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AZIORBAYCAN, YOXSA TURK DILIi

«Azarbaycan dili» anlayis1 «Azarbaycan — tiirk dili» modelinin torkib hissasidir. Bu, ilk
novbado, tiirklorin tarix sohnoasinds etnos diferensiasiyasi ilo baghdir. Qafqazi horbi-inzibati zabt
edon Rusiyaya {i¢iin buradaki aborogenlori neco adlandirmaq sualina cavab tapmaq o qodor do asan
olmur. Ruslar azorbaycanlilarin dilini tatar dili, tiirk-tatar dili, Azerbaycan-tatar dili, Qafqaz-tatar
lohcosi, tiirk-Azarbaycan dili, Zaqafqaziya tatarlarinin dili, tiirk dili vo s. adlandirmiglar. Manbalorin
molumatina goro, Azarbaycan dili adimi ilk dofo IX asr gorkomli Azorbaycan sairi Xotib Tobrizi
s6hbatlorinin birindo sdylomisdir. «Tiirk» termini klassiklorin asarlorinde hom xalq, hom do dil
anlayisinda islonmisdir. XX asrin 20-ci illorindon baslayaraq tatar ovozino miisalman dili ifadasino
da rast golinir.

Miioyyon zamanlarda ayri-ayri tiirksoylu etnoslarin tiirk dili ovazine bazon tayfa vo yaxud
hakim stilalo adlarindan (uygur, 6zbak, qazax, osmanli, tatar, basqird vo b.) istifado etmolori do
tobiidir, indi do bu amildon yararlanan tiirk dovlatlori (Qazaxistan, Ozbokistan vo b.) vardir. Hazirda
rosmi dili tiirk dili olan Tiirkiys Ciimhuriyyatinin salofi Osmanli dovlatinin dili osmanl dili oldugu
halda, Azorbaycan Respublikasinin soloflori Azorbaycan Sofovi Imperiyast vo Azorbaycan
Ciimhuriyystinin dovlst dili tiirk dili olmusdur.

Adlarin miixtalifliyino baxmayaraq, onlarin qarsihigi tirk soziidiir. Azorbaycan dili adini
alana qodor xalqimizin adina tiirk demislor. Tiirk s6zti hom tiirk xalqlar1 va dillori qrupuna, hom do
ayrica olaraq bir dilo aid olmusdur. Goytiirklordon giiniimiizodok fasilasiz islonan va tirk dili ad1 ilo
taninan tiirkco XX asrin ovvallorina qader biitiin tiirk millatlorinin dilinin ifadasidir. Sonralar
monaca daralmaya moruz qalmis, Sovet donomindas tiirk dilinds danisan xalqlar qazaxca, qirgizca,
0zbokco, tatarca va s. adlanmiglar. Yoni oslinds bu xalqglar 6z adlari ilo XX asra golib ¢ixmis vo bu
adlarla taninmislar. Azorbaycanlilar iso 6ton asrin 30-cu illorinadok (daha daqiq 1936-c1 ilodok) tiirk
adi dasmmiglar!  “Azorbaycan dili” anlayisinin tarixino tmumtiirk konteksti ¢or¢ivasindo
baxilmalidir. ©vvola, Azorbaycan dili anlayis1 tiirk dillorinin tobii diferensiasiyasi prosesindo
meydana ¢ixmis, ikinci, bu anlayis milli ictimai stiurun tosdiqidir. Ogor 6zbak, tiirkman, tatar,
qazax v s. dilinin kokiinds etnonim dayanirsa, Azarbaycan dili anlayisi toponim osasinda togokkiil
tapmisdir. Azarbaycan dili - Azorbaycan xalqmnin vahid, imumi {insiyyat vasitasi olan, imumxalq
dili monasinda basa diisiilon bir anlayisin ifadasidir vo xiisusilogsmis adidir

Acar sozlor: tatar dili, tiirk dili, miisolman dili, osmanl dili, qip¢aqlarin dili, oguzlarin dili,
Azorbaycan dili, milli 6ztintidark, tiirk Ishcalari.

«Azarbaycan dili» anlayisi «Azorbaycan — tiirk dili» modelinin torkib hissasidir. Bu, ilk
novbado, tlirklorin tarix sohnosindo etnos diferensiasiyasi ilo baghidir. XIX osrdon baslayaraq car
Rusiyasinin isgal¢1 siyasotinin koskin xarakter almasi, inzibati-orazi doyisikliklori vo  siyasi
miidaxilalor xiisusi olaraq qeyd olunmalidir.
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A.S.Puskinin:
Qafqgaz altimdadir on miidhis olan zirvods man,
Tutmusam tok ugurum qarli dag iistiindo qorar.

Qaraqus ugmaga qalxarsa uzaq bir topadon,
No godor yiiksok ugarsa yena dovromdos ugar.

— deyo, tosvir etdiyi qoca Qafgazi isgal edon Rusiya burada yasayan aborigenlori genetik
asinmaya moruz, milli duygularini sarsitmagi garsisina moagsad qoymusdu. Coxlu sayda xalqin,
etnosun comlosdiyi Qafgazin ayrilmaz conub hissosinin Zaqafqaziya adlandirilmasit da mokrli
moqsad dastyirdi. Holo tistolik buradaki saysiz-hesabsiz xalqi neco adlandirmaq, etnik mongoyini
neco diizgiin miioyyonlosdirmok do yiiz ildon artiq bir miiddotdo Qafgazi horbi-inzibati zobt edon
Rusiyaya bu suala cavab tapmaq o godor do asan olmur. «O dovrdo ¢ar Rusiyasi Azarbaycani 6z
idaroetmo sistemitno daxil edorkon «Azorbaycan» soziinii imumon xalqn yaddasindan silmoyo
calisirdi. Ayri-ayr1 quberniyalara, gozalara boliinmiis Azorbaycan biitovlikde Qafgaz, Zaqafqaziya
moathumlari i¢orisindo aridilmisdi” (1, 17).

Rusiya Azorbaycani iran vo Tiirkiyanin tosir dairasinden, nozaratinden yaymdirmaq iigiin, ilk
novbado, Tiflis vo Qazax gimnaziyalari da daxil olmaqgla Azorbaycan - tirk dilini Gyradon
moktablor acir, lakin onlar1 senzura nazaratinds saxlayirdi. Car Rusiyas1 Zaqafqaziya xalqlarina,
baslica olaraq miisolmanlara miinasibotdo no godor amansiz siyasat yeritso do, maarifcilik horokati
xalqin biitin bu mohrumiyystloro miigavimat reaksiyast kimi meydana golorak, tarixi yaddasin
itmomasi, ana dilinin, adot vo onanolorin qorunub-saxlanilmasi, inkisafi, monoviyyatin, mili-
dayarlorin yasadilmasi, bitiinlikde milli stiurun oyanmast vo milli 6zlintidork prosesinin
giiclonmoasi ti¢lin mithiim tokanverici rol oynamisdir (1, 17).

AN. Kononovun verdiyi molumata gora, artiq XIX asrin ortalarinda Zaqafqaziya tatarlari
adlanan Azarbaycan dilins aid xeyli sayda dorslik yazilib. Onlara misal olaraq T.Makarovun 1848-
ci ildo cap olunmus «Tarapckas rpammartuka kadkasckoro Hapeuus», 1857 vo 1866-c1 illords
Moskvada is1q lizti goron L.Z.Budaqovun «IIpakThueckoe pyKOBOACTBO TYPEIKO-TATAPCKOTO
azepOaiipkaHcKoro Hapeuus», «CpaBHUTENbHAs XPECTOMATHs TYPEIKOro si3blKa Hapedui
ocMaHJbl M A3epOaiikaHa C MPUIIOKEHUEM TIOPKCKHUX pa3rOBOPOB M TocloBUIl», Novogerkassk
gimnaziyasinin misllimi Obiilhason bay Vozirovun «YueGHUK Typelko-azepOailyKaHCKOro
Hapeunsi» adli dorslik vo praktik vosaitlorin adini ¢okir. Goriindiiyti kimi, Azarbaycan dili avozin,
tatar, yaxud tiirk dilinin Azorbaycan Ishcasi isladilir. Hotta XX osrin avvallorindo taninmis Qarbi
Avropa miitoxassislori konkret tiirk dillori ovozina lshcalori sadalayirlar: tiirkmon lohcasi, azori
lohcosi (2). V.V.Radlov kimi moshur tiirkoloq da tiirk dillorinin liigstini hazirlayarkon onlari
Azarbaycan Ishcasi, Kazan lohcasi, qirgiz lahcasi, Tiimen tatarlarinin Ishcasi va s. adlandirir (3).
M.Kazimbay arob alifbasinin tiirk dillorinds sas moxraclorindon bohs edarkan bir sira tiirk lohcosini
sadalayir (mos.: Azarbaycan, qipcaq, cigatay vo s.), lakin onlar1 biitéviin torkib hissalori, miistoqil
dillor kimi vermoys ¢alisir (4, 188-212.). Xatirladaq ki, Sovet imperiyas: dovriinde do uzun muddot
tiirk dillari Ishcalar soklinds taqdim olunmus, rus dilinin mdvqeyi, niifuzu giiclondirilmisdir. “Tiirk
odabi dillori”ni “tiirk Ishcolori” anlayisi ilo eynilosdirmirik, ¢iinki lohcolor he¢ vaxt yekcins
olmurlar. Natico olaraq deyo bilarik, kontekstlordon malumdur ki, s6hbat Azarbaycan tiirkcosindon -
Azdrbaycan dilindan gedir.

Rusiya Azorbaycani ilhaq edondon sonra Conubi Qafqazda yasayan azorbaycanlilarin dilini
tatar dili, turk-tatar dili, Azorbaycan-tatar dili, Qafqaz -tatar lohcosi, tiirk-Azorbaycan dili,
Zaqafqaziya tatarlarinin dili, tiirk dili va s. adlandirmiglar. Hatta Mirze Kazimbayin 1846-c1 ilds ¢ap
etdirdiyi Azorbaycan dilinin ilk elmi qrammatikasinin adi “Tirk-tatar dilinin  imumi
grammatikast”dir.

Lakin forqli diistinonlor do vardir. Masalon, mashur rus tarix¢i-jurnalisti V.L.Velicko yazirdi
ki, azorbaycanllari tatar adlandirmaq qstiyyon dogru deyildir, onlarin kokii, monsoyi oguzlarla,
solcuqglarla baghdir. Tabioton xeyirxah, mogrur, genisqalbli, oqli vo zehni inkisafa meyilli
azorbaycanlilarin qani safliqla yogurulmusdur (5, 34).
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Monbolorin molumatina gora, Azarbaycan dili adini ilk dofa IX asr gérkomli Azorbaycan sairi
Xotib Tobrizi sdhbatlorinin birinds soylomisdir. “Xatib Tobrizi masciddo Obu-1-Ola Moaridon dors
alarkon tobrizli eloglusu ilo rastlagir. Miialliminin raziligi ilo dorsdon ayrilib, onunla séhbot edir:
“Ayaga gqalxdim vo azrobi dilindo onunla xeyli séhbat etdim, moni maraqglandiran hor seyi ondan
sorusdum. Iki ilo yaxin idi ki, 6z dostlarimdan va vatanimdan xobarim yox idi. Elo ki, gayidib Obu-
I-Olanin yanima goldim, mondon sorusdu: — Bu hansi dil idi? Dedim: — Bu Azrabican ohalisinin
dilidir” (6, 38).

VII asr monboalorino istinadon, oroblor Azarbaycana Azrobican demislor vo sifot formada
homin s6z azrabi soklindadir (6, 40).

«Turk» termini hom xalg, hom do dil anlayisinda klassiklorin asarlorinda islonilmisdir (7).
IOxsitan ibn Moniicohr Nizami Gancoviya iinvanladigi moktubunda «Leyli vo Macnun» asarini
hakim feodal noslino yarasmayan tirk dilindo deyil, fars dilindo yazmagi toklif edir. Onun
moktubunda deyilir: “Tirkiizlii olmaq bizim vofamiz deyildir (bizo yarasmaz). Tiirkco s6z deyib-
danismaq bizo layiq deyildir. Yiiksok soydan dogulan adama yiiksok do s6z lazimdir.”

Nizami Goncavi «Yeddi gozal» asorinde tlirk diline layigince qiymot vermayan miihitdon
sikayatlonarak yazir:

Tiirkcomi bu habasds alan yox,
Dovgani bir yemok deya, yeyan yox.

“Isgondornama” asarinds tiirk s6zlinii xalq ad1 kimi ¢okir:

Xozor dagindan Cin doryasina qodar,
Ttirklorlo doludur biitiin bu yerlor.

XVI asrdo Bagdadda yasayib-yaradan mashur Azarbaycan sairi Mohommad Fiizuli gitalarinin

birinds yazir:
Ol sobabdan farsi lafzilo ¢oxdur nozm kim,
Nozmi-nazik tiirk lafzilo ikon diisvar olur.
Lohceyi-tiirki gobuli-nazmi-tarkib etmayib,
Oksaran olfazi-namarbbtii nahamvar olur.

Va yaxud “Hadiqgratiis-stiada” asarindo Karbsla miisibati ilo bagli bildirir: “.. nola, gozr bir
torzi-miicoddods miixtore olsan vo himmot dutub bir mogqtoli-tiirki insa qilsan ki, fiisohayi-
tiirkizoban istimaindon tomottd bulalar vo idraki-mazmuninds orobdon vo ocomdon miistogni
olalar.”

Basqa bir seirinda:

Ey feyz rosan orabii tiirki acom

Qildin arabi ofsohi ohli alom

Etdin fashayi ocomi Isayi dom

Mon tiirk zobandan iltifat eylomo kom.

XIX-XX asr klassiklorinin asorlorinds do yalmiz tiirk ad1 saslonir.
Seyid Obdiilgasim Nabati:

Baggeye tiirkom, dilim tiirki, kolamim hacv-macyv,
Xan cobant, can alan can-cani gozlor gdzlarim.

Seyid ©zim Sirvani Ubeyd Zokaninin moshur «Mus o qorbe» («Sigan vo pisik») osarini
farscadan torctima edorkon ona seirlo yazdigi miigoddimods daha irali getmis:

Naql eyloyim gal sana bir dastan
Farsi ilo naql eyloyib bastan.
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Tiirki ilo mon onu tohrir edim,
Konliivi sad et, sano togrir edim — demisdir.

«Osmanlicadan tiirkcoya torclimoy soziino irad tutan Mirzo Olokbar Sabir haqli idi:

Osmanlicadan torciima tiirke bunu bilmam
Gergak yaziyor goncali, yainki honakdir.
Miimkiin iki dil bir-birina torciimo, amma
Osmanlicadan torciima tiirko no demokdir?

Vaya:
Tasnif olunub tazs kutub tiirk dilinds
Hor kas oxuyub elmls bidar olacaqdir.

Mirza Oli Mécliz Sabiistari:

Dilim tiirki, sdziim sads, 6zlim sohbaya, deldado
Monim tok sairin albat olar kasad bazar1.

Diinon ser ilo bir namo apardim sahe Irana

Dedi tiirki nomidanom, mora to bege pondari?
Ozii tiirk oglu tiirk, omma deyir tiirki cohalotdir.
Xudaya, mozmohl dil toxtdon bu al Qacari.

Mirzs Oli Lali:
Heyrotds qoydu alom islam1 «Sarqi rus»
Yiizdon nigabin agd1 bu «tiirki zaban» arus.

Almas Yildirim:
Monim imanim bir, esqim, 6ziim bir,
Bir ¢esmodon axdim qaynar goziim bir.
Tuirk oglu, tirkom mon, mordom — s6ziim bir.
Yol ver, yol ver 6z yurduma gedim mon.

Firtinali buralisan,

Oski dorddan yaralisan,
Soran olsa haralisan?

Soylo tiirkdiir soyum, Araz,
Sona olmaz doyum, Araz.

Azarbaycan ingilislor torafindon isgal olundugu zaman ©hmad Cavadin etirazi:

Son bagla har yolu, siingiim tez acar,
Ug ayda golonlor ii¢ giindo qagar.
Zonn etma qursunum havali ugar,
Tiirkdiir bu qursunu atan ingilis.

vo yaxud:
Oxunur alnimda dorin bir tasa'
Qoca tiirk, son nodon batdin bu yasa?

"kodor
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Mbohommad Hiiseyn Sohriyar da ana dilini tiirkco adlandirir:

Tiirkiin dili tok sevgili, istokli dil olmaz,
Ozga dilo gatsan bu asil dil osil olmaz.
Tiirkiin masali, folkloru diinyada tokdi,

Xan yorgani, kond i¢ro masaldir, mitil olmaz.

Tiirki vallah analar oxsari, laylay dilidir
Dordimi man bu dova ilo modava eylodim.
Biz do islama qayitdigda golin albir olaq
Turklorin hor iki diinyasi gayitsin yerino.

Somad Vurgunun «Komsomol» poemasindan:

Nodon sdylomosin ana dililo

Oz odlu nitqini yoldas komissar.
Tuirkco danigmasin sevgilisilo. ..

Bu monhus adotdo boytikliikkmii var?
Mandan incimasin yoldas komissar.

“Azorbaycan dili” koalmasi yalniz XIX asrin sonlarina yaxin ¢ap olunan “Kaskiil” qozetindo
islonmoyo baslamisdir. Hotta bu qozet baglanandan sonar sahiblorindon biri Kamal Unsizado car
Rusiyasi miivafiq orqanlarina “Azarbaycan” adinda qozet nosr etmok ii¢lin miiraciot {invanlamisdi.
Qozetin bu adda ¢apina noinki icazo verilmadi, hatta 14 il miiddotindo 6z dillorindo matbu organin
nasri qadagan olundu. Dogrudur, holo 1858-ci ilds Tobrizds fars dilindo “Azerbaycan hakiminin
xoborlori” (“Oxbare daralsoltoneyi Azorbaycan”) adli gozet nosr olunurdu, lakin “Azorbaycan”
kolmosi yalniz Iranin Azorbaycan vilayatinin orazisi monasini ifads edirdi.

Maraqlidir ki, tiirk qovmi ilo daim foxr edon Hason bay Zardabinin kiirokoni ©limardan bay
Topgubasov rus dilinds nogr olunan “Kaspi” gozetindoki biitlin moaqalalorinde xalqin adina fatar
deyir. Bu qgozetdo islodiyi dovrdo Azorbaycanin odobi-moadoni hoyatinda elo bir ciddi hadiso
olmamisdir ki, ©.Topgubasov ona miinasibat bildirmasin. Masalon, M.F.Axundovun komediyalarini
nadir hadiss hesab edon musllif gozetin 26 oktyabr 1903-cii i1, 230-cu sayinda yazir: “Bu il Mirzo
Fatoli Axundovun miisalmanlar arasinda ¢ox genis yayilmis komediyalarinin ilk nasrinin 50 illiyi
tamam olur. Yerli miisolmanlarin hoyatinda nadir hadiso sayilan odobi yubiley sabah Tagiyev
teatrnin” sohnosindoe moshur tatar dramaturqunun on yaxsi pyeslorindon biri sayilan “Haci
Qara”nin tamasaya qoyulmasi ilo yad edilacak. .. Soziin haqiqi monasinda qiymatli yaradiciliq
niimunalari baximindan yoxsul olan Azarbaycan tatarlarinin adobiyyati bu giin 6z dram asarlori,
hom ds tatar hayatinin monfi toraflorinin sarrast va diqqat tasviri ilo secilon dram asarlori ilo dyiine
bilirse, bunun {igiin har kosdon 6nca ilk tatar dramaturqu vo tatar dramaturgiyasinin istedadli
banisi kimi Mirzo Fatali Axundova minnstdar olmaliyiq. O, haqli surotds “tatar Molyeri™ hesab
edilir”.

O.Topgubasov XX osrin ilk anadilli matbu organi “Sorqi-rus” gozetinin Bakiya kogiirtilmoasini
alqislayir.* “Kaspi”nin 23 yanvar 1905-ci il 18-ci sayinda ¢ap etdirdiyi “Bakida tatar dilinda
gazet” adli mogalssinds sevincini oxucularla boliistir, yeni motbu nosrin meydana goalmosini
sobirsizliklo gozladiyini gizlstmir. Lakin ondan forqli olaraq M.Sahtaxtli qozetinin nosr dilini tatar
yox, tlirk dili hesab edir: “Son vaxtlar Zaqafqaziya miisslmanlaria onlarin dinlorina goérs yox,

2 1900-cii ildo H.Z.Tag1yevin vosaiti hesabina Bakida insa edilon ilk teatr binasidir. Serqdo ilk opera - “Leyli vo
Macnun” bu binada tamasaya qoyulmusdur.
3 Jan Batist Molyer Qorbi Avropa, Fransa odobiyyatinda klassik komediya janrinim banisidir.
* Bu ictimai-siyasi qozet 1903-cii ilin martindan 1905-ci ilin yanvarma qodor Tiflisdo taninmis publisist Mehommodaga
Sahtaxtinskinin redaktorlugu ilo nagr olunmusdur.
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xalqlarina goro ad vermoyo calisaraq, Zaqafqaziya islam ohlini Qafqazda rus dilindo tatar
adlandirmaga baslamisdilar. Amma bu yeniliyi heg ciir ugurlu hesab etmok olmaz.

Zaqafqaziya mahommadilarinin danigdig1 dil tatar dili deyil, ttirk dilidir ki, o da 6z névbasinda
osas dialektlors ayrilir: osmanli, salcuq va azarbaycanl tiirklori” (8, 28).

F.Kogorli do dogma oadabiyyatimizin taninmig simalarinin  asarlorindon niimunaler asasinda
tortib etdiyi kitabg¢an1 (miintoxobati) “Azorbaycan tatarlarinin adobiyyat1” adlandirir.

Yaddas iictin: XIX osrin ortalarinadok he¢ bir monbado azorbaycanlilar tatar adlandirilmair.
Tirkgtiliiytin mashur ideologlarindan biri olan ©.Hiiseynzado yazirdi: “Tatar” istilah1 miibhom,
geyri-miioyyan, geyri-fonni olduguna vo ancaq avampasondana vo cahilano bir surotdo istemal
edilmokdo bulunduguna binaan tiirkologlar (iilomayi-ohvalsiinasani-atrak) fiydvmon bu istilahin
ortadan gotiirlilmasi torafdaridirlar. Clinki tatar lofzi monayi-haqiqi aslisinden basqa tig-dérd mona
ilo istemal olunur ki, kaffasi yanlisdir” (9, 47). Silsilo moagalslarinin birindos tiirk vo tatar adlarina
aydinliq gotirir: “Tiirk var, monqol var, tatar yoxdur. IX asr Cin salnamogilorine goro “tatar” qeyri-
Cin ogvami demakdir Bu ad mongqollara ¢inlilor torafindon verilmis ilk addir. Ancaq onlar bir qovm,
bir ogirat, ya gobilo halinda Cin daxilindon xarico ¢ixmamiglar. Tatarlar monqol cinsina mansub
olduglarindan tiirk irqinin deyil, mongqol irqinin bir qolunu tagkil edirlor. Bunlar tiirklordon ayirmaq
lazimdir... Tatar deyilon, sohvan tatar deyilon tiirklors, daha dogrusu, tiirklorin sohvan tatar deyilon
ismino goalinca, bunlarin lisan va tarix cohotilo mogollara miisabihot vo miinasibatlori ¢ox azdir. Yox
kibidir. Lisanlari nisboaton qaba olmaq ilo borabor Azorbaycan tiirkii, osmanli, hotta cagatay
sivalorindon ziyado tiirkcadir” (9, 216).

XX asrin 20-ci illorindon baslayaraq tatar ovozino miisalman dili ifadasi do islonir. M.O.Sabir,
C.Mommoadquluzado, N.Norimanov, U.Haciboyovun osorlorindo c¢oxlu sayda niimuno vardir.
Mosalon, U.Hacibayov “Dil” mogalasinds bels bir dialoq verilir:

“Bir arabdon sorussan ki, son kimson?

Deyir: — Orab!

— Son na dindasan?

— Islam.

— No dilds danigirsan?

— Orab.

Islam olmayan orabdon da bu suallar1 etsom, cavabinda deyor ki, mon arobom, dinim xristian
dinidir, dilim arab dilidir... Amma bizim bir nafarimizdan sor ki,

— Son kimsan?

Deyar miisalmanam.

— Hanki1 millatdonson?

— Miisalman millstindan.

Na dinindansan?

— Miisalman dinindon.

— No dili danigirsan?

— Miisalman dili.

Halbuki 6z tiirkdiir, dini islam dinidir, dili do tiirk dilidir. Daha burasini diistinon yoxdur ki,
miisolman adinda millst yoxdur, miisolman adinda dil yoxdur, miisolman - yoni islam dinini gabul
etmis bir adam demokdir. Din basqa, dil basga. Din basqa, milliyyat basqa. Dinds dil yoxdur, dindo
milliyyat do yoxdur” (10, 214).

Uzeyir Hacibayov «Dil» mogqalosindo yena yazir: «Masalon, bir tiirk Orobistana gedib orab
arvadi alar, sonra oglunu da orab qizina evlondirar... ©lbatto novasi arab olar...

Amma madam ki, bizim bu surstdo orob vo ya fars olmaq tosobbiisiindo deyilik, ona goro
tiirklilytimiizdo baqi qaliriq. Buna géro do dilimiz tiirk dilidir. Indi homin bu tiirk dilimizin ovvala,
baqi galmasi vo saniyan toraqqi etmoasi vo islah olunmasi barssinds ¢alismaliylq. “Baqi qalmasi1”
sOzlorina oxucularimizin digqgatini calb etmokdon mogsadimiz dilimizin baqi qalmamaq ehtimali
oldugunu bildirmokdir. Ciinki dogrudan da ogor biz 6z ana dilimizo indiys godor baxdigimiz
nazarlo baxmaqda davam edorsak, yeni heg¢ bir oshomiyyat vermasok, ola bilar ki, giinlorin bir giinii
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dilimiz itor, batar, yox olar va bir millatin do ki, dili batdi, onda o millst 6zii do batar, ¢linki bir
millatin varligina, isbati-viicud etmasina sobab onun dilidir» (10, 215).

Mbohommad aga Sahtaxthi “Qafqaz miisolmanlarint neco adlandirmali” adli mogaloasindo
Rusiya daxili quberniyalariin misolman ohalini tatar adlandirmasimni ugursuz hesab edir,
Azorbaycan xalqinin 6ziinli miisalman adlandirmasin1 “6ztinii vo dilini miisalman” sayan
azorbaycanlilarin  6ziindon gaynaqlandigin1 vurgulayir (11). XIX osrin sonu, XX asrin avvallari
Azarbaycan va azarbaycanli anlayislart giindomo golso do, boyiik bir ziyali nosli, ictimai-siyasi
xadimlor, motbuat, incosonot, maarif iscilorinin tanmnmis niimayondolori azarbaycanli ilo
miiqayisada #irk milli kimliyina ustiinliikk verirdilor. Buna sabab azarbaycangiliq ideyasinin hatta
ziyal1 toboagosindo holo milli stiur kimi formalasmamasinda idi. ©vvalco Goncado, sonra Bakida
“Azarbaycan” adli gqozetin nasri, otraf regionlarda ¢ox bdyiik niifuz qazanmasi Azarbaycan adinin,
dilinin genis miqyasda tosbitinin tozahiirii vo tosdiqidir.

A.Qaribli Osmanlt imperiyasinin hoam ilk, hom do son konstitusiyas: sayilan «Kanuni-
Osasi»nin 18-ci maddasino asason natico ¢ixarir ki, Osmanlt dovloti yalniz 6z arazisinds tiirkconin
niifuzunu qazanmaqdan o torofo ke¢o bilmodi. Lakin bunda da miioyyon sortilik vardi. Belo ki,
tirkco adi uzun middst populyarlasmadi (12, 62). Tosadiifi deyil ki, V.V.Radlov yazirdi:
«Osmanlilar 6zlorini «tiirk» yox, homiso «osmanli» adlandirirlar” (13, 98). T.Bayqara bu masala ilo
bagli yazir ki, osmanli alominda, xiisusilo Istanbuldakilar nadonsa &zlorini tiirkdon ayr1 gériir, tiirk
saymirlar. Onlara goro, tiirk “qaba dagli, kondg¢i insanlar” anlamindadir.

XVIII osrdon baglayaraq hoatta XIX osrin ortalarinadok osmanli adobiyyatinda tiirk dili heg do
misbot mona dasimir. Halbuki belo dustinonlor adin1 qgobul etmodiklori tiirkiin  biitiin
xiisusiyyatlorini 6ziindo saxlayirlar (14, 40). Kazim Nami sual edir: “Indi bu tiirkcoyo
“osmanlica”m1 deyilmalidir? Osmanliliq har na qadar tiirklor torafindan tesis edilmis bir keyfiyyati-
ictimaiyya va siyasiyya iso do, bu vatonlo yasayan hor {insiirs aid sifotdir... Dilimiz tiirkcadir. Biitiin
tiirk lohcalori ilo miiqayiss edarkon buna “osmanl tiirkcasi” deyirik” (15).

M.Sahtaxtlinin movqgeyi daha aydindir: «Bu dil osmanh dilidir ki, azorbaycancanin eynidir.
Bir sozls, tiirkcadir” (8, 198). Yaxud: «Bizim Azorbaycan dilimizin eyni olan osmanl dili
adobiyyatinin sorvati sayasindo Qazan va cigatay tiirkcasi ilo qonusan homlisanlilarimiz arasinda da
adobi dil, maarif vo doyanat dili olmusdur. O toraflordos iiloma silki-colilindon vo ya sado maarif-
mondandan olsun kamall1 vo torbiysli miisolman miitloq osmanlica oxur vo yazir» (8, 198).

Turkgtilik ideologiyasinin tosokkiiliinde boylik xidmatlori olan ©.Hiiseynzado tiirk
diinyasinda Azorbaycan tiirklorini forqlondirir, lakin dil mosalalorinds {imumtiirk odobi dil
movgeyinda tiirkconin Istanbul “lohcasi”ni gobul edir (9).

Miioyyan zamanlarda ayri-ayn tlirksoylu etnoslarin tiirk dili ovazino bazon tayfa vo yaxud
hakim stilalo adlarindan (uygur, 6zbok, qazax, osmanli, tatar, basqird vo b.) istifado etmolori do
tobiidir, indi do bu amildon yararlanan tiirk dovlatlori (Qazaxistan, Ozbokistan vo b.) vardir. Hazirda
rosmi dili tiirk dili olan Tiirkiys Ciimhuriyyatinin salofi Osmanli dovlatinin dili osmanli dili oldugu
halda, Azorbaycan Respublikasinin soloflori Azorbaycan Sofovi Imperiyast vo Azorbaycan
Ctimhuriyyatinin dovlet dili tiirk dili olmusdur. Ozoalliklo, tiirk ctimhuriyyatlori arasinda ilk dofo
Azaorbaycan Climhuriyyatinin dovlst dilinin tiirk dili olmasi, Azaorbaycan tiirklorinin tiirk dilino
verdiyi 6naminin vo milliyyat hissinin yiliksok saviyyasinin gostaricisidir.

Bu adlarin miixtalifliyino baxmayaraq, onlarin garsilig1 tirk soziidiir. Azorbaycan dili adim
alana gqador xalqimizin adina tiirk demislor. Tiirk s6zii ham tiirk xalqlar1 va dilleri qrupuna, ham da
ayrica olaraq bir dils aid olmusdur. Goytiirklordon gilinlimiizodsk fasilasiz islonan va tirk dili ad1 ils
taninan tlirkco XX asrin ovvallorine qoader biitiin tiirk millatlorinin dilinin ifadssidir. Sonralar
monaca daralmaya moruz qalmis, Sovet donomindas tiirk dilinds danisan xalqlar qazaxca, qirgizca,
0zbokceo, tatarca vo s. adlanmislar. Yoni oslindo bu xalqglar 6z adlari ilo XX asra golib ¢ixmis vo bu
adlarla taninmislar. Azarbaycanlilar isa 6ton asrin 30-cu illarinadak (daha doqiq 1936-c1 iladak) tiirk
ad1 dagimiglar! Azorbaycan dili anlayisinin tarixino iimumtiirk konteksti ¢or¢ivasindo baxilmalidir.
Ovvala, Azarbaycan dili anlayisi tiirk dillorinin tobii diferensiasiyast prosesindo meydana ¢ixib,
ikinci, bu anlayis milli ictimai stiurun tesdiqidir. ©gor 6zbok, tiirkmon, tatar, qazax va s. dilinin
kokiindo etnonim dayanirsa, Azorbaycan dili anlayist toponim osasinda tosokkiil tapmisdir.
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Azorbaycan (tiirk) dili miioyyan dovrds diferensiasiya olunan tiirk dillorinin ad baximindan yegano
ocdadi kimi qalmisdir.

Beloliklo, tiirk dili Azarbaycan dili anlayisini hom keg¢miso baglamis, hom do golocoayo gotirib
cixarmigdir. Tiirk dili biitiin tiirk dillori Giglin imumi ad olmus, daha sonralar regional tozahiirlori ilo
adlandirilmigdir. Qeyd edak ki, orta asrlora qader miistaqil tiirk dillorindon danigsmaq diizgiin deyil,
clinki tiirkdilli xalglarin bu dovrogadorki dillorinds fonetik, qrammatik, leksik x{isusiyyatlor, demok
olar ki, eynidir. Sonralar “qipcaqglarin dili”, “oguzlarin dili” vo s. anlayislar ortaya ¢ixmisdir.

Azorbaycan xalqi mansayi etibarils tiirk xalglarindan biridir, etnik tarixi imumtiirk tarixinin
torkib hissasidir (16).

Buglinkii iinsiyyot vasitosi olan Azarbaycan dili, qeyd etdiyimiz kimi, tarixon bu adda
olmamigdir. ©.Domirgizado “Azorbaycan dili”ni ¢ox miirokkob anlayis adlandirir. Qeyd edir ki,
“Azorbaycan dili” biitiin dovrlordo azorbaycanlilara iinsiyyot aloti vo modoniyyot formasi kimi
xidmot edon on miihiim vasito oldugu {i¢iin, ilk baxisda elo goriiniir ki, “Azarbaycan dili” anlayist
biitiin dovrlar lictin eyni anlayisdir. Vahid imumxalq Azarbaycan dili tayfa dillorinin bir neg¢asinin,
xtisuson oguz, qipcaq tayfa dillorinin asasinda toqribon VII-X osrlor arasinda formalagmis bir dildir
ki, 6z vahidlor sistemino gora tiirk dillori ailosine mansubdur. Mohz buna goéra do ilk dovrlordon
basglayaraq bu dil xiisuson Xozor donizinin gorb, conub dairasindo vo Qara donizin sorq, conub
dairasindo islonilon digor dillor arasinda genis yayilmuis tiirk dillorindon oldugu kimi, “tiirk dili” vo
ya “tirki” adi ilo taninmigdir. Buna gora do “Azarbaycan dili” ifadesi tokco gabile dili monasinda
deyil, Azorbaycanda yasamis miixtolif qobilo va tayfalarin, yani qodim azorbaycanlilarin miixtolif
dillori monasinda deyil, mohz VII-X osrlor arasinda tam halda formalagmis bir xalqin, Azarbaycan
xalginin vahid, imumi iinsiyyat vasitosi olan imumxalq dili monasinda basa diisiilon bir anlayisin
ifadosidir vo xiisusilogmis adidir (17, 15-17).

Neco adlanmasindan asili olmayaraq, diinyaya golisimizdo esitdiyimiz on munis kolmoalor ana
dilinds - Azarbaycan dilindadir:

“Ana dili! No godor rafiq, no godor ali, hissiyati-golobiyys oyandiran bir kolma! No godor
mohtorom, miiqoddes, no gador ozomatli bir qlivva! Ana dili! Bir dil ki mehriban bir viicud 6z
mohabbatini, sofgoti-madorakasini sona o dildo boyan edibdir. Bir dil ki son daha besikds ikon bir
layla soklinds 6z ahang vo latafotini sona esitdirib, ruhun an dorin gusslorinds naqs baglayibdir!”
(N.Norimanov).
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H.Mameanan

A3epOaiiIxKaHCKUH SI3bIK KAK OJMH U3 THOPKCKHUX
SI3bIKOB OI'Y3CKOM IPyMNIibl

Pes3rome

Kak ¢opmupoBaHue TypeuKkuX TIOPKOB, Tak U y (hopMuUpOBaHHE a3epOaiUKaHCKHUX TIOPKOB
HA4YMHAETCs ¢ MPUXO0JI0M TYHHOB-THIITYAKOB Ha 3anajHblii Oeper Kacnuiickoro Mops u 3aBepiiaercs
HAIlIECTBHEM CeJbUKYKOB. B TOT mnepuon mieMeHHble $3bIKM pacnajaroTcs U (GopMupyercs
cpenHecenbKYKCKU s3bIK. Hauunas ¢ XII-XIV BekoB cenpKyKCKHMH sA3BIK paclajnaercs Ha
OCMaHCKH 1 azepOaif/PpkaHCKUM S3bIKM U KQXKIbIM U3 HUX HaYyMHAET CBOM CaMOCTOSTENbHBIN 3Tall
pazButuss. B gapeBHeM mnepuone aszepOailKaHCKUN JUTEPATYpPHBIM SI3bIK MPAKTUUYECKH HE
UCMOJIb3YET paHee COBMECTHBIE C OCMAHCKUM SI3bIKOM ciloBa: simdi, §oyla, su, kandi va s. B ator
NepuoJ 3aKaHuMBaeTcs (OPMUPOBAHUE TIOPCKUX JIMTEPATYPHBIX SA3BIKOB. A3epOaliPkaHCKUM S3bIK
B CBOEM DPa3BUTHUM JeNUTCs Ha ABa »Tana: 1. CraHoBneHue nurepatypHoro ssbika: XII-XIV Beka;
2) Knaccuueckuii a3bik ctuxoB: XV-XVIII Beka.

HccnenoBatenu vcTopuio azepOailkaHCKOTro JIMTEpaTypHOTo s3blKa JENAT Ha JiBa Mepuoja:
CTaHOBJICHHE U CTAOUIIBHOCTD:

I CranoBneHue unm e ApeBHUHN MEepHOJ MPUOIU3UTENBHO OXBaThIBaeT 3Tan HauuHas ¢ [X-X u
no XVII Beka. Apean HCIOJIBb30BaHUS —a3epOalPKaHCKOTO s3bIKa OTJIMYAETCSl CBOEH
MaciuTaOHOCThI0. Byayun si3blka apMuM Takux asepOaidpkaHCKuX rocynapcTB kak CedeBuaos,
Arroronnsl, ['aparoronnsl, J[kenapaugoB JaHHBIA SI3bIK CHITpall POJb JIMTEPATYPHOIO sI3bIKA B
[Tepenneit Azum.

Jlexcuueckuit coctaB a3epOaiPKaHCKOIO $3bIKa TOrO0 MNEpUoAa OTJIMYAeTCs MHOKECTBOM
apabCKKUX U MEPCUICKHUX CIIOB.

IT ITepuon crabunbHOCTH HauumHaeTcs ¢ cepearHbl X VII Beka M oxBaThIBaeT TpH mepuona: 1)
oOHapooBaHue muTepatypHoro sizbika (10 XVII-XIX BB.); 2) meproa BOSHUKHOBEHHUS W Pa3BUTHS
HallMOHAIBHOTO si3bIka (Hayano XIX-XX BB.); 3) coBpeMeHHbIN niepuo (mociie Hayana XX Beka).

Cepbe3Hoe pa3BUTHE a3zepOailKaHCKOro s3bIka HAUMHAETCsl co BTOporo 3tana. Ha sTom si3bike,
Hapsily €O CTMXaMH, Mucanach Mpo3a M Jipama, MeyaTaluCh ra3eTbl U KYpHaJbl, COCTaBISIINCH
HEKOTOpble O(QHIIMATbHbIE JOKYMEHTHI, BEJMCh HayYHblE UCCIIEI0BaHUs, MUCATUCh YUEOHUKU. DTOT
nepuon mpopomkaincs 10 30-x romoB XX Beka M Tak chopMupoBaics HalMOHAIbHBIN
JIUTEPATYPHBIN S3BIK.

Ha coBpemenHoM sTame — Kk cepenuHe XX Beka CTaOMIM3UPOBAIUCH opdorpaduueckue u
opdosnruecKkue HOpMbl a3epOaiIKaHCKOTO S3bIKa.

Tpu HanpaBiieHUs B a3epOaliKaHCKOM JIUTEPATYpHOM s3bIke XX BeKa SIBISIFOTCS] BELYILIMMHU:

1. OTokaeCTBIIEHNE JINTEPATYPHOTO SA3bIKA C HAPOJHBIM.

2. Co3naHue JMTEpaTypHOrO $3bIKA, ONMPAIOLIErocs Ha TPaJulUM OCMAHCKOTO U
azepOailKaHCKOTO SI3BIKOB.

3. CoznaHue nUTEpaTypHOro s3blka, OCHOBAHHOTO HAa HOPMax JIMTEPAaTypHOIO si3blka H
MOHSITHOTO BCEMU.

KiioueBble ci0Ba: TYHHBI-TBITYaKW, pa3BUTHE U JPEBHUN MepuOj], NEpUOJa CTAOMILHOCTH,
JUTEPaTypPHBIA U HAPOAHBIN A3bIK, TPAJAULIUK OCMAHOB U azepOailIxKaHCKHA S3bIK
11
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N.Mammadli
Azerbaijani of Turkic?

Summary

The concept of "Azerbaijani language" is an integral part of the "Azerbaijani-Turkic
language" model. This, in its turn, is connected with the differentiation of the ethnos on the stages
of the Turks history. For Russia, which had taken under control the Caucasus military and
administrativ, it was not so easy to answer the question of what the local Aborigines would be
called. Russians called Azerbaijani the Tatar language, the Turkic-Tatar language, the Azerbaijani-
Tatar language, the Caucasian-Tatar dialect, the Turkic-Azerbaijani language, the language of the
Transcaucasian Tatars, the Turkic language, etc. According to some sources, for the first time the
famous Azerbaijani poet Khatib Tebrizi speaks about the Azerbaijani language in the 9th century.
The term "Turkic" in the works of the classics was used in the meaning of both the people and the
language. Starting from the 20s of the twentieth century, the use of Muslim language instead of
Tatar has been encountered.

At certain times, it is natural for separate ethnic groups of Turkic origin to use the names of
tribes or the names of rulers (Uygurs, Uzbeks, Kazakhs, Ottomans, Tatars, bankers, etc.) instead of
the Turkic language; and etc.).

At present, being the official language of Turkey, the predecessor of which was the Ottoman
state with the Ottoman language, and the predecessor of the Azerbaijan Republic, the Empire of the
Azerbaijani Safavids and the Azerbaijani state, the state language was the Turkic language.

Despite the variety of names, their core is the word Turkic. Before our language was called
Azerbaijani, our people were called Turks. The word Turkic applied both to the same language and
to the Turkic peoples and groups of languages. Starting from the period of the Hekturk, the Turkic
language was used continuously and until the beginning of the twentieth century was the expression
of all Turkic peoples. Subsequently, the term underwent a narrowing of meaning and in Soviet
times called everyone - Kazakhs, Kyrgyz, Uzbeks, Tatars, etc. That is, these peoples came to the
twentieth century with their name and were known by these names. Azerbaijanis before the 30s of
the last century (or rather, until 1936) were called Turks! History The concept of “Azerbaijani
language” should be considered within the framework of the common Turkic context. First, the
Azerbaijani language appeared in the process of natural differentiation of Turkic languages, and
secondly, this concept is an affirmation of the national public consciousness. If the basis of the
Uzbek, Turkmen, Tatar, Kazakh and other languages is an ethnonym, the concept of the Azerbaijani
language was formed on the basis of a toponym. The Azerbaijani language is a common, unified
means of communication of the Azerbaijani people, an expression of the concept of the common
language and its own name.

Key words: Tatar language, Turkic language, Muslim language, Ottoman language, Gypchak

language, Oguz language, Azeri language, national identity, Turkic dialects.

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 21.02.2019
Capa gobul olunma tarixi: 25.03.2019
Filologiya elmlari doktoru, professor Riifat Riistomov torafindon ¢apa tovsiys olunmusdur.
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INGILIS VO AZORBAYCAN DILLORINDO QEYRIi-QOTi GOLOCOK ZAMANIN
SEMANTIKASI

Xiilaso

Moqalada geyri-goti golocok zamanin semantik xiisusiyyatlori miiqayisaya calb edilmis vo
qarsilasdirilmisdir. Semantik c¢alarlarda oxsar vo forqli cohotlor meydana ¢ixarilmisdir.

Miiasir Azorbaycan dilinin geyri-qoti golocok zamaninin semantik xtisusiyyotlori hom tiirk
dillorinin, ham do digor sistemli dillorin materiallar1 osasinda qarsilasdirilmig, uygun semantik
olamatlor askar edilmisdir.

Ingilis dilindo golocok zamanin qgeyri-goti ndvii olmasa da, bu monan1 homin dildo ifado
etdiron formalarm movcudlugu aydinlasdirilmisdir. Azorbaycan vo Ingilis dillorindo qeyri-goti
galacok zamanin menalarinda yaxinliq miisahide edilmis va hor iki dilde miixtalif formalarda {izo
cixdig1 nlimunaloarls izah edilmisdir.

Miiqayisa edilon dillords geyri-gati galocok zamanin miihiim dinamik herokatlari, slamatlori,
predmetlori, proseslori vo hadisalori ifads etdiyi do moqalodo 6z oksini tapmis vo niimunoslorls izah
edilmisdir. Qeyri-qgoti galocok zamanin hom dinamik, ham ds statik hal vo ya harokatlori bildirmasi
miioyyan edilmisdir. Magalodo homginin geyri-goti golocok zaman formalarina atalar sézlorindo
daha ¢ox rast golinmosi do 6z oksini tapmis vo har iki dildo niimunalorls izah olunmusdur.

Acar sozlor: geyri-qoti golocok zaman; semantik cohot; semantik-qrammatik olamotlor; sintaktik
pozisiya; zaman zorflori; analitik forma; konkret zaman; timumi hadisolor; dinamik harokatlor;
semantik calar; mona xtisusiyyatlori.

Qeyri-qoti golocok zaman hom formal gostaricilorino, hom do bir sira monalarina gora goti
golocok zamandan forqglonir. Qeyri-goti golocok zamanda is, hal vo horokotin yerino yetirilib
yetirilmayacoyino yaqinlik yoxdur. Is, horoket bu zaman yerino yetirilo do bilor, yetirilmoyo do
bilor. Bu slamat geyri-qati galocok zamani gati golocokdan ayirir.

Ingilis dilindo golocok zamanin qeyri-goti novii olmasa da, bu monam homin dildo ifado
etdiron formalar mévcuddur.

Azorbaycan dilinds geyri-gati golocok zaman semantik cohatdon hom harokatin icrasinin goti
olmadigini bildirmokls yanasi, eyni zamanda timumilik ds bildirir.

Azorbaycan vo Ingilis dilindo geyri-qoti golocok zamanin monalarinda yaxinliq ¢ox miisahido
edilir. Lakin bu monalar hor iki dildo miixtolif formalarda tizo ¢ixir. Bu monalarin bazilorini
nozordon kegirak.

1.Azorbaycan vo Ingilis dillorinds is, horokot geyri-miioyyan golocok zamanda gériiliir, icra
olunur. Azorbaycan dilindo bu semantik ¢alar geyri-qoti golocoklo (-ar,-or), ingilis dilindo iso
galacak zamanin geyri-miioyyan formasi ils ifads olunur. Masalon, miiqayiss edok:

Mon moktub yaziram.

You look frozen. Sit down by the fire and I will make you a cup of tea (Thomson).

Hoar iki dilds galocok zamanin bu formalar1 gliman monasini ehtiva edir.
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Qeyd etmok lazimdir ki, geyri-qoti golocok zaman Azorbaycan dilindo yuxarida gostorildiyi
kimi —ar,-or morfoloji gostaricisi il9, ingilis dilinda isa golocok zamanin geyri-miisyyan formasi ilo
“shall+mosdor” perifrastik formasi ilo sabitlosib. Belo sabitlosmo qarsilasdirilan dillorin golocok
zamaninin geyri-miioyyon formalar1 arasinda differensiasiya yaradir.

Hom Azorbaycan, hom do Ingilis dillorindo goti golocok zamanin digor semantik-qrammatik
olamotlori asagidakilardir: geyri-miioyyanlik, sortilik, geyri-gatilik-ehtimalliq, gtiman, hipoteklik-
toxminilik, forziyyoya asaslanmaq va s.

Bu mona olamatlorini Azorbaycan dilindo qeyri-qoti golocok zaman ingilis dilindo iso
sortlosdirilmis sintaktik pozisiyalar ifado edir.

Prof. A.Axundov qeyri-goti golocok zaman formasinin monasinda iki miihiim cohatin
oldugunu gostorir: 1. Bu forma golocokdoki biitiin harokatin icrasinin goti olmadigini gostorir. 2. Bu
forma biitiin zamanlar ti¢lin foaliyyatds olan hal vo harakotlori bildirir [1, 102].

Qarsilagdirilan dillorde geyri-qgoti golocok zaman golocokds bitacok harokatlori bildirir. Bu
mona Azarbaycan dilindo qeyri-qati golocok zaman formasi (-ar,-or) vo “bir gtin”, “bir zaman”
zaman zorflori ilo, ingilis dilindos iso golocok zamanin bitmis formasi ilo iglodilir. Masalon, miiqayiso
edok:

1.Bir zaman golor, hoyat iiziimiizo giilor (1.9fondiyev).

Bir giin golor sizin kimi kotdalara divan tutarlar (9.Valiyev).

2. I suppose that when I come back in ten years time all these old houses will have been pulled
down (Thomson).

At the rate he is going he will have spent all his money by the time he is twenty-one
(Thomson).

Bitocok horokatlor miiqayiso edilon dillordo miisyyon sortlo bagli icra olunur. Bu hal
(vaziyyat) Azorbaycan dilindo geyri-qoti golocok zaman formasi (-ar,-or), ingilis dilinds iso analitik
formalarla bagli olur. Masalon: Ogar mon deyan olarsa, sonin tokliflorinlo razilasaram. Tiifonglorini
aparsaq, onlar1 dinmoz-sdylomaz giillaloyarlor (1.S1x11).

Sort budaq ciimlosindon ibarat olan bu ciimlodo geyri-goti golocoyin sortilik monas1 6ziinii
biiruzs verir.

Bu mona Azorbaycan dilindo “komokei feil-qeyri-qoti  golocok zaman-gort sokilgisi”
strukturunda agiqlanir.

Ingilis dilinds iso asagidaki cimlods sortilik monasinin gabariq sokildo oks olundugunu goéra
bilorik.

Mosolon: If they come in time, we’ll have dinner together. If he comes here again, I’ll be
pleased.

Azaorbaycan vo ingilis dillorinds geyri-qati golocok zamanin semantikasindan biri do
hipoteklik (ehtimalliq, toxminilik, giiman, forziyyo) bildirmasidir.

Bu mona slamati hom Azorbaycan, hom dos ingilis dillorinds analitik formalarla (komokgi feil-
mosdor) ifads olunur. Masalon:

Manas el galir ki, bunu Vali etmis olar. Giman edirom ki, ogurlugu asnabi etmis olar.

Ciimloalordan (1-ci climlos torzi-horakot budaq ctimlosi, 2-ci climlo iso tamamliq budaq climlosi)
gorlindiiyti kimi Azorbaycan dilindo geyri-goati hipoteklik-ehtimalli “etmis olar” perifrastik formasi
ilo miioyyanlasir. Azarbaycan dilinds geyri-goti goalacayin bu formasinin islondiyi ciimlalor do
yaqin, giiman, ehtimal va s. s6zlordon biri islona bilir. Masalon: Yoqin bir-iki il olar (M.Hiiseyn).
Ehtimal ki, bu isi usaq etmis olar (danisiq dilindo).
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Y.B.Oliyev yazir ki, obyektiv golocok zaman formalari miimkiin olan ehtimal mona
calarliglarimi amoalo gotirmok {igiin do isladilir. Ol (bol) kdmokgi feili belo climlolords istirak edir.
Masalon, Karjausa, suuuk bolluk bolur (Qar yagsa, soyuq olar); (soyugun olmasi ehtimaldir).
Zamani jetcendse, Xasan kelgen bolur (Vaxt kegso (miimkiindiir), Hoson golor). (Hosonin golmayi
ehtimaldir); Teleqramman 1al¢andse, Idris kele bolur (Dgor teleqrami alsa, idris golor). (Idrisin
golmoyi ehtimaldir)

[ 2.s.115].

Ingilis dilindo it may be a year or two. Probably the child has done this work.

Qarsilasdirilan dillordo geyri-gati golocok zaman mohdudlasdiriimis-lokallagdirilmis konkret
zamanlar1 vo imumi hadisalari va s. ifads edir.

Azorbaycan dilindo bu mona geyri-goti golocok zaman formasi ilo (xiisusondo “deyirlor-
sozlino-ar, -or sokilgisini olavo etmoklo), ingilis dilindo goti vo ya qeyri-qoti golocok zaman
formalart mévcud olmadigindan gostorilon halda “Future indefinite Passive™ islodilir.

Masalon: Mana Koroglu deyarlor. Ona Kosaoglu deyarlor (I.S1x11).

You will be told in advance.

He will be seen off at the airport by all the ministers (Thomson).

Miiqayiso edilon tipoloji cohotdon forglonon dillords geyri-goti golocok zaman miihiim
dinamik harokatlori, olamotlori, predmetlori, proseslori vo hadisoalori ifads edo bilir. Bu mona
Azorbaycan dilinds -ar,-or sokilgisi ilo, ingilis dilinds iso indiki, geyri-miioyyan zaman formasinda
(The Present Indefinite Tense Form) 6z ifadosini tapir. Masalon: Yayda biirkii olar, qisda qar yagar.
Yazda giil agar. Payizda yaginliq ¢ox olar.

Azorbaycan dilinds geyri-qoti golocok zaman formasinin islondiyi bu sade ciimlolords yay,
q1s, pay1z, yaz kimi fasil adlarindan biri isladilir.

Ingilis dilindo: It often snows, the rivers and lakes are frozen over in winter. In spring the
weather gets gradually milder and the sun shines more brightly. In summer the weather gets still
warmer and sometimes if is very hot. The sky is blue and cloudless. In autumn the weather is still
warm and the leaves change their colour from green to yellow and red. In often rains in autumn
(B.A.Milovidov).

Qeyri-qoati golocok zamanin miithiim monalarindan biri do dinamik vo statik harokatlori ifads
etmosidir.

“Bu zamanin, yani geyri-qoti golocayin (-B.C) dinamik vo ya statik hal-harokst bildirmasi,
birinci ndvbads islondiyi sintaktik soraitdon asilidir [3,s.344].

Bu ciir harakatlor timumilogdirici keyfiyyati ilo se¢ilir. M.Rshimovun geyd etdiyi kimi bu ciir
horokotlor-timumilosdirilmis harokatlor, adoton statikliklo baghdir [4, s.12].

A.Axundovun néqteyi-nazarinca, digor zamanlardan forqli olaraq, geyri-qati golocok zaman
hom dinamik, hom do statik hal vo ya horokatlori bildirir. Qeyri-goati golocok zamanin no zaman
dinamik (horokat), no zaman isa statik horokatlori bildirmosi daha ¢ox konkret xarakterdo olur, bu
va ya digar climlonin imumi mazmunu ilo toyin olunur [5, s.105].

Asagidaki ctimlolorin imumi mozmunundan horakat vo proseslorin dinamik vo statik
olamatlori meydana ¢ixir. Masolon, Halo o biri qisa da catar. (1.S1xl1). Az sonra buludlar dagilar,
giinos tifliglordon boylanar (1.0fondiyev).

Ingilis dilindo: What horse will ride tomorrow? (Thomson).

You will understand when you are older.

I have tired to explain but she doesn’t understand English.- I will say it to her in Finnish:
perhaps she’ll understand that (Thomson).
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Azorbaycan vo Ingilis dillorindo qeyri-gati galocok zaman is vo harokatin icrasmin golocokda
miimkiin oldugunu bildirir. Bu semantika Azorbaycan dilindo olmaq komokei feilino -ar sokilgisi
artirmagqla, ingilis dilinds isa indiki geyri-miioyyan zaman formasi “may” modal feili ilo asas feilin
birlosmosi soklindo ifado olunur.

Maoasolon: A.Evda s6z-s6hbat olar da... Belo yerds fikirlor olar da...

[.I’ve got a meeting this evening, so I may be a little late home tonight (Language Activator).

Employees are expected to deal pleasantly and efficiently with any problems-that may arise.

Obyekt secilmis dillordo geyri-qoti golocok zaman golocokds ardicil goriilocok is vo
harakatlori ifads edir. Azarbaycan dilinds bu mona —ar,-ar formasi, ingilis dilinds is3 galacok geyri-
mioyyan zaman formasi ils ifads olunur. Masalon: A.Gedib maktubu alarsan, gatirarson, mollaya
oxutdurarsan, mozmununu mand danisarsan-ciimlosindo alarsan-gatirorson-oxutdurarsan-danisarsan
sozlori golocokds goriilocok ardicil is vo harokatlordir.

LIf I find my friend at home I’ll have him read and translate these pages, then I’ll came back
to you and explain what’s written here (Language Activator).

Tipologiyast bir-birindon forqlonan miixtalifsistemli dillordo golocok zamanin geyri-gati,
geyri-miioyyon novii is vo horokotin golocokdo goriilmasini basqa bir horokotin icrast ilo
olagolondirir (baglayir). Burada bir is, horokot, digor bir is, horokotdon asili voziyyoto diisiir.
Masalan:

A.Son mans komoak etson, hormatini saxlaram.

LIf you learn another language you’ll get a better job (Thomson).

Biitiin zamanlar1 tosbit ehtiva etmosi geyri-goti golocok zamanin semantic olamatlorindon
sayila bilor. Miiasir Azarbaycan dilinde bu semantic ¢alar ¢ox yayilmis, hom badii, ham ds danisiq
dilinds genis istifado olunur. “Homin mona xiisusiyyeotlorino daha ¢ox atalar sozlorinds, zorb-
masallarda, aforizmlords va s. tosadiif edilir [6,s.106; 7,s.345].

Asagidaki niimunalords bu mona slamati 6z oksini tapmisdir.

A.Insan1 gom giiriidor, domiri nom.

Atalar sozlorinin ikinci komponentinda feili xobor ellipsiso ugramisdir.

Qeyri-qoti golacok zaman hor iki dildo homiso, bir miiddat tokrar edilon horokotlori bildirir.
Azorbaycan dilindo bu mona —ar,-or sokilcisi ilo, ingilis dilinds iso kegmis geyri-miioyyan zaman
formasi ilo ifads olunur. Masalon, miiqayiss edak:

A.Homiso Qoridon qayidanda atasi onun qabagina adam géndarardi (I.S1x1r).

[.I used to meet him sometimes when he was working on the chronicle here (Krylova).

Golocok zamanin bu novii hor iki miixtalif sistemli dillordo kegmisdo olub getmis is vo
horokotlori bildirir. Bu, bozon ardicil is vo horokatlori ifads edir. Masalon, A. Osrof gby buxara
papaq geyordi. Belindoki sallamali komarindon xoncar asardi (I.S1x11).

Ingilis dilindo bu mona asagidaki forma ilo ifads olunur.

Mosalon, I liked reading in the garden I used to take a deck-chair, sit under one of the apple-
trees and read (Krylova).

Qeyri-goti golocok zamanin gati galocak zamandan menaca bir forqi do ondan ibaratdir ki, o
qoati galacok zamanla indiki zaman arasinda orta bir yer tutur, yani bazan gati golocok zamani, bozan
do indiki zamani1 avaz edo bilir. Son yaxs1 oxuyanda ananin {iroyi sad olar [8,s.176].

Golocok zamanin geyri-qati névil xasiyyet, adot anlaminda olan is vo horokatlori do bildirir.
Subyekti sociyyalondiron bu mona alamati A.Axundovun fikrinco, onun noinki qrammatik, hotta
semantik cohatdon feili sifotlordon holo laziminca tocrid olunmamasinin naticasidir [9,s.107].

16



Filologiya masalalari, Ne 6, 2019

Bu monada olan geyri-qoti golocok zaman formalarina atalar s6zlorindo daha ¢ox rast golmok
olur. Masalon, Bekar otursan kor kirpiyini qirar. Dama-dama g6l olar. Alinmamis qiz deyingan olar
Vo s.

Atalar sozlori “Atalar sozli, aglin gozii” (Azorbaycan Dovlot Nosriyyati, Baki, 1976) adli
kitabdan gotiirtilmusdiir.

Atalar sozlorindon ibarst bu climlolorde is vo horokot tokco golocok zamana aid olmur,
hamginin diger zamanlar1 da shats eds bilir.

M.Hiiseynzadonin gostordiyi kimi, onlar hor bir zamana aid anlayis kimi tesovviir olunur
[10,s.176].

Ingilis dilindo do is vo horokotin hom qeyri-miioyyan golocok zamana, ham do biitiin
zamanlara aid olmasi faktlar1 vardir. Bunu asagidaki ntimunalor do tosdiq edir.

Homin monada islonon geyri-goti golocok zaman tosdiqdo oldugu kimi, inkarda da islonir,
lakin zaman —ar,-or formasi ilo deyil, -moz formasinda ifado olunur. Masslon, Qurddan qorxan
mesayo girmoz (I.S1x).

Ingilis dilindo do bu forma islokdir. Masalon, He will never set the Thames on fire (Wren and
Martin). The excuses will not pass muster (Wren and Martin).

Qeyri-gati golocok zamanin semantikasini iimumilogdiron sxem |

iimumilik bildirir | | giiman bildirir | | sortilik bildirir |
dinamik horakatlori statik harokatlori hipoteklik-
bildirir bildirir ehtimalliq bildirir
geyri-miioyyanlik bitocok horokatlori mohdudlasdirilmis
bildirir bildirir konkret zamanlar1 vo
timumi hadisslori
bildirir
mithiim dinamik biitiin zamanlar1 homiso, bir
horakatlori bildirir tosbit edir. miuiddot tokrar edilon
horokotlori bildirir

xasiyyot, adot bildirir | | | |
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b./l:xxadaposa

CemaHTHKA HeoNpeaAeJIeHHOro Oyayiero BpeMeHu
HAa AHIJIMCKOM U a3ep0aiiIuKaHCKOM fI3bIKAX

Pe3iome

B cratbe mpuBieyeHbl K CPaBHEHHIO CEMaHTUYECKUE OCOOCHHOCTH HEOoIlpe/eseHHOro Oyy-
Ier0 BPEMEHU U COMOCTAaBICHBl. B ceMaHTHYeCKUX OTTEHKaX TOSBUIUCh CXOXKHE W
OTJIUYUTETHHBIE CTOPOHBI.

CemaHTHUeCKHE OCOOEHHOCTH HEOMNpEeeNeHHOTO Oy/yIllero BPEMEHU COBPEMEHHOTO a3ep-
OaiipKaHCKOTO sI3bIKa OBLIM COTIOCTABIEHBI HA OCHOBAaHMM MaTEPHUaJOB KaK TIOPKCKHUX SI3BIKOB, TaK
U JIPYTHX CHCTEMHBIX 513KOB, BBISIBJICHBI COOTBETCTBYIOIINE CEMaHTUYECKUE TIPU3HAKH.

XOTh ¥ Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE HET HEOIPEIENIEHHOTO BH/Ia OYIyIIIer0 BPeMEHH, BBISCHUIIOCH
Hanuuue GopM, BBIPAXKAIOIIMX B 3TOM SI3bIKE YKa3aHHbIC 3HAUCHHUS.

B 3HayeHusx HeompeeneHHOTro OyIyllero BpeMeHH Ha a3epOailKaHCKOM U aHTJIMICKOM
A3bIKaX, HAOMIOJANNUCh CXOXKECTHM M paszbsCHEHBI BbISBIEHHBbIE (OpPMBI Ha 0O0EUX fA3BIKaX IO
o0pa3oBaBIIMMCS 0OpasiiaM.

B craTthe Takke HalUIoO CBOE OTpaK€HHUE U PA3bSICHEHO TO, YTO HEOMpeJeleHHoe Oymayliee
BpeMsl B CPaBHMBAEMBIX S3bIKaX, BBIPAKAIOT JTUHAMUYECKHE JEHCTBUS, PU3HAKH, TPEIMETHI, TPO-
LIECCHI U COOBITHS.

YcTaHOBIIEHO YTO, HEOMpeAeleHHOoe OyIyliee BpeMsi O3HAa4YaroT KaK JWHAMHYECKHE, TaK U
CTaTU4eCKHUe 0OCTOSTENLCTBA UM JICHCTBUSI.

B cratbe Takke HalLio CBOE OTpakeHHE TO, 4TO (HOPMBI HeompeaeneHHoro OyayIiero Bpe-
MeHU 00JIbllIe BCEro BCTPEYAIOTCs B TIOCIOBUIIAX M 3TO Pa3bsICHEHO HA MpUMepax B 000X s3bIKAX.

KirueBble ¢JI0BO: HEONPEIEIICHHOTO BY/IyIllee BpeMsi, CEMaHTHYECKass OCOOCHHOCT, CeMaHTHUEC-
KM —TpaMMaTHYeCKHe 3HAKH, CHHTAKCHYECKOE TMOJOXKEHHE, BpeMs BPEMEHH, aHaIUTUYeCKas
(dbopma, KOHKpPETHOE BpeMsi, O0IIME COOBITUS, TUHAMUYECKUE JBUKEHHUS, CEMAHTUYECKUNA OTTEHOK,
3Ha4YeHre 0COOEHHOCTEM.
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B.Jafarova
Semantics of the Future indefinite Tense in English and Azerbaijani
Summary

In the article,the semantic features of the Future Indefinite Tense have been compared and
contrasted. Both similar and distinctive features have been identified in semantic shades.

The semantic characteristics of the Future indefinite Tense in the contemporary Azerbaijani
language have been comparedon the basis of the materials of both Turkish and other systemic
languages, and as a result, the appropriate semantic features have been found.

Although there is no exact Future Indefinite Tense in, it has been made obvious that there are
structures that express that meaning in that language.

Similarity has been observed in the meanings of the Future indefinite Tense in Azerbaijani
and English, and the existence of this kind of similarity in various forms in these two languages has
been explained with examples.

The examples have also been given in the article, which explain the important dynamic
movements, signs, objects, processes and events of the Future Indefinite Tense in the languages
compared.

It has been determined that the Future indefinite Tense reflect dynamic and static states or
actions as well.

The article also shows that the Future indefinite Tense forms have been mostly observed in
the proverbs and illustrates this issue with examples in both languages.

Key words: other decisive the future tense; semantic peculiarity; semantical-grammatical signs;
syntactic position; tense of time; analytical form; concrete tense; general events; dynamic motions;
semantical shade; meaning features.
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INGILIS VO AZORBAYCAN DIiLLORINDO SOZ YARADICILIGI PROSESININ
NOZORIi MOSOLOLORI

Xiilaso

Moqalodo Ingilis vo Azorbaycan dillorindo sdz yaradiciligi prosesinin  konseptual
cohatlorinin bir sira cohatlori gqeyd olunmusdur. Fikrimco aparilan geydlorlo mogalonin imkanlari
daxilinda s6z yaradiciliginin konseptual cshatlori barado miisyyan tesovviir yaratmaga nail
olunmusdur. Ingilis dilindo s6z yaradicihg dilgilik elminin ayrica bir mdvzusu olaraq todqiq
edilmisdir. S6z yaradiciligi termini iki 9sas monani 6ziinds oks etdirir vo bu monalar1 bir-birindon
ayirmaq lazimdir. S6z yaradiciligi termini ilkin monada dilds yeni s6zlorin daima yaranma prosesini
ifado etmok mogsadi ilo islodilir. S6z yaradiciligi prosesindo soz yaradict soéziin toyin edilmasi
boyiik ohomiyyoto malikdir. Yaradici s6z dil vahidlorinin struktural, semantik cohatlorini 6ziindo
birlogdiron miirokkab bir qurulusdur. S6z yaradiciliginda bir qrammatik funksiya kimi affikslorin
ohomiyyatindon danisarkon ayri-ayriliqda prefiks (6n sokilgilor) va suffikslordon (son sokilgilordon)
ayri-ayriligda danismaq lazimdir. Ciinki bir qrammatik funksiya olaraq s6z yaradiciliginda onlarin
horasinin 6z rolu vardir. Bozi dilgilor prefikslori (6n sokilgilori) s6z yaradiciligmin sintaksis
tisuluna, digorlorini derivativ (téromo) tisuluna aid edir vo bununla da affiksal s6z yaradiciliginin
cox cohotli olmasimi qeyd edirlor. Ingilis dilinde xeyli dorocoda affikslor vardir ki, onlar ham ingilis
dilinin 6z hesabina yaranmis affikslordir, ham dos digar dillordon alinma affikslordir.

Acar sozlor: soz yaradiciligi, fonetik, leksik, semantik, dilgilik, qrammatika, Ingilis dili,
Azorbaycan dili

Istor ingilis, istorso do Azarbaycan dillorindo affikslor vasitasi ilo yaranmus leksik vahidlor
homin dillarin liigat fondu vo liigat tarkibinin zonginlosmasindo shomiyyatli rol oynayirlar. Bu vo ya
digor dildo hamin leksik vahidlorin yaranmasinda dilin miixtalif aspektlorinin - dilin fonetikasinin,
leksikasinin vo qrammatikasinin oynadigi rolu miioyyonlosdirmak, bu vo ya digor dillora xas olan
xarakterik xiisusiyyatlori meydana ¢ixarmagq, fikrimco dillorin todqiqindo miihiim shomiyyat kosb
edir. Hor iki dil 6z qrammatik quruluslarina gora bir-birindon koklii sokildo forglonirlor. Bununla
bels, hor iki dilde s6z yaradiciligi prosesindo bas veron qrammatik vo sintaktik xiisusiyyatlori
arasdirmaq, onlan todqiq etmok, har iki dil {i¢lin xarakterik olan {imumi cohatlori ortaya ¢ixarmaq vo
bir-birindan farqli cahatlori aragsdirmaq ingilis dilini dyrananlor {i¢lin mithiim shamiyyast kasb edir.

Ingilis dilindo séz yaradiciligr dilgilik elminin ayrica bir movzusu olaraq todqiq edilmisdir.
Soz yaradiciligr termini iki osas monani 6ziindo oks etdirir vo bu monalar1 bir-birinden ayirmaq
lazimdir. S6z yaradicilig1 termini ilkin monada dildo yeni sozlorin daima yaranma prosesini ifado
etmok mogqsadi ilo islodilir. Dil daima toraqqi etmok vo inkisaf etmok voziyystindodir vo buraya
miioyyan bir dil proseslori, o ctimlodon dildo yeni leksik vahidlori yaratmaq prosesi daxildir. Bu
proses dildo "s6z yaradicilig1 termini" adint almisdir. Dilgilik sahoasinda ¢alisan alimlorin fikrinco
hor bir kokstiz vo eyni zamanda miiasir dovrdo miioyyon bir kokii olan sdzlorin strukturasi belo bir
prosesin mantiqi naticasidir. Digar bir dil¢i alim E.S. Kubryakovanin fikrino goro "s6z" yaratmaq
prosesinin osas mahiyyati yeni adlari, yeni ikinci yaranmis vahidlorin meydana ¢ixmasi demokdir
va tezliklo bels adlar sozlora gevrilir. S6z yaratma termini soziin haqiqi monasinda s6z yaradiciligi
prosesinin adlandirilmas1 monasinda ¢ixis edir.
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Baxmayaraq ki, s6z yaradiciligi dil¢ilik elminds miistaqil bir sahs hesab edilir, ancaq onu
dilgiliyin digor aspektlorindon, leksikologiyadan, morfologiyadan vo sintaksisdon ayri tosovviir
etmok olmaz. Akademik V.V.Vinoqradov, E.S. Kubryakova va basqalarinin elmi asorlorinds soz
yaradiciligiin dilin digor aspektlori ilo qarsiligli slagosi hagqinda genis molumat verilmisdir.

S6z yaradiciligi prosesinin garsisina qoyulmus mohdudiyyatlor kifayst godor miirokkobdir vo
az todqiq edilmisdir.

Bununla belo, bu va ya digor mohdudlasdirict modelin foaliyyat diapazonunu miioyyan etmok
s0z yaradiciligi elmini quru, sxolastik bir elmdon izahli vo prespektivli, 6z todgigat obyektlorinin
inkisafinin diizgiin vo imumi cahatlarini prognozlasdiran bir elma ¢evirir.

S6z yaradiciligl mosalosinin osas giicli onun mohsuldarhigi ilo 6lgiiliir. Mohsuldar s6zlor s6z
yaradicilar1 va yaradict vasitolorls ikili cohato malikdir: struktural vo semantik cohotlora. Forma va
mozmunun vohdati, bu garsiligh toroflor arasindaki struktural cohotlora, semantik cohatlorin bir-
birina qarsiliqlt tofsiri naticasinds meydana golir. Bir ¢ox dilgilor cohd etmiglor ki, forma va
mozmun arasindaki miinasibatlordo mozmun anlayisina tstiinliik versinlor, lakin forma ilo mozmun
arasinda olan olaqo vasitasini inkar etmok onlara miiyassor olmamisdir. Bu miinasibotlo dil¢i alim
Benevist ¢ox diizgiin olaraq geyd edir: "Mazmunu nazors almamagq {i¢iin daha noalor edilmomisdir,
onu gérmomazliyo vurmaq vo ondan yaxa qurtarmaq {g¢iin nolor edilmomisdir. Biitiin bunlar
obasdir. Ciinki mozmun meduzanin bas1 kimi dilin morkozindadir. Kim onu gérmomozliys vursa
onu tilsimlayir”. (3)

S6z yaradicilig1r prosesindo s6z yaradici soziin toyin edilmosi boylik ohomiyyoto malikdir.
Yaradict s6z dil vahidlorinin struktural, semantik cohatlorini 6ziindo birlosdiron miirokkob bir
qurulusdur. Yaradici sézo biitlin affiksal vo toromo birlosmolor, abreviaturalar (qisaltmalar),
miirakkab sozlor vo s6z yaradici konstruksiyalarin digar tiplori daxildir. Yaradici sozlorin slamatdar
xtisusiyyatlorindon biri do odur ki, onlarin dorhal ikinci xiisusiyyoti meydana ¢ixir, dogma dildo
daniganlar onu sozlorin ilkin mongoyi ilo semantik cohotdon bagli olan asili sézlor kimi qgabul
edirlor.

Yaradic1 soziin strukturast vo monast sdz yaradict manbolorin vo sz yaradict vasitolorin
bazasi asasinda formalasir, forma ilo mozmunun vohdasti hom struktural, hom do semantika cohatdon
vahid bir qurulus kimi meydana ¢ixir.

Soziin stuktural cohatlorini tadqiq edarkon yaradici s6zlar iki yarimqrupa boliintirlor.

Birincilori forma cohotdon aydin segilon tiplors, ikincilori iso forma cohotdon aydin
secilmayon tiploro ayirirlar. Yaradict sozlorin struktural-semantik xtisusiyystlori nozoro alinmaqla
onlar iki yarimqrupa ayirirlar. (1)

1. Xatli metodla yaranmis sozlar;

2. Qeyri-xatli metodla yaranmis sozlor.

Xotli modellors asagidakilar aiddir:

1. Affiksal toromolor (sozlorin yaranmasinda affikslor (6n vo son sokilgilor) osasinda
formalagmislar).

2. Miirakkeb sozlor (iki vo daha artiq miistaqil dil elementlarinin birlosmasi naticasindo amalo
galmislar) - s6z, s6z birlosmalari, s6z koklari.

3. Qaris1q birlosma (6n va son sokilgilori vo miirokkab yaradict sozlor vasitasilo).

4. Averturalar vo ya miirokkob s6zlorin qisaldilmig téromalori.

Qeyri-xatli birlogmolords xiisusi s6z yaradici slamatlori istirak etmir.

S6z yaratmaq noqteyi nozarindon onlar {izvlona bilmirlor va bir nitq hissasindan digor nitq
hissasino ke¢mis vahidlor kimi ¢ixig edirlor.

Onlar tictin tez-tez bels bir cohat xarakterikdir ki, onlar koklorin bir vo ya bir ne¢a fonoloji
komponentlari asasinda formalagirlar. Dilgilikds tez-tez buna daxili fleksiya, saslorin yer doyismasi
vo sair adlar verilmisdir. Yaradict sozlorin geyri- xatli modellarina bu kimi formulda birlogmis
toromolor aiddir. Onlar1 sorti olaraq asagidaki sokildo adlandirmagq olar: (2)

1. Konversiya edilmis yaradici sézlor;

2. Substantivlagma naticasinda vo fonoloji qruplagsmalar naticesinde yaranmis sozlor;
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3. Kok va sokilgilorin birlogmasi naticasinda va fonoloji qruplagmalar noticesinde yaranmis
birlosmolor;

4. Soz doyisdirici gostaricilorin nozars alinmasi yolu ilo omalo golmis birlosmalor (Buna oks
s0z yaradicilig1 "obratnoe slovoobrazovanie") deyilir.

S6z yaradicilif1t prosesinin monasinin doqiq askara ¢ixarilmasi bizo imkan verir ki, soz
yaratma aktinin digor morfoloji cohatlordon forqli xiisusiyyatlorini meydana ¢ixaraq. S6z yaradici
monalar 6ziinda elo bir xiisusi cohati oks etdirir ki, bu soziin ilkin monasi ilo, yeni yaranmis soz
arasinda olan semantik miinasibatlorlo 6l¢iiliir.

Mosalon: doctor (n) s6ziin yeni sdz yaratma miinasibatini nozom alsaq gororik ki, soziin s6z
yaradicit monasi soziin ilkin ma"nasindan o godar do uzaqlasa bilmir.

Yoni doctor - hakim (isim) - doctor - hakimlik etmok (fe"l)

Ingilis dili ti¢iin belo bir cohoti xarakterikdir ki, s6z yaradicihig1 prosesindo sdz yaradici
elementlor miistaqil s6zlorin bir-biri ilo birlosmasi naticosindo meydana ¢ixmis vo inkisaf etmisglor.
Onu da geyd etmok lazimdir ki, s6z yaradiciligi prosesindo istirak edon elementlor ayri-ayriligda
kifayat qodor soffaf monalara malikdirlor.

Miiqayisa lictin miiasir ingilis dilindoki bu kimi affikslorin (6n vo son sokilgilorin) -less, -like,
-ly, -ness, -hood, -full, -mis, -oker, -un, -under vo s. kimi sokil¢ilorin monalara fikir verok.
Beloliklo, s6z yaradiciligi monasinda biz bels bir imumi monani qeyd edirik ki, bu mona yalniz s6z
yaradicilig1 prosesinds s6z yaradici elementlor vasitasils ifads edilir.

Azorbaycan dilindo s6z yaradiciligi prosesinin konseptual cohotlorino fikir vermok bizco
somarali olardi.

Azorbaycan dilindo leksik yolla sozlorin omalo golmo prosesi morfoloji vo sintaktik yolla
sOzlorin amala galma prosesindon osasan 6z sadoliyi ilo forglonir. Lakin, zahiron sado goriinon bu
yol hagigotdo daha miirokkab olub, dorin todqigata ehtiyaci olan yollardan biridir, 6z tarixi vo
moansayi etibari ilo bu yolla omalo golmis yiizlorlo sdzlor miiasir odabi dilin liigat torkibinds el
doyismis va elo bir formaya diismiisdiir ki, onlarin no zaman, hom do no yolla amalo goldiyini
miioyyanlogdirmak ¢ox c¢atin olur. Leksik yolla sozlorin amalo golma prosesinin mahiyyati ondan
ibaratdir ki, burada yeni omoalo golon leksik vahidlor (sdzlor) asason hazir bir sokilds dilo daxil olur
va ya amala golon hor hansi bir leksik yahid 6n un toratdiyi ilk monsoyindon 6z maozmunu va hatta
formasi etibari ilo uzlasir, yeni mazmun, yeri formali, miistaqil bir s6z kimi togokkiil tapir.

Umumiyyatlo molumdur ki, sézlorin leksik yolla omoalo golmo prosesindo bir sira faktorlar
istirak edir.

Dilin xarakterik olamatlorindon biri onun insanlar arasinda tinsiyyat va fikir miibadilosi vasi-
tosi olmasidir. Ona gora do dil insan comiyyatinin inkisafina xidmot edon baslica amillordon biridir.
Dildo mdvcud olan biitiin slamatlor, xilisusiyyatlor, mona rongarongliyi, sozlorin zonginliyi va
miixtolifliyi, sozlorin doyismoaloring, formalagmasina vo onlarin olage vo miinasibatlorine xidmot
edon biitiin dil Unsiirlori tofokkiirlo bagli olub, onun foaliyyatinin gostaricilorindon savay1 bir sey
deyildir.

Qeyd etmak lazimdir ki, Azorbaycan dilinin leksikasina, Azarbaycan dilindaki s6z yaradiciligi
prosesi haqqinda bir sira elmi moqalolar, dissertasiyalar miidafio edilmisdiso do, holo timumi sokildo
onun manzarasini tam aks etdirmamis, yigcam bir osor yazilmamis vo Azorbaycan dilinin liigot
torkibino aid zongin qayda-qanunlar meydana cixarilmamisdir Biitlin bunlar gostorir ki, miiasir
Azorbaycan dilinin leksikasinin bu giinkii manzarasini tadqiq etmaklo biz eyni zamanda bu dilin
basqa tiirk sistemli dillarls olan alage vo miinasibatini dyronmis oluruq. Masalon: gadin bazayi {i¢iin
isladilon sapa diiztilmiis kiiraciklor vo ya basqa formada olan xirda dons seylor miiasir Azorbaycan
dilindo muncuq adlanir. Eyni s6z qazax dilinds boyun sozii ilo slagolondirilir vo ona goro do qazax
dilinds moyun, basqird dilinde muyun adlanir. Beloalikls, bizo aydin olur ki, s6z yaradiciligi
prosesindo bir s6z 6z leksik monasindan va eloco do formasindan hom uzaqlasa, hom do ona
yaxinlasa bilor.

Fikrimizi siibut etmok iiclin gqeyd etmok yerino diisordi ki, qazax vo basqird dillarinds
"muncuq" sozi tohrif edilorkon qazax dilinds monsoq olmus, basqird dilinds iso hamin s6z 6z
kokiinii saxlayaraq "myunsaq" soklinds islonilir.
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Hor hansi bir s6z istor aydin bir sokildo, istorso do dumanli bir sokildo anlayisin adini, yani
tofokkiiriin kateqoriyasi olan mévhumlardan birini ifado edir. Ona goro do soziin tobistini vo onun
nitqdoki funksiyasini yaxsi basa diismok {ictin bir torafdon onun monasini ifado etdiyi anlayisa,
digor torofdon onun monasmi toyin edon tofokkiir kateqoriyasina olan olago vo miinasibatini
oyronmok lazimdir.

Dilds uzun bir inkisaf prosesi ilo alagodar olaraq elo bir qrup s6zlor omalo golir ki, bu sozlor
vaxti ilo nisboton bu vo ya digor konkret mona dasimalarsa da indi on miicorrad bir maothumu belo
bilavasita ifado etmok xiisusiyyatini itirmis olur. Belo s6zlor olsa-olsa ancaq miicorrod mévhumlarin
imumi xiisusiyyatlorini ifado etmayo xidmat edir?

Dilimizds olan biitiin s6zlora bu cohatdon yanasmis olsaq onlari iki qrupa ayirmaq olar:

1. Miistaqil sozlor.

2. Qeyri-miistaqil sozlor.

Bunlardan miistoqil s6zlor qrupuna moévhumlar1 vo onlarin bu vo ya olamaot, xiisusiyyat yo
horokotini bildiron, daha dogrusu movhumu bu vo ya digor cohotdon tamamlamaq, miioy-
yonlosdirmoak {ictin xidmot edon, basqa s6zlo desok, bir movhumla bagl olan xiisusiyyatlorini
bildiron movhumlari ifads edon s6zlor daxildir.

Mosalon: dog, adam, ev, boyiik, uzun, yaxsi, qirmizi, bes, iz, man, son, golmok, yazmagq, tez-
tez, birdon-bira va s.

Qeyri miistaqil sozlor qrupuna iso micorrad anlayislarin imumi vo qeyri- miioyyon
xususiyyatlorini ifado etmok monasina malik olan sozlor daxildir. Masalon: ilo, {i¢lin, amma, vo, ki,
paho, aha va s. (1)

Istor miistoqil sozlor istorsa do qeyri-miistaqil sozlor 6z monalarma goro eyni deyildir.
Masalon, miistoqil sézlordon ev s6zli 6z monasia goro boyilk, bas, mon, yazmaq sozlorindon,
homginin bunlar da bir-birindon forqli oldugu kimi, geyri miistaqil sdzlordon "ii¢tin" vo "paho"
sozlori do bir-birindon forqlidir. Ona goro do miistoqil vo geyri-miistoqil sozlor ifads etdiklori
monalara goro qruplara ayrilir ki, bunlara nitq hissalori deyilir.

Ingilis vo Azorbaycan dilindo s6z yaradiciligi prosesinin konseptual cohotlorindon bohs
edorkon hom ingilis, hom do Azaerbaycan dillsrinde s6z yaradiciligi prosesindo foal istirak edon
qrammatik xilisusiyyatlordon yan kegmok miimkiin deyildir, ¢iinki qrammatik cohotlor olmadan s6z
yaradict prosesini tosovviir etmok olmaz. S6z yaradiciligi prosesindo morfoloji cohatlorin qolu
haqqinda danisan dilgi alimlordon V.V. Vinogradov vo 1.S. Iluxanov rus dilindo séz yaradicilig
prosesini bir sistem kimi qobul edir va iki qrupa béliirlor.

1) Bir motivlosmis asasa malik olan s6z yaradici tisullar: (3)

a) nafiksasiya

b) konversiya

c) subetaktivlogmo.

2) Birdon artiq motivlogmis osasa malik olan s6z yaradici tisullar:

a) Tomiz birlosmo- buraya birlosdiri morfem, neytrallasdirict qrammatik mona
komponentlarinin sirasint méhkamlondirici elementlor daxildir.

b) Affikslorin istiraki ilo omolo golon s6z yaradiciliginin qarisiq tisulu. Bu tisul dedikde
formatlarin sayinin shomiyyati birlosdirici monanin tosokkiil tapmasi vo affiksin kateqorial monasi
nazarda tutulur. (blue - eyed, lonq - tonqued, shoe - maker) kimi birlosmalar nozards tutulur.

¢) Birlosmo bir ne¢o komponentdon, motivlosmis s6z biitovlikdo 6z morfoloji torkibino
miivafiq olaraq biitiin formalarda vo eyni zamanda biitiin sintaktik birlosmos formalarindan tosokkiil
tapir.

d) Abbrevasiya -(sozlorin bag horflori saxlanmaqla birlosma soklinds togokkiil tapmis USSR,
UNO, NATO nozords tutulur). Buraya hoamginin "blending" adi almis s6z yaradicilig1 prosesi vo bu
proses naticasinds omalo golmis téramalar - "blends" daxildir: imoq, motel qobildon s6zlor daxildir.

S6z yaradicilifinda bir qrammatik funksiya kimi affikslorin shomiyyatindon danisarkon ayri-
ayriligda prefiks (6n sokilgilor) vo suffikslordon (son sokilgilordon) ayri-ayriligda danismaq
lazimdir. Ciinki bir qrammatik funksiya olaraq s6z yaradiciliginda onlarin harasinin 6z rolu vardir.
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Bozi dilgilor prefikslori (6n sokilgilori) s6z yaradiciliginin sintaksis tisuluna, digorlorini derivativ
(toromo) iisuluna aid edir vo bununla da affiksal s6z yaradiciliginin ¢ox cohatli olmasini qeyd
edirlor. Ingilis dilindo xeyli doracads affikslor vardir ki, onlar hom ingilis dilinin 6z hesabina
yaranmis affikslordir, hom do digor dillordon alinma affikslordir. Akademik V.V. Vinoqradov
afikslordon danisarkon geyd edir ki, bu vo ya digor nitq hissasini yaratmis afiks qosuldugu sozdon
ayrilmaq imkanini 6ziindo saxlayir.

Afiks asanligla miirakkab s6zlordon forglonilir. Bununla bels elo miirokkab sozlor vardir ki,
onun komponentlorindon birisi affikslo birlikde s6z yaradiciliginda istirak edir. Biitiin bunlara bax-
mayaraq, istor miirokkab s6z daxilindo, istesa do ayri-ayri sozlords affiks asanligla ayrila bilir.

Affiks ilo miirokkob s6zlorin komponentliyi arasinda olan forq haqqinda V.N.Yarseva haqli
olaraq geyd edir ki, "morfemlor affikslorlo mohdudlagmalarina baxmayaraq, onlarin eyni sinfa aid
olan nitq hissolorindo islodilmoesi koklii morfemlora nisboton daha yiiksokdir. Istonilon affiksli
morfem xeyli miqdarda ¢oxsayli koklii morfemlorlo bir birlosma daxilinds islona bilorlor. Halbuki,
kokli morfemlor, digor afiksli morfemlorlo ¢ox mohdud sokildos birlosa bilirlar.

Yuxarida deyilonlori timumilogdirarak affiks haqqinda asagidaki torifi demok olar. Affiks
dedikds biz o morfemi basa diisiiriik ki, 6z inkisafi naticasinda biitév bir sinifdon olan s6zlora xas
olan miicarrad bir mana kasb edir vo bu morfem asasa qosularaq onun manasini dayisir. (2)

Miiasir ingilis dilinds biitovliikdo affikslor s6z yaradiciliginda bozilori mohsuldar, digorlori iso
nisbaton geyri-mohsuldar foaliyyot gostormoklo soz yaradiciligi prosesindo istirak edirlor.
Mohsuldar vo geyri-mohsuldar olmalar1 nazars alinmamagla biitovliikds -er, -or, -ee, -is, -ite, -man,
-ness, rism, -ship, dom, -hood, -ation, -ment, -ery, -acy, -age, -ed, -y, -ish, -en, -les, -y, -ful, -some,
-fold, -worty, -like, -able, (ible), -ous, - an (ean-ian), -uk, -ik, -nok, -a, -self, -well, -ill, -ise, -fy, (-
ify), -ate, -en, -de, -diss, - mis, -under, -over, -up, -re, be kimi afikslor ingilis dilindo soz
yaradiciliginda istirak edir vo homin dilin liigat torkibini genislondirirlor.

Azorbaycan dilinde s6z yaradiciliginda istirak edon sokilcilor sdozdon ayriliqda islonmamak,
tezliklo bir leksik vahid olmamaq vo sozlorlo bitisik yazilmagq etibari ilo onlarin miixtslif qruplara
ayrildiglarin1 derhal hiss edo bilorik. Bunlarin bir qismi sdzdiizoltma prosesi ilo alagolondirilorak
sozdiizoldici sokilgi, ikinci qismi qrammatika ilo olagolondirilorok s6z doyisdirici sokilgilor
adlanmuislar.

Bu haqda geyd edon alimlarin bir qismi dilin leksik cohatini nozors almadan onun qrammatik
qurulusunun qiymatlondirilmasinin qeyri miimkiinliiyliniin, Azorbaycan dilinds sokilgilorin
sozdiizoldici va sozdayisdirici kimi bolgiiloro ayrilmasini tolob edir, digorlori sdzdoyisdirici vo
sozduizaldici gokilgilori bazi hallarda bir-birindon ayirmagin geyri-miimkiin oldugunu qeyd edir.
Professor M. Hiiseynzado iso bozon sozdoyisdirici affiksin sézdiizoldici va ya torsine sdzdiizaldici
affiksin so6zdoyisdirici affiks kimi islonmasini geyd edir.

Saokilgilorin moahsuldarlig1 vo geyri-mohsuldarlig: ilo yanast onlarin séziin 6niins va ya sonuna
artirtlmasi vo bir sira digor alimlor nazors alinmagqgla forqli bolgiilor do toklif edilir. Bu baximdan
professor A. Axundovun fikirlori daha orijinal goriiniir. O, s6z yaradicilig1 prosesini dord tisula
boliir va bu tisullardan har birinin s6z yaradiciliginda 6ziinitin yeri oldugunu geyd edir.

Beloliklo, o asagidaki tisullar1 toklif edir vo 6z fikrini belo izah edir: (4)

1) Soz kokiine miuxtalif sokilgilor artirmagqla s6z diizoldilmasi;

2) Soz kokiing sdz artirmaqla soz diizaldilmasi;

3) Soziin bir nitq hissasindon basqa nitq hissasina kegmasi yolu ilo s6z diizaldilmasi;

4) So6zo yeni mona vermaklo s6z diizoldilmasi.

Bozon s6z miixtalif sokilgilorin (prefiks, infiks, postfikslorinin) birgo istiraki noticosindo
yarana bilor: masalon, rus dilindoki "zarisovka" séziinds oldugu kimi. Belo s6z yaradiciligi, adston
flektiv dillore aiddir. S6z kokiine sokilgi artirilmagqla yaranan sozlora diizeltma sozlor deyilir.

Natica. S6z yaradiciliginin ikinci tisulu, yani s6z kokiina s6z artirmaq yolu ilo s6z yaradilmasi
dil¢ilik anasindo daha ¢ox sintaktik yolla s6z yaradiciligr adlanir. Sintaktik yolla s6z yaradiciliginda
sOzlorin miqdarma gors, asason iki novii var: a) iki sdziin birlogsmasi ilo s6z yaradiciligi (istiot,
diizbucaqli, lizbaiiz vo s.), 2) li¢ vo daha artiq birlogsmosi ilo s6z yaradiciligr (sliiz yuyan va s.)
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Sintaktik tisulla yaranan sozloro qurulusuna goro miirokkob sozlor deyilir. Miirokkob s6zlorin
yaranma lisullart muixtalif dillordo miixtalif sokilda tozahiir edir.
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C. H.MamenoBa
TeopeTnyeckue BONpPoOChI CJI0BOOOPA30BAHMS HA AHTJIMHCKUX
U a3ep0aliKaHCKHUX SA3bIKAX
Pe3rome

B crathe W3M0KEHBI HEKOTOpBIE KOHILENTyalbHbIE AaCMEKTHl CI0BOOOpAa30BaHUS Ha
aHIMIMHACKOM M asepOaiikaHckoM si3blkax. Ha Mol B3risim, yJanochk c€o3/1aTh OIpEesIeHHOe
MpEe/ICTaBIEHNE O KOHLIENTYyalIbHBIX aCleKTax cJI0BOOOpa30BaHUs B paMKax BO3MOXKHOCTEHN CTaThbH.
B anrnmiickom ciioBooOpa3oBaHMe M3y4yalloch KaK OTA€IbHAas TeMma JUHMBUCTHKH. TepMmuH
«CI0BOOOpA30BaHUE)» OTHOCUTCS K JBYyM OCHOBHBIM 3HAUE€HMSIM, U HEOOXOAMMO pa3iauyarh 3TU
3HaYEHMUSI.

Tepmun «cioBooOpa3oBaHUe» B OCHOBHOM HCIOJIb3yeTcs Juid 00O3HaueHHs Ipolecca
CO3/1aHHUs HOBBIX CJIOB Ha sI3bIKe OpUruHana. B mpoiiecce co3ianus cioBa c10BOOOpa30BaHNE UMEET
Oonbiioe 3HayeHue. KpeatnBHoe clioBo coueTaeT B ceOe CTPYKTYpHbIE, CEMAaHTUUECKUE ACTIEKThI
S3bIKOBBIX €AMHMIL. ['0BOpsl 0 BaXHOCTH apUKCOB Kak rpaMMaTH4Yeckoll (QyHKIMU B CO3AaHUU
CJIOB, HY’KHO TOBOPUTh OTAEIBHO OT NpeduKcoB U cypukcoB. [loromy 4To, Kak rpaMMmaTuyeckas
GyHKUMS, KOXKIbIM U3 HUX UTPaeT pojib B CO3JaHUM caoBa. HekoTopble IMHIBUCTHI CCHUIAIOTCS Ha
npedUKChl B CHHTaKCHCE CO3/IaHUsl CJIOB U IPYTHX MPOU3BOJHBIX, U, TAKUM 00pa3oM, Ha MpU3HaAHHUE
apdunpoBaHHOro cioBaps. B aHrnumiickom si3bike ecTb MHOro ag(uKcOB, KOTOpbIE SIBISIOTCS
apuKcamMu aHTIMICKOrO sI3bIKa, @ TAKXKE CBSI3aHbI C APYTUMHU SA3bIKaMHU.

KuaroueBbie cioBa: cioBooOpazoBaHue, (poHeTHKa, JIEKCHMKA, CEMaHTHKa, JUHTBUCTHKA,
rpaMMaTHKa, aHTTTUICKUH, azepOaiiKaHCKui
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Theoretical questions of word formation in the English and
Azerbaijani languages

Summary

The article outlines some conceptual aspects of word formation in the English and Azerbaijani
languages. In my opinion, it was possible to create a certain understanding of the conceptual aspects
of word formation within the scope of the article. In English, word formation was studied as a
separate topic of linguistics. The term “derivation” refers to two basic meanings, and it is necessary
to distinguish these meanings. The term “word formation” is mainly used to denote the process of
creating new words in the original language. In the process of creating the word word formation is
of great importance.

The creative word combines structural, semantic aspects of language units. Speaking about the
importance of affixes as a grammatical function in the creation of words, you need to speak
separately from prefixes and suffixes. Because, as a grammatical function, each of them plays a role
in the creation of a word. Some linguists refer to prefixes in the syntax for creating words and other
derivatives, and thus to the recognition of an affiliated dictionary. There are many affixes in English
that are affixes of the English language, and are also associated with other languages.

Keywords: word creativity, phonetic, lexical, semantic, linguistics, grammar, English,
Azerbaijani
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MUSTOQILLIK ILLORINDO AZORBAYCAN DILININ
LEKSIK SISTEMINDO BAS VERON DOYISIKLIKLOR

Xiilasa

Mogqalodo miistoqillik  dovriindo Azorbaycan dilinin leksik sistemindo bas veron
doyisikliklordon bohs olunur. Hom do matbuatin linqvistik tohlili ilo bagli todqgiqatlara dair tmumi
molumat verir.

Moqalodo gostorilir ki, motbuat ictimai vo siyasi hoyatin bir aynasidir. insanlarm monovi
tolablori ilo alagasi hor bir séziin miioyyan bir dévriindo formalasmisdir. Vaxt ke¢dikco kohnalmis
vo yenisi ilo avozlonmisdir. Bu proses hor dovriin moatbuat dilindo miioyyonlosdirilir. Matbuat dili
davamli sosial-siyasi proseslordon tosirlonir. Umumiyyatlo, motbuat odobi dil {islublarinin
forglondirilmasinda, qrammatikanin diizoldilmosindo, s6zlo zonginlosdirilmasindo vo monimsoma
prosesindo miihiim rol oynayir.

Azorbaycanin miistoqilliyinin barpasi 6lkonin iqtisadi, siyasi va ictimai hoyatinda oshomiyyatli
doyisikliklora gatirib ¢ixardi, inkisaf dovrii baslandi, ana dilimizin inkisafinda bu doniis noqtosi
oldu. Yeni dil miihitinds Azarbaycan dili rus tosirindon azad edildi.

Azorbaycan dili tarixinin sovet dovrii sona ¢atdi vo yeni miistoqil inkisaf dovrii basladi. Yeni
moarholoda daxili vo xarici faktorlarin tosiri altinda leksik sistemds dayisikliklorin siiratlonmasi
zaman1 goldi. Azarbaycan dilinin leksik sistemindo doyismolorin aparilmasinda rus, orab-fars vo
digor dillordon avvalki alinma sézlorin dilin 6z s6zlori, dilin daxili imkanlar1 hesabina yaradilan
sozlorlo ovozlonmasi, tiirk dilindon s6zlorin alinmasi kimi meyllor tizo ¢ixmisdir. Miistaqillik
dovriindo Azorbaycan dilinin totbiq sahasi genislonmisdir.

Acar sozlor: motbuat, norma, odabi dil, ana dili, leksika, dil faktlari

Dils tasir comiyyat hayatinin miioyyan marhalalorinds bas verir. Yeni anlayislardan, ifads vo
sOzlordon istifads ictimai-siyasi hoyatda meydana golon doyisikliklor dildo 6z oksini tapir.
Informasiyanin yayilmasinda kiitlovi informasiya vasitolorinin rolu boyiikdiir. Matbuat yaranan
dayismalara ¢evik reaksiya verir va bu reaksiya yayilan informasiyanin ham xarakterinds, hom da
deyilisindo 6zilinii gostarir.

Bu giin miistoqillik dovriinde XXI asrin avvallarinds - siyasi-igtisadi, horbi, madeni sosial vao
basqa saholords oldugu kimi, manaviyyatda da konkret olaraq dildo gobul olunan yeniliklor g6z
qabagindadir. Qazetlor miixtalif ictimai bilikloro monsub oldugu veo forgli, miixtalif aqide, maslok
va saviyyali insanlarin tribunasi oldugu iictin ayri-ayr1 mévqe vo maraqlari oks etdirir.

“Matbuat polemikaya genis imkan agan sahadir vo mahz bu baximdan burada ¢esidli oqidalar,
emosiyalar qarsilasir. Bir torofdon, motbuatda miixtalif tobagolorin ¢ixis etmosi, ikinci torafdon,
fikirlori dinloyici vo oxucuya daha asan catdirmaq maragi publisistik tislubun kiitloviliyins,
timumxalq dilino daha yaxin olmasina yol agir. Mohz buna goro do, sozsiiz ki, imumxalq dilinds
gedon proseslor publisistik tisluba tasir etmalidir. Belo doyigsmolor-yenilosmalor matbuat dilinds do
bu vo ya digor sokildo 6z oksini tapmalidir. Ya da oksino matbuat tosiredici sahoalordon olduguna
gora onun dilinds 6ziinli gdstaran yenilogsmalar tezliklo imumxalq dilins sirayst edir.”[2; 87]

Miistoqillik illorindo Azorbaycan dilinin liigot torkibindo ciddi doyisikliklor bas vermis,
noticodo dilimizin leksik normalar1 daha da mohkomlonmis, sabitlogsmis, terminologiyada
normalagsma vo unifikasiya sistem soklino diismiis, aydin segilon yeni leksik normalasma meyllori
yaranmisdir. Bu prosesin shamiyyati ondadir ki, bir torofdon miirokkob formalar sado formalarla
ovaz edilir, digar torafdon isa yeni sozlor yaranir.
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Dovrii motbuatda, qozet vo jurnallarda kifayot qodor cagdas Azorbaycan dilino yeni daxil
olmus vo daxil olmaq imkanma malik vahidloro rast golirik: “Televiziyaya baxirsan,
Azorbaycangiliga yad, mentalitetimizo uyarsiz xarici filmlor, c¢ilpaq sohnoalor, insanliga
monaviyyatsizliq, ailo torbiyosino oxlagsiz doyorlor gotiron teleseanslar, teleseriallar goziimizii
qabar eloyib” (19-26.06.2001 “Tozadlar” gqoz.).

Dilimizin muasir inkisaf soviyyasindo meydana ¢ixmis yeni sdzlor comiyyatin indiki hoyatina
dair anlayislarin, ictimai-siyasi realliglarin daha diizglin oks etdirmasi baximindan mitkommal vo
dolgundur. Miistoqillik illorinin motbuat dilindo gedon dil proseslorini, xiisusilo sdzyaratmanin
miixtalif tisullarmi diqqgstls izladikcs bu genaste galmak olar: Birincisi, rasmi vo miistaqil matbuat
comiyyatin biitlin sosial tobagolorinin hayatin dolgun, otrafli vo anlasiqli oks etdirmok tigiin dilin
daxili imkanlarindan genis istifado etmok yolunu tutmusdur;

Ikincisi, motbuatda gedon dil proseslori dilimizin daxili zonginliyini hortorafli sokildo ortaya
cixarir, bu dilin miikommeolliyini ayani olaraq gostarir.

Azorbaycanin miistoqilliyi borpa etmosi Olkonin iqtisadi, siyasi vo sosial hoyatinda
ohomiyyatli doyismolors, yenilogsmoalora sobab olmusdur. Bu proses ana dilimizin inkisafinda yeni
doniis nogtasidir. Yeni dil miihitinds Azarbaycan dili rus dilinin tesirindon azad olmus, Azarbaycan
dilinin tarixinin sovet dovrii basa ¢atmis, dilin yeni miistoqil inkisaf tarixi baglamigdir. Yeni
morholo hom dildaxili, hom do dilxarici amillorin tosiri ilo leksik sistemds doyismolorin
stiratlonmasina sabob olmusdur. Azarbaycan dilinin leksik sisteminds doyismalorin aparilmasinda
rus, arob-fars vo digor dillordon ovvolki alinma s6zlorin dilin 6z sozlori, dilin daxili imkanlari
hesabina yaradilan sozlorlo avozlonmosi, tiirk dilindon s6zlorin alinmasi kimi meyllor {izo ¢ixmisdir.
Miistoqillik dovriindo Azarbaycan dilinin totbiq sahasi genislonmisdir. [3,32].

Dilo tesir comiyyst hoyatinin miioyyan morhololorindo bas verir. Ictimai-siyasi hoyatda
meydana golon doyismalor dilds tozahiir tapdigindan informasiyanin hazirlanib yayilmasinda yeni
anlayislardan, ifado vo sozlordon istifado 6n plana kegir. Informasiyanin 6tiiriilmesindo kiitlovi
informasiya vasitalorinin rolu boyiikdiir vo bu rol get-geda artir. KIV meydana ¢ixan doyismaloro
cevik reaksiya verir vo bu reaksiya yayilan informasiyanin hom xarakterindo, hom do deyim
torzinds 6ziinii gostarir.

Dilin leksikas1 6ziinii miithafizo qabiliyyotine malik agiq sistemdir. Bura yeni sozlor daxil
olur, s6zlorin monalarinda da miioyyon doyismoalor bas verir. Yeni dovr dilin leksik sistemindo bir
cox doyisiklorlo xarakterizo olunur 1) avvalki dovro moxsus bir sira anlayislart ifado edon sézlorin
aktualligini itirmasi ilo bagh dildon ¢ixmast; 2) avvalki dovr tiglin kohnolmis vo ya arxaiklogmis bir
sira sozlorin yenidon aktiv liget fonduna ke¢masi; 3) yeni dovra maxsus anlayislari bildiron sdzlorin
yaranmasi; 4) soz yaradiciligina meylin artmasi; 5) yeni yaranan sdzlorin normalasma prosesini
getmosi.

Miiasir dovrds ¢ixan gozetlorin dilini odobi dilin digar iislublarindan forqlondiron cohat odur
ki, onlar ictimai-siyasi hoyatda, iqtisadiyyatda, bas veron sicrayislari, doniislori, yeniliklori
gecikdirmodon xalq kiitlosing c¢atdirir. Moatbuat bir yazili monba kimi oksor hallarda, boyiik ehtiyac
duyulan s6z va ifadslori qeyds qalir, miisyyon edir, yayir.

Qozet dilinin leksikasinin spesifik cohotlorindon biri terminlordir. Bu terminlorin mithiim
hissasi daxili imkanlar hesabina amalo galmis, miistaqillik illorinde diinyaya inteqrasiya giiclondiyi
ticlin ¢oxlu beynolxalq terminlor do dilimizo ke¢misdir. Masolon, “Barselona” yeni Modrig¢i transfer
etdi.(“Odalot’qoz.01.03.17); Etnik vo dini tolerantliq Olkomizin oldo etdiyi on yiiksok
nailiyystlorindondir  (“Respublika”qez.25.12.18); Filmds Qarabagla bagli elektron kitab
resurslarindan istifado etmoklo elektron kitabxana foaliyyot gostordiyi diqqste c¢atdirilir.(“Xalq”
qoz.17.12.18).Avtobuslara post-terminal qoyulur (“525-ci qozet™).

Motbuatin sistemli toskilinin ilkin sortlori funksional islublari sistemli xaraktero malik
olmasimin qobul edilmasidir. Zaslavskiy “Sistemlorin sistemi” ifadosilo dili “Gmumi sistem”
adlandirir. Dilin tislubu imumi sistemo daxil olan x{isusi sistemlordon biridir. Funksional tislublarin
leksikasinin ardicil sistemli dyronilmasi adobi dilin leksikasinin sistemli tohlilini aramagin miimkiin
yollarindan biridir. [9].
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Qozet-publisistik tislubun sistemli todqiqi linqvistika tiglin yeni vozifodir. Coxsayli leksikoloji
arasdirmalara baxmayaraq, odobiyyatdan hor hansi bir funksional {islubun leksikasinin xiisusi
sokilda (lislubdaxili amillor vo ganunauygunluqglara miivafiq olaraq) sistem qisminda tosviri yoxdur.

“Qozet-publisistik  tislubun leksikasinin todqiqi zamani s6z, ilk novbodo, tobligati-
kommunikativ funksiyada tohlil obyektina ¢evrilir vo bu da leksikanin tohliling, tosnifino xiisusi
yanasma tolob edir. Bu istonilon funksional {islub ti¢lin dogrudur.”[4,99].

Motbuat tislubunun leksikasinin sistemli todqiqinin vozifasi, ilk ndvbado, bu tislubun
funksiyalarina miivafiq olan vo mocmu halinda 6ziinomoxsus sistem togkil edon leksik qrup vo
daracalarin forqlondirilmasidir.

Qozet-publisistik tislubun sistemli todqiqi linqvistika {i¢tin yeni vozifodir. Coxsayl leksikoloji
aragdirmalara baxmayaraq, adobiyyatdan hor hansi bir funksional {islubun leksikasinin xiisusi
sokildo (tislubdaxili amillor vo ganunauygunluglara miivafiq olaraq) sistem qisminda tosviri yoxdur.

Qozet-publisistik  {islubun leksikasinin  todqiqi zamani s6z, ilk novbado, tobligati-
kommunikativ funksiyada tohlil obyektino ¢evrilir vo bu da leksikanin tohliling, tosnifino xtisusi
yanagma tolob edir. Bu istonilon funksional {islub {i¢iin dogrudur.

“Motbuat tslubun leksikasmnin sistemli todqiqinin vozifosi, ilk névbado, bu iislubunun
funksiyalarina miivafiq olan vo macmu halinda 6ztinomoxsus sistem toskil edon leksik qrup vo
doracolarin forqlondirilmasidir.”[8].

Lakin toossiiflo geyd etmoliyik ki, motbuat sohifasindo odobi dil vo normalar1 pozulur.
Masalon, Holak olanlarin conazalori ailasino togdim olundu. (“Giindom” goz. 01.03.15). Bu
cimlodo “toqdim olundu” ovozino “verildi” olmali idi. ©Osgorlor ordudan toxliys edildi.
(“Respublika” qoz. 08.02.14). “Toxliys olunmaq” tiitk dilinden yeni dilimizo kegib. Insanlarin
oliimiindon golir gotiiron dovlatlor var bu giin (“Glin” qoz.01.07.16). Bu climlods s6z sirast pozulub.

Motbuatda leksik normanin pozuntularini miisyyanlosdirarkon alinma s6zlorin neologizmlarin
yaradilmast ilo bagli pozuntulara fikir verilmolidir. Asagida gostorilon niimunolordo dilimizi
korlayan faktlar verilir:

Zakir Qaralov tohsil nazirini bitirir. (“Glindom”qoz. 05.02.13); Abituriyentlorin bdyiik bir
kasimi maktab proqgramlarint monimsays bilmir. (“Azarbaycan miisllimi” q2z.30.03.18); Man onun
dord tamasasinda ugurlu ifa sorgilomigom. (“Respublika” qoz. 31.01.16); H.Bagirov vaxtilo ke¢mis
iqtisadi inkisaf naziri ilo ¢ox sicaq olagolora malik olub. (“Giindom” qoz.17.08.17); Tiirkiys Qoarb
tiilloyini dayisir. (“Odalot” qoz. 17.08.17); Tiirkiyada liderlorin gémalma davasi oldu.(“Odalst” qoz.
03.07.18)

Azorbaycan dilinin inkisafinda vo irslilomosindo miiasir matbuatin rolu danilmazdir.
Azarbaycan dilinin daha islok olmasi, onun yad {insiirlordon tomizlonmasi prosesindo matbuat 6nds
getmolidir. Ana dilimizin safligi ugrunda miibarizo ulu 6ndorimiz Heydor Oliyevin do daim
diggetinds olmusdur. O boyiik soxsiyyat halo kegon asrin 70-ci illorindon baslayaraq, Azorbaycanda
gedon millilosma prosesing, 90-c1 illorden isa milli vo miistoqil Azarbaycan dovlstinin qurulmasina
rohborlik etmoklo yanasi, dil masalasine do xtisusi diqget yetirmisdir. O, “Azorbaycan dilini
unutmayin, onu yasadin va inkisaf etdirin” deyirdi.

Ana dilimizds yazdigimiz ctimlolor yalniz o zaman salis, aydin, manali va tasirli olur ki, bu
ciimlolor rabitosiz, tesadiifi vo eyni sozlor yiginindan ibarst olmayib, haqqinda yazilan
obyektlordoki hoyati, isi aydin vo canli bir sokildo ifado edo bilsin. Bir ne¢o kolmo ilo ifado
edilmasi miimkiin olan qisa bir fikri yersiz sozlor vo tokrarlarla uzatdiqgda oxucu darixir, onu
axiradok oxumagq istomir, fikir na qadar qisa ifads edilarsa, bir o gadar dolgun va maraqli olar.

Prezidentimiz Ilham Oliyevin rohborliyi ilo miistoqil Azerbaycanmin dil siyasotinin
tokmillogsmasindo, inkisafinda imzalandig1 forman vo soroncamlar dilimizi yasadacaq vo inkisaf
etdiracok.

“Odabi dili inkisaf etdirmak, onun normalarini qorumaq matbuatin asas vazifolorindondir.
Clnki motbuat comiyyatdo bas veron biitlin yeniliklori isiglandirmaga calisir. Motbuatda sosial-
iqtisadi hayatin biitiin saholori canlandirilir. Matbuatin dilinda islonon sozlor, terminlor ictimai-
siyasi durumu, comiyyatin inkisaf soviyyasini oks etdirir. Son zamanlar ictimai hayatimizda bas
veron mirokkob proseslor motbuatda da izini qoymuslar. ©vvalki dovrlordon forgli olaraq
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motbuatda sz, termin yaradiciligi meyli vo tosobbiisti daha da artmisdir ki, bu da dilimizin liigat
torkibinin zonginlosmasine tokan verir.”[1; 12]

Hor bir xalqin modoni irsinin, milli doyarlorinin asasint onun dogma dili toskil edir.
Azorbaycan xalqinin da madoni milli irsinin asas1 Azorbaycan dilidir. Azorbaycan dili imummilli
dayarlorimizin asas faktlardandir. Bu giin diinyada gedon globallasma prosesi yalniz Azarbaycanin
igtisadi sahalorinds deyil, hom do madoni sahalorinds ciddi doniis yaratmaqdir.

Azorbaycan dilinin globallagma soraitindo zamanin taloblorine uygun istifadosine vo 6lkoado
dilciliyin inkisafina dair Dovlot Programi haqqinda Azorbaycan Respublikasi Prezidenti ilham
Oliyevin soroncaminda deyilir:  “Azarbaycan dili xalqumizin monavi saorvati, diinya
azorbaycanlilarinin homrayliyinin baslica romzlorindondir. Azarbaycan dilinin qorunmasi vo gaygi
ilo ohato olunmasi miistoaqil Azarbaycanin har bir vatondasinin miigoddas borcudur.” (“Respublika”
qoz. 24.05.12).

“Miistaqillik illarinds dil siyasatinin ana xattini togkil edon masalolordon biri matbuatda ana
dili problemlorinin isiglandirilmasidir. Azorbaycan dilinin kesiyindo, ilk novbodo Kiitlovi
Informasiya Vasitolori dayanir. Ana dilinin tomizliyi, safligi ugrunda miibarizo aparan miistoqil
motbuat orqanlar1 onun yazi vo toloffiiz modoniyystini inkisaf etdirir, amma bir ¢cox hallarda ciddi
ndgsanlara yol verilir.”[1;134]

Ana dilimiz - odobi dilimiz xalqimizin tarixon tosokkiil tapmis ovozsiz sorvatidir. Bu milli
sarvoto heg¢ kasin soyuqganli yanasmasina yol vermok olmaz. Milli sorvatimizi qorumagq, onun
kesiyindo durmaq hamimizin borcudur.

Umummilli liderin ideyalarini layiginco yetiron Azorbaycan Prezidenti Ilham Oliyev do ana
dilimiza, milli adat-anonalorimiza, qodim madaoniyyatimiza boyiik hassasligla yanasir.
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Moanbalar:

“Respublika” qozeti
“Azorbaycan misllimi” qozeti
“Glindom” qozeti

“Glin” qozeti

“525-ci qozet”

C.MamenoBa

HN3menenus npoucxoasimye B JEKCHYECKOM cucTeMe A3ep0aillzkaHCKOI0 SI3bIKA B IOABI
HE3aBHCHMOCTH

Pesrome

B craThe paccMaTpHuBarOTCsl U3MEHEHUS, IPOUCXOISAIIUE B JIEKCUKE a3epOaiiIKaHCKOIO s3bIKa
B IIEpUOJ HE3aBHUCHUMOCTU. 3Jech TaKXkKe Jaercss 0030p HCCIeIOBaHUM, CBS3aHHBIX C JIMH-
reuctuyeckum ananuzom CMU.

B craree mokazaHo, 4To npecca sBIsSETCs 3epKajlloM OOIIECTBEHHON U MOJUTHYECKON JKU3HU.
CBsi3b MOpanbHBIX TpeOOBaHMM Ttofel (opMUpOBaiach B OMPEICIEHHYIO 30Xy KaXKJI0To CIIOBa.
Co BpeMeHeM OH ycTapesl M 3aMEHUJICS HOBBIM. DTOT MPOLECC ONMpeAesseTcs s3bIKOM MpPecchl
Kaka0i 3moxu. Ha sA3bIK mpecchl MOCTOSHHO BIMSIIOT OOIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKUE Tpoliecchl. B
LIEJIOM, Cpe/ICTBa MAacCcOBOM MHGOpMAlMU WIpaloT Ba)KHYIO pojib B AU(PQEpeHuranuu CTUiIen
JUTEPATypPHOTO sA3bIKA, UCTIPABIEHUH IPaMMATHKH, 0OOTaIlleHWH CIIOBAPHOIO COCTaBa M IMpolecce
MIPUCBOEHHUSI.

BoccranoBnenue HezaBucuMocTH A3epOaiikaHa MpUBENIO K 3HAYMTEIbHBIM U3MEHEHUSIM B
HKOHOMUYECKOM, MOJUTUYECKOW M COLMANIbHOW >KM3HM CTpaHbl, Hayajcsl MEpPUOJl €€ pa3BUTHUS,
Hayascs A3bIK HOBOI'O CAMOCTOSITENIbHOTO Pa3BUTHSA, ITOT MOBOPOTHBIA MOMEHT B pa3BUTHH HAIIETO
poaHoOro si3biKa. B HOBOW sI3bIKOBOM cpefie azepOailpkaHCKUH sI3bIK OBIT OCBOOOXKIEH OT PYCCKOTO
BIIMSIHUS.

CoBerckuii mepruoj UCTOPUM a3epOailIKaHCKOTO si3blKa MOJAOLIEN K KOHILY, U SI3bIK HOBOT'O
CaMOCTOSITENIFHOTO Pa3BUTUsl Hauancs. HOBBIM 3Tam mpuBen K YCKOPEHHIO HW3MEHEHMH B
JIEKCUYECKOM cucTeMe MOJ| BO3ICHCTBUEM BHYTPEHHUX U pa3apaxaroniux gaktopoB. M3MeHeHus B
JIEKCUYECKOW cucTeMe azepOaifl/PKaHCKOTO s3bIKa MPUBEIM K U3MEHEHHSIM B PYCCKOM, apaOcKo-
MEPCUJICKOM U JAPYTUX SA3bIKAX, TAKMX KaK 3aMeHa s13bIKa €ro COOCTBEHHBIMU CIIOBaMH, BCTPOEHHbBIE
CJIOBa fA3bIKa U MPUOOPETEHHE CIIOB U3 TyPELKOro si3bika. O01acTh NpUMeHeHUs azepOaiiIKaHCKOro
A3bIKa pacIIMPUIIACh 32 TOJbl HE3aBUCUMOCTH.

KuroueBble cioBa: mpecca, HOpMa, JJUTEPATYPHBIHN SI3bIK, POJTHOM SI3BIK, JIGKCUKA, S3BIKOBBIC
(bakThbI
S.ammadova

The changeabilities happening in the lexical sistem of the Azerbaijani
Language during Independence years

Summary

This article deals with the processes taking place in our press nowadays. The violation of the
norms and the problem of the attitude to mother tongue are studied in this article. When using
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accent, intonation, pause in visual speech one must be especially careful. Observance of literary
norms is a primary task, as it is very important to preserve purity of the Azerbaijanian language.

The article shows that the press is a mirror of public and political life. The connection of
people's moral requirements was formed in a certain epoch of each word. Over time, it is outdated
and replaced by a new one. This process is determined by the language of the press of each epoch.
The language of the press is constantly influenced by social and political processes. In general, the
media play an important role in differentiating literary language styles, correcting grammar,
enriching vocabulary and the process of appropriation.

The restoration of independence of Azerbaijan led to significant changes in the economic,
political and social life of the country, the period of its development began, the language of new
independent development began, this turning point in the development of our native language. In
the new language environment, the Azerbaijani language was liberated from Russian influence.

The Soviet period of the history of the Azerbaijani language has come to an end, and the
language of the new independent development has begun. The new stage has led to an acceleration
of changes in the lexical system under the influence of internal and irritating factors. Changes in the
lexical system of the Azerbaijani language led to changes in Russian, Arabic-Persian and other
languages, such as replacing the language with his own words, embedded words of the language
and acquiring words from the Turkish language. The scope of the Azerbaijani language has
expanded over the years of independence.

Key words: press, norm, the literary language, mother tongue, the lexical, language facts
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INFORMATIKA ANLAYISLARININ TOYINIi VO DIiLDO iFADOSI
Xiilaso

Mogalado Azarbaycan dilindo informatika terminologiyasinin formalasmasi va inkisafindan
bohs olunur. Terminoloji vahidlarin dil¢ilikde yaranmasi, inkisafi, bolgiisii va qruplagsmasi haqqinda
miixtolif todqigatgilarin asash fikirlorine istinad olunur. Homginin informatika terminologiyasinin
imumi nazari masalalari, basqa dil vahidlarindon forqi, leksik-qrammatikqurulusu hagqindamaraqli
tohlil aparilmisdir. Informatika olagodar oldugu bilik saholorinden anlayis-terminlor almagla 6z shato
dairasini geniglondirmisdir. Masalon: patentsiinasliq (ixtiragiliq foaliyystinin nozari, metodiki va tocriibi
osaslarini, texniki, hiiquqi vo iqtisadi toskili 6yronon bilik sahasi); bibliografiyasiinashiq (bibliografik
informasiyanin ~ qurulusunu  vo  xassolorini, onun yaradilmasi vo istifadosi proseslorinin
ganunauygunluqglarimi 6yranon ictimai elm); kitabsiinasliq (¢ap asarlorini, onlarin yaradilmasi, yayilmasi
vo istifadosi proseslorini, homginin gostorilon proseslori icra edon modoniyyst vo xalq tosarriifati
saholorini Oyronon yaxin vo six olagolonmis nisbi miistoqil elm sahasi); texnotronika (istehsal
proseslorinin va texnologiyalarinin avtomatlagdirilmasinda, homginin insanin bilavasits istiraki olmadan
texnologiyalarin tonzim edimoasindo EHM-lordon istifadoni 6yronan texniki elm).

Beloliklo, Azorbaycan dilinin terminoloji leksikasinin an laymni informatikaya aid olan
termin, termin birlosmalor va ixtisaslar toskil edir. Bu ciir terminlorin formalagsmasina elmi osas1 vo
qanunauygunlugu vardir.

Acar sozlar: informatika, alqoritm, baza, termin

Bollidir ki, nominativ vahid sayilan termin, hor seydon 6ncs, miixtolif anlayisin, predmet vo
hadisonin adidir. Bu adin mévcudlugu {i¢iin birinci sort kimi anlayisin, hadisonin, predmetin vo s. adi
zaruridir. Anlayis toyin olunandan sonra ona ad verilir.

S.Sadiqovanin fikrino goro, elmlorin inkisafinin osasi anlayislarin toyin olunmasidir. Anlayisin
formalagmasi prosesindo onun doqiq toyin olunmasi osas cohatlordon biridir. Ciinki termin anlayisin
dastyicisidir [6, 24].

Anlayisla termin arasinda iizvi bagliliq oldugu kimi, informatikanin ¢oxsahali sobokasini ohato
edon anlayislarla onun dildo ifadesino ¢evrilmis terminoloji vahidlori arasinda six bir miinasibat
movcuddur.

Ovvalca, informatikanin miixtolif saholorini ohato edon anlayislar iizorindo dayanaq. informatika
miitoxassislori miiloyyanlogdirmislor ki, bu elmds proqramlagdirma sistemlori vo dillari anlayisi birinci
yerda dayanir. Ona goéra do hamin anlayis vo onu ifado edan leksik-terminoloji torkib 40% toskil edir [2,
4].Programlagdirmanin osas anlayislarini ohato edon terminoloji vahidlor: program, program bloku,
program elementi, programin seqmentlosdirilmosi, progqramin adi, programin mialliflosdirilmasi,
programin tokmillogdirilmasi, programlar generatoru, programlagdirma, programlagdirma dili, proqram-
lagdirma sistemi, proqramlasdirilmis dorslik, programlasdirilmis nosr va s.

Programlagdirmanin timumi masalsloring elektron hesablama maginlari (EHM) vo alqoritmlor
nazariyyasinin elementlori daxil oldugu {i¢iin terminoloji vahidlor do {imumon homin problemlorls
olagadar yaradilmisdir.

EHM-in strukturu vo onun islonmo prinsiplori bir sira anlayig-terminlori 6ziinde oks etdirir.
Buraya EHM-in asas qurgulart vo homin qurgularin adlari daxildir: kompiiter, prosessor, yaddas
qurgusu (yaddas), daxiletmo vo xaricetmo qurgulari, idaroetma qurgusu, hesab-montiqi qurgu, daimi
yaddas, omoli yaddas, fordi kompiiter, klavis (diiymacik), cap qurgusu (printer), basciq (matris), matris
printer, stia borusu (monitor), displey, sistem bloku, klaviatura, kommunikasiya, kursor va s.
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EHM-in program tominatinin xarakteristikasini veran terminoloji vahidlor: EHM-in aparat
hissalori, proqram tominati, hesablama sistemi, xiisusi (totbigi) tominat, sistem tominati, xiisusi proqram
tominati, sistem proqram tominati, programlasma sistemlori, omoliyyat sistemi, masin dili, formal
programlasdirma, alqoritmik dil, yliksok soviyyeli dil, dilin qrammatikasi, dilin sintaksisi, dilin
semantikasi, translyator (torclimagi), kompilyasiya, interpretasiya, interpretator, proqramin sazlanmasi
Vo s.

Programlagdirma dillorinin xarakteristikasin1 veran terminoloji vahidlor: proqramlasdirmanin
avtomatlasdirilmasini (yani kompiiterlorlo istifadogilorin tinsiyyatinin yiingiillogdirilmasini) tomin edon
osas vasito proqramlagdirma dilloridir. Hazirda yiizlorlo proqramlagdirma dillori méveuddur. Bu
coxsayll programlasdirma dillori miixtalif quruluslu terminoloji vahidlarls ifads olunur: magindan asil
dillor, masindan asili olmayan dillor, masin dili, magmyoniimli dillor, avtokad, makrodil, makroomr,
prosedur dillar, problem dillar, universal dillor, Fortran, Alqgol, bol, Prolog, Simula, Beyzik vo s.

Alqoritmlor nazariyyasi ilo bagl anlayislart ifade edon terminoloji vahidlor: alqoritm anlayisi
hesablama masimlarindan ovvoallor yaranmigdir. Bu anlayis insanin faaliyyatilo bilavasito baghdir.
Yiizilliklor boyu insanlar intuitiv sokilds bu anlayisin imkanlarindan istifads ediblor. Informatikaya dair
izahli ligotdo oxuyuruq: alqoritm (alqorifm). Miioyyon isin vo masalonin holli {iglin proseslorin,
omoaliyyatlarm ardicil icra edilmasi; riyazi, texniki, igtisadi, sosial va s. alqoritmlor vardir; «Alqoritm»
termini [X asrdo yasamis vo «Hesabi traktat asorindo onluq say sistemi ilo hesablama gaydalarini islomis
mashur 6zbak alimi Mahommad ibn-Musa al-Xarazminin latinca adini ifads edir [8, 13].

Bu anlayisla olagodar terminoloji vahidlor alqoritmlorin xassolori (diskretlik, algoritmin
miimkiinliiyli, alqoritmin kiitlaviliyi, alqoritmin naticaliliyi va s.); alqoritmlarin tasvir edilmasi iisullar:
(algoritmi tosvir etmok, tobii dildo sozlorls tosvir, grafik tosvir, miioyyan alqoritmik dilds tosvir, qrafik-
sxemlor, qraf-sxemlor, blok-sxemlor, masin alqoritmi, proqram vo s.); alqoritmin noviori (xatti
alqoritmlor, budaqglanan alqoritmlar, dovri alqoritmlor, sado budaqlanma, miirakkob budaqglanma, hesabi
dovr, saygac, indeksli dayigonlordon istifado edilon dovr, iterasiya dovrii, tokrar (¢oxqat) dovrlerden
ibarat alqoritm v s.) ilo slagodardir.

Beyzik dili ilo baglh anlayiglarin terminoloji vahidlorlo ifadasi. Hazirda Beyzik diinyada on genis
yayimis programlagdirma dillorinden biridir. Beyzik (Basic) dilinin adi ingilis dilindo Beginners all-
purpose symbolic mnstruction code (yeni baslayanlar tictin ¢oxmogsadli tominat dili) ibaresinin (fraza-
smin) abreviaturasidir. Bu dil 1965-ci ildo General Electric firmasmin sifarisi ilo Dartmut kollecinin
(ABS) omokdaslar1t Con Kemeni vo Tomos Kurts torofindon todris programlasdirma dili kimi islonib
hazirlanmisdir [7, 63].

Qeyd edilon anlayis1 bildiran terminoloji vahidlor Beyzik proqramlasdirma dilinin asas anlayislari
va konstruksiyalari, Beyzik dilinin meydana goalmasi vo dilin asas xarakteristikasi va s. aiddir. Mas.:
print (¢ap etmok), input (daxil etmak), rem (qgeyd, izahat), ulduzcugq, sortsiz keg¢id operatoru, operatorlar,
omr, run (icraetma), ndomra, satrin ndmrasi, Beyzik dilinin slifbasi, liter, xiisusi liter, dilin qgrammatik
strukturu, simvol, identifikator, konstantlar, s6z, ifads, ctimlslor (operatorlar) va s.

[lkin verilonlor anlayist ilo bagl terminoloji vahidlor: Belo termin va terminoloji birlogmalor ilkin
verilonlorin név va tiplaring, ifadslors, operatorlarin tosnifatina, dovrlorin togkiling, funksiyalar vo alt
programlara, omrlora vo s. aiddir: sabitlor, doyisonlor, codvallor (massivlor), odadi sabitlor, hoaqiqi
sabitlor, motn sabitlori, ifadolor, hesab ifadosi, motn ifadosi, miinasibot ifadosi, montiq ifadosi,
operatorlar, sorh operatoru, monsubetmo operatorlari, idarsetmo operatorlari, sorti kegid operatoru,
daxiletma vo ¢ap operatorlari, massivlor, dovrlarin togkili va s.

Informasiyanin sistemlorino, xassolorino, novloring, qurulusuna aid terminoloji vahidlor:
Informasiya tobiot vo comiyyat hadisalorinin va texniki qurgularda bas veran proseslorin mahiyyatinin,
mozmununun miloyyon maddi dasiyicilarda (sos, dalga, enerji, motni vo qrafik sonadlor, masin
informasiya dastyicilar1 va s.) tozahiir formasidir; informasiya insanlar, insan vo avtomat, avtomat v
avtomat arasinda molumat miibadilssidir; bitki vo heyvanat alominds signal miibadilasidir; hiiceyradon
digar hiiceyrays, organizmdon digor orqanizma bioloji slamatlarin verilmasi prosesidir [8, 70-71].

Azorbaycan dilinds informasiyanin gostorilon olamatlori ilo baglh asagidaki termin va terminoloji
ifadolor meydana golmisdir: informasiya artimi, informasiya axini, informasiya axtarisi, informasiya
axtarig1 dili, informasiya axtarisi kiitlosi, informasiya axtarisi sistemi, informasiya axtarisi tezaurusu,
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informasiya bazasi, informasiya verilisi, informasiya verilisi kanallari, informasiya dastyicisi,
informasiya dili, informasiya itkilori, informasiya kommunikasiyasi, informasiya giinii, informasiya
moanbayi, informasiya massivi, informasiyanin koéhnolmosi, informasiyanin giris-¢ixis qurgulari,
informasiya prosesi, informasiyanin xassolori, informasiyanin sopslonmasi, informasiyanin forma
ceviricilori, informasiya proseslorinin avtomatlasdirilmasi, informasiya tohlili, informasiya tolobati,
informasiya tolobatgisi, informasiya tominati, informasiya faaliyyoti, informasiya xidmati, informasiya
sobokasi va s.

Informatika terminologiyasmin miioyyon bir gismini riyazi tominat va totbigi proqramlarla bagh
terminoloji vahidlor toskil edir. Informatika termini kimi «riyazi tominat» elektron hesablama magminin
moantiqi vo riyazi imkanlarmi xarakterizo edon, totbiq edilmis, yaxud totbigo hazir olan aparat, mikropro-
qram va proqram vasitalori asasinda reallasdirilan alqoritmlor kompleksidir [8, 133].

Bu komplekslo olagodar Azorbaycan dilindo bir ¢ox terminoloji birlosmalor yaradilmisdir.
Masalon, rivazi aparat, riyazi dilgilik, riyazi modellosdirms, riyazi proqramlagdirma, riyazi mentiq,
riyazi model va s.

Dilimizdas totbiqi proqram anlayisi ils alaqadar da terminoloji ifadalars rast golirik: tatbiqi dilgilik,
sifahi nitqin avtomatik sintezi, informasiya axtarisi dillori, tezlik ligotlori, tezauruslarin yaradilmasi, av-
tomatik referatlasdirma, totbiqi proqramlar paketi, totbiqi proqramlasma, totbiqi proqramlarin tortibi,
totbiqi programlarin sazlandirilmasi, tatbigi programgi va s.

Azorbaycan dilinds informatika terminologiyasinin anlayislart sirasinda biliklor bazalar: vo
ekspert sistemlari 1o olagadar terminoloji tobago do asas yer tutur. Masolon, ekspert, ekspert sistemi,
bilik bazalari, verilonlorin bazasi, naticagixarma mexanizmi, siini intellekt sistemi, verilonlor bazasimnin
«agarm va s.

Texniki vasitolorlo bagli terminoloji vahidlor: texniki vasitalar, texniki odobiyyat, texniki-igtisadi
informasiya klassifikatorlari, texniki informasiya, texniki informasiya varagoesi, texniki kitabxana,
texniki layiho, texniki tapsiriq, texniki tominat, texniki sort vo s.

Omoliyyat sistemlori hesablama sisteminin aparat ehtiyatlarinin idars edilmasini, proqram
proseslorinin aparat vasitalori ilo, digor proseslorlo vo istifadogilorlo qarsiliglt alagolorini tomin edon
program vasitalarinin macmusudur. Bu sistem bir sira funksiyalari yerina yetirir: yaddasin, giris-cixis
omoaliyyatlarmin, fayl sisteminin vo proseslorin qarsiliglt tosirinin idars edilmasi, proseslorin
dispetgerlosdirilmasi, ehtiyatlarin qorunmasi, amr dilinin emal [4, 60-61].

Omoliyyat sistemlori ilo bagli terminoloji vahidlor: amoaliyyat bloku, omaliyyat giiclondiricisi,
omoliyyatlarin idaro edilmosi, omoliyyat miihiti, omoliyyat sahosi, omoliyyat sistemi vo s. termin
birlosmolori geyd edilon anlayislari ifads edir [4].

Informatika kibernetika elmi ilo six sokildo baglidir. Tabii ki, homin elmin slagodar anlayis vo
terminlori informatikada da istifads edilir.

Informasiyanin verilmosini, alinmasimi, gevrilmoasini vo idare edilmasini dyronan kibernetikanmn
sistemlori ilo bagli mihiim terminoloji vahidlor Azorbaycan dilinin elmi-texniki islubunu
zonginlosdirmisdir. Kibernetika sistemlori ilo baglh formalasmis terminoloji vahidlori 4 qrupa ayira
bilorik:

1. Texniki vo nozori kibernetikanin saholorini ohato edon terminoloji vahidlor: avtomatika,
avtomatlar nazariyyasi (kibernetikanin informasiyanin g¢evrilmasi, proseslorini icra edon sistemlorin —
bioloji, texniki, proqramlar, idarsetmo sistemlori, riyazi modellogdirilmosini vo s. dyronon sahasi),
avtomatlasdirma, verilonlorin otiiriilmasi (elektrorabitonin vo kibernetikanin verilonlorin Gtiirtilmosi
masalolorini dyronan sahasi); diskret ceviricilor nazariyyasi (nazari kibernetikanin sahosi).

Informatika riyaziyyat elmi ilo six sokildo baghdir. Siibhesiz, riyaziyyatla bagli anlayis vo
terminoloji vahidlordon bu elmin inkisafinda istifads olunur. Masalon, riyazi aparat, riyazi dilgilik,
riyazi modellogdirms, riyazi proqramlasdirma, riyazi tominat vo s.

Informatikanin birbasa slagadar oldugu elmlordon biri do insan faaliyyatinin miixtolif sahalorinds
riyazi hesablamalar1 vo informasiyanin emali proseslorini avtomatlagdiran texniki vasitolorin
layiholosdirilmasini, qurulmasini, totbiqi va istismari prinsiplarini dyronan elm va texnika sahasi olan
hesablama texnikasidir. Bu elmin do anlayis vo terminlorindon informatikada genis sokildo istifado
olunur. Masalon, hesablama alqoritmi, hesablama qurgusu, hesab oamollori, hesablama kompleksi, he-
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sablama giicti, hesablama masini, hesablama morkozi, hesablama morkozlori sobokasi, hesablama siste-
mi, hesablama sisteminin arxitekturasi, hesablama texnikasi vasitalori, hesablama texnikasi vo s.

Informatika kitabxanagcilig, kitabsiinashq elmi ilo va onun tasvirgilik sahaleri ilo olagadar oldugu
tictin homin saha anlayislari ilo baglh terminlor do isladilir: kitab, kitabsaxlayici, kitabxana proseslorinin
avtomatlagdirilmasi, kitabxana proseslorinin mexaniklogdirilmasi, «kitabxana» funksiyasi, kitabstinasliq,
bibliografik vasita, adobiyyat gostaricisi, dovri nasrlorin bibliografiyasi va s.

Informatika comiyyatda bibliografik informasiyanin verilmosini tomin edon elmi tocriibi faaliyyot
saholori — bibliografiya isi, bibliografiyastinashq, bibliografik kadrlarin hazirlanmasi va idaroetmo
islorilo bagli terminoloji vahidlori do 6ziinds birlogdirir. Homin terminologiya ilo tanis olaq: bibliogra-
fiva, bibliografiyasunasliq, bibliografik arayis, biblioqrafik axtaris, bibliografik icmal, bibliografik yazi,
bibliografik informasiya, bibliografik informasiya xidmati, bibliografik istinad, bibliografik istinad
gostaricisi, bibliografik tasvir, kataloq, kataloglasdirilmis fayl, kataloglasdirma vo s.

Informatika olagadar oldugu bilik saholorindon anlayis-terminlor almagla 6z ohato dairasini
genislondirmisdir. Masalon: patentsiinasliq (ixtiragiliq faaliyystinin nozari, metodiki vo tocriibi asaslarini,
texniki, hiiquqi vo iqtisadi toskili Oyronon bilik sahasi); bibliografiyasiinasliq (bibliografik
informasiyanin  qurulusunu vo  xassolorini, onun yaradilmast vo istifadoesi proseslorinin
ganunauygunluglarini 6yronan ictimai elm); kitabsiinasliq (¢ap asorlorini, onlarin yaradilmasi, yayilmasi
vo istifadasi proseslorini, homginin gostorilon proseslori icra edon modoniyyst vo xalq tosorriifati
sahoalorini Oyronan yaxmn va six olagolonmis nisbi miistaqil elm sahasi); texnotronika (istehsal
proseslarinin va texnologiyalarinin avtomatlasdirilmasinda, homginin insanin bilavasits istiraki olmadan
texnologiyalarin tonzim edimasindo EHM-lordan istifadoni 6yranan texniki elm).

Informatika terminlorinin boyiik bir hissasi informasiya islori ilo mosgul olan avtomatlasdirilmis
sistemlorin, masin va qurgularin, sanadlorin adlarindan ibaratdir. Bu adlar1 bels qruplagdirmaq olar:

1. Avtomatlagdirilmis sistemlorin adlari: avtomatlasdirilmis inteqral kitabxana-bibliografiya,
avtomatlagdirilmis elmi-texniki informasiya sistemi, avtomatlagdirilmig informasiya axtarislart sistemi,
avtomatlasdirilmis kitabxana — informatika sistemi, avtomatlasdirilmis sistem, avtomatlasdirilmis sorag-
informasiya sistemi va s.

2. Masin vo qurgularm adlari: avtomatik yiik masini, avtomatik ¢ap qurgusu, akselerator, akustik
modem, analoq displeyi, axtaris qurgusu, basciq, bufer, bufer yaddasi, qolografik yaddas qurgusu, geyri-
foal yaddas qurgusu, grafik-geydedici qurgu, qrafik¢okon, qrup adapteri, qurgu tipi, daxiledici qurgu,
informasiyanin daxiledici-xaricedici qurgulari, demodifikator, desifrator, dialoq qurgusu, diskaparici
qurgu va s.

3. Senadlorin adlart: alqoritmlar «kitabxanasi» (alqoritmlorin macmusunu, yaxud onlarin miisyyen
hissalorini va istifads qaydalarmi oks etdiron sonadlor), audal sonad (fonetika yazilarin1 miihafizo edon
vo informasiyani sos (musiqi) dalgalar1 ilo verilmosini tomin edon sonad); qrafiki sonod (qrafiki
informasiya, deponizs edilon sonad, dorc edilmoyan sonad) vo s. internet resurslart ilo bagli terminoloji
ifadolor.

Belaliklas, Azarbaycan dilinin terminoloji leksikasmnin on layimi informatikaya aid olan
termin, termin birlogmalor vo ixtisaslar togkil edir. Bu ciir terminlorin formalagmasina elmi asas1 vo
qanunauygunlugu vardir.
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S.Mirzayeva

Information examination of
the information and dialogue

Summary

The article is dedicated in the leksico-semantical analysis of the informational terminology in
the Azerbaijani language. The Informational terms used in Azerbaijani has been for the first time
studied from linguistic point of view in this research work.

Informatics has enlarged the concept of its own identity, which is related to it. Patterns: patent
research (theoretical, methodological and practical basis of research work, technical, legal and
economical organization of educational space); bibliography (public, learning and structuring of
bibliographic information, creation and exploitation); the study of literature, the study of literature,
the creation and use of culture, and also the culture and folklore that are being implemented in
accordance with the process); technotronic (technician, use of EHM in technology of manufacturing
processes and technologies, the use of technology without the use of people).

Taksim obraz, naibolekye terminological lexicon of Azerbaijani language, terminology,
terminology and specificity related to informatics. Formulation of such terminology has scientific
origin and legality.

In the article, a lot of materials are used to investigate the informational terms in Azerbaijani
and this helps too throw light upon the specific features of the term building.

Keywords: informatics, algorithm, base, term

C.Mup3soeBa
HNudpopmanmnoHHasi IKCNEPTH3A
uHpopMaunu 1 o0eHUsT

Pe3rome

B craThs B TMHIBUCTHYECKOM aclieKTe Ha OOIbIIOM (PaKTHUYECKOM MaTepualie OCYIIECTBIECHO
THIATELHOE HCCIIeI0BAaHUE JIEKCUUYECKON CEMaHTUKU a3epOaillKaHCKUX TEPMUHOB MH(DOPMATUKH.
B pesynprare JeKCHKO-CEMaHTHMUECKOTO aHalM3a 3THX TEPMHUHOB BBISBIEHBI crHeuuduyeckue
0COOEHHOCTH TEPMUHOTBOPYECTBA B IaHHOM OTpaciIy HAYKHU.

WNndopmaruka pacumvpuia cepy cBOero nMoHUMaHUs M3 00JACTH 3HAHUM, B KOTOpOH OHa
CBsA3aHa. Haan/IMep: ITAaTCHTHBIC HCCJICIOBaAHUA (TeopeTI/IquKI/Ie, MCTOANYCCKUEC U TMPAKTUYCCKUC
OCHOBBI M300pETaTeNbCKOM JeATENbHOCTH, TEXHUYECKas, IOpUIMYecKas W HKOHOMHYECKas
opraHu3zaius yueOHOTO MpoCcTpaHcTBa); Oubauorpadus (0OIIECTBOBEACHUE, U3YUEHUE CTPYKTYPHI
U CBOHcTB OubaMorpapuyeckoil MHGpOpMaLMU, 3aKOHOMEPHOCTE ee CO3/IaHMsl M AKCITyaTallh);
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Onu3kass W TECHO CBsi3aHHAas OTHOCHUTEJbHAas He3aBUCHMMas Hayka, H3yvatomas o0jacTtu
JTUTEpaTyphl, UX CO3JaHHWe, PACIPOCTPAHEHHWE W UCIIOJIb30BaHUE, a TakXKe O0JIACTH KYJIbTYPhI H
(boNbKIIOpa, KOTOPBIE OCYIIECTBISIIOT COOTBETCTBYIOIIME IMpolecchl); technotronic (TEXHUK,
u3ydaronuii ucrosibzoBanue EHM B TeXHOIOTHHM MPOM3BOJICTBEHHBIX MPOIECCOB M TEXHOJIOTHIA,
peryiMpoBaHie TEXHOJIOTMI 0€3 NCI0JIb30BaHus JTHOAEH).

Takum oOpa3oM, HanOoJee BaXXHON TEPMHHOJIOTUIECKOM JIEKCUKOW a3epOaiiPKaHCKOTO sI3bIKa
SBJIACTCA TEPMHUHOJIOTHUA, TEPMHUHOJIOTUA U CHCUHHUAJIBHOCTH, CBA3aHHLIC C HH(bOpMaTHKOﬁ.
dopmMupoBaHUE TaKUX TEPMHUHOB UMEET HAYYHYIO OCHOBY M 3aKOHHOCTb.

CTtaTbsl COCTOUT W3 BBCACHUSI, TpéX riaB, 3aK/JIHOYCHHUA H CIIMCKa BCIOJBb30BAaHHOM
TUTepaTyphl. B puiokeHnu 1aH CIOBHUK TEPMUHOB, TIOJBEPTHYTHIX aHAIIU3Y.

KiroueBble ciioBa: uHpOpMATHKA, AJITOPUTM, 0232, TEPMHUH

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 01.04.2019
Capa gobul olunma tarixi: 04.04.2019
Filologiya elmlari doktoru, dosent Afat Cafarova torafindon ¢apa tovsiys olunmusdur.
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USLUBI LEKSIKA, DENOTATIV VO KONNOTATiY MONA, EMOSIONAL,
EKSPRESSIV, QIYMOTLONDIRICIi MONA VO USLUBI CALAR

Xiilasa

Mogqalos tslubi leksika, denotativ vo konnotativ mona, emosional, ekspressiv, qiymatlondirici
mona vo uslubi ¢alardan bohs edir. Konnotativ mona tok leksik vahidlords deyil, morfoloji formalar
vo sintaktik konstruksiyalarda da askar olunur. Konnotasiyalar noinki adi, hom do tesadiifi ola bilar,
yoni gozlonilon iislubi calara malik s6z vo ya s6z birlosmosi kontekst daxilindo tamamilo basqa
monada ¢ixis eda bilor. Uslubi leksika iislubiyyatin 6zoyini toskil edir vo onun osas hissasi hesab
olunur. Ciinki dilin basqa sahoalorindon forqli olaraq, leksika mona ¢alarlar1 vo ifadalorine moxsus
ekspressiv keyfiyyatlorino gora daha ¢ox inkisaf etmis vo daha doqiq sokildo parcalanmig sahadir;
leksika sinonim cohatdon do zongindir. Bu zonginliyi meydana ¢ixarmaq vo leksik vahidlorin
ifadalilik imkanlarini tadqiq edib dyronmok leksik islubiyyatin qarsisinda duran baglica vozifadir.
Uslubi leksika leksikanin iislubi funksiyalarini horfi vo mocazi meonalarin qarsiligli olaqosini
Oyronir. Odabiyyatsiinasliq vo dilgilik leksik tislubiyyati soéziin kontekstdo yaranan miixtolif
manalarini, xtisuson do miixtalif liigat torkibino maxsus emosional-ekspressiv dil potensialini tadqiq
edir. Buraya dialekt s6zlori, terminlor, danisiq sozlori, slong, neologizmlor, arxaizmlor, troplar vo s.
aiddir. Tasviri sinxronik leksikologiya ils yanasi tarixi leksikologiya da tislubiyyatda 6z oksini tapir,
yoni bir ¢ox miolliflor sozlorin kéhnalmis monalarmi borpa etdikdo onlarin etimoloji koklori
ekspressivliyin daha da qabariq tosvir olunmasma gotirib ¢ixarir. Uslubi leksika sozlorin s6z
diizeldici modellarinin ekspressiv potensialini, bazi ixtisar novlori, konversiyalar1 va s. tadqiq edir.
Hotta atalar sozlori vo frazeoloji birlosmolor do {iislubi leksikanin todqgiqat sahasinds bdoyiik
ohomiyyat kosb edir. Emosionalliq kateqoriyasi hiss-hoyacan ifads edir. Bu xtisusiyyato malik olan
sozlor insanin moahz bu hisslorini ifado edon nitq vahidloridir. Emosional mona iss sdzdo hom
miistaqil tarzds, hom da agyavi mona ilo yanasit méveud ola bilar.

Acar sozlar: denotativ, konnotativ, emosional, ekspressiv, tislubi leksika

Soézlor nitq predmetini gostoron denotativ moenadan bagsqa, emosional, ekspressiv va
funksional-tislubi komponentlordon ibarat konnotativ monaya da malikdir. Niimunas {i¢lin asagidaki
sozloro nazor salaq: “girl”, “maiden”, “lass”, “lassie”, “chick”, “baby”, “young lady” vJs.

Biitiin bu sozlor “qiz” monasinda islonir. Lakin onlarin islonmo dairasi qiza moxsus olan
xiisusiyyatlordon daha ¢ox, musllifin ona miinasibatindon va sosial voziyystindan asili olur. “Girl”
sOzii tislubi cohatdon neytral vo verilmis sinonim sozlor arasinda dominant mévqgeds durur. Eyni
zamanda o, digorlorini ovoz etmok iqtidarindadir. “Maiden™ iso arxaiklosmis sozdiir. “Lass” va
“lassie” inco emosional calara malikdir vo ingilis dilinin conub dialektino monsubdur. “Chick” va
“baby” sozlori daha ¢ox danisiq dilindo, nisboton sado menada islonir; “young lady” nazakeat vo
ingilis dilinin yuxar1 tislubuna va zadsgan dilins aiddir.Konnotativ mana tok leksik vahidlords deyil,
morfoloji formalar vo sintaktik konstruksiyalarda da askar olunur. Konnotasiyalar nainki adi, hom
do tosadiifi ola bilor, yoni gozlonilon tislubi ¢alara malik s6z va ya s6z birlosmasi kontekst daxilindo
tamamilo bagsqa monada ¢ixis edos bilar.

Uslubi leksikada aparilan todqiqatin osas vozifasi tocrid olunmus s6zlorin matna daxil oldugu
zaman onun dsas Uislubi ¢alarmin tapilmasindan ibarstdir; burada noinki sézlorin tislubi calari, hotta
tislub saviyyasi vo iislubi ¢alar arasinda slago do nozords tutulmalidir.
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Uslubi leksika iislubiyyatin &zayini toskil edir vo onun asas hissosi hesab olunur. Ciinki dilin
basga saholorindon forqli olaraq, leksika mona calarlar1 vo ifadolorine moxsus ekspressiv
keyfiyyatlorino goro daha ¢ox inkisaf etmis vo daha doqiq sokildo pargalanmis sahadir; leksika
sinonim cohatdon do zongindir. Bu zonginliyi meydana ¢ixarmaq vo leksik vahidlorin ifadslilik
imkanlarini tadqiq edib 6yronmak leksik tislubiyyatin qarsisinda duran baslica vazifadir.

Uslubi leksika leksikanin tislubi funksiyalarin1 horfi vo mocazi menalarm qarsiliqli alagosini
Oyronir. Odobiyyatsiinasliq vo dilgilik leksik tislubiyyati soéziin kontekstdo yaranan miixtolif
monalarini, xiisuson do miixtalif liigot torkibino moxsus emosional-ekspressiv dil potensialini tadqiq
edir. Buraya dialekt s6zlori, terminlor, danisiq sozlori, slong, neologizmlor, arxaizmlor, troplar vo s.
aiddir. Tasviri sinxronik leksikologiya ilo yanasi tarixi leksikologiya da tislubiyyatda 6z oksini tapir,
yoni bir ¢ox miuolliflor sozlorin kéhnalmis monalarmi borpa etdikdo onlarin etimoloji koklori
ekspressivliyin daha da gabariq tosvir olunmasina gatirib ¢ixarir.

Uslubi leksika sozlorin sz diizaldici modellarinin ekspressiv potensialini, bazi ixtisar novlori,
konversiyalar1 va s. todqiq edir. Hotta atalar sozlori vo frazeoloji birlosmalor do tislubi leksikanin
todqigat sahasindo boyiik chomiyyat kosb edir.

Yuxarida qgeyd olunanlardan forqli olaraq, funksional {islubiyyat miixtolif {insiyyot
sartlorindon va ya islonma sferindon asili olan vasitolorin sistemlorini — funksional tislublari1 6yronir.
Buraya elmi, danisiq, isglizar, publisistik va s. tislublar aiddr.

Bu tislublarin adabi dilin ¢arg¢ivasinds pargalanma moaqgamlart va dovrlari, hor birinin meydana
¢ixma tarixi, adobi dilin inkisaf morholosindo foaliyyati vo adobi dilo gostordiyi tasirin doraco vo
xarakteri vo s. cohatlorini Oyranmak dilgilik tislubiyyatinin qarsisinda duran miihiim vazifalordendir.

Uslubi leksikanin todgiqat sahosina golinco, ilk novbodo onun kontekst daxili tohlilinden
s6hbot agmaq zoruridir. Uslubi kontekst cox vaxt ziddiyyot vo oxsarliq fonunda ekspressiv iislubi
tisullarin yaranmasi ilo miisayiat olunur. Kontekst problemi leksikoloji planda vo miiasir ingilis
dilina totbiqi movqeyindo N.N.Amosovanin asarlorinds 6z oksini tapmisdir. Bu problemin iislubi
noqteyi-nozordon Oyronilmosi iso N.Riffaterin “Criteria for Style Analysis” vo H.M.Lotmanin
“Jlexuuu 1o cTpyKTypHOU ModTHKK” osarlorinds 6z oksini tapmigdir [11,560].

Motnin (asorin) tohlili zamani motndaxili ifads vasitslorinin qarsiliqli alagesi vo onlarin
qarsilasdirilmasi osas faktor olmalidir. Bu sababdon, islubi tohlil zamani sistematik is aparmaq
ticlin asagidaki tezislora nozor salaq:

1. Ayri-ayrt dil Unsiirlorinin tohlilinden ¢akinmok, kontekstin tosirini, hamg¢inin matnin
daxilindoki gqrammatik xiisusiyyatlori nozors almaq;

2. Leksik ¢atinliklor: iislubi, emosional, ekspressiv konnotasiyalara, qeyri-adi soz
birlogsmolorino fikir vermok, nadir, kéhnolmis vo xiisusi monalarda islonmis sozlori diizgiin
anlamag;

3. Motnin (esorin) diizglin dork edilmosi miiallifin tosvir etdiyi hadisoyo miinasibatini,
kinayani vo ya sarkazm1 duymagq va s.

Olbotto, tislubi tohlil asas mogsad deyil. O, yalniz verilon adobiyyatin idraki, emosional vo
estetik tosirini quivvetlondirir. Burada har bir ayrica dil lnsiirii digor tinstirlorlo qarsiligh alagods
badii asarin iimumi strukturu va dil sistemi ilo birgs Syranilir. Uslubi tohlil zaman1 badii torciimoni,
onun orijinala uygunlugunu nazordon keg¢irmak zoruridir.

So6ziin leksik-semantik variantinin leksik monast miirokkob bir vahid toskil edir. Onun
komponentlorinin  torkibi  emosional-ekspressiv  kateqoriyalarda  Oyronilir. M.D.Kuznets,
Y .M.Skrebnev vo b. alimlorin fikrincs, lislubiyyatin baslica obyekti “dilin ekspressiv vasitalori,
onlarin istifads sahslori, onlardan nitq tinsiyyatinin magsad va soraitine miivafiq segmo prinsiplorini
Oyroanmakdir”.

Emosionalliq vo ekspressivlik yiiksok hiss-hayacana malik canli danisiq dilinin sociyyavi
xtisusiyyatlorindondir. Homin keyfiyyotlori 6ziindo dasiyan kolmolor yazili dilo ancaq badii
yaradiciliq vasitosi ilo kegir vo burada onlarin daha monali saciyyovi slamatlori meydana cixir.
Badii iislubda timumxalq dilindon forqli olaraq, emosionalligin va ekspressivliyin ifado imkanlar
daha genis vo rongarongdir. Ciinki burada hom timumxalq dilina monsub olan emosioanl-ekspressiv
kolmolor ifado giiclino malikdir, hom do adi neytral sozlor dilin xiisusi iislubi laylar1 sayssindo
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emosional-ekspressiv monalar qazana bilor. Ona goro do badii {islubda emosionalliq vo
ekspressivliyi diizgiin toyin etmok ti¢iin, bir torafdon, homin xiisusiyyatlori 6zlindo miistaqil sokildo
dastyan liigati vahidlori 6yronmoak, digor torafdon, adi s6zlori qiivvatli ifads vasitasina gevira bilon
tislubi tisullar1 miioyyonlosdirmok vacib sortlordondir.

Emosionalliq kateqoriyasi hiss-hayacan ifado edir. Bu xtisusiyyato malik olan s6zlor insanin
mohz bu hisslorini ifads edon nitq vahidlaridir. Emosional mona iso s6zdo hom miistaqil torzdo, hom
do osyavi mona ilo yanasi moveud ola bilor. Masolon, “bal” vo “6rdok” sozlori arasinda mona
oxsarligi, demok olar ki, yoxdur. Halbuki, macazi monada “honey” vo “duck” sézlori sinonim hesab
olunur.

Bozi emosional sozlor, xiisusilo do nidalar emosiyalart imumi sokildo monfi vo miisbot
calarda islonmasindan asili olmayaraq bildirir:

Oh, Selim! Tell me yet in time

Nor leave thus to thoughts of fear,

Ah! Yonder see the chocodar,

My father leaves the mimic war; (G.G.Byron, “The Bride of Abydos”)

Diinya xammin sasina Isabali yuxudan oyamib gordii qiz aglaywr, aldi gorak Diinya xanimin
cavabinda na dedi:

Aglama, aglama, ay Diinya xanim,

Olor acom oglu, getmaz bu yerdon!

Sana qurban olsun bu sirin canim,

Olar acom oglu, getmaz bu yerdan. [5,552]

Isa awoke, and begged of Dunah Pasha permission to improvise a song in answer:

Improvisation: - “Yes, a son of Persia from Constantinople to sentari to see thee. He will die,
but will not leave that place. Five hundred crows can do no harmto an eagle. The son of Persia will
die, but will not leave that place” [16, 344]

Uslubiyyat {i¢iin emosional sozlorin geyri-miioyyonliyi bdyiik shomiyyat kosb edir. Bels ki,
tislubi leksik tohlil zamani personajlarin hiss etdiklori emosiyalarla olagadar alave sorhlorin
verilmasino ehtiyac duyulur.

Oh! Who young Leila’s glance could read

And keep that portion of his creed. [1,352].

Emosional leksika ilo hiss-hoyacan bildiron sozlori forqlondirmok lazimdir: fear, delight,
gloom, cheerfulness, annoy va denotatla bagli olan assosiasiyalar, reaksiyalardan asili emosionalliq
va s. Lingvistik ndqteyi-nazordon bunlar ayri-ayr1 qruplara aiddir.

Ekspressivlik emosionalligdan daha genis bir anlamdir. Bu barade Y.M.Qalkina-Fedorukun
fikrini geyd etmok yerino diisordi: “Ekspressiya yalniz insanin nitqinde deyil, horoket, mimika,
imumi davranig vo hotta is foaliyystinde 6ziinli gostorir... Ekspressiya vo ya ekspressivlik hom
emosional, hom do intellektual va irads bildiron ifadslors xas ola bilor”. Lakin ingilis leksikoqraflari
[15, 275] ekspressivlik vo emosionallifi eyni kateqoriyaya aid edirlor. Onlarin fikrinco,
ekspressivlik homigo emosionalligin hesabina aldo edilir.

Mona qiivvatlondirici ekspressivlik linqvistikada dyranilon sahalordondir. Bu qrupa aid olan
sozlor “intensifikator” adini1 almigdir. Onlarin arasinda sads identifikatorlara: all, ever, even, quite,
really, absolutely, so va s. cox tez-tez rast golinir.

Qtivvatlondirici zorflor xiisusilo oksiimoron birlosmalordo tosadiif olunur... she looks
frightfully well, terribly smart, awfully pleased, thanks awfully va s.

Bu ciir mana qiivvatlondiricilor asason danisiq dilinds istifads olunur:

I don’t really like mentioning it — but I don’t quite see what else I am to do althought of course
it is quite unimportant really (Christie).

S6z miioyyon funksional tislub va nitq sahasi {i¢lin saciyyavi oldugda {islubi komponents vo
ya Uislubi ¢alara malik olur.

Gortindiiyll kimi, leksik monanin emosional, ekspressiv vo {islubi komponentlori bir-birini
miisayiat edir. Ona goro do onlar1 bazon sinonim kimi iglodirlor. Lakin bu komponentlorin {ist-iista
diismoasi zoruri sort deyil. Belo bir qonasto golirik ki, hom emosionalliq, hom do ekspressivlik
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mixtolif vasitolor sayosindo meydana ¢ixir vo miixtolif funksiyalara malik olur. Lakin homin
kateqoriyalarin miistoqilliyi onlarin arasinda mévcud olan yaxinligi inkar etmir. Bu kateqoriyalar no
qodor miistaqil olsa da, miioyyon bir ndqtoads birlosir. Ciinki emosional soézlor semantika etibarilo
homiso eskpressivdir. Eskpressiv sozlorin do miioyyon bir qismi emosionaldir. Homin xiisusiyyat
emosional qiymatlondirici xarakters malik olan eskpressiv sozlora do aiddir. Ekspressiv-emosional
vo emosional sozlor dildo emosional-ekspressiv leksika adi altinda birlosib ligat torkibinin xiisusi
bir layin1 togkil edir.

So6ziin adi ekspressivliyi vo ya leksik-semantik varianti, bir qayda olaraq, semantik vo ya
morfoloji saviyyado yaranir. Istisna olaraq, nidalar he¢ bir monaya malik olmayan nitq vahidloridir.
Biitiin bu deyilonlordon malum olur ki, tislubi leksika vacib bor bélmadir vo dilin ligat vahidlorinin
islubi rongini toskil edon tinsiirlordon, bu tinsiirlorin konkret mogsadsuygun {ivzi vohdatinin istifado
gayda-qanunlarindan bas olunur.
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A.Qumbatova
Stylistic lexis, denotative and connotative meaning, emotional, expressive, appraciable
and stylistic meaning
Summary

This article deals with the stylistic lexis, denotative and connotative meaning, emotional,
expressive, appraciable and stylistic meaning. Connotative meaning consists of 4 components:
emotive, evaluative, expressive, stylistic. It is important to distinguish words with emo-
tive connotations from words, describing or naming emotions and feelings like anger or fear,
because the latter are a special vocabulary subgroup whose denotative meanings are emotions. The
conceptual content of a word is expressed in its denotative meaning. To denote is to serve as a
linguistic expression for a concept or as a name for an individual object. It is the denotational
meaning that makes communication possible. From a linguistic perspective, we need to differentiate
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between lexical and grammatical meaning. Lexical meaning refers to the meaning of words that
belong to one of the four lexical word classes. It is the aspect of meaning usually given in a
dictionary. Important aspects in describing lexical meaning are syntagmatic relations holding
between particular lexical items, as well as paradigmatic relations between words which have a
similar meaning. Referential meaning refers to the logical, cognitive, or denotative content of an
expression. In contrast, connotative meaning denotes the associations and secondary meanings the
expression evokes. Information that the linguistic expression conveys about certain social
characteristics is called social meaning, while the emotive or affective component of the expression
is referred to as its affective meaning. Social meaning and affective meaning together are
sometimes called connotation. The term reflected meaning refers to certain associations with
another sense of the same expression, whereas collocative meaning is conveyed by characteristic
word combinations. Finally, thematic meaning denotes the organization of a message in terms of
information structure.

Keywords: denotative, connotative, emotional, expressive, stylistic lexis
A.I'ym0aToBa
CrunucTuyeckas JJeKCHKA, JeHOTATUBHOE M KOHHOTATHBHOE 3HAYeHHe, YMOILMOHAILHOE,
Bblpa3l/lTeJIbHOC, SHAYUTCJIBbHOC U CTUJINCTHYECCKOEC 3HAYCHUEC
Pe3rome

CraTpe MOCBslIIEHA CTWJIMCTUYECKas JIEKCHUKA, JIEHOTATHBHOE W KOHHOTAaTUBHOE 3HAYEHHE,
HSMOLMOHANIBHOE, BBIPa3UTEIbHOE, 3HAUYUTEIbHOE U CTUIIMCTHYECKOE 3HaueHne. C TMHIBUCTUYECKON
TOYKH 3PEHUS HaM HEO0OXOJUMO pa3iavyaTrh JEKCUUYECKOE U TpaMMaTHYeCKOe 3HaYeHHe. SI3bIK Kak
KOMMYHHMKaTHBHasi cucTeMa oOecreuuBaeT nepefadyy MHGOpMaUUU pa3MyHOro poja. ITo U
uHpopMalKs O TMpeaMeTax, SIBICHUsX, MOJOXKEHUSAX el BO BHEIIHEW JefCTBUTENbHOCTH, U
uHpopMalsi 0 CyOBEKTUBHBIX aKTaXx KOTHUTUMBHOH (MO3HaBaTEIbHOM) AESITENBHOCTH W JMYHBIX
nepeXMBaHUAX TOBOPSIIEro, U MH(OpMaLUs CIyKeOHOro XapaKkTepa, Kacarolascsl HCIOJb3yeMbIX
CrocoOOB TOCTPOEHMsI CBSI3HOM peud U OcoOeHHOCTeW TMOoBeAeHHsT B HeH ymnoTpelssieMbIX
S3BIKOBBIX €JMHUL M UX BapUaHTOB. TakuM 00pazoMm, Hallla pedb He MeXaHuueckuit Habop cioB. Ho
YTOOBI OBITH TOHATHBIM, HY’)KHO HE TOJBKO MPAaBUIBHO MOJ00paTh ClIOBa, HO U MOCTaBUTh WX B
COOTBETCTBYIOILIEH TpaMMaTHueckoil ¢opme, yMelno COeJUHUTh W paccTaBUTh (POPMBI CIOB B
npeulokeHnH. JIekcudeckoe 3Haue€HUEe OTHOCUTCS K JIEKCMYECKMM KJaccaM CJIOB. DTO acHeKT
3HAYeHHUsl, KOTOpBIH OOBIYHO JaeTcss B cioBape. BakHble acnekThl ONUCaHMs JIEKCHUYECKUX
3HAYeHUH, a Tak)Ke MapaJurMaTUUYeCKUX OTHOLIEHU MEeXay CI0BaMH, UMEIOIIMMU aHaJIOTHYHOE
3HaueHue. CChIJIOUHOE 3HAYEHNE OTHOCUTCS K JIOTMYECKOMY, KOTHUTUBHOMY WJIM JI€EHOTaTUBHOMY
coziepkaHuto. HanpoTrB, KOHHOTATUBHBIA CMBICI BbI3BIBAET aCCOLMALUIO U BTOPUYHbIE 3HAUEHUSI.
Wudopmanus o TOM, YTO JIMHTBUCTHUYECKOE BBIPAXKEHUE TMEpeaeT HEKOTOphle COLMalbHbIE
XapaKTePUCTUKU BBIPA)KEHUS, BbIpaxkatoliee ero apdexktuBHoe 3HayeHue. ColualbHbIi CMBICT U
apeKTUBHBII CMBICII WHOI/IAa HA3bIBalOT KOHHOTalMeWd. TepMUH OTHOCUTCS K 3HAUYEHUIO
cioBocovyeTaHus. HakoHell, cMbICa OpraHU3aluu COOOUIEHMsI ¢ TOUYKHU 3peHUs MHPOPMALMOHHON

CTPYKTYPBHI.

KnioueBsle cii0Ba: 1eHOTaTUBHBINA, KOHHOTATHUBHBIM, SMOLIMOHANIbHAS, BRIPA3UTEIbHAS,
CTUJICTUYECKas JIEKCHUKA
Redaksiyaya daxil olma tarixi: 28.02.2019
Capa gobul olunma tarixi: 29.03.2019
Filologiya elmlari doktoru, professor Abbas Abbasov tarafindon ¢apa tovsiys olunmusdur.
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HAPI'U3 CEUJOBA
JoxTop ¢puiaocopuu no pusionoruu,
3aBeayromas kageapoii Mnocrpanupix A3bikoB pakyabTeTra MekayHAPOAHBIX OTHOIIEHUI U

ynpasJjeHusi AzepbaiizkaHckoro YHuBepcurtera S13pikoB
Resid Behbudov kiic 134

MOTHUBBI PEUEBOI'O AKTA BJIATOIOKEJAHU BO ®PAHITY3CKOM SA3BIKE

B nanHO#i cTaThe paccMOTpUBAIOTCS MOTHBBI Ui OJaromoxesaHuid, X KiaccUuKalus.
Taxoke MPOBOAUTCS aHalU3 OCOOEHHOCTEH (YHKIIMOHMPOBAHUS TMOXKEJIAHUSI C TOYKU 3pEHHUs
MparMajMHIBUCTUKY, COLMOJMHTBUCTUKM U CTUIUCTUKU. PeueBoil akT moxenaHUust MOXKET OBbITh
OPUTMHAIBHBIM MJIM CTEPEOTUIHBIM . DTOT (AaKTOP 3aBUCUT OT TOTO, MO0 KAaKOMY MOBOJY a/IpECaHT
UCIIONIB3YET €ro B peueBoM 001eHuu. OHU MOTYT OBITh CBSI3aHBI C ycCleXaMH B JIMYHOW JKHU3HU
WHAWBU/IA WIN KaKUM-TO BaXXHBIM COOBITHEM.

Jnst cocTaBiieHusl TEKCTa MOXKeNaHusl, Kak MpaBuiio, Heo6xoauM MOTUB. OH MOJCKa3bIBaeT
MPaBWJIBHOE OTHOULIEHHME K aapecaTy. MOTUB WMrpaeT CYLIECTBEHHYIO POJb B CaMOM CTPYKType
nokenaHusi. MOTUBBI AJisi GiaromnoxenaHusi BO (DpaHI[y3CKOM SI3bIKE MOTYT OBITh pa3iHuHbIMHU.
Ku3Hp KakZ0oro 4yenoBeKa HaNoJHEHa pa3HooOpa3HbIMM coObITMSAMU. Ha mpazgHukax wid 1o
CJIy4aro Ba)KHOMW JaThl JHOU IPOU3HOCIT TOP)KECTBEHHBIE PEUYU — MTOXKEITAHHE.

PaccmarpuBas moBoAbl A1 PEUYEBBIX AKTOB MOXEJAHUS, CIEAYyeT OTMETUTh , 4YTO
HEOOXOJUMBIM YCIOBHEM YCHEIIHOCTH JaHHOTO aKTa SIBJSeTCS Haluyue TpaJuluid B JHOO0M
obmiectBe. [lo mpuyrHe MHOrooOpas3usi MOTUBOB M COOBITHI CHEKTP WHIAMBUAYATU3UPOBAHHBIX
noskeJaaHuit Bo (ppaHIly3CKOM si3bIKE JOBOJIBHO MIMPOK. ECM MOCMOTpeTh Ha MHTEpECYIOUIMi Hac
PeueBoli akT ¢ TOYKM 3pEHMs] OTHOLIEHUN MEXKIAY I[OBOJOM U aJapecaToM, TO Mbl CUYUTAEM
1enecoo0pa3HbIM BCe MOTHUBBI JIs1 OKETaHUsI MOAPA3/IEIUTh Ha CIIEIYIOIIME YEThIpe IPYyIbl:

1) BaxkHBIE AATHI B )KU3HHU COOECETHUKA;

2) Mpa3IHUKWY;

3) coObITus;

4) npyrue peueBble aKThl .

Knroyeswvie cnosa: p€q€60ﬁ aKkm, Momue, uHéueuéyaﬂwupoeaHHble noosKcenlarnusl, cmepeomuntsle
noarceianusl, COyuoiuUHzeeuUCmuKa, I’lpa3’()HZ/lK.

PeueBoil akT moxkenaHus MOXKET ObITh OPUTHHANBHBIM WU CTEPEOTUITHBIM B 3aBUCUMOCTHU
OT TOro, MO0 KaKOMY TOBOJY aJpecaHT MCIMOJIb3yeT e€ro B peueBoM obOuieHuu. Hampumep, oueHb
4acTo pedyeBOM aKT TMOXKeJTaHUs MOXKeT OBITh CBS3aH C KaKUM-JIUOO TPa3JIHUKOM ; WIH Ke
MO>KeJIaHUsI MOTYT OBITh HaMpaBJIEHbl HA BTOPOTO yYaCTHUKA KOMMYHHUKaIMM 0€3 TOTO WM MHOTO
MOBOJIA, B LENSIX clenarh eMy npusatHoe. Knaccudukaiysi MOTUBOB i 0JaromoXenaHus MOXKeT
MMEeTh JOBOJBHO CBOOOAHBIA BUA. CrlemyeT OTMETUTH , YTO OduUIMaNbHBIE (FOCYIapCTBEHHBIE)
Mpa3AHUKKN 3aKpervieHbl B KaleHaape. Ho mpu sToM oHU (Tak ke Kak M peIUrho3Hbie) UMEIOT
oOIIIeCTBeHHBIN XapakTep. Te ke COOBITHS, KOTOPhIe OTHOCSTCS K JIMYHOM JKHU3HU YEJIOBEKA, MBI
cuMTaeM lejaecooOpa3HbIM BBIICIUTH B OTIENbHYIO TPYIITY MOBOJOB. [Ipy 3TOM MBI monaraem, 4to
roCyJJapCTBEHHBIE WJIM PEIMTuo3HbIe Mpa3aHuku (Hanpumep, Hobil roa unu PoxkiecTBO) Takxke
MOTYT BXOAWTh B JIIMYHYIO cepy ueiaoBeKa M CIyKUTh MOTHBAMH JJsl YKPETJIEHUS KOHTAKTOB,
BBIPKEHUS IMOIIMH U T. TI.

PaccmarpuBasi mMoOBOABI MAJIi PEUYEBBIX AKTOB TMOXEJaHUs, CIEeIyeT OTMETUTh , 4YTO
HEOOXOJAUMBIM YCJIOBHEM YCIIEITHOCTH JAaHHOTO aKTa SBJSETCS HaJIWYue TPaJULMA B JHOOOM
obmiectBe. CornacHo MHeHuto ['. XuHaenanra, puTyanbHble MOKeTaH!s pa3lTudyaroTcsl CUTYaTUBHO-
BPEMEHHBIM TPU3HAKOM: CE30HHBIC MMOKEJIaHUsI, MOXKETaHUs, CBSI3aHHBIE C BPEMEHEM CYTOK, W
nokenaHusi, Bei3BaHHBbIe ciydaeM. C. MapteH-Knud Beimenser Takue MOBOIBI AJs peanu3alvu
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MoKeJIaHusl, Kak oOiiue mnpa3aHukd, MoBa3HaycTBa MHJMBHAyajJbHblE 3HAMEHATEJIbHbIE /aThl B
KU3HU YeNIOBEeKa, peryJsipHas esTelbHOCTh (paboTa mo npodeccuu, TBOpUYECKas NeSTeIbHOCTh U
T. 1) ¥ OJIHOKpATHOE JIelcTBUE aapecarta (rmoe3ika i sk3amen) [1, c. 56].

CnenyeT OTMETUTH, 4YTO OTJIMYUTENbHAs 4YepTa peuyeBbIX ACHCTBUIA  MOXKelaHWs, B
CpPaBHEHUU C JIPYTMMU PEUYEBBIMU aKTaMU , 3aKJIHOYAETCS B TOM, YTO UX MOTHBBI MOTYT MEHSIThCS B
3aBHCHUMOCTH OT OOCTOSITENIbCTB M CUTYyallMM OOILEHHUS; OHU JAMKTYIOTCS B HauOosbllel wmepe
JUYHOCTSIMU KOMMYHHUKAHTOB.

[lo npuymHe MHOroOOpa3Wsi MOTUBOB M COOBITUH CHEKTP WHAWBUAYATU3UPOBAHHBIX
MoKeJaHuii BO (ppaHIly3CKOM SI3bIKE JOBOJBHO IMIMPOK. PedeBbie aKThl MOXKETaHUS MPEACTABISIOT
co00if KaK CTEpPEOTUIHbIE, TAK U WHAMBHIYyaIU3UPOBAHHBIE BHICKA3bIBAHUS MO MOBOJAY YCIEXOB B
JUYHOM >KM3HU UHJIMBUJIA WJIM KAKOT0-TO BayKHOTO coObITus. H. A. PaHHuUX, paccmaTpuBasi B CBOei
paboTe cTepeoTUIHbIE W WHIMBUIYaTU3UPOBAHHbIE BBICKA3bIBAHUS TMOXKEJIAHWM, MUILIET, YTO
«CTEPEOTUITHOCTh BBHICKA3bIBAHUS MOXKEJIaHUs TPUMEHMMA KaK B CUTyallUsX, KOTJia HeI0CTaTOUHasl
CTeMeHb 3HAKOMCTBA HE MO3BOJIIET TOBOpSIIEMY ObITh KOHKPETHBIM, TaK W B Cilyd4asx, Korjaa
TOBOPSILIIMN CYUTAET, YTO XapaKTEp €ro OTHOIIECHUS K CIAyIIalolleMy OYeBHJIEH...» [2, ¢. 39]. Mul
CUMTaeM, YTO OJIHUM U3 CYILECTBEHHBIX CBOMCTB CTEPEOTUIHBIX PA moxenaHuit siBisieTcs TO, 4TO
aJipecaHT B TaKUX CUTyaIlMsIX, HE3aBUCUMO OT (hakTopa ajpecata (IoJia, Bo3pacra, craTyca u Jip.),
coOupaeTcs nokearh agpecary HeUTO MPUSITHOE.

«VIMEHHO CTEpPEOTUITHOCTh MO3BOJISIET OCYIECTBUTH PEUEBOM aKT MokenaHusi 0e3 pucka
omuOuThECS B BBIOOpe ¢opMb» [2, ¢. 45]. TeM camMblM MNPUHATO OTIWYATh CTEPEOTHITHBIC
MO>KeJIaHUsI OT UHJIMBU1YaTU3UPOBAHHBIX, KOTOPbIE OPUEHTUPOBAHBI HA KOHKPETHOTO co0eceTHUKa
B OMpeJeNIeHHON CUTyaluu (Hampumep, ’elai BaM ObICTPO BXXUTHCS B HOBBIM KOJIJIEKTUB), KOT/Ia
BBICKA3bIBAaHUE AJ[PECAHTA 3BYUYUT KaK COOCTBEHHOE JINYHOE OTHOIIEHUE K TAapTHEPY.

Ecnu nocmoTpeTh Ha mHTEpecyronui Hac PeueBol akT ¢ TOUKK 3PEHUS] OTHOLIEHUNA MEXKTY
MOBOJIOM U ajJpecaToM, TO MBI CUHUTAEM IIeIecO00pa3HbIM BCE MOTUBBI JJIsi TOXKETaHUS
MOJIpa3/IeNIUTh Ha CIAeAYIOLue

YeThIPe TPYIIIbI:

1) BaskHbBIE AAaThI B )KU3HHU COOECETHUKA;

2) mpa3AHUKH (TOCyAapCTBEHHBIC, PETUTUO3HBIE U T. I1.);

3) coObITHs (3alMTa JUCCEPTALIMH U JIP.);

4) npyrue peueBble aKThl (3HAKOMCTBO, KOMIUIUMEHT, MOXBaJsia U T. 11.).

Takoe ocHOBaHWE [Jisi BBIJCJICHWs] MOTHMBOB [IJIsi TIOKE€JAaHWW OCHOBAaHO Ha WX
KOMMYHHKATUBHO-ITparMaTU4eCKMX 0COOEHHOCTSIX. PaccMoTpuM nanee 9Tu ciydau noapooHee.

Bazkubie naTbl B )ku3HU codeceHUKa. Takue coObITHS HauboJee akTyaabHbI JJIs1 KaX0T0
YelloBeKa M CUMTAIOTCS HEOTheMJIEMOU 4acThio ero xu3Hu. Crolla BKIIOYAIOTCS JACHb POXKIACHUS,
JIeHb CBaJIbObI, [OOWIICH, JeHb pPOXIEHUs JeTel, ApyrHe pajaocTHble THU U T. 1. OHH
HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHbI ¢ JUUYHOM cdepoil cnymatomiero. MHaye roBopsi, cam ajapecar B TaKoi
CUTYaIH SBISIETCS Kay3upyronmm QaktopoM. [loxkenaHus KO HIO POKIEHHUS BBIPAKAIOTCS Kak
CTaHJIaPTHBIMU, TaK U UHAUBUAYATU3UPOBAHHBIMU BbICKa3bIBaHUsAMU. Hampumep:

— Chere Lucie, pour ton anniversaire que cette journée s’épanouisse et soit porteuse
d’heureux événements. Ce message apporte mille bons souhaits pour des jours heureux. Joyeux
Anniversaire!

— Bonne anniversaire. Je te souhaite la santé et de la force.

[IpuBeneHHbIE TPUMEPHI NMOKA3BIBAIOT, YTO, BEPHO CO3HABAsI COBOKYITHOCTh OOCTOSITENHCTB,
ropopsimuid 6e3 Tpylna ymnoTpeOsseT CTaHAapTHYI0 U TOTOBYIO (OpMyly, 4TOOBI MO3pPaBUTh
ajpecara.

IMpa3anuku. OHU BBITIOTHSIOT BaXHYI (QYHKIMIO B JKU3HM Kaxaoro nuna. B pamkax
MPa3IHUKOB aKThl TMOXEJaHUsI CIOCOOHBI OTpa)kaTh HAIMOHATBHO-KYJBTYPHYIO CHEIUGMUKY U
TpaJUlLIMK COOTBETCTBYIOIEro Hapona. [Ipa3mHuku OBIBAIOT TOCYNApPCTBEHHBIE, PEIUTHO3HBIE U
npodeccuoHalbHBIE.

PaccMoTpuM psan mpuMepoB MoxelaHui K ToCyAapCTBEHHBIM Mpa3IHUKaM, KOTOPbIE MOTYT
OBITh KaK CTEPEOTUITHBIMU, TAK U WHIUBUTyATU3UPOBAHHBIMHU.
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[Toxenanne k HoBomy roxy:

— Que I’'année 2019 soit parsemée d’éclats de joie, de pétales de bonheur, qu’elle soit
éclairée par la flamme de I’amour et 1’étincelle de I’amitié. Bonne et heureuse année !

OueBHIHO, YTO CTaHAApPTHBIE, CTEPEOTUIIHbIE MoxkenaHuss Kk HoBomy rogy MoryT OBIThH
CBsI3aHBI C BO3PAcTOM ajjpecaTa U ero npopecCuOHaIbHBIM CTaTyCOM.

[Toxenanne ko JIHIO MOOEIHI:

— Cheres Mme Leblanc,je Vous souhaite cordialement que 'année nouvelle soit favorable a
toutes tes tentatives qui Vous permettent de gagner tous les défis et de nous transcender.

B BbICKa3pIBaHUU BHIIIE UCTIOIB30BaHO cI0BO cordialement ( cepaedHo), KOTOpoe MpHaaeT
MOKEJaHUI0 SMOILMOHANLHO OKCIPECCUBHYIO OKpacKy. Takue pedeBble NEHCTBUS OTpakaroT
3 GEeKTUBHBIE COCTOSHUS aJJpecaHTa, CONpsHKEHHbIE ¢ Tiepeiadeil SMOIUH.

Penurnosnsie nmpa3aHUKK BKIOYarOT B ceOst PoxknectBo, [lacxy, Kpemenue u ap. Jlanubie
Mpa3IHUKU TIO0 CBOEW 3HAYMMOCTH M MaciiTady OTIMYAIOTCS OT TOCYAApPCTBEHHBIX MpPa3THUKOB,
Hanpumep HoBoro roga.

B ornmymne OT penuruo3HBIX CTEPEOTHIHBIX MOXKEJNaHUM, KOTOphle 00JalaloT TOTOBBIMU
pedeBbIMU  (HOpMYJIaMH, PEUTHO3HBIE TMOKETaHWsl B WHAMBUAYAIU3UPOBAHHBIX BBIPAXKEHUSIX B
HEKOTOPBIX CIIydasiXx MOTYT 3aKjio4aTh B cebe OTTeHKH OCOOON HCKPEHHOCTH M JIyIIEBHOM
yucToThl. [IprBeneM mpumepsi:

— Meilleurs voeux pour un Noél plein de joies et une nouvelle année remplie de bonheur.
Que ce Joyeux Noél soit I'aube d'une année de bonheur. Noé€l, c'est I'anniversaire le plus célebre.
C'est la féte du bonheur, de la joie et surtout de 1'amour!

[Ipodeccronanbhple  Mpa3gHUKKM. Ta rpynma B OOMMX yYepTax CBsi3aHa C
npogecCUOHaTBHO-TPYIOBOM JesITeTbHOCThIO coOeceTHiKa B o0IiecTBe. B pamkax 3Toil Tpymims
YIOTPEOIISIOTCS. TIOXKENaHUsI MO0 OeCYMCICHHOMY KOJMYeCTBY MOTHBOB. K TakuM mpa3gHuKaM
oTHocsATcA [leHb 3HaHuii, [leHb yuuteneid u T. 1. Bo Bpems HaHHBIX MpPa3gHUKOB 3By4YaT M
CTEPEOTHITHbIE TOXeNlaHWsl (CUacThsl, YCIEXOB, 3I0POBbS W T. [.), W JOBOJIBHO MHOTO
UHAWBUAYyATU3UpOoBaHHBIX. Hanpumep, negaroram Ha [leHb yuuTenei xenaror:

— Enseignant heureux tiens a féliciter,

Ceux qui apprend et enseigne,

Sans attention, nous ne pouvons pas vous quitter,

Supposons que vous €tes tres chanceux dans la vie,

Que tout soit accompli ce réve depuis longtemps,

Merci vous étudiants,

Pour tous les nouveaux livres page

11 a été facile a comprendre, sans plus tarder!

Crnenyer OTMETUTBH, YTO BHIOOp M ymoTpeOJeHHe MOoXKeJaHusi ¢ Mpa3gHUKaMH TPeOYIOT
OTpeIeIEHHOTO TBOPYECTBA M CBUJIETENBCTBYIOT 00 YPOBHE 00pa30BaHUs TOBOPSIILIETO.

CoObiTusi. B »3TON rpynme oTpaxkaioTcs MO3UTHUBHBIE COOBITHS, HEMOCPEICTBEHHO
CBSI3aHHBIE C KaKUMU-TMOO ycrexaMHu M JOCTH)KEHUSMU B KU3HU 4enoBeka. K HUM oTHocsTCs
3alMTa JUCCepTallMd, TOCTYIUIEHHE B BY3, yAadHas CJelKa, MOKYNKa W TMpojaxka (Hampumep,
aBTOMOOWIIS, KBAPTHUPHI U T. M1.), C KOTOPHIMU MOXHO TIO3/IpaBUTh U YTO-TO MOXKenaTh. B kauecTBe
WITIOCTPAIlMM  TIPUBEIEM HECKOJIIbKO MpHUMEpoB. B pamMkax »dToil Tpymmbel dYamie BCEro
GYHKIMOHUPYIOT WHAMBUyalIM3UpPOBaHHBIE TMoOXenaHus. Hampumep, moxkenaHue 1O MOBOAY
MOCTYTIJICHUS B BY3:

— Ta réussite aux différents examens n’est qu’une juste récompense pour ton travail et ton
sérieux. Que tes études qui se poursuivent te guident sur le chemin de la réussite professionnelle. |3,
c. 45].

[Tpumep moskenaHus 1Mo cayvyaro YAauyHOU CIETKH MOXKET BBITIISAETh TaK:

— Je tiens a vous adresser mes tres sinceres félicitations pour cette signature. J imagine que
vous devez étre fier / fiere de cette conclusion heureuse qui peut étre considérée comme le
couronnement d’un travail assidu et surtout une reconnaissance bien méritée de tous vos efforts.
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Que ce contrat ne soit pas un simple aboutissement du travail accompli, mais qu’il vous ouvre la
porte vers un avenir professionnel trés satisfaisant pour vous et votre entourage!

Jlpyrue peueBblie aKThl, TaKUEe KaK 3HAKOMCTBO, KOMILUTUMEHT, MTOXBaja | T. I1., TOKE MOTYT
BBICTYTIaTh B KAYE€CTBE MOTHBA ISl TIOXKEIIaHHSI.

MoxkHO cHenaTh BBIBOJ, 4YTO JJIsi COCTaBJCHHs] TEKCTa TMOXKeJIaHWs, KaK TPaBUIIO,
HeoOxomuM MoTuB. OH TMOJCKa3bIBaeT TPABWIBHOE OTHOIICHWE K ajpecary | Hrpaer
CYIIECTBEHHYIO POJb B CaMOU CTpyKType mokenanus. OJHAKO 3aMETUM, YTO TO3JIpaBJICHUS U
MOXKEJIaHUs B MAacCOBOM KyJIbType — OTO JIOBOJIBHO TPHUBHAIBHBIN, IMAOJOHHBINA JKaHD.
CrnenoBaTenbHO, TaKWe BBICKA3bIBAHUS MOTYT OIEHUBAThCS aJpecaToM Kak I1a0JIoHHBIE,
HEMCKpEHHKE U He BCeT/la IOCTUTAIOT TOro 3P eKTa, Ha KOTOPBIHA pacCUMTHIBAET aJpecaHT.
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N.Seyidova

Motives of the speech act of wishes in
the French language

Summary

This article attempts to examine the motives for wishes to offer their classification. We also
analyze the peculiarities of wishes in terms of pragmalinguistics, sociolinguistics and stylistics. The
main features of the other Speech Acts denoting wish meaning in comparison with other speech acts
are the motive of it which can be changed depending on situation. The Speech Act denoting wish
can be authentic and stereotypical.

These facts depend on using it in certain form of address by recipient. It depends on the
successful or important dates taken place in the life of individual. The motive, as a rule, is necessary
for making up a wish text. It suggests the appropriate attitude to the addressee. The motive plays a
substantial role in the structure of the wish. Motives for the good wishes may be different. Every
human’s life is filled with a variety of events. On holidays or on the occasion of important event
people pronounce pleasant solemn speech — wish. While observing Speech Act denoting wish
meaning, it is necessary to note that its success depends on the traditions of any society. They are a
lot of motives and events. So, the spectrum of individualized wishes in French language is quite
wide. If we look at the Speech Act that interests us from the point of view of the relationship
between the occasion and the addressee, we consider to divide all the motives for the wish into the
following four groups:

1) important dates in the life of the interlocutor;
2) holidays;

3) events;

4) other speech acts.

Key words: speech act; motive; individualized wishes; stereotyped wishes; sociolinguistics;
celebration.
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N.Seyidova
Fransiz dilinds rohmat anlayisi nitq aktinin motivlori

Xiilasa

Moqalods rohmat anlayisinin motivlori onlarin tosnifatt nozordon kegirilir. Rohmat anlayiginin
pragmativistik, sosio-linqivistik vo tslubi baximdan funksionallasmasinin xiisusiyyatlori tohlil
edilir. Digor nitq aktlarindan forgli olaraq rohmat anlayisi bildiran dil aktlarin asas xiisusiyyatlori
ondan ibaratdir ki, onlarin motivi soraitdon asili olaraq doyiso bilir. Rohmaot bildiran dil akt1 original
va stereotipli ola bilor. Bu faktor adresatin bunu hansi miiraciot formasinda iglotmosindon asilidir.
Bu fordin soxsi hoyatindaki hor hansi bir ugur vo olamotdar hadisosindon asilidir. Rohmot
mozmunlu matinlorin tortibi ii¢lin, bir qayda olaraq, motiv zoruridir. Motiv adresata diizgiin
miinasibati tolob edir, istoyin 6ziintin strukturunda shomiyyatli rol oynayir. Fransiz dilindo rohmoti
ifado etmok ticlin motivlor miixtalif ola bilir. Hor bir insanin hoyati miixtalif hadisolorlo doludur.
Rohmaot anlayisi bildiron dil aktini nazardon kegirarkon geyd etmok lazimdir ki, onun ugurlu olmasi
istonilon bir comiyyatin adat-ananasindon asilidir. Motivlarin vo hadisalorin miixtalif saboblari ola
bilor. Ona goro do fransiz dilindo fordilosdirilmis istok spektri kifayot qodor genisdir. Bizi
maraqlandiran nitq aktina motiv vo adresat arasinda miinasibat baxigsindan yanasmaq lazimdir.
Istoyin motivlerini dérd qrupa bolmoyi mogsods miivafiq hesab etmok olar:

1) ham sohbatin hayatindaki miihiim tarixlor;
2) bayramlar;

3) hadisalor;

4)digor nitq aktlar1.

Acar sozlor: nitq akti, fordilosdirici istoklor, stereotip istoklor, sosiolingivistika, bayram

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 29.02.2019
capa gobul olunma tarixi: 01.04.2019
Filologiya elmlari doktoru, professor Giilnara Sadixova torafindan capa tovsiys olunmusdur.
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IMADODDIN NOSiMi VO AZORBAYCAN ODOBIYYATI
Xiilaso

Mogalodo Imadoddin Nosiminin Azorbaycan odobiyyatina baxs etdiyi osorlordon bohs
edilir.Muollif sairin hoyat vo yardiciligina isiq salmaga calisir. Onun yaradiciliginin Azarbaycan
odobiyyatindaki rolunu agmaga calisir. Dilgilikdo bu sahado aparilmis todqiqatlara toxunur.Ingilis
dilini professional mogsadlorlo Gyronon vo Azorbaycanin ali vo orta moktoblorindo Azorbaycan
adobiyyatini todris edon va ya torciimogi, filolog kimi foaliyyat gostoron ali ixtisas moktoblorinin
mozunlart motnlori, o climlodon formal vo qeyri-formal xarakter dasiyan motnlori, miiasir vo
klassik odabiyyat niimunalorini dinloyib 6z miinasibatlorini, movqeyini, fikir vo ideyalarim
bildirmak gabiliyyotino yiyolonmolidirlor. Lakin qeyd etmok lazimdir ki, hal-hazirda klassik
odobiyyat niimunolorino tosadiifi hallarda miiraciot olunur. Oksor hallarda ixtisast dil olan
fakiiltolordo dili professional moagsadlorlo Gyronon tolobalor Azorbaycan adobiyyatinin niimunalari
olan vo diinya odobiyyatinin xazinoasino daxil edilmis osarlorlo tanis deyillor. Bozon onlar homin
odobiyyat asarlori haqqinda heg¢ bir molumata malik deyil. Onu da xiisusilo geyd etmok lazimdir ki,
klassik adobiyyat niimunoslorinds personajlarin istifads etdiyi nitq modellori, bu giin istifads edilon
dildon ohomiyyatli doracads forqlonir. Buna goro do material se¢imino diqqgot yetirmok lazimdir.
Miiasir universitet tolobosi tokco bu vo ya digar sahoads ixtisaslagmis kadr kimi formalagmalidir. O,
hom da {insiyyato hazir olmali vo miixtolif insanlarla {insiyyst qurmaq, komanda torkibinds isloyo
bilmak, otrafdakilara motivasiya vera bilmok kimi tamamils yeni sosial bacariglara yiyslonmalidir.
Mbohz bu baximdan adobi xozinomiz al¢atan olmalidir. Qloballagsma prosesinin labiidliiyiinii vo bu
prosesa inteqrasiyanin qac¢ilmaz oldugunu nozoro alaraq, elm vo tohsil saholorinin globallagsma
proseslorino adaptasiyast dildo onun tomin olunmasini sortlondiron amillor sirasina daxil olmusdir.
[k 6nco ona gora ki, mohz bu sahalords tokca yeni bilik vo texnologiyalar deyil, hom do, insanin
fikirlorinin ifadasinin bu vo ya digoer formalarinin yeni mexanizm va iisullar1 da giindomi zabt edir.

Acgar sozlor: s6z, tohsil, adabiyyat

Hor bir xalqmn on qiymotli sorvoti onun tarixinin siizgocindon ke¢mis milli-monovi
dayarlaridir. O dayarlar ki, xalqin madaniyyatinin, milli xiisusiyyatinin formalagsmasinda miihiim rol
oynayir vo comiyyatin qarsilasdigi maneslor qarsisinda daha giiclii olmasina gotirib ¢ixarir. Eyni
zamanda, toplumu meydana gatiran fordlor arasinda milli hamraylik va birlik ruhunun yaranmasina
komoak edir.

Milli-monavi dayarlari ictimai dayarler do adlandirmaq miimkiindiir. Ciinki ictimai dayarlor
miioyyan bir comiyyatdo mdvcud olan, tarixin dorinliklorindon golon vo xalqin gobul etdiyi ortaq
doyarlordir. Bu doyarlorin tomolinds iso tarix, dil, din, adst-ononalor, milli mentalitet, modoniyyat
va s. dayanir.

Zaman kegir, tadricon comiyyatin dramatik vo psixoloji voziyyati doyisilir. ©dobiyyat avvalki
kimi comiyyatds vacib vo miithiim yer tutur, ona gora ki, bu vo digor xalqin daxili xarakterini doqiq
verir. Bu mogamlar haqqinda danismaq olar va lazimdir.

Odobi jurnallarin isini, pesokar odobi zomindo odobiyyatlarin gqarsiliglt tinsiyyat isini
dostoklomok lazimdir. Siibhasiz ki, odobiyyat multikulturalizms, qarsilighh anlasmaya 6z ciddi
tovhasini vermokdo davam edir.

Odabi xozinomizi giiclondirmak, dostoklomak tiglin hoyata kecirilmali iki osas istiqamot var:
bunlardan birincisi zongin madani irsi, maddi vo geyri-maddi madani irsi qorumagq, ikincisi is9
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miiasir madoniyyatdo homin izlori qoruyub saxlamaqdir. Multikulturalizm tokca musiqi vo
odobiyyat sahoalorini ohato etmir, o hom do comiyyatin biitiin tobogolorino tasir edon siyasata,
igtisadiyyata, dovlot idarosetms sistemino, ictimai hoyata, elmo vo s. tosir edon ictimai
fenomendir.Tarixi vo modoniyyati, halo multikulturalizm termininin yaranmasindan min il qabaq
bas veron madoniyyatlorin qarsiligl zonginlogmasi va dorindon ¢uglagsmasinin bariz niimunsloridir.

Gortintir ki, qloballasma dovriinds heg bir 6lko multikulturalizmin tasirindon yan keg¢o bilmoz.
Lakin inkisaf etmis comiyyot 6z madoni, milli vo monavi doyorlorini miimkiin olan dorin
deformasiyalardan qoruyaraq boyiik doyisiklor dovriiniin ¢agirisina adekvat cavab vermalidir.

Hazirki dovrdo bu, diinyada bas veran proseslorin vo modellogsmonin effektli todbirlorinin
noticolorinin tam sokildo anlasilmasi {iciin mithiim sortdir. Belo foaliyyot biitiin diinyada siilhiin
qorunmasina an yaxst zomanatlordon biridir. Hor bir dovloat {i¢lin osas ¢agiris bu vacib mossloni
votondaslarin stiuruna yerlosdiro bilmok, gonc nosli tolerantliq vo boraborlik ruhunda torbiyo
etmokdon ibaratdir.

Millatlorarast siilh vo raziliq géydon enoacok nasnoalor deyil, dovlstin giindslik siyasst vo
tacriibasinin va bizim hamimizin slds etdiyimiz naticalardir.

Miistoqilliyimizo yenidon qovusdugdan sonra olkomizdo bir ¢ox nailiyyatlor oldo edilmis
,xlsuson xalq maarifi vo tohsil, hiiquq va s. saholordo qazanilan ugurlar bunu demoys osas
verir. Milli tohsil, elm vo madoniyyatin inkisafina gostorilon gaygi bu xeyirxah missiyanin
hoyata kegirilmasina tokan verir. Azorbaycanda miixtalif sahslords islahatlarin aparilmasi, bu
inkisafa dovlot tominatinin verilmoasi yiiksok qiymatlondirilir.

Son illords Azarbaycanda milli tohsil sisteminin inkisafi, tokmillosdirilmasi, humanistlogdirilmasi
vo muasirlosdirilmasi istigamatindo mithiim todbirlor hoyata kegirilmisdir. Tohsil sahasinda hoyata
kegcirilon islahatlarin magsadi talim-tarbiya prosesinin, adabi xozinomizin qorunmasinda yiiksok
keyfiyyati tomin etmokdir. Bunun ti¢iin ilk novbads tolimin strukturunun, mozmununun,
formalarinin, metodlarinin doyisdirilmasi, tolimin yeni modellorinin hazirlanmasi tolob
olunur.Talimin strukturunu, mozmununu, forma vo metodlarini doyismakls, yeni tadris modelinin
yaradilmasi naticasindas tolim yenilosir, miiasirlogir.Bels tolim miiollim vo sagirdlorin birgs
omokdaslig1 soraitindos hoyata kegirilon foaliyyat novlorinin miisyyon didaktik sistemdo
reallasdirilmasidir.

Qeyd etmoliyik ki, adobiyyata, dilo vo onun daxili inkisaf qanunlarina comiyyatdo bas veron
siyasi, ictimai dayisiklik, elmi-texniki toraqqi, iqtisadi-madaoni hayatda bas veran yenilogsmalor ciddi
tosir gostorir. Bu yenilogmolor diinyada, o ciimlodon, dilimizin liigot torkibindo miixtalif
istigamotlordo do doyisiklik yaradir. Bels ki, Qarba inteqrasiya, elmi-texniki inkisaf, bas veran
yeniliklor bir ¢ox sdzlorin yaranmasina sabob olur[4, s.56].

Dilloraras1 olagolorin kokiinti arasdirsaq gorarik ki, bu tarix ¢ox godimdir. Belo ki, mentiqi
tofokkiiriin formalasdigr vaxtdan xalqglar arasinda yaranan iqtisadi vo horbi olagelorin meydana
galdiyi dovrdon dillor arasinda da miioyyon miinasibotlor yaranmaga baslamigdir. Artiq ¢oxdan
stibut olunmusdur ki, diinyada heg bir dil tocrid edilmis sokilds inkisaf etmir. Xarici alom daim ona
tosir edir vo onun miixtalif sahalorinds diqqgat colb edan izlor buraxir.

Qeyd etmok lazimdir ki, dillorin qarsiliglt slage vo miinasibatlori halo godim zamanlardan
moveud olmusdur. Diinyada basqa xalglardan tam tocrid olunaraq yasamis xalq tosovviira gatirmok
cotindir.

Comiyyat yaranandan miixtolif tayfa, qobilo, xalq vo millotlor homiso bir-biri ilo tomasda
olmusdur. Bu tomasin forma vo mazmunundan asili olmayaraq, giiclii etnik birlosmalor zaif etnik
birlogsmolori 6ziino tabe etmis, miixtolif xalqlar arasinda miixtalif olagalor yaratmislar. Biitiin
bunlarin naticesinda xalglar, onlarin dillari qaynayib-qarismis, bir-birino qarsiliqlt tosvir vo bir-
birindon sézalma proseslori bas vermisdir. Ona gora do xalqlarin hayatinda dil olagalorinin rolu
inkaredilmoz doracodo boylikdiir. Dil olagolorini xalglar vo millatlor arasindaki digor slagelordon
ayirmaq mimkiin deyil. Qeyd etdiyimiz kimi, bu olagalor naticesindo dilin liigat torkibi kifayot
godoar zonginlogmisdir[7, s.100].

Demoak olar ki, bu keyfiyyatlor miixtalif formalarda biitiin xalglarda mévcuddur. Lakin biz
azorbaycanlilar1 oksor xalglardan forqlondiron, 6ztinomaxsus edon digor modaniyyastlora hormaotlo
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yanagmaq, doziimli, siilhporvor, homroy olmaq diisiincosini biitiin varliimizla monimsomoklo
yanasi, diinyada siilhiin vo rifahin tomini namino onun ideyalarinin tobligini hoyat folsofomizo
cevirmayimiz vo harmonik formada 6z hoyatimizda totbiq etmoyimizdir. Siibhasiz, basoriyyatin
ehtiyac duydugu bu g6zal doyarlorin ruhumuza, qanimiza hopmasinda yasadigimiz orazinin Saorqlo
Qorb arasinda hom modoni, hom do cografi baximdan kérpii rolu oynamasinin, xalqimizin Islam
dinini diizglin anlamasinin vo onun humanist doyorlorini monimsomosinin boyiikk rolu vardir.
Aparilan miisahidalor do belo demoys asas verir ki, multikultural 6lkalorin ohalisi daha doziimlii
olur.

Tarixo nozor salsaq gororik ki, Azorbaycan orazisindo miixtolif dinlorin, dillorin,
modoniyyatlorin niimayandolori rahat sokildo yasaya bilmis vo he¢ zaman dini-etnik zomindo
miinaqiso bag vermomisdir.

Biitiin bunlar bir daha siibut edir ki, xalqumiz diinyanin ehtiyac duydugu vo oldo etmokdo
cotinlik ¢okdiyi birgo yasayisi, homroy olmagi dodo-babalarimizdan miras kimi qobul edorak
glinlimiizodok qoruyub saxlamuislar.

Diinyanin an qadim vo kokli millstlorinden sayilan tiirklor tarix boyunca c¢ox sayda dini-
folsofi diistinco va ideyalarla tanis olmus, miixtalif tiirk boylar1 6z dini-falsofi diinyagoriislorine gora
basqa xalglardan ciddi sokildo forqlonmislor. Islamin meydana ¢ixisina qodorki dévrde miixtolif
etnocografi mokanda yasayan tiirklorin dini-falsafi diinyagoriislorini tam sokildo timumilosdirmok
miimkiin deyil. Lakin islam dininin tiirklor arasinda yayildigi dévrii, Islam dininin tiirklorin
hoyatindaki rolunu iimumilosdirilmis sokildo togdim etmok mumkiindiir.

Odobiyyat xozinomizin formalagmasi va inkisafi tarixi tokamiiliin xtisusiyyatlori ila, konkret
olaraq, sosial amillorlo miioyyonlogmisdir.

Onu da geyd edok ki, multikultural comiyyotin  formalasmasinda vo inkisafinda demokr-
atiya mihiim rol oynayir, daha doqiq desok, demokratiya multikultural comiyyatin tokamiilii {i¢tin
olverisli sorait yaradir.

Islam dini Orob yarmadasinda yaranmasina vo yayilmasma baxmayaraq tiirk xalqmnmn
hayatinda mithtim yer tutmus, tiirklorin yasay1s torzinds vo adst-onanalorinde mohkamlonmisdir.

Bildiyimiz kimi har bir millstin qadim yasayis torzi, adst-ananalari vo dini inanclari onlarin
folklorunda vo adobiyyatinda 6z aksini tapir.

Orta osr Azorbaycan adobiyyatinin bir qolunu da tarigat adobiyyati togkil edir. Mohz bu dovrds
tarigat adabiyyatinda iki mithiim dini-falsofi fikir movcud idi: Sufizm va hiirufizm.

Sufi-tasovviif ideyalarmim tobligini Tirk modoniyystinin, odabiyyatinin on O6nomli tomsil-
cilorindon biri olan Yunis ©Omrado gora bilorik. Onun {iglin tesavviif bonzeri olmayan bir almaza
banzayir. Onun seirlorinin tokco Tiirk adobiyyatinda deyil, bir ¢ox diinya adobiyyati vo madoniyyati
tarixinda da dorin iz qoymasinin sirri onun golomindan ¢ixan seirlorin, ilahilorin haminin basa diiso-coyi
tarzda, sado bir dilds yazilmasindandir. Tasavviif adabiyyatinin on gérkomli tomsilcilorindon olan Yunis
Omranin hoyatina aid biitiin detallar bilinmasa da, onun Mvlananin séhbatloring qatilmasi vo orda bir
s0z ustast kimi yetigmasi malumdur. Bels ki, seirlorinda tomsil etdiyi esq ilahi esqdir. Haqq asiqi olan
Yunis ©mra seirlorinds insan ruhunu tomiz tutmagq, adabli olmagq, sabrli olmaq kimi vacib masalslori
ona ¢ixarir, oxucusunu dogru yola - Allah yoluna dovat edir. Allahin esqi ilo yasayan sair {i¢lin 6nomli
olan fani diinya yox, Haqqn-Tanrinin oldugu diinyadir. Buna gora do Allaha qovugmaq onun {igiin on
boyiik xosbaxtlik hesab olunurdu.

Yeri goldikca seirlorinds diinyanin faniliyini vurgulamigdir. Biitiin bu fikirlori o bels ifade
etmisdir: “Diinya bir pancoradir, har golon baxar kecar...” Bu aforizm diinyanin faniliyini oks etdiron on
g06za] badii drnoklarden biri kimi deyilmakdadir.

Odabiyyatimizda tarigotin bir qolu olan hiirufizmin taninmis niimayondasi imadoddin Nasimidir.
O, hayatinin birinci marhslosinda elmi biliklorini, dini va diinya goriistinii artirmisdir.

Ancaq 1386-c1 ildo Fozlullah Noimi ilo tanisliq onun hoyatinda yeni bir baslangic oldu. Artiq
bu dovrds Nasimi hiirufuliyi derinden anlamaga va onun ideyalarini toblig etmoys basladi. Ancaq
Nosimi homin orofodo xeyli ¢otinliklo qarsilasir. Ciinki hiirifliyin tobligi qadagan edilmisdi.
Miisllimi Noiminin 6limiindon sonra o Bakini tork edarok bir ¢ox yerlords hiirufilik ideyalarini
toblig etmoys baslayir. Bu dini coroyanin tobligini biz onun yaradiciligindan bizo miras qalmis
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qozollorinds do gora bilorik.. Onun “Mon miilki-cahan...” qgoazolindo kamil insan obrazi oks
olunmusdur. Nasimi bu gozoldo Hoallac Monsurun “onalhaqq” fikrini davam etdirmisdir.

Mbon miilki-cahan, cohan monam, mon!

Mbon haqqa makan, makan manam, mon!

- deyon Nosimi diger misralarda da demak olar ki, eyni fikirlori “Haqq menom” diistincasini
asilayir. O, alomin biitiin sirlorinin insanda oldugunu deyir, insan1 digor biitiin canlilardan {istiin
say1r, insan1 Haqqin-Tanrinin makani hesab edir.

Bir govhori-agdamom azaldon,

Ey govhora kan, kan manam, man!

- hiirufilor “gdvhor” dedikdos ilahi varligi, “kan” deyondo Fozlullahi, “nisan” deyonds iso onun
alamatlorini nozards tutur.

Umumilikds on sokkiz beytdan ibarat olan bu “Man miilki-cahan...” qozoli basdan sona qodor
Imadoddin Nosiminin hiirufilik ideyalar1 ilo zongindir. Seirin har beytindo Tanrinin miiqoddas bir
varliq oldugu gostarilir.

XII-XII asrlords s6z sonatinin qilidratli niimayandslorindon olan Fariddadin Ottar, ©hmad
Yasovi, Caloddin Rumi, sonralar Sadi Sirazi, Hafiz Sirazi kim soxsiyyatlorin yaradiciliginda sufizm
ideyalarinin tobligini goro bilorik. Azorbaycan odobiyyatinda izzoddin Hoesonoglu, Mahmud
Sobiistori, Z.Sirvani, sonraki morhalolordo Fiizuli, Hobibi, Kisvorido torigot ideyalarin1 oks
etdirmiglor. Torigot ideyalarindan yazmis s6z yazarlarinin {imumi cohati odur ki, onlarin galomo
aldiglar1 asarlorinds tosvir etdiklori esq Tanriya olan esqdir[11,s.78].

Azorbaycan xalqi bitiin dinlors agiqdir. Azarbaycanda dinlorarasi dialoq ve tolerantligin
diinyanin bir ¢ox polietnik regionlar {ictin niimuna olan xtisusi modeli vardir. Miiasir Azarbaycan
modeli ¢orgivasindo, biitiin dinlor qanun qarsisinda borabor statusa malikdirlor. Olkods biitiin
dinlorin niimayandalarina dovlst torafindon xiisisi qayg1 gostarilir.

Bu giin bu baximdan, miixtalif diinya olkelorinin elm va tohsil sahasindo qarsiliqlt vo samarali
omokdasligi, dildo sozii gedon termini labiidlogdirmisdir.
Qloballagsma barads danisarken qeyd etdiyimiz kimi, qloballagmanin asas mogzi do mahz bundan
ibaratdir ki, har kas biitiin diinyanin votondasi olmalidir.
Buradan da dilgilik baximindan yanagsaq, belo mona ¢ixir ki, mohz dildo olan miimkiin adabi
qanunauygunluqlar monimsanilmalidir.
Azorbaycan odobi xozinosine daxil olan osorlor gonc naslo catdirilmali, eyni zamanda qorinalor
kegdikca yasamalidir. Mohz bu zaman xalqin yaddas fondu qorunur va toxunulmaz olur.
miistaqil dovletin azad diisiincali gonci kimi qarsimizda hallini halo do tapmamis vacib mosalolor
dayanir. Tariximizi yaddaslarda diizgiin sokilds nasildon-naslo tiirmak goncliyimizin borcudur.

IJdabiyyat

[

Axundov A.A. Umumi dilgilik. Baki: Maarif, 1979, 250 s.

Abdullayev ©.Z. Seyidov Y.M, Hasonov A.Q Miiasir Azarbaycan dili/ Sintaksis I'V hissa. Baki

: Maarif,1985,468 s.

Abdullayev K. Azarbaycan dilinin sintaksisinin nazari problemlori. Baki: Maarif, 1999, 281 s.

Agayeva F.M. Azorbaycan dilinin intonasiyasi. Baki: Maarif,API-nin nosri, 1978, 90 s.

Agayeva F.M. Sifahi nitqin sintaksisi. Baki: Maarif, 1975, 116 s.

Babayev Y. Azarbaycan adobiyyati tarixi (XIII-XVIII asrlor). Baki: Elm, 2006

Oliyev H.Dinimiz xalqimizin milli- monavi sarvatidir.” Irsad” morkazi: 1999, 165s.

Oliyev H. Miidrik fikirlor. II kitab, Bak1:2009,468s.

Ofandiyeva X.I. Azorbaycan vo tiirk odobi dillorinde kok va diizoltma fellorin semantik

diferensiasiyasi. NDA. Bak1,1997, s. 4-29

10. ©hmadov B. Azarbaycan dili sivalarinds fono-semantik s6z yaradiciligi Baki: Baki Universiteti
nasriyyati, 1994, s. 87

11. Internet resurslart

D

LR W

52



Filologiya masalalari, Ne 6, 2019

A.Yusibova
Imadaddin Nasimi and azerbaijan literature
Summary

The article is devoted to the Azerbaijani literature in modern Linguistics. While analyzing
great attention was given to the facts taken from the literature. One of the important goals of the
article is to detect and find out the reasons of literature. The author emphasizes its role in
Linguistics. Since its emergence this notion caught the attention. New researches appeared. It is
noted that this gives us more power to understand the process clearly. At that time we use the
language more competently. Today the main goal of teaching and learning foreign languages in the
global world is developing language learners’ ability to use the target language for communication.
The main aim of State program is to form a unique national education by means of ICT and provide
qualitative educative opportunity in order to integrate into worldwide education system. The
process of teaching Azerbaijani literature should be based on the communicative — functional
approach to teaching languages. The whole process of teaching literature should be goal-oriented
and systematic. One of the main goals of language learning is to acquire the ability to communicate
effectively. It will make the process of teaching oral speech more effective. It is very important to
know the literature.

Key words: word, education, literature.

A.lOQycy6oBa
Nmananaun Hacummu u azepOaiipkaHcKas JuTepaTypa
Pe3rome

Crates nocssinieHa k AzepOaiipkaHCKOMY JHUTepaTypy Ha COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHKE. B
aHanu3e OoJbllIoe BHHMaHWe oOpalieHo Ha (aKkToM , MOJy4YeHHble M3  JUTeparyp. ABTOp
MBITAETCS PACKPBITH POk JuTepaTypy. Ccbutasch Ha paOOThl YUEHBIX HCCIIETOBABIINX, a TaKKe
MOJYEPKUBAET €€ BaXHOCTh. OTMevaeTcsi, YTO 3Ta JaeT BOCIIOMHUHATH CMBICI TEKCTOB BO BpeMs
aHanu3a emie Oosiee sCHO, a Takxke Oosee paszHooOpazHOM KoJjiopute. OCHOBHOW II€JBIO
['ocynapcTBeHHOM mporpaMmbl siBsieTcss (OPMHUpPOBAaHUE €AMHOM  OOLIEHAalMOHAIBHON Cpejbl
oOpazoBaHMsl MyTEM  BHEAPEHHUS W HCIIOJIB30BaHME COBPEMEHHBIX  HMH()OPMaIMOHHO-
KOMMYHUKATHBHBIX TEXHOJOTHI U oOecrnedeHreM BO3MOXKHOCTBIO KaYeCTBEHHOTo 00pa3oBaHus, a
TaKXKe CO3JaHWsI YCIOBUU JIsi MHTETPAllMU TOCYAapCTBEHHON CHUCTEMBbI 00pa30BaHUs B MHUPOBYIO
cucteMy obpazoBaHuu. [Iporecc A3bIKy B 11€70M U Mpoliecc 00y4YeHusl peuu JoKeH 6a3upoBaThCs
Ha KOMMYHUKATHBHO — (DYHKIMOHAJIBbHOM mpuHIHUIE. OOydeHUueM JUTEpaTypy MOJKHO HOCHUTH
LeJIeHaNpPaBICHHbIA, CUCTEMHBIHM, MO3TAaNHbIA XapakTep. DTo OylIeT coleHCTBOBAThH MOBBILICHUIO
epPEeKTUBHOCTH NaHHOTO Tmpoliecca. OOHONH W3 OCHOBHBIX Ilefiell HM3Y4YeHMs sI3bIKa SIBISETCS
obnazeHue ymMeHueM 3¢ (eKTUBHO 0OIIATHCS HAa U3yYaeMOM SI3bIKE.

KiroueBrle ciioBa: CJIOBa, O6p330BaHI/ISI, JIATeparypa.

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 29.02.2019

capa qobul olunma tarixi: 26.04.2019
Filologiya tizra falsofs doktoru Nuriyys Oliyrva torafinden ¢apa tovsiye olunmusdur.
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3AUMCTBOBAHMUS B AHTJIMMCKOM SI3BIKE
Pe3rome

B npouecce nHUTENBHONM UMCTOPUM CBOETO pA3BUTUSL AHIVIMMCKUN SI3BIK  BOCHPHHSLI
3HAYUTEIBbHOE KOJMYECTBO MHOCTPAHHBIX CJIOB , TEM WA WHBIM IyTE€M IMPOHUKIIUX B CIOBAph .
Takoe O060mblIOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB B AHIJIMMCKOM S3bIKE Jal0 OCHOBaHME
HEKOTOPBIM JIMHTBUCTaM YTBEPXKJaTh YTO AHTJIMUCKUI SA3BIK MOTEPSiI CBOIO CaMOOBITHOCTH U
npeJcTaBisieT co0oi ruOpuIHbINA s13bIK. MTHOCTpaHHbBIE CI0Ba ACCUMUIUPOBABIINECS B aHIJIMICKOM
SI3bIKE, MOTYT U3MEHATH CBOE MTEPBOHAYAIBHOE 3HAYEHHE.

DTO BIOJIHE 3aKOHOMEPHO , MOCKOJBKY 3TH CJIOBA HAUMHAIOT )KUTh MOJHOLIEHHOW KU3HBIO
HMCKOHHBIX CJIOB U TaK K€, KaK W MOCJEAHUE , B POLIECCE COBEPLICHCTBOBAHMS A3bIKA, YTOUHSIOTCS
B JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM IUIaHe , 00pacTaroT JOMOJHHUTENbHBIMU 3HadeHusMH. [lomaBnsioliee
OOJIBIIMHCTBO CJIOB , 3aMMCTBOBAHHBIX AHIVIMMCKUM S3BIKOM , OBUIM TIpeoOpa3oBaHbl 1O
COOTBETCTBYIOIIMM MOJEIISM CJIOB aHTJIMKACKOro si3blka. (OJHAKO YacTO MHOCTPAHHBIE CJIOBA, TakK
Ha3bIBAEMOI0 KHWXKHOTO 3alMCTBOBAaHUsS, HEKOTOPOE BpPEMsI COXPAHSIOT CBOW BHELIHUM
WHOCTpPaHHBIA OOJMK. DTO MpOSABIAETCS , B YAaCTHOCTU B COXpaHEHHE HEOOBIYHOro s
aHTJIUICKOTO SI3bIKa MeCTa yJapeHus, rpaduyeckoro odpasza ASUCTBUS U Jlaxe MpOU3HOIIeHUs. B
pPEIKUX clydasX HaOMIOaeTCsl M COXpaHEHUE HECBOMCTBEHHBIX S3BIKY MOP(HOJIOTHYECKUX MPUMET.
K mpumepy MoxkHO cka3aTh GOpPMbI MHOKECTBEHHOTO YHUCJA. DTU YTBEPKICHHUS HE COOTBETCTBYIOT
JEWCTBUTENBLHOCTH. PoJIb 3aMMCTBOBAaHMI B pa3jIMYHBIX S3bIKaX HEOJAMHAKOBA M 3aBHCUT OT
KOHKPETHO — MCTOPUYECKUX YCIOBUN Pa3BUTHUS KaxAoro si3bika. Llenb paboTel — J0Ka3ath yToO,
HECMOTpS Ha TO , YTO B QHTJIMHACKOM sI3bIKE OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO CJIOB 3aMMCTBOBAHO M3 JPYTHUX
S3BIKOB , 3TOT SI3bIK 110 MPEXKHEMY MPEACTABISAET COO0N OPUTMHATBHYIO, YETKYIO CUCTEMY

KiroueBble ciioBa: 3aMMCTBOBaHHE, HHOCTPAHHOE, Peub, PodIieMa, KyJIbTypa, OOIIeHHE,
cJIoBa, cnoco0, SI3BIK , CBSI3h

3aMMCTBOBaHHWE WHTEPECHBI, MPEXKJIEe BCEr0 TEeM ,KaKoe BIMSHHE OHU OKa3bIBAIOT Ha
CHUCTEMHOE YCTPOMCTBO JICKCMKM KOHKPETHOTO $3bIKa, a TaKKe CBOMM OCOOBIM , B Cllydae
COXPaHEHHUs psJila TEHETHYECKUX XapaKTePUCTHK, CTaTyCOM B 3aWMCTBOBABIIMM HUX S3bIKE. DTO
BJIMsIHAE HauOoJiee OYEBHMHO TOT/A, KOTJa B MPOIECC 3aMMCTBOBAHMS BTATHBAIOTCS HE TOJBKO
OTJENbHBIC €JIWHUIBI, HO M IeJble TPYMIBl CJIOB, MEXKIYy KOTOPBIMH B S3bIKE HCTOYHHKE
CYILIECTBOBAIIM OMpefie/ieHHbIe OTHOIICHHs. 3HAUUTEIbHOE YMCIO 3aMMCTBOBAHUN aHTIUHCKOTO
s3bika (rural- cenmbckuii or yatuHckoro ruralis, rus, ruris (mepeBHs ,mamiHs, mode). Cardiac-
cepaeuHbIil oT rpedeckoro kardiakos , kardia-cepaue u 1.1m.

[Ipu ycioBuM 3aUMCTBOBaHHMS OOOMX HIIEHOB TaKWX CIIOBOOOpPA30BaTEbHBIX TMap
JICpUBAIIMOHHBIC OTHOIICHHUS MEXIy HUMH COXPAaHSIOTCS M B 3aUMCTBYIONIMM WX si3bike . [lpu
IPyNIIOBOM XapakTepe 3aMMCTBOBAHHWM B aHTJIMHCKOM sI3BIKE UMEET MECTO He TOJBKO IMOMOTHEHHE
MOJICUCTEMBI TIPOCTBIX U MPOU3BOHBIX CIIOB. BO3HHMKaeT 3HAUUTENILHOE YUCIO MOP(HOIOTUUECKU
YJICHUMBIX €IMHHUII, Ybsi KOMIUIEKCHOCTh XOPOIIIO OIIYIIASTCS HOCUTENIIMU aHTJIMHCKOTO si3bika. B
UTOTE TMPOUCXOAUT (HOPMUPOBAHHE HOBBIX CIIOBOOOPa30BaTENIbHBIX Mojenell. Takum oOpasom,
CYIIECTBEHHO PACIIUPSIIOTCS Kak caM cocTaB , MopdeM aHTJIMHACKOrO s3bIKa , TaK W €ro
CJIOBOOOpa30BaTe/IbHbIe BO3MOXXHOCTH B aHIVIMHCKOM SI3bIKE MBI MOXeEM OOHApy)XUTh CJIOBa,
3aMMCTBOBaHHBIC M3 CTapO(PaHIly3CKOTO, JTATUHCKOTO, I'PEYECKOT0, CKAHIUHABCKUX W JPYTHX
SI3BIKOB.
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ApPTUKIM, TpPensord, COI03bl, BCIOMOTATENIbHBIE TJIAroJbl BOOOIIE SIBJISIOTCS HCKOHHO
repMaHckuMu. TOproBis W XpUCTHAHU3ALMs TMOJapuia Takhe 3aMMCTBOBaHMS W3 JATHUHCKOTO
A3bIKa, Kak wine (BUHO), pepper (nepen), school (mkona), devil (apsBoin), priest (CBSIIEHHUK), a B
HIECTHAATOM BeKe sI3bIK O0OraTHIICS ellle W JAaTMHCKOW TepMHUHOJOrueil — concept (MOHSTHE,
uzes), access (A0CTyI), commission (TOJHOMOYHE, JOBEPEHHOCTR), complain (xkaynobda) u T.1.

HabGeru ckaHaMHaBCKUX BUKHUHIOB C KOHIIA2 BOCBMOT'O BeKa CIIOCOOCTBOBAM TOMY, UYTO B
aHIIMKACKUN S3BIK TIOMAaNa JaTcKas JeKcHKa. JTo, HalmpuMep, Takhe M3BECTHble HaMm cioBa: they
(onm), take (Opath), cut (pe3ath), get (momydarh), ugly (ypommmssiii), husband (Myx), shirt
(py0aruka), whole (uenblit), wrong (HenpaBuIIbHBI), leg (Hora).

Camoii MHOTOYHMCIIEHHON SBISIETCS Tpynna 3auMCTBOBAHMM B AaHIJMHCKOM SI3BIKE W3
cTapodpaniryzckoro. 1066 roj 3HaKOM HaM Kak roJl 3aBOeBaHMsS AHTIIMM HOpMaHHaMU. MIMEHHO
OHU MPUHECTU Ha OCTpOBa (hpaHILy3CKUH S3bIK, U3 HOPMAHCKOTO IMaJeKTa KOTOPOro CO BpeMEHEM
o0pa3oBaJics aHTJIO-HOPMAHJICKHUIA SI3BIK, CTaBIIWI BIMOCIEJACTBUU TOCYAAPCTBEHHBIM. DTOT SI3bIK
MPOCYIEeCTBOBAN J0 KOHIIA YETHIPHAIIATOrO BEKa, XOTS KOPEHHOE HaceleHHe MpOoa0JKaIo
TOBOPUTH Ha AHIVIMMCKOM.

CuuTaercs, 4YTO 3TH 3aMMCTBOBAHUS B aHTJIUHCKOM SI3bIKE COCTaBIISIOT YETBEPTYIO YacTh BCEX
HauOonee ymoTpeONsieMbIX CiIOB. BOT KakuMmM (GpaHIy3CKUMH 3aUMCTBOBaHUsIMH Oorat
aHTIIMACKUK  s3bIK:  entrance  (BXoxa), goddess (Goruns), admirable (3aMeuaTenbHBIMH,
npeBocxonHbii), flexible (rubOkwmit), difficult (Tpyansiii), disappointment (pa3ouapoBaHue),
movement (aBwkeHue), solitude (yeauHeHWe, OJMHOYECTBO), court (cynm), government
(mpaBUTENBCTBO), battle (OuTBa), city (ropoa) U MHOTHE JIpyTHE.

Y AUBUTENbHBIM B TpaHC(hOpPMallMd M HBOJIOLMK aHTJIMMCKOTO SI3bIKa SIBISIETCS TO, Kak
BOCTIPUMMYMBBI JKUTEIM CTpPaHbl OKAa3aJlWCh K BHEIIHUM s3bIKaM, OCOOEHHO (hpaHIly3CKOMY U
JaTBIHU. 3aXBaTUYMKH CJIOBHO TOCESIM CeMEHa SI3bIKa, a OPUTAHIIBI UX B3PACTHIIU. 3aUMCTBOBAHMSI
MOBIUSAIM M Ha pa3Mep aHIJIUHCKUX cioBapedl. BHymuTeneHble CIOBapH aHIJIMICKOTO, TIO
CPaBHCHHIO C (PAHIy3CKMMH, HEMEIKUMHU WM TOJUTAHJICKUMH, OO0S3aHbI CBOMM O0BEMOM
3aMMCTBOBAaHHBIM CJOBaM. MOXHO ObIJIO OBl CKa3aTh, YTO 3aMMCTBOBaHUs TPUIATH HOBOE
3HaueHue @¢pase «pa3Mep HMeeT 3HaueHue», eciau Obl OpUTaHIEB BOJIHOBAJ 3TOT BOIPOC
OTHOCHUTENFHO UX sI3bIKa. XOTS B MEPBYIO ouepe/b Mbl paccMaTpuBanu HopmaHjackoe 3aBoeBaHue
1066 rona u celicMMUYeCKUN CIBUT, KOTOPBIH OHO MPOM3BENO B A3BIKOBOM MHUpE, ObUIM U ApYyTUe
S3BIKH, KOTOPbIE MOTJM Obl TMOBIUSATH HAa 3aMMCTBOBAHMS B aHIJIMKWCKOM, eciu Obl MX BCTpeda
nmpou3oInuia BoBpeMsi. PocT AHIIMM Kak CBepXIepXaBbl TPUBEN, B KAaKOM-TO CMBICIE, U K
paclIUpeHHIO SI3BIKOBBIX TpaHHIl. BOZHUKHOBEHHE KOJIOHUIM 3HAKOMUIIO JIIOJIEH C TeM, 4Yero OHH
paHee HUKOTJa He BHJIENU U JUIs YeT0o MM MOHaI00MIHnch HOBBIE ciioBa. bput Dnoxa Bo3poxnenus
MpUHECIa MHOXKECTBO KJIACCUYECKHX CJIOB, B UaCTHOCTHU, (PAHILY3CKHX U UTATbSIHCKUX, YBEIUUUB
JJATUHCKOE BJIMSIHUE Ha aHriuickuil s3bik. Ho Wtanusa, xkak u Mcnanusi, BHECIa HE Tak MHOIO
3aMMCTBOBaHUM, MOCKOJIbKY aHTIUHCKUNA K TOMY BpPEMEHHU MOYTH MOJHOCTHIO chopMHUpOBaics.
Hosrie ciioBa u ¢pasbl oboratuiau si3bIk OpuUTaHIeB, HO EcniepceH cuuTaeT, 4To y 3TOro ecTh U
no0ouHbIHN AP dekT. M3-3a MHOTOUUCTEHHBIX BTOPKEHHUM aHTJIMYaHe CTall CO BPEMEHEM «yXOJIUTh
OT CO3HATEJIBHOTO CO3/IaHUS HOBBIX CJIOB M3 HMCKOHHOTO MaTrepuana». JTa MbBICIb BHOBb
BO3BpallaeT Hac K «(pU3MYECKON MOJBMKHOCTU M YMCTBEHHOH JI€HW» acleKkTa 3auMCTBOBAHMS.
MOTJIM UX TOJIBKO 3aMMCTBOBAaTh, TaK KaK MCKOHHBIX CJIOB HE XBaTajo, 4TOOBI OMHUCATH TO, YTO UM
BCTpeTUNIOCh. MHOTHE KOTJa-TO HEOOBbIUHbIE CJIOBAa TeMepb JIETKO CJeTaloT C  s3bIKa
AHTJIOTOBOPSIIIUX.

Bce 3nawT, uto o3Hauaer kindergarten (meTckuil can), mMpuIleiiee W3 HEMEIKOTO.
BonwsmuHcTBY 3HaKoMbl (paHity3ckue baguette (6aret) mim croissant (kpyaccan). U, octaBasice B
TeMe BbIMeukH, bagel, mpumenmuii U3 wuauma (U3HaYadbHO beygl), Takke 3HAKOM MHOTHM
AHTJIOrOBOPAIIMM, 0cO0eHHO xKuTensaM Huro-Hopka.

3aMMCTBOBaHHUsl B aHIJIMICKOM SI3bIKE HE HAHOCAT €My Bpej, a, Hao0opOoT, 00oramarT ero
CIIOBapHBIA 3armac W TOMOTalT pa3BUTHIO CJIOBooOpa3oBaHus. Eciu 3HaTh 0COOEHHOCTH
3aMMCTBOBAaHUHN W3 pa3HBIX SI3bIKOB, CTAHOBUTCS JIeTYe W TMOHSTHEE M3y4yaTh AHTIUUCKUN S3BIK.
[Tporiecc acCUMUIISIIIAM MOXET OBITh HACTOJIBKO TIYOOKHM , YTO HMHOS3BIYHBIC TPOUCXOXKICHUS
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TaKUX CJIOB HE OIIYIIAETCS HOCUTENSIMU aHTJIMHCKOro s3blka. Hampumep 1Uis CKaHIMHABCKUX U
paHHUX JTATUHCKMX 3aMMCTBOBaHWM Tuma get - mony4ars, skill- ymenne, sky- Hebo, skirt-robka ,
skin-  koxka u japyrue. B oTiAMuYMEe OT TMOJHOCTHIO ACCUMHIMPOBABIIMXCS M YCBOCHHBIX
3alMCTBOBAaHUN YAaCTUYHO WHOSI3BIYHBIE €JMHUIIBI COXPAHSAIOT clefbl CBOEro HHOCTPAHHOIO
NPOMCXOXAEeHUsI B BUie (oHeTHueckux, ( garage, chaise —longue, chic) , rpammaTuyeckux (
singular, datum, nucleus, antenna) , cemantuueckux ( taiga, tundra, vodka, pelmeni ) u apyrue
3aMMCTBOBaHUS M3 PYCCKOTO $i3bIKa, 0003HAYAIONIME YYXK/ble aHTJIM4YaHaM peanuu U noHstus. C
Le/bl0 aJeKBaTHOTO MX OMHUCAaHMsI B TOJKOBBIX CIOBapsX aHTIUHCKOTO si3bIKa JEKCUKorpadamu
IIMPOKO  MCIONB3YIOTCS — DHIMKIONEAWYeckass uHpopMmalus, cooOmiaomas o  MecTax
pacnpocTpaHeHus: Gopmax CYIIECTBOBaHMS, Croco0ax MpUMEHeHHs] 0003HayaeMblX OOBEKTOB U
sBneHuid. Tak, Mpu TOJTKOBaHMM CIJIOB taiga u tundra Hapsoy ¢ yKa3aHHWEM POJIOBON XapaKTepUCTUKU
U quddepeHInanbHbIX TPU3HAKOB, MO3BOJSIONIMX YBUAETh CIEU(UKY U OTIIMYUE JAaHHBIX peatuii
oT Haubosiee OJM3KUX M M3BECTHBIX HOCHUTEISIM AHIJIMHCKOTO s3bIKA pealiiif, MaroTcs yKa3aHUs
KIIMMaTUYeCKOM 30HbI, reorpaduueckoro apeana.  OmnucaHue 3aUMCTBOBAHHBIX Ha3BaHUMU
JCHeXHBIX eIMHUI THUMa rouble Takke MpexArnosaraeT ykazaHue Kak Ha TO , YTO 3TO JECHEXHas
eIMHULIA , 3aHUMalollasl ONpeAelieHHOEe MecTo B oO0miei cucreMme naeHexHbIX eaunHuil. Cpenu
OCHOBHBIX CITOCOOOB 3aMMCTBOBAHUS JEKCUKH — TPAHCKPHIILIUS , TPAHCIUTEPALUS, KaTbKHPOBaHNE
Y CEeMaHTUYECKUX 3aMMCTBOBaHHUE.

TpaHCKpUIIUs — 3TO TaKOe 3aMMCTBOBAHKE CJIOBAPHOM €AMHUIIBI, IPU KOTOPOM COXPaHSETCsI
ee 3BykoBas ¢opma. Takum criocoO0oM U3 aHTJIMMCKOTO sI3bIKa 3aMMCTBOBaHBI cjioBa football, trailer,
jeans, sport, labor, travel, people u npyrue.

Tpancautepanusi — 3T0 cnocod 3aMMCTBOBaHMs, MPU KOTOPOM 3aMMCTBYETCsl HamucaHue
MHOCTPAHHOTO CJIOBa- OYKBBI 3aMMCTBYEMOTO CJIOBAa 3aMEHSIOTCS OyKBaMHM POIHOro s3bika. [Ipu
TpaHCIUTEPALUM CIIOBO YMTAETCS 10 TpaBWJIaM YTEHHs poaHOro si3bika. K mpumepy kpyms-cruise,
MoTenb-motel, Kiyo- club.

KanbkupoBanue — 3T0 croco0 3aMMCTBOBAHHUS , TIPH KOTOPOM 3aUMCTBYIOTCSI acCOIMaTHBHOE
3HAUYEHHWE U CTPYKTYpHasi MOJIENb CJIOBA M clloBocoueTaHus. KanbkamMu Ha3bIBarOTCS 3aMMCTBOBAHUS B
BUJie OYKBaJbHOTO TEepeBO/ia MHOCTPAHHOTO CIIOBA WIIM BBIPAKEHHS, T.€. TOYHOTO BOCIIPOM3BEICHHS
€ro CpeICcTBaMH MPUHUMAIOIIETO SI3bIKA C COXpaHEHHEM MOP(OIOTHYECKON CTPYKTYphl U
MOTHBUPOBKH. [Ipy KaTbKMPOBAaHWM KOMIIOHEHTHI 3aMMCTBYEMOTO  CJIOBa WJIHM CJIOBOCOYETAHHMS
MIEPEBOJISITCS OT/ACTBHO U COEAMHSIIOTCA MO 00pasily MHOCTpaHHOro cjoBa. Hampumep, Hemelkoe
cyuiectButensHoe Viterland nepeBenennoe mno yactaM, aano aHriumiickyro kaiabky Fatherland, pycckoe
CYIIECTBUTENILHOE (caMOyOuiicTBO)- Kanbka JaTuHckoro suicide ( sui-ce0s, cide  -yOuiCTBO)
aHIJIMICKOE CyIIeCTBUTENbHOE self- service, 3aMMCTBOBAaHHOE B PYCCKMH SI3bIK  METOJIOM
KaJbKUPOBaHUs, UMeET POpPMY CaMOOOCTYKUBAHUSI.

MeTooM KalbKHUPOBAaHWSI B AQHTJIMKCKOM SI3bIKE CO37aHO OOJIBIIOE  KOJMYECTBO CIIOB U
(bpazeonorndeckux eAUHUIL Ha 6a3e TaTUHCKOTO U (hPaHIy3CKOTO SI3bIKOB.

CemaHTHYeCKOE 3aMIMCTBOBaHUE — 9TO 3aMMCTBOBAHME HOBOTO 3HAUEHHUSI, YaCTO MEPEHOCHOTO,
K yXe UMerolieMycs B si3bike ciioBy. CioBa pioneer u brigade cyliecTBOBalu B aHTJIMHCKOM  SI3bIKE
U JI0 TIPOHUKHOBEHHS B HETO COBETU3MOB , HO 3HAUEHHs] - YIEH JIETCKOW KOMMYHHCTHYECKOU
OpraHM3ali W TPYJAOBOMH KOJUIGKTMB OHM TIOJYYWIM TIOJ BIUSHUEM PYCCKOTO s3bIKa
MOCJIEOKTSIOPHCKOTO TIEPUO/IA.

CeMaHTHYeCKOE 3aMMCTBOBAaHUS TMPOMCXOMAAT OCOOEHHO Jerao B OJIM3KOPOJICTBEHHBIX
a3blkax. Llenslid psa npUMepoB MOKHO HAWTH CpeiaM CKAHAMHABCKHMX 3aMMCTBOBAaHMM. JlpeBHe-
anrnuiickuit rnaron dwellan  Omykgath, MeNIUTh, MOJ BIAMSHHEM JPEBHECKAHIUHABCKOTO
dveljawun ,pa3Buiics B coBpeMeHHOM aHriuiickom B dwell —kuth. Takum oOpa3oMm , B 3ByKOBOM
oTHoIeHnr dwell BOCXOIUT K aHTIHIICKOMY, a B CEMaHTHYECKOM K CKaHIUHABCKOMY TJIarofy.
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S.T. Imanova
Borrowed words in English

Summary

In the process of long history of its development English language accepted a significant
number of foreign words by different ways entered into the vocabulary. A large number of
borrowed words in English has led some linguists argue that this language has lost its identity and it
corresponds a “hybrid language”. Foreign words assimilated in English may change their original
meaning. This is quite natural, since these words begin to live a full life of primordial words and
like the latter, in the process of language improvement, are specified in the lexical and semantic
terms, overgrown with additional meanings. The overwhelming majority of words borrowed in the
English language were converted to the corresponding patterns of the words in the English
language. However, often foreign words, called book borrowing, for some time retain their foreign
appearance. This is manifested in particular, in the preservation of an unusual place for English for
stress, a graphic image of a word, and even sometimes a pronunciation. In rare case , there is
preservation of morphological signs that are not typical of the language. For example you can say
the plural form.

These statements are untrue. Finally, foreign words assimilated in English and can change
their original value. In the process of a long history of its development, the English has perceived a
significant number of foreign words, then one way or another that has penetrated into the
dictionary. The history of borrowing more than any other area of the vocabulary is associated with
the history of the people in his relations with other peoples. Borrowing it is process, as a result of
which in some language the new language foreign and otherwise elements are emerged and attached
to the language. The role of borrowings in different languages is not same and depends specifically
on the historical conditions for the development of each language. The aim of this work is to prove
that , in spite of the fact that many words borrowed from other languages, English continues to have
an original, clear system.

Key words: borrow from, foreign, speech, problem, culture, communication, words, way ,
language, connection
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S.imanova
Ingilis dilino gobul olunmus sézlor

Xiilasa

Oz inkisafinin uzun tarixi boyu ingilis dili bu vo ya digor yol ilo liigato daxil olmus xeyli
sayda xarici sozlor monimsomisdir. Belo boyuk sayda ingilis dilina gobul olunmus sozlar , bir sira
dilgilora bu dilin 6z xususiyyatini itirdiyini vo Hibrid dil oldugunu iddia etmoys osas verdi. Ingilis
dilinds yayilan xarici sozlor orijinal monasini dayise bilor.Bu olduqca tobii, ¢iinki bu sozlor tam
hoyatini yasamaga baslayir va sonraki kimi, dil tokmillisdirilmasi prosesindo alavo monalar ilo biton
leksik vo semantik baximdan ifads olunur. Ingilis dilinds ¢okilmis sozlorin oksariyyati miivafiq
niimunalorino ¢evrilmisdir. Lakin tez-tez xarici sozlor, s6z birlosmo ,bir muiddot xarici goriisiinii
saxlaya bilor. Bu xiisusilo Ingilis dilin toloffiizu ti¢iin qeyri- adi bir yerin qorunmasinda da ortaya
cixir.Nadir hallarda, dilin tipik olmayan morfoloji alamatlori qorunur. Masalon , cox sokilcilara
bunu aid eds bilorik.  Bu iddialar haqigate uygun deyil. Nohayat , ingilis dilinde yunan s6zlori 6z
xarici doyarlorini doyisdira bilor.

Inkisafin uzun bir tarixi bir prosesindo Ingilis dili ¢ox sayda xarici s6zlori ,sonra iso liigoto
niifuz edon bir sokildo qobul etmisdir.S6ziin digor sahoalorindon daha cox olagolor digor xalqlarla
olan miinasibatlorinds insanlarin tarixi ilo baglidir. ©lagalor prosesi naticasinds bazi dillords yeni
dil xarici va digor elementlor ortaya ¢ixib dilo slave olunur. Miixtalif dillordo gotiirmo sozlor eyni
deyil va hor bir dilin inkisafi tigiin tarixi soraitden asilidir. Isin mogsadi ingilis dilinde xeyli s6zlorin
digor dillordon giitiiriildiiylino baxmayaraq, bu dilin halo do original vo miitossokil sistem togkil
etdiyini stibut etmokdir.

Acar sozlori: gobul olunmus, xarici, nitq, problem, modoniyyat ,linsiyyat ,sézlor,tisul ,dil ,
birlosik.

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 29.02.2019

Capa gobul olunma tarixi: 01.04.2019

Filologiya tizra folsofo doktoru, dosent Rohimo Mommagdova torafindon ¢apa tovsiyo
olunmusdur.
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DIPLOMATIK DILIN INKIiSAF TARIXI

Xiilaso

Bu mogqalodo miixtolifsistemli iki dildo “Diplomatik dilin inkisaf tarixi’ndon danisilib.
Miixtoalif dovrlords hor iki 6lkonin qurdugu diplomatik slagolordon va bu slagalor naticasinds dilin
diplomatik sahasine aid olan terminoloji qatin neco zonginlogsmasi masalasindon do bohs olunub.
Miiqayiso edilon hor iki dildo diplomatik terminologiyanin ¢oxsayli monbalori homin sahado
terminoloji layin genisliyini siibut edir. Osason milli monbaloro osaslanan terminlorin dildo
funksionalligi, passiv sokildon aktiv soklo keg¢masi comiyyatdo vo onun miioyyon miinasibatlori
cargivasindo gedon proseslorlo, sosiolingvistik faktorlarla slagodardir. Miixtolif dovrlordo hor
iki 6lkonin yoni hom Azorbaycanm, hom do Ingiltoronin digor 6lkolorlo qarsiligli miinasibati bu
olkalorin diplomatik dilinin inkisafina shamiyyatli doracads tasirini gostormisdir. Bu mdévzunun
Oyronilmasinin digar aktual cohatlori diplomatiya terminlorinin hom milli dilin baasi, hom do alinma
vo beynalmilal fond asasinda omolo golmo soboblorini meydana ¢ixarmaqdan,homin leksikanin
izahl1 lugotlordo verilmo prinsiplorini askar etmokdon ibarotdir. Bu mogqalodo asas moqsod
miixtolifsistemli dillorin terminoloji sistemindo diplomatik terminlorin yer vo mdvqgeyini miioyyon
etmak, onlarin dziinamoxsus struktur — semantik xtisusiyyatlorini vo amologalma yollarini arasdirib
tohlil etmok,

Miixtolif sistemli dillordo diplomatik terminologiyanin formalagma tarixini vo inkisafi
prosesini dyranmokdir. Hor iki dilin inkisafinin dovr vo morhalalorinds (ilkin diplomatik olagolor
dovriindo terminologiyanin vaziyyati) diplomatik terminlorin morhalolori miioyyonlosdirilir,
diplomatik terminologiyanin inkisafina tosir gostoran ekstralinqvistik va intralinqvistik faktorlar {izo
cixarilir.

Acar sozlor: diplomatika, dil, inkisaf, termin, manba.

Diplomatik terminlor beynolxalq miinasibatlor vo diplomatiya sahasinda iglonon anlayislari,
mothumlari ehtiva edir. Osas maqgsad homin anlayis vo mofhumlari ifado edon terminoloji vahidlori
toplamagq, sistemo salmaq, onlarin formalagma tarixini, homg¢inin inkisafi prosesini izlomokdir. Bu
moqsaddon irali golan bir sira vozifolor mixtalifsistemli dillorin terminoloji sistemindo diplomatik
terminlorin yer vo movqgeyini miloyyon etmok, mixtolif sistemli dillordo diplomatik
terminologiyanin formalagma tarixini vo inkisafi prosesini dyronmok, har iki dilin inkisafinin dovr
vo morhalalorinds (ilkin diplomatik oalagolor dovriindo terminologiyanin vaziyyasti) diplomatik
terminlorin manbalorini miioyyanlosdirmokdir. Har iki 6lkonin diplomatik dilinin inkisaf tarixi milli
vo almma diplomatik terminlorin har iki dildo nisbotini konkretlosdirmokdo,miixtolif sistemli
dillorin diplomatik terminologiyasi tarixini otrafli dyronmoklo onun inkisaf oriyentasiyasinin
miioyyanlogditilmasi naticasinds terminologiyanin indiki saviyyasindo qarsiya ¢ixan bazi garanliq
masalolorine aydinliq gatirmokdo,alinma vo beynalmilal diplomatik terminlorin hor iki dilin ligot
torkibina daxil olma sababloari, buna tesir gostoran ekstralinqvistik faktorlar1 va dillorarasi slagalorin
toyin olunmasi vo acnabi diplomatik leksikanin milli dillordo unifikasiya qanunauygunluglarini
miuoyyaonlosdirmokdas baslica rol oynayir.

Odobi dillorin leksik-semantik sferalarinda termin vo termin birlogsmoalori spesifik oslamotlora
malikdir.Terminoloji leksika digar s6z qruplarindan forqlonir vo liigat torkibinds ayrica lay toskil
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edir.Diplomatik terminlori kompleks vo tarixi — miiqayisali aspektdos 6yronmoyin mithiim nozori vo
praktik ohomiyyoti vardir. Diplomatik sonodlorin  dili istigamotindo do diplomatik terminlor
tadgiqat obyekti olmusdur. Molum oldugu kimi, diplomatiya xarici siyasotin ayrilmaz torkib
hissosidir. Xarici siyasot diplomatiyanin maqsadlori vo vazifalorini miioyyon edir, diplomatiya iso
0z ndvbasindo, 6ziindo xarici siyasotin hoyata kecirilmosi tiglin istifado edilon praktiki todbirlorin,
homg¢inin formalar,metodlar vo vasitolorin mocmusunu ehtiva edir. Hesab edilir ki, diplomatiya
onun miiasir klassik anlaminda giindslik dovlat faaliyyastinin xiisusi névii kimi XVI asrin sonlari-
XVII osrin avvallorinds formalasmisdir. Mohz bu zamanlarda krallarin vo hokmdarlarin
saraylarinda daimi diplomatik ntimayondoliklor yaranir, homg¢inin xarici niimayands heyatlorinin
gobulu, diplomatik danisiqlar vo yazismalar {izro xiisusi dovlot qurumlar1 foaliyyat géstormayo
baslamisdir. Miixtolif dévrlords har iki 6lkonin yoni hom Azarbaycanin, hom do Ingiltoranin digor
Olkolorlo qarsiliglt miinasibati bu olkolorin diplomatik dilinin inkisafina ohomiyyotli doracado
tosirini gostormisdir.

Diplomatik dilin inkisaf tarixi-Azarbaycanda

Molum oldugu kimi, diplomatiya xarici siyasatin ayrilmaz torkib hissosidir. Xarici siyasot
diplomatiyanin mogsadlori vo vazifalorini miioyyon edir, diplomatiya iso 6z ndvbasinds, 6ziindo
xarici siyasatin hoyata kegirilmosi iictin istifado edilon praktiki todbirlorin, homginin formalar,
metodlar vo vasitolorin macmusunu ehtiva edir. Diplomatiya vo xarici siyasot ayrilmaz vo vahid
butovlik  toskil edirlor, eyni bir prosesin  bir-birini tamamlayan torofloridirlor.
Hesab edilir ki, diplomatiya onun miiasir klassik anlaminda giindslik dovlot foaliyystinin xiisusi
novil kimi XVI asrin sonlari-XVII asrin avvollorinds formalagmigdir. Mohz bu zamanlarda krallarin
vo hokmdarlarin saraylarinda daimi diplomatik niimayondoliklor yaranir, homginin xarici
niimayonds heyatlorinin gobulu, diplomatik danisiglar vo yazismalar tizra xiisusi dovlot qurumlari
foaliyyot gostormoya baslamisdir. Beynoalxalq miinasibatlor tarixinds diplomatiyanin mahiyyatini vo
ayri-ayri toroflorini aciqlayan miixtalif toriflor molumdur.
I Napoleon hesab edirdi ki, diplomatiya tomtoraqli libas geyinmis siyasotdir. Ingilis diplomat
E.Satou diplomatiyan1 “miistoqil dovlstlor arasinda rosmi alagalorin hayata kegirilmasinds adab va
aglin totbigetmasi” kimi torif edir.

Fransiz diplomat1 §. De Martens isa diplomatiyaya bu ciir torif verir: “Ddovlatlorin xarici
olagolori, yaxud xarici islori hagda elm, daha dar monada iso danisiglar aparmaq elmi vo moharati”.
Oksford liigati diplomatiyan1 “ danisiqlar vasitaesilo beynoalxalq miinasibatlorin aparilmas1”,
“beynoalxalq miinasibatlorin nizamlamas1 vo sofirlor va elgilor torofindon aparilmasi metodu”,
“diplomatin isi, yaxud maharati kimi” torif edir. Diploma s6zii
hokmdarlarin rosmi sonadlori demok idi, diploma sozii iso yunancadan “ikigat artirmaq”, yoni
onlarin gatlanmasi tisulundan amolo golmisdi. Diploma dedikds, imtiyaz veran sanad, yani dovlot
kagiz1, rosmi sonad basa diistiliirdii.

K.Leybnits 1693-cii ilds nasr etdiyi “Beynslxalq diplomatik hiiququn kiilliyat1” kitabinda dip-
omatik soziinii osl dovlot sonadlori toplusuna samil etmisdi.

Klassik anlamda diplomatiya XVI osrin sonu-XVII asrin avvallarindo formalagsa da, onun
spesifik faaliyyot novii kimi yaranmasi bilavasito dovlstlorin yaranmasi ilo baghidir[8, 15].

Miixtolif dovlstlorin diplomatiya dili tarixi miuxtalif inkisaf morhalalorindon kecdiyi
kimiAzaorbaycan diplomatiya dili tarixi do bir ne¢a dovrlorde miivafiq sokilde yaranmis vo inkisaf
etmisdir.

l-ci dovri tarixgi-todqiqat¢ilar  “Agqoyunlular vo Sofovilor dovriindo Azorbaycan
diplomatiyas1” adlandirirlar.Bu dovriin diplomatiya terminlorine rus sorgsiinasi I.P. Petrusevskinin
fundamental elmi-tadqiqat islorindo rast golmok olur.(mosalon, amirlik, Osmanli birlogmis qosunu,
“Mbasal savast”, siilh baglamagq, siilh imzalanmasi, daxili vaziyyat, Safavi-Osmanlt siilh danisiglart,
siilha torafdar vo s.) [7, 131].

Bu dovriin diplomatik terminologiyasint 6ziinds oks etdiron monbalordon biri taninmis
sofovisiinas, tarix¢i-alim O.9.9fondiyevin todqgiqatlart olmusdur. O, 6z monoqrafiyasinda Sofovi-
Turkiya alagolorine xeyli yer ayirmis vo elmi todqiqatinda diplomatik terminlarden (el¢i, hadalayici
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maktub, Safovi-Osmanli ziddiyyatlori, Qizilbas amirlori, mohrdar, miibahisali masalalor va s.) do
istifado etmisdir[9, 108].

Agqoyunlu-Tiirkiys-Venesiya diplomatik olagolorini oks etdiron terminlora(maktub, siilh
damisiglari, tohliikasizlik, elcilik, safaratxana va s.) V.F. Minorskinin 1933-cii ildo Parisdo ¢ap
etdirdiyi kitab¢asinda rast golmok mumkiindiir[11, 10].

2-ci dovr Azorbaycanin Avropa dovlstlori ilo diplomatik olagolori dovridiir. “XV asrin
ortalarindan etibaron Azarbaycanin Avropa olkalori ilo qarsiligh olagelori, hom do siyasi xarakter
almaga basladi. Daha dogrusu, Avropa 6lkalori ilo garsiligh yaxinlasmada xarici siyasi amilin rolu
artdi. Agqoyunlu hokmdari Uzun Hosonin hakimiyysti illorindo Qarb 6lkolori ilo genis diplomatik
olagoalor yarand1” [6, 55]. Bu dovriin diplomatik terminlorinoe Bursa sonadlorinds (uzaggoran doviat
basgist, diplomat Sara xatun, “Tiirkiya masalasi”, komriik, ax¢a vasaiti va s.), Trabzon abidslorindo
(el¢i, Agqoyunlu elcilari, harbi amoaliyyat, Yassicoman miiqavilasi, tohliikasizlik, Qaraman arazisi,
“Qaraman masalasi”, Agqoyunlu — Tiirkiya miinasibatlori, amirlik, dostlug alagalori, sofirlik vo
s[5, 28].

XV osrin ikinci yarisinda Agqoyunlu dovlstinin Avropa o6lkalori ilo diplomatik olagoalori
baslanir. Bu olaqoni oks etdiron terminologiya formalasir: “Tiirk tohliikasi”, antitiirkiya bloku,
Venesiya miigavilasi, antitiirk koalasiyasi, “Salib yiiriisii”, “hiicum ittifaqi”, miittaofiglik
miinasibatlari, danisiqlar, vasitagilik, papa el¢isi, alverisli strateji montaqa, toraflar, razilasdirma,
silh, baglanma, saofirlik va s. Homin dovro aid sonadlordon bozi motnlora diqqet yetirok:
“Agqoyunlu Uzun Hasonin 1464-cii ilin martinda Venesiyaya gondordiyi “sofirliyin” foaliyyati;
“Danisiqlart miivoffoqiyyatlo basa catdiran Agqoyunlu diplomatlar1”; Toroflor bir-biri ilo
razilasdirmadan Turkiyo ilo siilh baglamali idilor (Numunolor Y.Mahmudlunun “Azarbaycan
diplomatiyas1” kitabindan verilmisdir)[6, 57].

Avropa olkoalori ilo olagolorin daha da genislonmasi orofssindo Agqoyunlu — Osmanl
mitharibosi (1472-1473) baslandi. Homin soraitin diplomatik leksikasinda el¢i, Azarbaycan
diplomati, siilh danmsiglari, Agqoyunlu diplomati, danisiglar, saofiv, raziliq, diplomat, Venesiya
diplomatiyasi, gizli danisiqlar, maxfi talimat, seperat siilh danisiglar:, maxfi maktublari, maxfi vo
miihiim miiqavila, siilh miiqavilasi, diplomatik danisiglar vo s. terminoloji ifadslordon istifado
edilmisdir[1, 85].

Molumdur ki, dovlatlorarast miigavilslor hom diplomatiyada, hom beynolxalq miinasibatlor
tarixinds, hom do beynslxalq hiiquqda dyranilir. Bu Azarbaycanda da beladir. Lakin dovlstlorarasi
miigavilalor Azorbaycan iigiin xiisusi shomiyyoto malikdir. Bu da tesadiifi deyil. Belo ki, yalniz
dovlatloraras1 miiqavilslor beynoalxalq miinasibatlor vo Azarbaycanin diplomatiya tarixini ardicil vo
sonadli sokilds ortaya ¢ixarmaga imkan verir. Bu sahonin tarixinin rekonstruksiyasinin bilavasito bu
sonadlor osasinda hoyata kecirilmosi daha real gorlintir. Dovlstlorarast miiqavilslorin ister
Azarbaycan, istorsa do digor dovlatlorin xarici siyasatinin fundamental sonadlarils birlikdo nazordon
kecirilmasi do qeyd edilmalidir.

Diplomatik dilin inkisaf tarixi - ingiltoradoe

Ingilis dili inkisafina gora ii¢ marhaloya béliiniir: godim ingilis dili (450—1066), orta dovr
ingilis dili (1066—1500), yeni dovr ingilis dili (1500-ci ildon indiki dovra godor). Bohs olunan
dovrlords Ingiltaranin diplomatik dil tarixi miixtolif inkisaf morhololaori kegmisdir.Ingiltors tarixinin
1649-1653-cii illor dévrii I respublika (independent respublikasi), 1659-1660-c1 illor dévrii iso 11
respublika dovrli kimi sociyyalonir. Birinci respublikanin doévriinds xarici siyasst masalolori tam
sokildo Kromvelin olindo comlosmisdi. Onun Avropa siyasatinds ii¢ 6lko: Fransa, Ispaniya vo
Hollandiya miihiim yer tuturdu[10, 32]. Bu o&lkolorlo aparilan xarici siyasot ingilis dilindoki
diplomatik terminlorin bir gisminin mohz homin dildon goldiyini géstorir. Ingilis dili, Fransiz
dilindon do bir ¢ox s6z almigdir. Ciinki Fransiz dili o zamanlarda saraylarda istifado olunan dil imis.
Fransiz dilinin Ingilis dili {izorindaki tasirini gérmok bugiin heg do ¢atin deyil. Ingilis dilinds olan
sozlorin 30%-ni Fransiz mongali sozlor togkil edir. “Freedom” (azadliq) ve “fairness” (odalot)
ovazina Fransizcadan kegon “liberty” ve “justice”.
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2) Fransiz monsoli terminlor: agreman (fr. Aqrement — raziliq), attese (fr. Attase)-diplomatik
ranq), duayen (fr. Doyen — boyiik, agsaqqal), federasiya (fr. Federation, lat. foederatio — birlagmo,
ittifaq), komvotant (fr. Kombattant — doyiis¢ii), paraflama (fr. parafe — qisa imza), parlamentyor (fr.
Parlamentaire — el¢i), preambula (fr. Preambula — miiqaddima), unitar (fr. Unitaire, lat., unitas —
birlik).

4) Ispan monsoli: embarqo (isp. Embarqo — yasak, qadagan);

Roma Imperatorlugu dovriinda Britaniya adalarina génderilen rahiplor, buraya incilin baslica
torctima dili olan Latin dilini gotirmis vo uzun illor Latin dilinin tosiri 6ziinii muxtalif sahalorlo
barabor diplomatik sahado do gostormisdir.

ad nok (lat. miiayyan maqgsad iiciin), ad referendum (lat. sonraki baxis, iigiin), akklamasiya
(lat. aclamatio- ¢igirmaq, qisqirmaq), akkredito olunma (lat. accredere — inanmagq), alternat (lat.-
alternus), anneksiya (lat. anneks — birlasdirma), bayannama (lat. declaratio), depozitor (lat.
depositum — saxlanma yeri), diktatura (lat. dictatura — qeyri-mahdud hakimiyyat), diskriminasiya
(lat. discriminatio, ayri-seckilik), ekzekvatura (lat. exsequare — miiayyan etmak), viza-vize (lat. visus
— baxilmig, gozdan kegirilmis), status-statii (lat. status, durum, hal, isin vaziyyati), status-kvo (lat.
stanus,quo), statut (lat. statutum — qorara alaraq), seperat siilh (lat. separatus — ayrica),
sarhadlarin demilitasiyast (lat. delimitasilio — miiayyanlasdirma), reparasiya (lat. reparatio —
barpa), represalli (lat. repressallae — dayandirmagq), respublika (lat. respublika, resis va publicus —
ictimai, timumxalq), restitusiya (lat. restitutio - avvalki vaziyyatin barpasi), protektorat (lat.
protector — miidafiasi, himayadar), ratifikasiva (lat. ratus — hall edilmis, facere — etmak),
referendum (lat. repatriatio) — miixtalif sabablar ucbatindan bagqa doviatin arazisinds yasamaga
macbur olmus insanlarin 6lkaya daimi yasamaga qayitmasidir). Pakt (lat. pactum — sazis, anlagma),
pakta sunt servanda (lat. pacta sunt servando), persona qrata (lat. persona qrata — arzuolunan
saxs), persona non qrata (lat. person non qrata — arzu olunmayan saxs), plebisit (lat. plebcitum,
plebs — sad> xalg va scitum — qarar), preroqativ (lat. praeraqotivus — ilk sas veran), presedent (lat.
praccedentic - avvalki), promulqasiya (lat. promulgatio — elanetma, xalga bildirma), prolongasiya
(lat. prolongare — uzatmagq).

Ingilislor sofirliklordo diplomatlar miibadilosi kimi yeniliyi ilk totbiq edonlordondirlor.
Mosoalon, Vasingtondaki ingilis sofirliyinin birinci katibi U.Sepqott alman sofirliyina homin
sofirliyin miisaviri oavozino gondorilmisdir. Ayri-ayr1 dovlatlorin
diplomatlarmin vo diplomatik xidmatlorinin yaxinlagmasi prosesi davam edir vo artiq iri 6lkalor
arasinda miistorak sofirliklorin yaradilmasi masalasi taacciiblo garsilanmir. Artiq 1988-ci ilds
Fransada Paris vo Bonn arasinda vahid diplomatiyani nozordo tutan “Avropa siyasi
konfederasiyasi”n1 qurmagq toklifi irali sliriilmiis vo qarisiq torkibli, névbo ilo doyison sofirlori olan
birgs sofirliklorin yaranmast barado danisiglara baslanmigdi [10, 25].
Ingilis diplomatiyasinin giiclii torafi onun hall olunmali problemi, mévzunu gozal bilmoasi, harokot
etmali oldugu 6lka haqqinda bilik olds etmosidir.Xarici 6lkslor haqqinda enisklopedik molumatlar
nasildon-naslo otiirlilir. Bu isdo ingilis diplomatiyasina Forin-Ofislo mohkam bagli olan ingilis
kosfiyyat1 komok edir. Masalon, 1919-cu il Paris siilh konfransina hazirlanmis materiallar, sonadlor,
o qodor aliconab vo inandirict idi ki, basqa deleqasilar torofindon istifado olunurdu. Ingilis
diplomatiyasi1 6z votondaslarinin vo 6lkesinin maraglarii ¢ox gézol qoruyur. ingilis bas naziri vo
xarici iglor naziri halo XIX osrin ortalarinda 6z mogsadlorini bela formalasdirmisdi. “ Ingiltaranin
daimi diismon vo dostlart yoxdur, onun daimi maraqlar1 var”. Ingilis diplomatlar1 ilo sohbot
aparanda nazors almaq lazimdir ki, doktrinalara maraq gostoran Amerikalilardan farqli olaraq onlar
qlobal problemlar hagqqinda sdhbat aparmagi xoslamirlar.
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A.Salmanova
HCTOPHH pa3BI/ITI/lﬂ AUIINIOMATHYECCKOI0O si3bIKa
Pe3rome

B oroif crathe o6cyxknaercs «lcTopust nMIIOMaTH4ecKoro s3blKa» Ha JBYX pa3HbIX
CUCTEMHBIX s3bIKax. BbUIM yMOMSHYTBI JUIMJIOMAaTUYECKUE OTHOLIEHUS MEXIy JIByMsl CTpaHaMH B
pa3Hoe BpeMs U CHocoObl OOOramieHHsi TEPMUHOJOTUU JUIJIOMaTH4YecKo cdeprl s3bIKa B
pe3yJbTaTe 3TUX OTHOIIEHU. MHOrouucieHHble HCTOYHUKH JIMTIIOMATHYECKONH TEPMUHOJIOTMH Ha
Ka)KJIOM M3 JIBYX CPaBHHUTEIBHBIX S3bIKOB JOKA3bIBAIOT LIMPUHY TEPMHUHOJIOTMM B 3TOM 00JacTH.
@OyHKUMOHANBHAS M TAaccuBHasg ¢opMa TEPMUHOJOTMHM, OCHOBAHHOM Ha HAlMOHAIBHBIX
MCTOYHUKAX, TPEXkJe BCEro CBsi3aHa C IMpOllecCaMH, MPOUCXOJSIIIMMHM B OOILIECTBE M B paMKax
OIpeJIeIEHHbIX OTHOILEHHH, a TaK)Ke C COLIMOJUHIBUCTHUECKUMU (hakTopamu. B paszHblie nmeprobl
B3aMMOOTHOLIEHHUsI 00eux cTpaH, Kak AszepOaiikaHa, Tak W AHIIMH, C APYTMMU CTpaHaMu
OKa3blBAIM 3HAUMUTENBHOE BIMSHHUE Ha Pa3BUTHE JUIUIOMATUYECKOIo si3blka 3TUX cTpaH. [pyrue
BaYKHBIE ACTIEKTHl M3YYEHHs] ATOM TE€MbI BKIIIOYAIOT MOSIBJICHHE AUIJIOMATUYECKON TEPMUHOJIOTUN
KaK OCHOBBI KaK HAallMOHAJBHBIX, TAK U MEXAyHAPOIHBIX MPUOOPETEHUH U MEKIYHAPOIHBIX OCHOB,
a TaKKe OIpejesieHUue MPUHIMIOB JEKCUKOHA B TOJKOBBIX cioBapsiX. OCHOBHOH 1LI€NbI0 AaHHOMN
CTaThU SIBIISIETCS ONpe/ieTieHne MECTOMOJIOKEHUS U TOJ0KEHUs AUMIIOMATUYECKOH TEPMUHOIOTUI
Ha pa3MYHBIX CUCTEMHBIX SI3bIKaX, aHalu3 COOCTBEHHBIX CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYECKUX
ocoOeHHOCTe M crnoco0OB MX (OPMHMPOBAHUS, M3yUeHHE Mpoliecca (GOPMHUPOBAHUS U PA3BUTHUS
OUIIIOMAaTUYECKONH TEPMHHOJOTMM Ha pa3HbIX CHCTEMHBIX s3blkax. Omnpenenensl  (asbl
JMIJIOMAaTHYECKUX TEPMHHOB B TEepUOJaX M 3Tanax pa3BUTHs 00OUX S3BIKOB (COCTOSIHUE TepMU-
HOJIOTMW B HAYaJIbHBIX UIJIOMAaTHYECKUX OTHOILIEHUSX ), BBISBIEHBI SKCTPABEPTUHTBUCTUYECKUE U
BHYTPHSI3bIKOBBIE (DaKTOPBI, BIUSIOLIME HA pa3BUTHE JUMIOMATHYECKON TEPMUHOIOTHH.

KiaroueBble cioBa: JUTIIIOMaTus, A3bIK, pa3BUTUC, TCPMUH, HCTOUYHUK
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A. CaamaHoBa

The history of the development of the diplomatic language
Summary

This article discusses the "History of the Diplomatic Language" in two different systemic
languages. The diplomatic relations between the two countries at different times and how to enrich
the terminology of the diplomatic sphere of the language as a result of these relations were
mentioned. Numerous sources of diplomatic terminology in each of the two comparative languages
prove the width of the terminology in that area. The functional and passive form of the terminology
based on national sources is primarily related to the processes taking place in the society and within
certain relationships, and sociolinguistic factors. Other important aspects of studying this topic
include the emergence of diplomatic terminology as the basis of both national and international
acquisition and international fundamentals, and to define the principles of the lexicon in explanatory
dictionaries. The main purpose of this article is to examine the location and position of diplomatic
terminology in the terminology system of various languages, to analyze their own structure-
semantic features and ways of their formation, to study the process of formation and development
of diplomatic terminology in different systems languages. The phases of diplomatic terms in the
periods and stages of development of both languages (the state of terminology during the initial
diplomatic relations) are determined. Extrovertinguistic and intralinguistic factors affecting the
development of diplomatic terminology are revealed.

Key words: diplomacy, language, development, term, source.
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INGILIS DILINDO LEKSEMLORIN
ANTONIMLIK MEYARLARI

Xiilasa

Bu moqalads ingilis dilindo leksemlorin antonimlik meyarlarindan bohs edilir.Ilkin olaraq
antonimlik hadisosi otrafli sokildo izah edilmis, sonra iso leksemlorin antonimlik meyarlarina
aydinliq gotirilmisdirs Bir sira gorkomli dil¢i alimin fikirlorino toxunulmus vo {imumi olaraq
antonimlorin semantik cohatdon alt1 néviiniin oldugu vo bu névlarin hor birinin genis izah1 6z oksini
tapmisdir. Homin névlor bunlardir:

1)Contradictory terms(zidd anlayislar)- sozlorin qarsiliglt sokildo bir-birino zidd oldugu vo
onlarin arasinda he¢ bir mona yaxinligi miimkiin olmadig1 antonim noviudiir.

2) Contrary terms(oks anlayislar)- hoqiqi zidd oksliklordir.
3)Relative terms- adotaon ciitliik soklindo izo ¢ixan antonimlordir.
5)Contrasted terms- bunlar1 bir-birino monaca ¢ox koskin okslik ifads edon sozlordir.

6) Loosely contrasted or incompatible terms-antonimin bu sonuncu novii bir-birine monaca
cox az oksliyi olan sozlordir. Antonimlorin semantic ndvlorinin izahindan sonra antonimlorin
struktur novlori problemi islonmis vo forgli dilgilorin bu problemo baxisi verilmisdir. Azorbaycan
dil¢iliyinds va diinya dil¢iliyinds antonimlarin struktur ndvlori hansilardir suali strafinda yaranan
tozadli fikirlor moqalodo 6z oksini tapmigdir. Sokilgilorin kdmayilo antonimliyin yaranib-
yaranmamasi masalasina toxunulmusdur.

Antonomiya problemino vo antonimlorin struktur noévlerine aydinliq gatirildikden sonra
isimlor va sifotlor arasinda antonimliyin hansi saviyyado oldugu arasdirilmis vo niimunslorlo daha
aydin gostorilmisdir.

Acar sozlar: leksem, antonim, zidd, oks, miitloq va ya kok antonimlor, diizoltmo antonimlor

Hom Azaorbaycan, ham do ingilis dillorindo antonimlorin tosnifi meyarlarint nozorden
kecirdikds goriiriik ki, ingilis dilinde antonimlor asason onlarda olan daxili ziddiyatlors asason
tasnif olunur va oksar hallarda onlarin qurulusu, monsayi, hansi nitq hissosine aidliyine dair heg bir
s0z deyilmir. S6zlorin monaca bir-birino zidd olmasi, bir-birinin oksini ifads etmasi onlar1 antonim
hesab etmok {iglin kifayatdir. Bu moqalads antonim nadir, antonimlorin hansi semantik vo struktur
novlori var,isim vo sifotlordo antonimlik 6ziinli neco gostorir suallarmma cavab tapmaga
calisacayiq.ilkin olaraq antonimloro verilmis bir nego torifi gdzdon kegirok vo daha sonra
antonimlorin hom semantik,hom do struktur névlorins nozor salaq.

Antonim haqqinda tariflorden biri C.Smits aiddir.

O 6ziintin  “Synonyms and Antonyms” adli asarinds “bir vo ya bir ne¢o s6zo okslik bildiran
sozlor antonimlor adlanir’-deys yazmisdir.Bu torif cox qisa vo natamam olsada antonimloro
verilmis miiasir torifin asasini togkil edir vo homg¢inin antonimiya haqqinda da tosovviir yaradir.

Miiasir liigatlor isa heg¢ bir izah olmadan antonimi ciddi miiqayisoyo asaslanaraq “cksmenali
soz”adlandirir (5. s. 27). Oksford ingilis dili liigati iso antonimlors bela bir torif verir, "hor hansisa
bir soziin oksi olan anlayis,oks-mona" (6. s. 29). Bu toriflordon do goriindiiyti kimi antonimlor
timumilikds s6zlorin manaca bir-birins oks olub, ziddiyyat togkil etmasidir.
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Antonimlorin semantik bolgiisti otrafli sokildo Websters New Dictionary of Snonyms liigatinin
giris hissasindos verilmisdir. Burada antonim adi altinda gétiiriilon s6zlor alt1 qrupa boliiniib:

(1) Contradictory terms,

(2) Contrary terms,

(3) Relative terms,

(4) Reverse terms vo complementary terms,

(5)Contrasted terms, (6) Loosely contrasted or incompatible terms(1. s. 27).
Bu bolgiidoki har bir ndvii nazardon kegirok.

1)Contradictory terms(zidd anlayislar)-bu elo okslikdir ki, burada sozlor qarsiligli sokilds bir-
birina ziddir vo onlarin arasinda he¢ bir mona yaxinhigt miimkiin deyil. Ogor bir anlayis
diizgiindiirso digori miitloq sohvdir vo ya bir anlayis sohvdirss, digori miitloq diizgiin olmalidir.
Masalon: razilasmaq-rodd etmok

2) Contrary terms(aks anlayislar)-bu elo bir mona oksliyine asaslanir ki, dildo bundan daha
boyiik bir okslik miimkiin deyil. Bunlar haqiqi zidd oksliklordir. Lakin bunlar eyni névdon olan vo
ya eyni cins? aid olan sozlors,anlayislara aid edilmolidir. Masalon: ag va qara sozlori har ikisi rong
bildiran sifatlordir vo istonilon motn daxilinds bir-birins zidd manalar ifado edacokdir.

3) Relative terms vo complementary terms; Relative term- adoton ciitlik soklinds {izo ¢ixan
antonimlordir.Bunlar arasinda elo bir montiqi alaqo var ki, bir soz digoer s6z hagqinda tosovviir
yaradir. Masalon:husband - ar sozii va wife arvad sozii kimi. Complementary terms isa bir-biri ilo
qarsiliglt alagodo olan vo hor ikisi birlikdo islodilmadikds birinin monaca natamam olmasidir.
Mosalon:attack(hiicum etmak)- defend(miidafio etmak).

5)Contrasted terms- bunlar1 yuxarida sadalanan he¢ bir qrupa aid olmayan amma bir-birina
monaca ¢ox koskin okslik ifado edon sozlordir. Bu név antonimlor liigotlorindo ¢ox tez-tez rast
golinon antonimlordir. Masalon: dry sozii quru demok olsada moist-nom,riitubstli s6zii onun oksi
kimi va ya antonimi kimi igladilir.

6) Loosely contrasted or incompatible terms-antonimin bu sonuncu ndvili bir-birina monaca
cox az bir oksliyi olan sozlordir. Masalon: sincere somimi s6zii ils insincere qeyri somimi sozii bu
ndv antonimlara niimunadir.

Gostorilmis bu bolgli antonimlorin semantikaya asaslanan bolgiisii hesab edilir. Bu alti qrup
arasinda iki qrupa daha ¢ox yer ayrilib ki, bunlardan birincisi «contradictory terms», digori is9
«contrary termsy»-dir. (1. s. 27)Miiasir ingilis dilgiliyindo do antonimlorin bu iki névii daha ¢ox
diqgat ¢akir vo xiisusi qeyd edilir.

Antonimlor strukturuna goro iso miitloq vo ya kdk vo diizeltma olur. Kok antonimlor séz
koklarinin bir-biri ilo oks mona ifado etmasi ilo yaranir. Antonimin bu novii asas hesab edilir vo
dildo daha genis yayilmisdir

.Diizaltma antonimlar isa affikslorin kdmayils yaranir. Diinya dil¢iliyins antonimlarin bu névii
ilo bagli miibahisalor davam etmokdadir ¢linki eynikoklii sézlorin inkarliq sokilgisi qabul etmasi
naticasinds yaranan oksmonali sozlorin antonim olub-olmamasi haqqinda alimlor arasinda fikir
miixtolifliyi vardir. Bir qrup dilgilor — A. A. Reformatski, L. R. Zinder, T. V. Stroeva,l. I. Seboleva
qrammatik vasitolor-morfem vo sokilgilorin vasitasilo amalo golon oksmonali s6zlori antonim hesab
etsolor do, digor qrup dilgiler — L. A. Bulaxovski, E. M. Qalkina—Fedoruk bu ciir s6zlorin antonimli-
yini gabul etmir vo antonimlik anlayisini yalniz ziddiyyatlor ifads edon miuxtolif koklii sozlorlo
baglayirlar.

Azarbaycan dilgiliyindo da bir sira alimlor bu movzuda fikir bildirmisdir. S.9.Caforov inkar
sokilgilor vasitasilo eyni kokdon diizolmis sozlori antonim saymir vo gostorir ki, «iislubi
antonimlorin bir hissasi sokil¢ilor hesabina diizalir. Bu morfoloji antonimlik tislubi, sorti saciyys da-
styir va leksik vahid kimi liigat torkibinds qeyde alinmir vo s6ziin mozmununda miivaqqgeti inkarliq
yaradir, {islubi saciyys dasiyir, inkar sokilgilori diison kimi sézdo inkarliq da itir. Masalon, yaz-
yazma, gal-galmo, duz-duzsuz vo s.» (2,42)
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H.©.Hasanov da eyni fikri tosdigloyarak yazir: «Tasdiq va inkar formalarda iglonon eynikoklii
sozlor arasinda da ziddiyyat var, lakin homin s6zlor bir-biri ilo antonim olmur. Ciinki inkar sokilgili
eynikoklil sozlo ifado olunan oks mona homin soziin 6z leksik monasi ilo deyil, ona slava edilon
sokilei ilo baghdir. Sakil¢i soziin daxili monasini na dayisir, no do onda oks cohatlori agkara cixara
bilir. Miixtalif kokliilor monanin miixtalif oks torafli oldugunu meydana ¢ixarir. Inkar sokilgilori
olava olundugu sézu mozmunca inkar edir». (3, 80) Indi iso antonimlorin hom semantik, hom do
struktur novlorini isim vo sifatlora aid niimunoalorlo nozordon kegirok. Ilkin olaraq isimlorin
antonimliyino baxaq. Baxmayaraq ki, ingilis dilindo isimlorin antonimlik x{isusiyyoti ¢ox az
hallarda 6ziinli gostorir lakin bir sira yaxin qohumluq bildiran isimlor bir-birina antonim kimi
gotiriliir va bunlar kok “contrary terms”-lora niimuno ola bilor .

Ciinki bu antonimliya sobab mohz homin isimlorin bir-birino oks olan cinsloro aid monalari
ifads edon sozlor olmasidir.

Buna niimuns olaraq asagidaki qohumluq slagoalorine aid olan isimlori gostormak olar: a
husband (ar) -a wife(arvad),a father(ata)-a mother(ana),Yuxarida qeyd edilonlordon slava olaraq
bir sira horokati vo ya prosesi tosvir edon isimlor do var ki, bunlar da 6z aralarinda monaca bir-birino
okslik toskil edir. Buna niimuno olaraq marriage(evlonmo)-divorce(bosanma), birth(dogum)-
death(oliim), developement(inkisaf)-crisis vo ya decline(krizis, inkisafdan qalma) kimi sozlori
gostormak olar. Niimunoalordonds goriindiiyli kimi bunlar da kok “complementary terms”-lora aid
niimunalordir.

Sifatlorin antonimliyi antonimliyino goldikdo iso qeyd etmok lazimdir ki, Azarbaycan dilinda
oldugu kimi ingilis dilindo do sifotlordo antonimlik 6ziinii ¢ox genis sokildo gostorir. Sifatin
toyinedici funksiyada islonmasi vo oksaor hallarda 6ziindon sonra isimin golmasi sifatlorin bir-birino
okslik togkil edorok islodilmasi ilo naticalanir.

Ingilis dilindo hom sado, hom da bir-birinin oksi olan sokilgilor vasitasilo yaranmis diizoltmo
sifotlordo antonimlik 6ziinii gosterir. Sado sifatlorin antonimliyi haqinda danigsarkon asagidaki
antonim olan sado sifotloro nozor salmaq yerino disor:alive(diri)-dead(olii), big(boyiik)-
small(kicik).Bu ntiimunalordon do goriindiiyli kimi sado sifotlorin antonimliyi bir qayda olaraq
mananin aksliyi ilo yaranir vo semantik cohstdon “contrary terms” sayilir.

Diizaltma sifotlorin antonimliyi haqqinda danigarken miitlaqdir ki, bir-birina oks monalarda
olan sifatlor yaradan leksik sokil¢ilordon bohs edok. Bu sokilgilors -ful, -mis, -dis, -in, -un, -im, -il, -
ir, less —1 misal ¢okmok olar. Bu sokilgilordon -ful vo -ness daha ¢ox eyni s6za artirilaraq bir-birino
oks monali olan sifotlor yaradir, digor sokilgilor iso bir qayda olaraq on sokilgilor olub sozloro
artirildiqda antonimlik yaradirlar.

Gortundiyl kimi antonimlik hadisasi dil¢ilor {i¢tin hor zaman maraqli olmus vo oksar dilgilor
hom antonim nadir sualina, hom do antonimlorin semantik va struktur ndvlori hansilardir suallarina
cavab tapmaga ¢alismis, 6z bolgiilorini vermis vo daha avvalki bolgiilora do fikir bildirmiglor. Biitiin
bunlar1 nazars alaraq, biz do Websters New Dictionary of Synonyms ligstinds do gostorildiyi kimi
antonimlorin semantik cohatdon alti forgli ndviiniin olmasini vo bu ndvlorin har birinin forqli
calarlara malik oldugunu eyni zamanda antonimlarin strukturuna gors iki noviiniin oldugunu qoabul
edirik. Ingilis dilindoki antonimlorin hom kok, ham do affiksal olmasi dilin hom zonginliyino xidmaot
etmis, hom do tislubi imkanlarini boytitmiisdiir.
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L.Mammadova
Antonomic criteria for lexemes in English

Summary

This article deals with the antonyms of lexemes in English. Firstly, the anthropomorphic event
is explained in detail, and then the antonyms of the lexemes have been clarified. A number of
prominent linguist ideas have been touched upon, and in general there are six semantic types of
antonyms and a broad explanation of each of these species reflected. These types are:

1) Contradictory terms - the type of antonym that the words are mutually contradictory and
that no meaning is close to them.

2) Contrary terms - contradictory contradictions.

3) Relative terms are usually antonyms that appear in pairs.

5) Contrasted terms - these are words that express them in a very strong sense.

6) Loosely contrasted or incompatible terms -

This last type of antonym is an expression that has little or no impact on one another.

After the explanation of the semantic types of ants, the problem of the antonyms' structural
patterns has been developed and different linguists have looked at this problem.

The contradictory views surrounding the question of the types of antonyms in Azerbaijani
linguistics and world linguistics are reflected in the article. Whether or not antonyms are created
with the help of photographers has been touched upon.

After the clarification of the problem of anthropomia and the types of antonyms, the degree of
antonymia among the names and adjectives has been examined and clearly illustrated in the
examples.

Key words: lexem, antonym, contrast, reflection, absolute or root antonyms, correction
antonyms
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J.MammaaoBa

AHTOHOMHUYECKHE KPUTEPUH ISl JIEKCEM B AHTJIHICKOM SI3bIKe
Pe3rome

B oroif craThe paccMaTpHUBalOTCSI aHTOHMMBI JIEKCEM B aHIJMiickoM s3bike. CHauana
MOJIPOOHO OOBSICHSETCS aHTPONIOMOP(HOE COOBITHE, a 3aTEM BBISICHSIOTCSI aHTOHUMBI JIEKCeM. bbut
3aTPOHYT pSAJ  BBIJAIOUIMXCA JIMHTBUCTHYECKMX U, W B 1€JIOM CYLIECTBYeT IIeCTh
CEeMaHTHUYECKUX THUIIOB aHTOHMMOB U IIMPOKOE OOBSCHEHHE KaXKIOr0 M3 3TUX BHIIOB OTpaKEHHE.
DTUMU TUMAMHU SBISIOTCS:

1) IlpoTrBOpEUMBBIE TEPMUHBI - THIT aHTOHUMA, B KOTOPOM CJIOBa B3aMMHO NMPOTUBOPEUUBHI U
YTO UM HET HUKAKOTO 3HAUEHHUSI.

2) [IpoTHBONOI0KHBIE TEPMUHBI - IPOTUBOPEUNBBIE TPOTHUBOPEUHSL.

3) OTHOCcHUTENbHBIMU TEPMHHAMH OOBIYHO SIBISIIOTCS AHTOHMMBI, KOTOPbIE BCTPEUYAIOTCs
napamu.

5) KoHTpacTHbIE TEPMUHBI - 3TO CJIOBA, KOTOPbIE BBIPAXKAIOT UX B OYEHH CUIILHOM CMBICIIE.

6) CuIbHO KOHTPACTUPYIOIIME WJIM HECOBMECTUMBIE TEPMHUHBL. ITOT TMOCIETHUN THII
aHTOHUMA SIBJSIETCSl BBIPAKEHUEM, KOTOpOE€ MpPaKTUYECKW He BiMseT Apyr Ha apyra. [locne
OOBSICHEHMS] CEMAHTUYECKUMX THUIIOB MYpaBbeB Oblla pa3paboTaHa npodieMa CTPYKTYpPHBIX
MaTTepPHOB AHTOHUMOB, W pa3Hble JIMHIBUCTHI CMOTPENU Ha 3Ty mnpobiemy. B ctaThe oTpaxxeHb
NPOTHBOPEUYMBBIE B3IJISAABl Ha BOMPOC O THIAX aHTOHHMOB B a3epOaii/PKaHCKOW JTMHTBUCTHKE U
MUPOBOM JIMHIBUCTHKE. bBBUTM JM 3aTpOHYThl aHTOHMMBI C momolblo Qortorpados. [locie
MPOSICHEHUsI MPOOJIEeMbl aHTPOTIOMUM M THIOB aHTOHUMOB, CTEMIEHb AaHTOHMMHUH CpPeId MUMEH U
npujarateabHbIX Oblila U3y4eHa U SICHO MPOWJUIIOCTPUPOBaHA B pUMeEpax.

KiroueBble ciioBa: jekceMa, aHTOHMM, KOHTPAcCT, peduiekcusi, abCOIIOTHBIE WM KOPHEBbIE
aHTOHHMMBI, UCTIPAaBUTENbHbIE AHTOHUMBI

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 29.02.2019
Capa gobul olunma tarixi: 30.03.2019
Filologiya tizra folsofs doktoru, dosent Sevda Rzayeva torafindon ¢apa tovsiya olunmusdur.
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NOJYUHUTEJIBHBIE CUHTAKCUYECKHUE OTHOIIEHWS B
CJIOBOCOYETAHUSAX B AHTJIMMCKOM SI3bIKE

Pesrome

B oT0il cTaThe paccMaTpUBAIOTCSA MOJYUMHUTENIbHBIE CUHTAKCHUYECKUE OTHOLIECHUS MEXIY
KOMIIOHEHTaMHU CJIOBOCOYETaHHWH. M3BeCTHO, 4YTO cioBOocoueTaHHMs O0Opa3yloTCs Ha OCHOBE
MPEIMKATUBHBIX, aTTPUOYTUBHBIX, OOBEKTHBIX MM OOCTOSITEILCTBEHHBIX OTHOIIEHUN. ABTOp Aall
0030p BCEX THUIOB CHHTAaKCMYECKHMX OTHOILEHWH, yKa3al pa3HUIly MEXAy COUYMHHUTEIbHBIM WU
MOJYMHUTEIbHBIM CHHTAKCMUECKUM OTHOLIEHWEM. B craThe naHa knaccudukainusi aHTIUHCKUX
CJIOBOCOYETAHUH IO THUIMAaM MOJAYMHMUTENBHBIX CBA3ei. B naHHON paboTe Takke aHAIM3HUPYIOTCS
OTHOILIEHUSI MEXAY NMOTYMHUTEIbHBIMU (TJIABHBIM) U MOJYMHEHHBIMU (3aBUCUMBIMU) AJIEMEHTAMU
CJIOBOYETAaHUH, OOpa30BaHHBIX HAa OCHOBE MOJYUHUTEIBHOIO CHHTAKCMYECKOTO0 OTHOLIEHMS.
CraThst o0oramieHa nOpUMepamMH IOJYMHUTENBHBIX OTHOIIEHWH Ha OCHOBE MPEUIOKEHUNA U3
AHTJIMICKOM KIIACCUYECKOW JINTEPATYpPhl, a TAKXKE MPUMEpPAMHU CIIOBOCOYETAHUN B AHTJIMHCKOM,
PYCCKOM M HEeMEUKOM s3blkax. O030p MOAYMHUTENBHBIX OTHOILIEHWH Ha mpuMepe (PakToB U3
A3BIKOBOTO MaTepHajla BbI3BIBAET MHTEPEC U MOATBEPKAAECT BEPHOE HANPABIEHUE UCCIIEJOBAHUN
aBTOpAa.

KuroueBble cioBa: cloBocoYeTaHUE, MPEJIOKEHUE, OTHOIIEHUE, MOAYUHUTENbHbIN, (QyH-
KIS, CHHTAaKCUYECKUH, JIEMEHT, CIIOBO, TJIABHOE, 3aBHUCHUMOE, MOJYMHEHUE, €JIWHMIIA, PaBHOII-
paBHBINM, CTEPXKHEBOW, (QIIEKCHs, TO3UIMS, ypPOBEHb, COTJIACOBaHWE, OMpeJeNieHue, Ccyoop-
JIMHATHUBHBIH.

CrnoBocoderanue - 3TO €QUHMIIA A3BIKA, KOTOpas COCTOMT W3 I'PaMMAaTH4ECKH OpraHU30-
BAHHOW TpYIIbI CJI0B. B OCHOBE MOCTPOEHUS CIIOBOCOYETAHUMN JIEKUT CUCTEMA CUHTAKTUYECKUX
OTHOIIEHUH. Pa3nnuaroT gBa OCHOBHBIX THUIIA CUHTAKTUYECKUX OTHOIIECHUMN: NMOJXYMHUTEIbHBIN-
Helapajule/bHbI, OJHOCTOPOHUM, OJHOHANPABICHHBIA M COYMHUTEIIBHBIN- Iapajule/IbHbIN,
00010/10CTOPOHUH, 0001010-HANIPaBIEHHBIH.

[ToMuMO 3TUX ABYX OCHOBHBIX THUIIOB CHHTAKCUYECKUX OTHOILLIEHUH, pa3InyaroT TaKKe TUIIbI
OTHOLIEHUH, UMEHYEMbIe MTPEeIUKATUBHBIM, 00CTOSATEIbCTBEHHBIM, aTPUOYTUBHBIM, OOBEKTHBIM.

[logquuHeHue - 3TO OJHOCTOPOHHSSA 3aBUCUMOCTb, IIPU KOTOPON OAWH WIEH MpEarosaraer
CYLIECTBOBaHME JIpyroro, Ho He HaoOopoT. CouMHEHHE TPaJAULMOHHO pacCMaTpUBAETCs  Kak
croco0 CBSI3M I'paMMaTUYECKH pPAaBHOIPAaBHBIX, OAHOPOIHBIX €IWHUI], HAXOJSAIIUXCS HA OJHOM
CUHTAKCUYECKOM  ypoBHE. IIpM COYMHHUTENTBHOM OTHOIIEHHWH DJIEMEHTBI COYETAHUS SBISIFOTCS
MOJIHOCTBIO WJIM YAaCTUYHO PaBHOMNPABHBIMM M HE3aBUCHMBIMM APYT OT Apyra. llpeaukaTUBHBIN
TUIl OTHOLIEHUH BBIACIAETCS B TEX ClAy4asxX, KOTJa OJWH 4IEH IPEAIoJaracT CyIeCTBOBAaHUE
JPyroro, a BTOpOM Mpe/rnoJiaraeT CyliecTBoBaHue NepBoro. (OOCTOSITENIbCTBEHHbIE, aTPUOYTHUB-
Hbl€, 0OBEKT HbIE OTHOIIEHUS TPEOYIOT CHHTAKTUYECKON 3aBUCUMOCTH MEXy €MHULIAMH.

TpaguMOHHO NPHUHATO CYUTATh, YTO TOJYMHEHHWE HAONIOAAETCS B TEX CUHTAKCHMYECKHX
rpymnmnax, KOMIOHEHTbI KOTOPBIX CBS3aHbl OJHUM U3 TPEX CBA3EH: 00BEKTHOM, 00CTOSITENbCTBEHHON
WM aTpUOyTUBHOM.

C TOYKM 3peHMs] ypOBHEW aHaiau3a, MOJUYMHEHHE sBisAeTcss Oojiee aObCTpakTHOM (opMoii
OTHOILIEHUH, KOTOpas pas3auyaercsd Ha Oojiee BBICOKOM YpPOBHE aHalu3a, 4eM OOBEKTHO-
00CTOSTENILCTBEHHO-aTPUOYTUBHBIE CBsA3U. bonblas abcTpakius MOAYMHEHMs 3aKiioyaeTcs B
TOM, 4YTO WACHTU(UKAIMSA OTHOUIEHHM Kak CyOOpJMHATUBHBIX IO3BOJISIET OLIEHUTH TOJBKO
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B3aMMOOTHOIIEHNE KOMOMHUPYIOMIMXCS eIMHUI, HO HE PAacKpbIBA€T UX CUHTAKCUYECKHX MO3UIIHH.
Torma Kak OTHOWIEHHS OOBEKTHO-  OOCTOSITEIbCTBEHHO-aTPUOYTHBHBIE  YKa3blBalOT — Ha
CHUHTaKCH4eCKHe (PYHKIIUN COCTABIISIOUIMX.

Cyl1ecTBOBaHHE MEPEUYMCICHHBIX TUIIOB CHHTAaKTUYECKUX CBSI3€H BHYTPHU CIOBOCOYETaHMS
OJTHOBPEMEHHO CBHUJETENbCTBYET O HAJIWYMM BHYTPH CJIOBECHBIX TPYMIN CHUHTAKCUYECKUX
3JIEMEHTOB, KOTOPbIE XapaKTEePU3YIOTCs JaHHBIMU OTHOLUEHHUSMH, T.€. BTOPOCTENEHHBIX YJIeHOB. B
CBSI3U C TEM, YTO OTHOUICHHUS HE MOTYT CYIIIECTBOBAaTh BHE 00Pa3yIOUIMX MX DJIEMEHTOB, T.€. BHE
TeX €JMHUL], MEXJy KOTOPHIMU OHM BO3HHMKAIOT, aTpUOYyTHBHAs CBs3b HAOJIOAAETCs MMPU HAJIWYUU
orpenesneHusi: 00beKTHasl CBsI3b BO3HMKAET MPH HAIWYMUK  JIOTIOJIHEHHsI, a OOCTOSTEIhCTBEHHAS
yKa3blBaeT Ha MPUCYCTBHUE PA3IMYHOrO pPoAa OOCTOATENBCTB. OTIMYUTENBHONH OCOOEHHOCTBIO
COYMHHUTENIBHBIX W TOJYUHUTEIbHBIX OTHOIICHWH SIBJSIETCS HEPAaBEHCTBO KOMOMHUPYIOLIMXCS
sseMeHTOoB. [loqunHuTENnbHAS CBA3b MOApPAa3yMEBAET HAIMYUE JOMUHHUPYIOLIEro (MOTYUHSIOLIETO)
JJIEMEHTa — fAApa W MNOJYMHEHHOrO ayeMeHTa. l[loguuHsAmUN 37eMeHT (Beayliuid) - 3TO
CUHTAKCUYECKUH 3JIEMEHT, 4Ybsl CHHTaKcMueckas (yHKUOMsT He pacKkpblTa Ha YpOBHE
aHaM3UPyeMOro clioBocoyeTanusi. [loguyMHHUTENbHBIE OTHOILEHUS] BKJIIOYAIOT TaKUe BUIBI
OTHOLIEHHUH, KOTOpbIE MOMUMO YKa3blBaHUsl Ha HAJIWYME CHHTAKCUYECKOM 3aBUCUMOCTH MENKIY
COCTABJISIFOLMMHU, CUTHAITU3UPYIOT CHHTAKCUUECKYIO (PYHKIIUIO 3JIEMEHTa WU 2JIEMEHTOB.

[Ipy MOJYMHUTENBHBIX OTHOLIEHUSX 3JIEMEHTHl UMEIOT (PUKCHPOBAHHOE PACIOJIOKEHHE 10
OTHOLIeHUIO Jpyr K apyry. Krnaccudukauus anrnuiickux crnoBocoyetanuit mo tunam (Types of
Connection) MOAYMHUTENBHOM CBA3M MOXKET UMETh CIIEAYIOIUI BU:

1.1. Agreement, Heannmo3uTHUBHOe corjiacoBanme: That house - those houses.

Grammar Way - dQuekcuss + BHyTpeHHss Quekcus (ymmaayT). 3aBUCHMOE CJIOBO Mare-
pHanbHO ynoaolssieTcss TpaMMaTuyeckoi (opMe TJIaBHOTO cjoBa. [ J1aBHOE M 3aBUCHUMOE CIIOBO
MPUHAIEKAT K pa3IMYHBIM YacTsIM peuu. [ TaBHOE CIIOBO - B MOCTIO3HIINH.

1. 2. Agreement, anno3uTUBHOE coraacoBanue: Village church, country doctor, wall street.

Grammar Way- ¢uekcus. 3aBUCHMOe CIIOBO MPUHUMAET (GOpMY IIaBHOTO CJI0BA B 3HAUEHUU
ell. yucia. [1aBHOe M 3aBUCHMOE CJIOBO MPUHAIIEkKAT K OJJHUM U TEM K€ YacCTsIM PeYHd B S3bIKOBOM
(cTatrueckoMm) miaHe. ['J1aBHOE CJIOBO - B TOCTIO3UITUH.

2. Coordination, KkoopauHauMs, THUN COIVIACOBAHUSI MEXKAY MOAJEKAIIUM U
ckazyembIM: Child plays - children play.

Grammar Way - ¢nekcus + BHyTpeHHss ¢uekcus. [loanexaliee - B Mpeno3uLi.

There is a house - there are houses. Grammar Way - duiekcust + cynmieTuBusm (is - are).
[Toanexariee - B MOCTIO3ULUH.

Coordination accollMaTUBHOTO TUMNA MEXTY  MOMJICKANIUM W  HUMEHHBIM  COCTAaBHBIM
ckazyeMbIM: The United Nations is international organization.

Grammar Way - rnaBHble 4JieHbl KOOPJMHHPOBAHBI (COIJIacOBaHbl) HE TIpaMMaTHYECKU
(popmanbHO), a MO 3HAYEHHIO MojuIeXkarero. JlaHHbIH TUN MOJYUHUTENHLHOW CBS3M COBMAJAeT
c Association (mpuMbIKaHHEM), OJTHAKO OH XapaKTEePeH IS TIOJITIEKAIIETO U CKa3yeMOoro.

3. Government, ynpasiaenme: King's  thrown, ship's waterline, search's target
(yenv obvicka) .

GrammarWay - ¢uiekcust + anoctpod B KayecTBe rpaduyeckoro JOMOJHEHHs. 3aBUCHUMOE
CJIOBO - B TIPETIO3UIIHH.

Thrown of a king, waterline of the ship. We went to the river. Grammar Way- npeor, a
TaKXe apTUKITh C YETKO BBIPAKEHHBIM 3HAUECHUEM Majiexka. 3aBUCUMOE CJIOBO - B ITOCTIO3HIINH.

He - I see him; She - I see her; I - They love me. Grammar Way - paekcus (he - him).

Three tables, two boats. Grammar Way - diekcus. 3aBUCUMOE CJIOBO - B TOCTIO3UIIUH.

4. Association, accounaTuBHas CBsI3b UJIHM NPUMBbIKaHUe: Extremely hot.

Grammar Way - rpaMMaTudeckas He3aBUCHMOCTb TOJYMHEHHOTO CJIOBa KpOME ero_mpe-
NO3MLKU U afiBepOranbHOCTH. CeMaHTUYeCKas CBS3b MEX/1y I1aBHBIM U MOJYMHEHHBIM CJI0BOM

Big lake, my reason. rpammaruyeckas HE3aBUCUMOCTb TIOJYMHEHHOTO CJIOBa KpOMeE
ero Mperno3uiy U albeKTUBHOCTH (MECTOMMEHHOCTH).

5. Collocation, conoJioxkenue: Small flufty cat.
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Grammar Way - rpaMMaTudeckass HE3aBUCHUMOCTh JIBYX CJIOB, WX CHHTaKCHYEeCKOE U
ceMaHTh4Yeckoe paBHornpaBue. CUHTaKCUYECKH JIBa CJIOBA COMOJYMHEHBI OJIHOMY TJIaBHOMY CIIOBY.
CBOOOAHBIN MOPSIIOK 3aBUCUMBIX CJIOB.

HeiicTBuTenbHO, 00BEM MHUHUMAIBHOTO, T.€. JIBYWIEHHOTO, CIIOBOCOYETAHHUSl BIIOJIHE
JOCTATOYEH JUIsi BBISIBJICHUS CUHTAKCHMYECKOW (YHKIMM 3aBUCMMOTO  d3JeMeHTa. Tak, B
CJIOBOCOYETAHUU new books MOJUUHEHHBIM  (3aBUCUMBIA) DJIEMEHT NEW  MOXKHO
UICHTU(UIMPOBATH KaK OompeseNieHne, a B coueTanusx _to read books u_to run fast cioBa books u
fast nerko kiaccuUUUPYIOTCS Kak JOMOJHEHUE W 00cTosTeNbcTBO. A crnoBa to read W to run
SIBIISTFOTCS TIOTYMHSIFOIIIMMHU 3JIEMEHTAMU U HE BBISBIISIFOT CBOIO CHHTAaKCHUYECKYI0 QyHKIHI0. bosee
TOTO, Ha YpPOBHE CIOBOCOUYETAHUS Pa3IWYbIMU  HE TOJBKO  OMpeleeHHe, AOMOJHEHUE HU
00CTOSITENTLCTBO, HO M HMX Pa3HOBUIHOCTHU-JIOTOJIHEHHE MPsIMOE M KOCBEHHOE, OOCTOSITETHCTBO
MecTa, BpeMeHH, oOpasa aeiicTBusa u T. 1. Hanpumep, to give lessons to these children; to come
home very early.

HMMeHHO 3Ta BO3MOXHOCTH JIEKUT B OCHOBE TPAJAMIIMOHHOTO JEJIeHHs TJIarojoB Ha
nepexo/iHble U HerepexoaHble: to read books, to run fast.

AHajoruyHoe siBlieHWEe HaOionaeTcss U B JIpYrux si3bikax. Hampumep, AByXdJieMeHTHbIE
CIIOBOCOYETaHUS B PYCCKOM - HOBBIM JoOM, JoM Opara; B HemenkoMm — Kkleine |[M#dchen
OKa3bIBAIOTCSl BIOJHE JOCTAaTOUYHBIMHM JUIsl BBIAENEHUS BTOPOCTENEHHOrO 4JIeHa, Ha3bIBa€MOTO
onpeneneHueM. JlomonHeHne U OOCTOSTENBCTBO B ITHUX SI3bIKaX TAKXKe JIETKO pa3jMYHBIMBI B
MUHUMAJbHBIX CJIOBOCOUYETAHUSIX: B PYCCKOM- YHUTaTh KHUTY, OBICTPO OexkaTb, B HEMEIKOM-
Blumen pflanzen, schnell laufen.

[MoguuHuTeNbHAS CcBSA3b O0BEAUHSIET TIaBHYIO 4YacTh M 3aBUcuMYylo. OT I1aBHOM 4YacTu
3a1aéTcsl BOMPOC K 3aBUCHUMOM yacTu. Takasi cBsi3b ObIBa€T B MOAYMHUTENBHBIX CJIOBOCOUYETAHUSX
(sit beside) u B cnoxHOMOJUUHEHHBIX NpeanoxkeHusix. Hanpumep, “I thought that they blamed me
for Miss Havisham’s cold manner towards them.”(from “Great Expectations” by Ch. Dickens). 1|
thought (what)? . [ thought-rnaBHas yacte. they blamed me for Miss Havisham’s cold manner
towards them- puaaToOvHas 4acTh, that- TOTYUHUTEILHBINA COIO3.

Takum 00pa3oM, TOTUMHHUTETBHAS CBsI3b (B OTIMYUE OT COYMHHUTEIBHOW) IMOpa3zyMeBaeT
CUHTAKCUYECKOe HEpaBHOMPABHE MEXAY MPEIUKATUBHBIMU YACTSIMU MPEJI0KESHHUS.

[TounHUTENBEHAS CBS3b OCYIIECTBIIICTCS C OMOIIBIO TIPEJIOrOB, BUIOM3MEHEHHOU (hopmoit
cloB (HampuMep, me, my, mine) U ohopMISIETCS MOTIMHUTENBHBIMA cOro3aMu- that, which,
because, if, when and etc. Hanpumep, “She had never doubted that he would come, looking
forward to winning his heart, which she knew was already partly hers.”(from “Pride and Prejudice”
by Jane Austen) - CIOXHOMOAYUHEHHOE TMpEUIOKEHUE ¢ JBYyMS MpUIATOYHBIMHU.. B
CIIOBOCOYEeTaHUU «looking forward to winning» NOTUMHUTEIbHAS CBSA3b BBIPAKAETCS OKOHYAHUEM -
ing, TIOJJEPKUBAETCA TPEIIOTOM fo. [TaBHOE W TPHIATOYHBIC TIPEUIOKCHHS  CBS3aHBI
MOAYUHUTENBHBIMU COrO3aMU that, which.

W3 BBIIIeyKa3aHHOTO ClIEyeT, YTO KIACCU(PUKALMS 3aBUCUMBIX EIUHHI] TIOJYMHUTEIHHOTO
CIIOBOCOYETaHHUS B TEPMHHAX CHUHTAKCUYECKUX  DJIEMEHTOB, T.€. BTOPOCTENEHHBIX YJIEHOB,
noaTBepkaaeTcss  (akTaMHu S3BIKOBOTO — MaTepuana W CJeJ0BaTelbHO, MMeeT OOBEKTHBHOE
CYILIECTBOBAHHE.

Benymmii 37eMEHT MOJYMHUTENBHOTO CJIOBOCOYETAHUS HMEET TPUCYIIHE TOJBKO SMY
MpU3HAKK, OTIMYAIONIME €ro OT JPYrMX OJJIIEMEHTOB JaHHOW CTPYKTYphl U MO3BOJISIONINE
OTIPE/ICSTUTh €ro KaK HeYTO WHOE 10 OTHONIEHUIO K OCTAJBHBIM €IMHUIIAMH, 00pa3yIoliM JaHHOE
coueTanue. CTepKHEBOE CIOBO MPUCYIIE TOJIbKO CIOBOCOUYETAHUSM, YJI€HBI KOTOPHIX HAXOJSATCS
B OTHOIIICHWU TIOTIMHEHHUS, TaK KaK CTPEKHEBOE CJOBO-3TO JIOMUHHUPYIOIIEE CJIOBO, OT KOTOPOTO
3aBHUCSIT OCTAJIbHBIC AJIEMEHTHI CIOBOCOYETAHUSI.

Ha ¢oHe BBIIETCHHBIX CHHTAKCHYECKHUX CBsI3ed 3aBHCHUMBIX 3JIEMEHTOB (OIpejiesieHue,
JIOTIOJIHEHHE, OOCTOSATENbCTBO) JIETKO pa3iMyaeTcsi CTEPKHEBOW DJIEMEHT MOJYMHUTEIHHOTO
CIIOBOCOYCTAHHMS KaK CIMHHUIIA, CUHTaKCUYeCKas byHKIUS KOTOPO ocTaeTcst
HeuJAeHTU(UIIMPOBAHHON Ha JaHHOM YpoBHe aHanu3a. Hampumep, Hew books - new-omnpenenenue:
CUHTaKcHuecKasi GyHKIUS CyIIeCTBUTENBHOIO books OcTaéTcs HEBBIACHEHHOH B JaHHOM O00BEME
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cinoBocoveTanus. CrenoBarenbHO, books sBisieTcss CTEp)KHEBBIM CIOBOM. AHAJIOTHYHO B
CIIEAYIONINX coueTaHmsx: to read books u to run fast, rme read urun crepikHEBbIE DIIEMEHTHI, TaK
KaK WX CHUHTaKcuyeckas (YHKIMsS OCTaeTcs  HEPAcKpBITOM B TpeleNnax paccMaTpuBaeMoOi
cTpyktypbl. Takke u B crnemyronieMm npumepe: a perfectly lovely couple - roe aBa snemeHTa
perfectly w_lovely IpOsIBISIOT CBOK CHHTaKCHUYECKYIO (QYHKIUIO: perfectly kak 00OCTOSITEIHLCTBO
crerieHd U [lovely -kak ompenencHue. CMHTaKCHYecKass TIO3MIUSI CYIIECTBUTEIBHOTO  couple
OCTaeTCsl HEPACKPHITOW B 00bEME TaHHOW TpyNIbl, YTO MO3BOJISET UACHTU(ULHMPOBATH 3TO CIOBO
KaK BEJIYIIHiA 2JIEMEHT JJAHHOTO COYETaHUSI.

AHaJIOTUYHO U B TJaroibHBIX 0oOpa3oBaHuUsX: to say nothing to her that night, rme serko
pacro3HaTh CHHTAKCHUECKUE TIO3HUIIMU BCEX AIIEMEHTOB, KpOMe OJHOTO. Nothing sIBIS€TCS TIPSIMBIM
JIOTIOJTHEHUEM, fo her -KOCBEHHBIM JIOTIOJIHEHUEM, that night- OOCTOATEIHCTBOM BpPEMEHH.
ENVHUCTBEHHBIM HEOMO3HAHHBIM JJIEMEHTOM OCTAaeTCsl TJaroyl fo say, 4YTO aBTOMAaTHUYECKU
UACHTU(DUIUPYET ero Kak BeIyIIUid DJIeMEHT JJaHHOTO CIIOBOCOYETAHUSI.

[Ipy nanbHeleM pa3BepTHIBAHUM TPYIIIBI MyTEM BBEICHUSI HOBBIX TIOAUMHSIONINX €IMHUII,
MIPOUCXOUT CMEIIeHNE CTePIKHEBOTo dieMeHTa. Hampumep,

very (00c-Bo) interesting
(CTepIK. DJIEMEHT)
very (00c-BO) interesting Books
(ompenenenue) (cTepx.
2JIEMEHT)
to read very (06¢c-BO) interesting b (nonosiHeHKE)
(cTepix. (ompenenenue)
AJIEMEHT)

W3 ckasaHHOro He ciexyeT, 4YTO Ha YPOBHE NPEIJIOKEHHs] CHUHTaKCM4Yeckue (QyHKIUU
3aBUCUMBIX 3JIEMEHTOB JIOJKHBI COBMACTh C UX CUHTaKCUUYECKOM poJibio Ha 0oJiee HU3KOM YpPOBHE.
Ha YpOBHE NPEATIOKEHHs LeN0e MOJYNHUTEIFHOE CIOBOCOYETAHHE MOXKET OKa3aThCsl €IUHBIM
CUHTaKCHUYeCcKUM KoMIekcoM: It is always pleasant to read very interesting books.

B Takux ciydasix OTHOIIEHHS MEXIy dJIEMEHTaMHU CIIOBOCOYETAHUSI OCTAIOTCS BHYTPEHHUMHU
CBsI3aMH, T.€. CBA3aMM Oojee HU3KOro ypoBHs. O/HAaKO, BO3MOXKHO M HHOE MOJOXEHHE, Kak,
Hanpumep, you can read books; I read English books, rne 3aBucumbliii anemeHT books coxpanser
CBOIO CMHTAaKCUYECKYIO MO3ULUIO B OOJNBIION CTPYKTYpE, T.€. Ha Oojiee BBICOKOM YPOBHE aHAJIM3a.

Wtak, cymHOCTh MOAYMHEHUS 3aKI0YaeTcs B MOSBICHUM BTOPOCTENEHHBIX YJIEHOB MpU
CUHTAaKCHUUECKOW HEUJCHTU(UIIMPOBAHHOCTH BeIyIllero wieHa. M crienoBarenbHO, 3aBUCHUMbBIE
AJIEMEHTHl B TOAYMHUTENBHBIX CJIOBOCOYETAHUSIX HAJICKUT OTpeeNsiTh B TEepMHUHAX
BTOPOCTETICHHBIX YJICHOB.

BrisiBneHne mnOMYMHEHHMS ~— HA OCHOBAHUM OMNpPENENeHHS  CHUHTAKCUYECKUX (PYHKIIMU
3aBUCUMBIX €JIMHULL TPUTOTHO JIJIsl THOOBIX CyOOpAMHATUBHBIX TPYIII.
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A.Huseynova

Ingilis dilinds s6z birlosmoalorinda
tabelilik sintaktik slagalari

Xiilasa

“Ingilis dilindo soz birlosmolorindo tabelilik sintaktik olagolori” adli moqalodo s6z
birlogsmalarinin komponentlori arasinda alagolordon bohs olunur.

Molumdur ki, s6z birlosmoalori miixtolif nov olagolor oasasinda yaranir. S6z birlogsmasinin
komponentlari arasinda predikativ, atributiv, tamamliq vo ya zorflik alagalori ola bilor. Miiallif
biitiin nov sintaktik alagalor barado molumat vermis, tabeli vo tabesiz sintaktik olagslor arasinda
olan forglori gostormisdir. Maqalado tabelilik olagolorine asason ingilis dili s6z birlosmalarinin
tosnifati verilmisdir.

Homginin, tabeli sintaktik olaqo osasinda yaranmig séz birlogsmolorinds tabeedici (osas) vo
tabeli (asil1) elementlor arasinda slagoalordon bohs olunmusdur. Magals ingilis klassik odobiyyatina
aid olan asarlordon gétiiriilmils climlolor asasinda tabelilik alagalori niimunalari va elaco do, ingilis,
rus vo alman dillorinds s6z birlosmolori niimunsloari ilo zonginlosdirilmisdir.

Dil materialindan olan niimunslor osasinda tabelilik slagalorinin sorhi maraq dogurur vo
musllifin tadqigatinin diizgiin istigamatlondiyini siibut edir.

Acar sozlar: s6z birlogmasi, climlo, alaqgo, tabeli, sintaktik, element, s6z, asili, tabelilik, vahid,
barabar, baslica, fleksiya, movqe, soviyyo, uzlagma, toyim, subordinativ
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A.Huseynova

Subordinating Syntactical Relations in Word
Combinations in English

Summary

The article deals with subordinating syntactical relations between the parts of word
combinations. It’s known that word combintions are formed on the base of predicative, attributive,
object or adverbial relations. The author presented review of all types of syntactical realtions and
the difference between coordinating and subordinating syntactical relations. The classification of
English word combinations according to the types of subordinating relations is presented in the
article. The relations between subordinating (main) and subordinated (dependent) elements of word
combinations, which were formed on the basis of subordinating syntactical relations are analysed
in the article.

The article contains examples of subordinating relations within sentences taken from the
works of classical English writers, as well as examples of word combinations in English, Russian
and German. The review of subordinating relations containing facts from the language material is
of great interest. It shows that the researches of the author are in the correct direction.

Key words: word combination, sentence, relation, subordinating, function, syntactical,
element, word, main, dependent, dependence, unit, equal, pivotal, flection, position, level,
sequence, attribute, subordinative
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OGUZ QRUPU TURK DIiLLORINDO RELYEF LEKSIKASININ DIALEKTOLOJi
ASPEKTLORININ ISLONMO MOQAMLARI

Xiilaso

Umumiyyatlo, dialektlorin tohlili gdstorir ki, onlarin arasinda geyri-miioyyonlik var.
Omonimlar odabi dilin eyni va bozan forqli formalarina malikdirler. Oguz qrupundaki adobi dilin
sozlori bu qrupun basqa bir dilinin dialektologiyasinda istifado olunur. Dialektlorin tohlili bazon
sivalordo iglonon s6zlorin odobi dilimizdo do mévecudlugunu gostarir. Belo ki, adabi dilds bir anlam
dastyan soz dialektlordo bozon forgli anlam ifado edir. Bozon iso dialektlords islonon s6z odobi
dilimizdaki garsihigindan yanliz horf vo sas forqliliyi ilo segilir. Homginin dialektlorin qrammatik
qurulusunda da forgliliklor mévcuddur. Belo ki, adobi dildo s6zlorin qgrammatik baximdan sado,
diizoltmo vo miirokkab sokillori oldugu kimi, dialektlords do bonzor hala rast golmok olar.
Dialektlords tok formada islonon s6z adobi dildo bazan s6z birlosmasi ilo ifads olunur. Eyni bir s6z
bozon miixtalif bolgolorin dialektlorinds iglonir. Dialektlords islonon bozi sozlor iso morfemlorin
tokrar1 ilo amolo golir. Dialektlordo islonon bozi sozlorin iso tam olaraq adobi dilimizdo qarsilig1
yoxdur. Bu ciir so6zlor adobi dildo yanliz miioyyan sozlor vasitasi ilo ifado olunur. Azorbaycan
dialektlorindo islonon so6zlorin bazilorinin digor Oguz qrupu dillordo do eyni qarsiliglarinin
oldugunu miusahids etmok miimkiindiir. Bu banzorliklor dillorin eyni etnik kokdon golmasi ils
baghdir. Etnik mongo bonzarliyi adobi dillo yanasi dialektlordo do banzorliklorin ortaya ¢ixmasina
gatirib ¢ixarir. Bu bonzorliklor bozi sos vo harf dayisikliyi ilo bazon eyni formada islonmokdadir.
Etnik amilin eyniliyi ilo yanasi tarixilik faktoru da bu diilordoki oxsarligin sobablorindon biridir.

Tarixi zaman kosiyindo birgo yasamis bu xalglarin odobi dillari ilo yanasi, dialektlorindoki
oxsarligin bir sababi do bu faktordur. Bonzarliklorlo yanasi forqliliklorindo miisahido olunmasi bu
dillorin tedqiqini zoruri edir. Forqliliklor isa har bir dil dasiyicisinin fordiliyi, individuallig: ils
baghdir. Oguz qrupu tiirk dillorinds relyef leksikasinin dialektoloji baximdan todqiqi bu ciir bonzor
va forqli amillori agkarlamaq baximindan zoruridir.

Agar sozlor: Oguz qrupu tirk dillori, dialektlor, relyef leksikasi, Azarbaycan sivolori, Tiirkiyo
tiirkcasinin dialektlori

Hor bir dilin adobi leksik gati ilo barabor dialekt vo sivalori do méveuddur. Belos ki, hor bir
dilin milyondan artiq dasiyicis1 miixtolif areallara yayilir vo hoamginin bu dil dastyicilarinin heg¢ do
hamis1 6z dasidig dilin adobi dilini salist bilmadiyindon dilde miixtalif sivalorin amals golmasi heg
do tosadiifi deyildir. Tiirk dillorinin dialektoloji ligatlorini miixtalif dilgilor torafindon tadqiq edilib,
tortib edilmis, oxsar va forqli cohatlori toyin edilmisdir. Azarbaycan dilinin dialektoloji lugstlorini
Agamusa Axundov, M. Siraliyev, M. Islamov, K. Ramazanov, B. Tagiyev, ©. Agayev, S.
Behbudov, H. Mommoadov, Q. Hasonov, ©. Oliyev, Z. Xasiyev, T. Ohmodov tortib etmislor.
Bununla yanast miolliflorin ayr1 ayr1 zonalarin sivolorino hosr etdiklori todqiqlori do wvardir.
Bunlarin sirasinda M. Siraliyevin 1957-ci ilde nagr etdirdiyi Baki dialekti, R. Riistomovun 1961-ci
ildo nasr etdirdiyi Quba dialekti, Giintokin Binnstovanin Azarbaycan dilinin Lerik rayonu sivalari,
hoam¢inin AMEAnin Naxg¢ivan Muxtar Respublikasina etdiyi dialektoloji ekspedisiya naticosindo
2017-ci ildo nosr olunmus Azorbaycan dilinin Nax¢ivan dialektoloji ligati vo s. bunlara misal ola
bilor. Digor tarafdon oguz qrupunun digor on yayilmis dili olan tiirk dilinin do dialektlori ilo bagh
mixtolif muoslliflorin bunlarin sirasinda Leyla Karahanin Anadolu agizlarinin smiflandirilmasi,
Miinir Ertenin Diyarbakir agzi, Hiiseyin Dallinin Kuzeydogu Bulgaristan Tiirk agizlar1 tizerine
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aragtirmalar, Kemal Edipin Urfa agzi, bununla yanas1 TDKnin(Tiirk Dil Kurumunun) bilavasits tiirk
dilinin agizlar ligatlori ayr1 ayr vaxtlarda 1963-1982-ci illor arasinda ¢ap olunmus vo 2000-ci illor
orzindo do miixtalif vaxtlarda tokmillosdirilmis tiirk dilinin dialektoloji liigatlori ¢apdan ¢ixmigdir.
Oz novbesindo tiirkmon dilinin sivaleri ilo bagli da osasen tiirkmon miialliflori torafinden farqli
aspektlorin aragdirildigi kitablar tortib olunmus vo tiirkmondialektologiyas: forqli aspektlordon
tohlilo colb edilmisdir. Bunlarin sirasinda Y. Amansariyevin Tiirkmen dilinii yomut siwesinii
demirgazyk geplesikleri, O. Corliyevin Mary geplesiginin  ¢ekimli  fonemalary, B.
Bayramdurdiyevin Ahal geplesiginifi leksikasy hakynda kitablar1 va s. bunlara misal ola bilor. Oz
ndvbasinds qaqauz dilinin todqiqatgilart sirasinda Hasan Erenin Gagavuz Tiirkgesi, Harun Gilingér,
Mustafa Argunsahin Gagauz Tirkleri Tarih-Dil-Folklor ve Halk Edebiyati, Kemal H. Karpatin
Gagauzlann Tarihi Mensei, Faruk Siimerin Gagauzlann Asli vo digorlorinin bonzar ¢alismalarini
missal gostormok olar.

Dillarin dialektlorini tadqiq edarkon bazon sozlor arasinda miixtalif sos vo fonem doyisikliyi
ilo oxsar sivolorin islondiyini, bazon iso tam torsi forqli s6zlorin ortaya c¢ixdigini, hardon iso
dialektdo bir anlamda islonan sivonin adobi dildo tamamilo forqli monada eyni ilo islondiyini
miisahido edo bilorik. Relyef leksikasinin dialektlords todqiqi zamani bir ¢cox adabi dil ilo forqli vo
oxsar mogamlart agkar eda bilarik. Bunlardan Sorur dialektinds fala bigiminds islonan sivonin adobi
dildoki garsilig1 yox, tamamilo forqli topa, yigin, tapa anlayislarii verdiyini gora bilorik. [1, 263]
Digor torafdon Babok vo Naxgivan sohorlorinin dialektlorinds islonib dara anlayisini veran soziin
adobi dilimizds heg bir s6zo banzarliyi olmayan tamamils forqli dyii/ kolimasi ilo ifads olundugunu
gora bilorik. [1,230] Homginin Ordubad vo Sahbuz dialektlorindo ¢6l, sahra, diizanlik anlayisini
veran yazi sz ilo Ordubad, Sorur dialektlorinds dafo monasi veran yol sivasinin adabi dills yalangi
ekvivalent togkil etdiyini miisahido eds bilorik. Bakinin Sagan gosobosinin dialektinds dara, ¢uxur
anlamin1 veran ¢ala s6zii do odobi dillo yalang1 ekvivalent toskil edon sodzlordondir. Sagan
dialektindo hec bir odobi dildoki garsiliga bonzomayen /lapaddyan sozii vardir ki, monasi sahil
kolimosidir. [2, 199]

Bundan slava Goycay dialektinds sahilo yaxin dayaz yer manasinda bara sozii islonmakdadir.
Baki dialektinds dag s6zii omonim kimi islonmakls bir birindon forqli dord mona ifado etmokdadir.
Bunlardan biri damga s6ziiniin qarsiligini ifade edon vo heyvanlara nisan vermak iiciin vurulan
isara, ikinci qarsihig1 suyun, yagin va s. an horaratli vaxti, iigtincti qarsilig1 agwr tasir, dord, kador vo
dordiincti monas1 yiiksaklik olmaqla bir birindon forqli dérd monanin garsiligini verir ki, bunlardan
yanhz yiiksaklik anlami nisboton odobi dildoki dag soziina bonzorlik toskil edir. Bozon iso
dialektlordo verilon sozlorin odobi dildoki he¢ bir sozlo bonzorlik toskil etmadiyini gérmok
miimkiindiir. Bunlara misal olaraq Lerik rayonunun Zovno va Osyedora kondlorinds gar fopasi
anlamini veran sipa kalimosidir ki, bu s6z adabi dilimizdoki heg bir leksik vahidlo banzorlik togkil
etmir. [3,56]

Indi iso relyef formalarinin miixtalif dialektlords islonmo mogamlarmnin farqliliklorine nazor
yetirak. Odobi dilimizds fapa olan soziin Bilosuvar, Goycay, Imisli, Kiirdomir, Salyan, Somkir
dialektlorindo bazi:, Borgali, Cabrayil bolgosindo balon, Comborok, Qazax ¢ota, Baki, Cabrayil,
Zongilan dahar, Agsu dimbir:, Somkir divir, Conubi Azorbaycan, Samaxi dinga, Soki dumba,
Fiizuli gaynagdix kimi forqli formalarda islondiyini miisayat etmok miimkiindiir. [1,317] Bundan
basqa dialektoloji lugotdo tapalik, tapacik anlamlarinda kicik tapa olaraq Ucarda diinbiil, Cobrayil,
Goranboy, Qazax, Tortor, Tovuz, Yexlaxda iroma, Agdas dialektinds kiidiirii formasinda islondiyino
rast golmok olar. S6z birlosmasi olan dara tapali yer ifadosi iso Qorbi Azorbaycan dialektindo
harami formasinda islonir. Tirkiyo tiirkcosinin dialektlorini tohlil etdiyimiz zaman iso tlirk adobi
dilinds tepe olaraq kegon soziin Tiirkiyonin Malatya bolgoasinds bokge, Kirsehir vo otrafinda depe,
Arpagayda tik, Sorqi Trakya, Orzurum vo Artvin bolgalorinds repe formasinda islondiyini miisayat
edo bilarik. [4,6], [5], [6,68]

Relyefin ayrilmaz hissalorindon biri do adobi dilimizdoki bulag sézidiir. Bu s6z Ordubad
dialektindo axbur, Qubada dasnag, Coslilabaddda esma, Qax dialektindo gaynax olaraq islodilir.
Turkiyas tlirkcasinin adobi dilindo pmmar olaraq islonan bu s6ziin Conub Qarbi Anadolu sivasinda
qarsilig1 piiar, Kiitahya vo otraf orazilordo buna/bunar, Artvin bolgasindo ¢esme, Rizads pugar,

77



Filologiya masalalari, Ne 6, 2019

Ordu bolgesinde punar soklinde islonir. Bunlardan Artvin dialektindoki ¢esme soziniin e-a2
ovozlonmasi ilo bizim adabi dilimizds ¢esma formasinda islonmasi danilmaz faktdir. Bununla yanasi
bulagda suyun y1gildigr yer monasinda Qax vo Zaqatala bolgosindo lat s6zii do islonir.

Relyefin osas elementlorindon biri do odobi dilimizdo daro formasinda islonon kicik
yiiksokliklordir. Azarbaycanin Baki, Saatl dialektlorinds ¢ala, Combarakds girva, Sirvanda kalava,
Qubada kes, Godobay, Qazax, Somkir sivelorindo golpun soklindo islonir. Burada digqotcokici
mogam Baki vo Saath dialektlorindoki dora soziiniin qarsiligi olan ¢ala soziiniin odobi dildo do
forqli anlamda islonmasidir. Tiirkiyo tiirkcasinin dialektlorino baxdigimiz zaman iso burada tiirk
adobi dilindoki dere soziinin digor zonalarda kaskin forqli formada islonmadiyina rast golmok
miimkiindiir. [7,6]

Relyefin digor torkib hissasi olan adobi dilimizdoki pal¢ig s6zii Azorbaycan dilinin Godabaoy
zonasinda ¢cal¢amir, Goranboy, Qazax, Sahbuz, Somkir, Tovuz, Yexlaxda ¢camir, Lonkoranda lapar-
lapar, Qubada [shmoa, Baki, Cobrayil, Fiizuli, Gonco, Xa¢maz, Qazax, Megrido /ig, Sirvan,
Mingacevir, Samaxi sivalorindo ligga soklinda islonmokdodir. Burada tiirk odobi dilindo ¢amur
formasinda iglonon soziin Azorbaycan dilinin Goranboy, Qazax, Sahbuz, Somkir, Tovuz, Yexlaxda
lohgalorindo u-1 oavozlonmasi ilo ¢amir soklinds islondiyini miisayat etmok miimkiindiir. Bununla
yanast adobi dilimizds pal¢igin ¢ox oldugu yer monasinda —/ig” sokilgisinin kdmoyi ilo palcighq
sozl islonir ki, bu soziin dialektlorimizdo Sokido batdax, liggalix Comborak, Godabay, Gonco,
Karvansaray, Somkir, Zaqatala bolgolorindo lagar, Kiirdomir, Salyanda lirdana soklinds islonir.
Homginin pal¢igli su anlayisi adobi dildos s6z irlosmasi formasinda ifads olunsa da Fiizuli, Kiirdomir
dialektlorinds cahid leksik vahidlo /igab sozii ilo ifado olunur. Oz ndvbosindo tiirk odobi dilinds
camur olaraq islonon bu soziin Balikasirin Savastopo ayalotindo sazlik soklinds islondiyini miisayot
etmak olar.

Insan omoyinin mohsulu olub relyefin bir formasini togkil edon arx sozii dialektlorimizdon
Goycayda art, Tovuzda baz, imi@li, Kiirdomir, Salyanda baraga, hiils, Samaxida dasmal,
Ismayillida ambaora, Naxcivanda gilif Qarakilsodo iv, Ucar, Bards, Mingegevirdo kesgal, Megri,
Ordubadda kiiz, Susa, Somkir, Tovuz, Gadoboy, Imislido gaj, Qazaxda gamirma, Borgall,
Hamamlida garim, Ucarda gasqal, Sirvanda golganoyi, Goranboyda qursax formalrinda forqli
sokillords islondiyini gérmok olar. Balakon bolgasinds iso su gotiirmoak iigiin arxda darinlasdirilmis
yer manasinda longor sozii igladilir. Samaxi dialektindoki dasmal sdziintin odobi dilimizds islonan
eyni sozls he¢ bir baghligmin olmadigini1 gore bilarik. Tirk dilinde arh sozii Tokat, Qars, Mus,
[gdir, Urfa bolgalorinds Azarbaycan adabi dili ils eyni formada islondyini gors bilorik.

Azorbaycan odobi dilindo ¢okak monasinda islonon séziin Soki dialektindo batix, Daskason
sivasinda 189 ¢oxsax kimi islondiyi molumdur. Qarakilso bolgosinds iso gargasuyu sozi ¢okaklikdo
qalan su manasinda islonmokdadir. Tiirkiyonin Eskisehir, Adana vo Sivrihisar bolgalorinde ¢okelge
sozii ¢cokaklik monasinda islonmokdadir.

Qurangaz s6zii Oguz bolgasinds dik anlaminda islonmokdadir. Burada iki forqli séziin birlosib
tamam forqli anlmada dialektdos islondiyini miisayot etmok olar.

Odobi dilimizda sahra olaraq islonon soziin Tovuz dialektinds cazora, Imislido haram:
formasinda islondiyini miisayot etmok olar. Belo ki, haram: kolimasi adobi dilimizdo miistoqil
leksik anlam ifado etmoso do Qoarbi azarbaycan dialektindo dora tapali yer, Imisli dialektinda sahra,
diizanlik, Ordubad sivosindo 1s0 fokna icorisinda hazir mahsul yeyan ari formalarinda goriindiiyli
kimi tamam forqgli anlamlarda islondiyini miisayst etmok olar. Buradan da omonimlik hadisasinin
yanliz adabi dilin vahidori arasinda deyil, eyni zamanda dialektlords do rast goalindiyini miisayat
etmok miimkiinddir.

Odobi dilimizds bataqliq formasinda islonon soziin Qax dialektindo cimcimey, Borgali,
Kalbacar, Qazax, Qobala, Mingagevir, Sahbuz, Soki dialektlorinds ¢eyil, Comborakda goz, Ganco,
Zongilan sivalorindos garamalix, Colilabadda /ac bigimindo islonmokdodir. Burada Comborok
dialektindoki goz soziinlin adobi dilimizdoki gdz soziinlin ¢coxmonali anlamlart ilo do heg¢ bir
baglilig1 olmadigini gérmok miimkiindiir.

Releyfin vahidlorindon biri olan adobi dilimizdo wu¢urum formasinda islonon soziin Qax
dialektinds cumlax, qiil Qubada kiiciiriig, Godoboydo garsax formalarinda iglonir. Tiirk dilinin
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dialektlorindo Nigdodo ugurum soézi topal, bacarigsiz, Turkiyonin ucqar kond oyalotlorindo su
dayirmanlarinda ¢arxin donmayi ilo ¢arxin parlarindan tokiilon su olaraq isladilir.

Qoboalo dialektinds curcur, Qazax ¢ir¢ir, Quba sivasindo anbara, Qaxda guruldov, quruldavux,
Oguzda giiruldux, Oguzda lor-lor formalarinda islonon sozlor Azorbaycan odobi dilindo salals
kolimasi ilo ifado olunur. Burada curcur, ¢ir¢ir va lor-lor galalonin axarkon c¢ixardigi sosin
tokrarindan toroyon s6z olaraq ¢ixis edir.

Relyefin genis yayilmis sozlorindon biri do odobi dilimizdoki mesa sozudir ki, Qax
dialektindo xwda agacli six mesa anlaminda ¢ipxilix, Megrido six va kegilmaz mesa anlaminda
gurimlix, Zaqatalada kol, Colilabadda kdsk sozlori islonir. Burada dialektlorimizds islonon kdsk, kol
sozlorinin odabi dilimizds dasidig1 monalardan na godor forqli islondiyinin sahidi oluruq. Tiirk adobi
dilindo orman olaraq islonon soziin Rizo dialektindo bizim odobi dilimizo yaxin formada mese
bi¢iminda, Conub gorbi Anadolu bélgasinds » samitinin diismosi ilo oman, Ordu vo otraf bolgoalordo
kesenek soklinda islondiyini muisahids edo bilorik.

Digor bir relyeflo olagoli s6z olan ¢ingil kolimosinin Gonco dialektindo qarsiligi xibar,
Borgali, Godabay, Goranboy, Qazax, Zangilan sivalorindo xir, Qaxda xitz formalari islonir. Digor
yandan ¢ingillarla zangin olan yer monasinda ¢ingillar odobi dildo islonon s6zo Zaqatalada xaxay,
Goranboyda xirnix, Ordubadda kalo-kiilo sozii islonmokdadir. Ankaranin Saraflikoghisar bolgasinda
¢cinkil kolimosi bizim dilimizdoki qarsiligindan tamam forqli qoyunlarin siidiinii sagmaq iigiin
istifada olunan alat kimi torctima olunur. [8,211]

Kol so6zii do odobi dilimizdo genis islonon relyef leksikasinin bir novii olmagla Agsu
dialektindo ¢irna, Qaxda xaraqallix, Borgali, Qazax sivolorindo kegkegi, Agcabodido galinnix,
Culfada garacolu, Qax, Soki, Zaqatala bolgolarindo lambalix kimi formalar1 vardir. Oz névbasindo
yer anlaminda —/ig” sokilgisinin kdmoyi ilo kollug sozii diizolmisdir ki, bu sdz dialektlorimizdon
Sirvanda girma, Zaqatalada galin kollug monasinda hirmannix, Colilabadda kolisdig sozlori
islonmokdodir. Imislido iso 6z novbasinds tikanli kol anlaminda itdirsayi sozii islenir ki, odabi
dilimizds bu s6z stafilokok bakteriyalarinin géza diismasi ilo amalo gatirdiyi iltithablanmaya deyilir.
[9,18] Bunlarin hor biri bir birinden goriindiiyii kimi forqli formalarda islonmasi vo deyilisi ilo
forqlonir. Bu s6z conub gorbi Anadoluda k-g avazlonmasi ils go/ formasinda islonir.

Odoabi dilimizde ¢ala soziiniin qarsihigr Calilabadda xocag, cuxur soziiniin qarsiligt kimi
Oguz, Somkir, Ismayilli, imisli, Zordab dialektlorinds kalafa, cala cuxur sdz birlosmosi soklindo iso
Azorbaycan dilinin dialektoloji liigatinds Lonkoranda ¢olagqa, Bakida dangil-diingiil, qaca-quca
Kirdomirds handir-hamar, Xanlarda xurdali sdzlari islonir.

Bu sozlorin 6z novbasindo oksarinin odabi dilimizde dialektlordo oldugu kimi tokrarlardan
omolo golon miirokkob sozlor oldugunu gore bilorik. Bundan basqga odobi dilimizds gaval, gaval
dag1 monasinda iglonon s6ziin Qazax dialektinds dingir kalimasi islonir ki, bu s6z digor dialektlordo
da islonir ki, burada forqli monalar miisayat olunur, Belo ki, dialektizm olan bu s6z 6z novbasinda
omonimlik xilisusiyystino malikdir. Kiirdomir dialektindo bu s6z daz, Kirdomirdoe ariq, sisqa
monalarinda islonir. Azorbaycan odobi dilindo ahang dag: sozii do islonir ki, bu soziin Qazax,
Somkir, Tovuz zonalarinda gaj kimi islondiyini muisayat etmok olur. Digor bir Baki dialektindo
caylag dasma gambar deyildiyi do malumdur.

Relyefin novlarindon biri do adobi dilimizds islonon magara kolimasidir ki, bu s6zs Qazax,
Tovuzda hin, Sorurda kaga, Balakon, Qax, Zaqatalada kuvul, Dorbonddo gaf, Qarakilss, Megrido
lom, Fiizulido 189 kaha kolimasine galaca deyildiyi malumdur. Tiirk dilinin Derleme Sozliiglinde
magara koalimosinin Burdurun Aglasun bolgasinds farlalarda bitib, qirmizi, ag ¢icaklar agan yabani
bitki kokiina verilon ad oldugu gostorilmisdir.

Relyefin asas atributlarindan biri do heg siibhasiz torpagdir ki, Qazax dialektindo gariinniix
dinca qoyulmis torpaq anlaminda, garasoy iso qara torpaq monalarinda islonmokdadir. Tiirkiyanin
Danizli bolgasinds bu soz tiirk dilinin orfoqrafik normalarina uygun olaraq toprak soklindo yazilsa
da, toloffiizds forpak olaraq samit saslorin yer doyismalori bigiminds deyilir.

Relyef leksikasinda eyni zamanda relyeflo olagodar dialektologiyada ¢ox rast golinon das
kolimasidir ki, bu s6z onun miixtalifliyi ilo homg¢inin bu séziin zonalar {izra forqli saslonmasi ilo
olagodar miixtoalifliklo zongindir. Belo ki, odobi dildo s6z birlosmasi formasinda rastladigimiz
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caxmaq dag1 ifadosi Godoboydo garacaruf, boyiik das parcasi ifadosi Goranboy, Goycay, Qazax,
Ordubad, Susa, Tovuz dialektlorindo alloma, Comborokdo hellon, Qaxda xirt, Sokido gayir sivasi
¢ox xirda das anlaminda, Zaqatalada goxi, qorboq boyiik das, Gadoboy dialektindo odobi dildoki
anlamindan forqli olaraq /opa das monasinda, /avara iso Zordab dialektindo boyiik das monasinda
islonmokdadir. Oz névbasinda Tiirkiys tiirkcasinin odobi dilindo d-f avazlonmasi ils fas formasinda
islonon bu s6z Tiirkiyonin Diyarbakir oyalstinin sivasindo Azarbaycan odobi dilindoki kimi das,
Rizo dialektinda iso taj formasinda tiirk odobi dilindoki orfoqrafik gobul olunmus normanin g-j
ovozlonmasi ilo islondiyini gérmok miimkiindiir.

Umumilikds iso dialektlorin tohlili onlarin &z aralarinda omonimliyin, odobi dildoki
qarsiliglarindan boazon tamamils, boazon iso ciizi sait, samit doyismosi ilo eyni ilo vo ya Oguz
qrupunun adobi dillarindan birinds islonan soziin, digarinin yanhz dialektindo méveud oldugunu vo
odobi dildo s6z birlosmasi formasinda verilon ifadonin dialektlordo bir s6zlo ifado olundugunu
miisayat etmok miimkiindiir.
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J. I'yceitHoBa

JAunanekTosoruyeckue acneKTbl pejibe(pHoi JeKCUKH
B OT'y3CKOM rpymme
TIOPKCKUX SI3bIKOB

Pe3iome

B uenowm, aHanu3 quaneKkToB MOKa3bIBAET, YTO MEXY HUMHU CYIIECTBYET JABYCMBICIEHHOCTD.
OMOHUMBI UMEIOT OJMHAKOBBIE, a MHOTJa M pasHble (OpMBI JUTEpaTypHoro ssbika. CioBa
JUTEPATYpPHOM S3bIKE B OI'Y3CKOM TI'pYIIE MCMOIb3YEeTCs] U B JUAIEKTOJIOTMU IPYroro si3blKa 3TOM
rpynne. CioBa JIUTEpaTypHOro $3bIKa B OrY3CKOM TIpyIIEe HCIOJB3YIOTCA B AUAIEKTOJIOTHU
APYToro sA3blKa 3TOM rpymnibl. AHAIU3 TUANIEeKTOB MHOTIA MTOKA3bIBAET, YTO CJIOBA, UCTOIb3yEeMbIE B
JMaJeKTaX, TaKKe CYIIECTBYIOT B HallleM JHUTEpaTypHOM si3blke. TakuMm oOpa3oMm, 3HauYeHHE
JUTEPATYpPHOTO sI3bIKa MHOTIa UMEET IPYroe 3HaYeHHUe B TUajIeKTax.
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WHorna cioBo, Ha KOTOPOM TOBOPSAT B JMAJEKTaX, UCIOIb3YETCs 33 MCKIOUeHHEM OyKBBI U
3ByKa Ha IUTepaTypHOM si3bike. CYIIECTBYIOT TaKKe pa3lHyMs B I'PAMMATHYECKOH CTPYKType
JMANTEKTOB. MOKHO HalTH CXOJICTBO TaKUM 00pa30M B JHMaleKTaX, MPOCThIe, KOPPEKTUPYIOIINE U
CIIOXKHBIE 00pa3bl TpaMMaTHYECKUX CIIOB B JIUTepaTypHoM si3bike. Ha nuanekre omHohOpMHBIE
CIIOBa MHOTJIAa BBIPAKAIOTCSI B JIMTEPATypHOM sI3bIKE CloBOcouyeTaHMsMH. OJHO M TO e CIIOBO
WHOT/Ia WCTIOJIB3yeTCsl B TMaIeKTax pa3HbIX perdioHoB. HekoTopkie ciioBa B TUajieKTax MPOUCXOMIST
OT TIOBTOPSIOIIUXCSI MOP(HEMOB.

HekoTopsle cioBa B AMAlIEKTaX HE COBCEM COOTBETCTBYIOT HallleMy JIMTEPATYPHOMY SI3BIKY.
Takue cioBa BBIpaXKAIOTCS CJIOBAMU OYKBaJbHO TOJILKO OIPEICICHHBIMU CIOBaMU. MOXHO
3aMETHTh, YTO HEKOTOpHIE CIIOBA, MCIOJb3yeMble B a3zepOaillUkaHCKUMX JUAleKTaX, MOXO0XH Ha
ApYrHe S3bIKM OTy3CKOW TpyNmbl. DTH CXOJICTBa OOYCIIOBICHBI TEM K€ DTHUYECKUM
NPOUCXOXKJICHUEM si3blka. CXOJICTBO OSTHHUYECKOTO MPOUCXOXKICHUS TPUBOJUT K CXOJCTBY
JIMAJIEKTOB, a TAK)KE JINTEPATYPHOTO sI3bIKA.

DTH cXOJICTBA UHOTIA 00padaThIBAlOTCS B OHON (hOpMe ¢ HEKOTOPBIMH M3MEHEHHSIMH 3BYKa
u OykB. B nomonHenne k ucropuueckomMy (aktopy (akTop dTHUYECKOW WACHTHUYHOCTH SIBIISETCS
OZIHOW W3 MPHUYHH, TTOYeMy ITOrO cXoJcTBO. OIHOW W3 MPUYMH UX CXOJCTBA C JIMTEPAaTypPHBIMU
SI3bIKAMU SIBJSIETCSl TOT (paKT, YTO 3T HAPOJbl COCYIIECTBYIOT B MCTOpuH. Hapsmy ¢ oOmmmu
YepTami, HaOJMIOICHHE 3THX S3bIKOB HMEET BAXKHOE 3HAUCHHE.

Paznuuus cBs3aHbl ¢ MHAMBUAYaTbHOCTHIO, WHIUBHIYaJTbHOCTHIO KaXJIOTO SI3BIKOBOTO
HocuTensl. JluanekTonornyeckoe M3ydeHUe pelibeHOW JEKCUKH B OT'Y3CKOM TpYIIE TIOPKCKUX
SI3BIKOB UIMEET Ba)KHOE 3HAUCHHE JIJIs BBISIBIICHUS] CXOJIHBIX M Pa3HBIX (DaKTOPOB.

KntoueBble cioBa: Ory3ckasi Tpynia TIOPKCKHX SI3bIKOB , IMAJIEKThI, pelbeHast JeKCHKa, TUaTEKThI
AzepbaiixaHCKOTO sI3bIKa, TUaNeKThl TyperKoro s3pika

E. Huseynova

Dialectological aspects of relief vocabulary in the
Oguz group of Turkic languages

Summary

In general, the analysis of dialects shows that there is an ambiguity between them. The words
of the literary language in the Oguz group are used in the dialectology of another language of this
group. The words of the literary language in the Oguz group are also used in the dialectology of
another language in this group. An analysis of dialects sometimes shows that the words used in
dialects also exist in our literary language.

The meaning of a literary language sometimes has a different meaning in dialects. Sometimes
the word spoken in dialects is used with the exception of the letter and sound in a literary language.
There are also differences in the grammatical structure of dialects. One can find similarities in
dialects, simple, corrective and complex images of grammatical words in a literary language. In a
dialect, single-form words are sometimes expressed in a literary language by phrases. The same
word is sometimes used in dialects of different regions. Some words in dialects come from repeated
morphemes. Some words in dialects come from repeated morphemes.

Some words in the dialects do not quite correspond to our literary language. Such words are
expressed by words literally only by certain words. It can be noted that some words used in
Azerbaijani dialects are similar to other languages of the Oguz group.
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These similarities are due to the same ethnic origin of the language. The similarity of ethnic
origin leads to the similarity of dialects, as well as the literary language. These similarities are
sometimes processed in the same form with some changes in sound and letters. In addition to the
historical factor, the factor of ethnic identity is one of the reasons why this is similar.

One of the reasons for their similarity with literary languages is the fact that these peoples
coexist in history. Along with common features, the observation of these languages is important.
The differences are associated with the individuality, individuality of each language carrier. The
dialectological study of relief vocabulary in the Oguz group of Turkic languages is important for
identifying similar and different factors.

Key words: Oguzh group of turkish languages, dialects, relief vocabulary, dialects of the
Azerbaijani language, dialects of the Turkish language
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GLOBALISATION AND ENGLISH
Summary
In conclusion we can say that combination of three main things influences status of a language

a) the number of countries using it as their mother tongue

b) number of countries adopting it as an official language

c¢) the number of countries teaching this language as a preferred foreign language in schools.

The internal structural qualities of a language, the size of its vocabulary, literature throughout
history and its connection to great cultures or religions are all important factors in the popularity of
any language. But on the whole, power behind a language is the main factor that rules it. Mainly
political power of its speakers and economic power, with which it can maintain and expand its
position.

English becoming a global language could also create a surge in development and
advancement in science, language, and culture. Since more people can communicate with each
other, it allows people from different countries, who are particularly knowledgeable or skilled to
come together and create ideas. English as a universal language could help to create new words, and
lastly, English as a universal language could change the way people live their lives with culture.

Key words: history of English , globalization and English , future of Global English

This paper discusses English as a global language. In this article we will learn how its history
plays an underlying role of spreading English world-wide.On the other hand , we will look at the
issue how English plays a role on the death of other languages,. The future of English is predicted
to give us a direction to our activities in relation to a possible future of English.

More people are interested in learning English than any other language in the world. If your
ambitions lie in science or medicine, you can’t abandon English either. Much of the technical
terminology include or based on English words

English is the main foreign language taught in most schools in South America and Europe.
School children in the Philippines and Japan begin learning English at an early age. English is the
official language of more than seventy-five countries including Britain, Canada, the United States,
Australia, and South Africa.

In countries where many different languages are spoken, English is often used as an official
language to help people communicate. India is good example. English is the common language in
this country where at least twenty-four languages are spoken by more than one million people.

Where did the English language come from? Why has it become so popular?

To answer these questions, we have to go back in time nearly five thousand years to an area
north of the Black Sea in south eastern Europe.

Experts say the people in that area were speaking a language called Proto-Indo-European.

Today that language is not used anymore . Researchers do not really know what it sounded
like.

“Yet, Proto-Indo-European is considered to be the ancestor of most European languages.
Here we can include ancient Greek, ancient German and the ancient Latin. “ (1, p.25)
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After Latin disappeared as a spoken language. It became a great source for three languages
that became modern Spanish, French and Italian. Ancient German became Dutch, Danish, German,
Norwegian, Swedish and one of the languages that developed into English.

Main key factors that influenced English are invasions of the island of Britain over many
hundreds of years. The invaders lived along the northern coast of Europe.

The first invasions were made by people called Angles nearly one thousand five hundred
years ago. The Angles were a German tribe who crossed the English Channel. Later two more
groups crossed to Britain. They were the Saxons and the Jutes.

These groups found a people called the Celts, who had lived in Britain for many

thousands of years. The Celts and the invaders fought. After a while, most of the Celts were
killed, or made slaves. Some escaped to live in the area that became Wales. Through the years, the
Saxons, Angles and Jutes mixed their different languages. The result is what is called Anglo-Saxon
or Old English.

Old English is extremely difficult to understand. Only a few experts can read this

earliest form of English. Several written works have survived from the Old English period.
Perhaps the most famous is called Beowulf. It is the oldest known English poem. Experts say it was
written in Britain more than one thousand years ago. The name of the person who wrote it is not
known.

The next great invasion of Britain came from the far north beginning about one

thousand one hundred years ago. Fierce people called Vikings raided the coast areas of
Britain. The Vikings came from Denmark, Norway and other northern countries. They were looking
to capture trade goods and slaves and take away anything of value. In some areas, the Vikings
became so powerful they built temporary bases. These temporary bases sometimes became
permanent. Later, many Vikings stayed in Britain. Many English words used today come from these
ancient Vikings. Words like “sky,” “leg,” “skull,” “egg,” “crawl,” “lift” and “take” are from the old
languages of the far northern countries.

The next invasion of Britain took place more than nine hundred years ago, in ten

sixty-six. History experts call this invasion the Norman Conquest. William the

Conqueror led it.

The Normans were a French-speaking people from Normandy in the north of France. They
became the new rulers of Britain. These new rulers spoke only French for several hundred years. It
was the most important language in the world at that time. It was the language of educated people.
But the common people of Britain still spoke Old English.

Old English took many words from the Norman French. Some of these include

“damage,” “prison,” and “marriage.” Most English words that describe law and

government come from Norman French. Words such as “jury,” “parliament,” and

“Justice.”

The French language used by the Norman rulers greatly changed the way English was spoken
by eight hundred years ago. English became what language experts call Middle English. As time
passed, the ruling Normans no longer spoke true French. Their language had become a mix of
French and Middle English.

Middle English sounds like modern English. But it is very difficult to understand now. Many
written works from this period have survived.

English language experts say Geoffrey Chaucer was the first important writer to use the
English language. They also agree that Chaucer’s great Middle English poem gives us a clear
picture of the people of his time.

The history of the English language continues as Middle English becomes Modern English,
which is spoken today. That will be our story next time.

Some people suggest that English has become ubiquitous because it is “easy to

learn” or especially flexible, but a glance backwards suggests that this is irrelevant.

Despite a devilishly complex case system, Latin was Europe’s most influential
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language for over a thousand years (and its descendent are still going strong). People learned
Latin then for the same reasons they learn English now: to get ahead in life and have access to
knowledge. Yet now Latin is only spoken by priests and scholars.

Languages and borders change over time, but English is likely to remain the world’s number
one language during our lifetimes.

People often talk about English as a global language or lingua franca. With more than 350
million people around the world speaking English as a first language and more than 430 million
speaking it as a second language, there are English speakers in most countries around the world.

To answer the question “Why English became a lingua franca?” we need to discuss three main
things:

the number of countries using it as their first language or mother-tongue
the number of countries adopting it as their official language
the number of countries teaching it as their foreign language of choice in schools.

On the other hand , the intrinsic structural qualities of a language, the size of its vocabulary,
the quality of its literature throughout history, and its association with great cultures or religions,
are all important factors in the popularity of any language. But, at base, history shows us that a
language becomes a global language mainly due to the political power of its native speakers, and
the economic power with which it is able to maintain and expand its position.

Another reason is power. Of course, power of the British Empire. The people who lived
places like India, South Africa, Jamaica, Australia, Ireland and across North America hundreds of
years ago didn’t choose to speak English... they were colonised by Britain. All of a sudden, English
became the language of government, education, business and the military in each of these countries.
If you wanted to get a good job, you had to speak English.

At its most powerful, the British Empire included nearly a quarter of the entire world (in fact,
there are only 22 countries that the English haven’t invaded at one time or another!). That’s a lot of
countries where people didn’t have much choice about learning English!

That explains why the first 400 million or so English speakers came about, what what about
the rest? Why do so many people still want to learn English?

Well, first of all, when each of the countries in the empire won back their independence,
speaking English still turned out to be very useful. Not only was it easier to trade with, work in and
study in England, but people from these countries could start doing business with each other, too,
using English as common language.

Lots of people in these countries carried on learning English — in fact, it’s still an official
language in 54 countries. What’s more, people in many other countries realised that learning
English would give them a common language with all these nations, too.

The next big push was the rise of another powerful English-speaking country: the USA.

In the twentieth century, all the big empires and powerful nations of the past went through
huge changes, became weak, or fell apart completely. Two World Wars destroyed much of Europe,
put many countries in huge amounts of debt, and helped bring the empires of Britain, France,
Germany, Japan, Spain, Turkey, Portugal, Austria and Belgium to an end. Meanwhile, there
revolutions in Russia and China, as well as bloody civil wars in many other countries.

While the rest of the world was in trouble, at this time, the USA was getting stronger and
richer. After the First and Second World Wars, American Presidents took an important role in
writing peace treaties. The USA also gave or lent money to countries to help them rebuild cities that
had been destroyed by fighting and bombs.

At the same time, American music and film industries were doing really well, bringing
English-language songs and movies to people all round the world. Once again, an English-speaking
country was involved in lots of different countries and it was helpful for people to learn their
language.

What’s more, the USA created a lot of new technology at this time and selling it all over the
world. When companies like Microsoft, Apple and IBM made computers, for example, they wrote
code and set up things like keyboards and other parts in English. Then, an Englishman called Tim
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Berners-Lee invented the World Wide Web. Inventions like these meant that some of the most
important technology used all over the world was created in English.

These are just some of the reasons why English has become “the world’s second language”. In
100 years’ time, there might be a new global language that everyone wants to learn! For now,
though, there’s no doubt that learning English is extremely useful. It’s important for connecting
with people around the world, for travelling to other countries, for studying, and for getting jobs
that earn more money. No wonder it’s so popular.

Another problem discussed in this article is the future of English.The question is here “Will
English always be the Global language ?”

Discussing the future of language is not so easy .Centuries ago no one could believe that
Latin would no longer be used in a thousand years time and again no one would believe that English
could be spoken world widely . Asking about the future of language is the same asking about the
future of society.

In fact, one thing is clear to us power always drives language. English, as any other language,
is a living and dynamic system, and it transforms according to the way its speakers use it. For this
reason, today’s English will be very different in about a century. In fact , English native speakers
are among the minority of the world’s population of English speakers. Perhaps even more
astonishing is that today’s largest English speaking country is in fact China.

According to Bowlin, the course the English language will take is very dependent on people
speaking it as a second language. To consider this, you might want to think about how English has
evolved in different countries. The differences between American English and British English, and
perhaps even Australian or Indian English, highlights how diverted both its dialects and words have
gotten.

Indeed, as we are moving toward a trend of people using English as their second language, we
will see that English will continue to develop in a similar manner as before, but new dialects, slang,
words and perhaps even linguistic variations will evolve. Due to such kinds of feelings, which are
very natural, of non-native speakers of English, the number of which is much bigger than the native
speakers (Crystal, 1997), there will be possible changes in the configuration of the speakers of
English in the world. Previously, the speakers of English as a second language tend to take native
speakers of English as models.
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Leyla Ohmadova
Ingilis dili vo qloballasma
Xiilasa

Hor hansi bir dilin global dilo ¢evrilmasi siibhosiz miioyyon amillordon asilidir.Dilin
qloballagmasina tasir edon an vacib amillor agagidakilardir :
a)bu dili ana dili olaraq istifado edon 6lkslorin say1
b)onu rosmi dil olaraq qobul edon dlkalarin say1
c¢)bu dili maktablards an vacib xarici dil kimi tadris edan 6lkalorin sayi.
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Demali , dili istifado edon comiyyatlorin ¢ox olmasi vo onun rasmi statusunun olmasi ona
“qglobal dil” statusunu veran ilkin sortlordir.

Digor torafdon , bir dilin daxili struktur keyfiyyatlori, onun liigatinin 6l¢iisii, tarixi, adebiyyati
vo onun boyiik madoniyyatlor va dinlorle birlosmasi dilin mévqgeyini méhkomlondirir . Sonda , tarix
biza siibut edir ki , bir dilin global mdvqgeyini qoruya bilmasi ti¢iin dili istifado edon 6lkalorin siyasi
,iqgtisadi ,elmi giicliniin rolu danilmazdir.

Qlobal ingilis dili elm, dil vo moadoniyyatds inkisafina sorait yarada bilor. Daha ¢ox insan bir-
biri ilo linsiyyot qura bildiyindon, forqli olkolordon olan insanlar onlarin modoniyastlorinin
toqqusmasina vo yeni ideyalarin yaranmasinsa mithim rol oynayir.Son olaraq ingilis dili inkisafda
olan bir dil oldugu ti¢iin daima yeniliklor tolob edir buda yeni s6zlor , terminlorin yaranmasina
zomin yaradir.

Acar sozlar: ingilis dili tarixi , ingilis dili va qloballagsma , qlobal ingilis dili golacayi

Jlelina Axmenosa
AHIIMACKHR A3BIK U IJ100aJIU3aLNA
Pe3rome

Bnusinue no0oro si3pika npecTaBiseT co0oil coueTaHne TpeX OCHOBHBIX BelleH:

a)  KOJMYECTBO CTPaH, UCHOJB3YIOLIUX €r0 B KAUECTBE CBOETO POJHOTO A3bIKA

b)  uMcno cTpaH, MPUHSBIIKUX €r0 B KauecTBE OPUIIMAIBHOTO SI3bIKa

C)  YHUCIO CTpaH, oOydYarouuX ATOMY SI3bIKY B KaueCTBE MPEANOYUTAEMOr0 MHOCTPAHHOIO
si3bIKa B IIKOJIAX.

BHyTpeHHUEe CTpyKTypHbIE KayecTBa si3blKa, pa3Mep €ro CIOBapHOro 3amaca, JuTepaTypa Ha
MPOTSKEHUH BCEW UCTOPUM U €ro CBS3b C BEIUKUMHU KYyJbTypaMU WM PEIUTHSIMH - BCE 3TO
SBISIETCS BaXKHBIMU (DaKTOpaMU MOMYJISIPHOCTH JIt000ro si3bika. Ho B 11€10M MCTOpUS MOKa3bIBaeT
HaM, YTO SI3bIK CTAaHOBUTCS TNIOOATbHBIM SI3BIKOM, TJAaBHBIM 00pa3zoM, Onarogaps MOJUTHYECKON
BJIACTH €r0 HOCHUTEJEH U SKOHOMHUYECKON MOIIH, C TOMOIIBI0 KOTOPOH OH MOKET MOAJIEPKUBATh U
paciupsTh CBOU MO3UIIUH.

AHTIIMHACKUNA, CTaBIIMH TJI00ANBHBIM SI3bIKOM, TaKXKe MOKET BbI3BaTh BCIUIECK Pa3BUTHS
HAYyKH, 3bIKa U KyJbTypbl. [IocKOIBKY OONBIIMHCTBO IO MOTYT 00LIAThCS APYT C APYTOM, 3TO
MO3BOJIAET JIIOJIIM M3 Pa3HbIX CTpaH, KOTOpPblE OCOOEHHO XOpOILIO OCBEAOMJEHBI WM OMBITHBI,
coOupaTbcs BMECTE M CO3/1aBaTh UJeU. AHTTIUNCKUN KaK YHUBEpPCATIbHBIN S3BIK MOXKET TOMOYb B
CO3/1aHHU HOBBIX CJIOB, U, HAKOHELl, aHTJIMUCKUN MOXET U3MEHUTDH KyJIbTYPHYIO KU3Hb JTOACH.

KuoueBble cjioBa: UCTOPUS aHTJIMICKOTO sI3bIKa, T100anu3alus W aHTJIMMCKUH S3BIK, OyayIiee

Global English

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 29.02.2019
capa gobul olunma tarixi: 03.04.2019
Filologiya elmlari doktoru, professor Azad Mammadov tarafindan ¢apa tdvsiya olunmusdur.
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SI3BIK U KYJIbTYPA: COBPEMEHHBIE ITPOBJIEMbBbI TEOPUMU IIEPEBOJIA
Pe3rome

B konne XX Beka nepeBo] Hayaa BOCIPUHUMATHCS KaK KyJIbTYpHOE sBJeHHe. Takoe HOBoe
[TIOHUMaHUE MPUPOJBI MEPEBOA MOIYYUIO HA3BAaHUE «KYJBTYPHBIM NOBOPOT». B cooTBETCTBUU C
napajurMoil KyJbTypOJIOTHH B TIpoliecce MepeBoja OOBETUHSIOTCS Ba KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTA.
[Ipy >TOM TIJaBHYK poJIb UIpPaeT JUYHOCTH MNepeBoauuka. Kak cyObekT mpoliecca nepeBoja
MEepeBOAYMK OTHOCHUTCS K OMpeAeTIeHHON HAalMOHAIBHOW KynbType. OH SIBIS€TCS HOCHUTEIEM €ro
POJHOTO KYJbTYPHOTO KOHTEKCTA.

B coBpemeHHOI (uIonornueckoil Hayke CyIIECTBYET OOJbBIIOE KOJIMYECTBO ONpeeseHHH
TepMUHY «mepeBon». Ho Bce 3TH OOBSCHEHUS CBOIATCS K CJENYIOIIEH MBICIU: TEpeBO
npejacTaBiIsieT coOoil mporece nepefadyd MbICTel, BBICKa3aHHBIX HA OJHOM SI3bIKE, CpPEICTBAaMH
apyroro s3bika. MHaye, mepeBoj paccMaTpUBaeTCsl KaKk WHOsA3BbIYHAs (hopMa CyIIeCTBOBaHMS
coo0meHns, cozaepxamerocss B opuruHane. OIHAKO € 3TOM MBICIBIO MOXHO COTJIACHUTHCS
YaCTUYHO.

B n1000M si3bIKe ecTh c10Ba, (Gpas3sl M BEIPAXKEHHsI, KOTOPbIE TIOYTH HEBO3MOXKHO TEPEBECTH
Ha Jpyroy s3blK. M HE MOTOMY 4YTO B JPYIOM SA3BIKE HET TaKUX CJIOB WJIM MOHATHM, a IOTOMY, YTO
OTH CJIOBA U BBIPAKCHUS ABJIAIOTCA A3BIKOBBIM OTPAXXCHUEM KYJbTYPhI TOI'O UJIXM MHOI'O HApoaa.

KnwueBble cioBa: Teopusi MmepeBoja, SA3bIK, KYyJbTypa, JMYHOCTH MEPEBOIYMKA, HAIMO-
HaJIbHBI KOJIOPUT

B coBpemeHHOl (uaogoruyeckoil Hayke CyLIecTBYeT OOJIbIIOE KOJIMYECTBO OINpeeleHui
TEPMUHY «IIEPEeBO/I», HO BCE OTH OOBSICHEHUS CBOMATCS K CIEAYIONIeH MBICIU: TEPeBOJI
NpeJCTaBsieT coOOM Mpouecc Mepefadd MbICiel, BbICKa3aHHBIX Ha OJHOM f3bIKE, CPEICTBAMU
apyroro s3bika. MHaye, mepeBoj paccMaTpuUBaeTCsl KaK HWHOs3bIYHAs (opMma CyIHIeCTBOBAHUS
cooOuleHus, cojepxaiierocs B opuruHaige. OJHAKO € 3TOH MBICIBIO MOXHO COTJIACUTBHCS
YaCTUYHO.

B nro6oMm si3bike ecTh €10Ba, (Gpa3bl U BbIPaKEHUsI, KOTOPbIE MOYTH HEBO3MOXKHO MEPEBECTH
Ha JpyToi s3bIK. I He MOTOMY 4TO B JIPYTOM SI3bIKE€ HET TaKHX CJIOB WIIM MOHSTUH, a TIOTOMY, UTO
3TH CJIOBA U BBIPAXKEHUS SBISIIOTCS SI3bIKOBBIM OTPa)kK€HUEM KyJIbTYpbl TOTO WM MHOTO Hapoja. B
ATOM JIETKO YOEIUThCsI, pACCMOTPEB CAEAYIOLIUI pUMeED.

AzepOaiixkanckoe cioBo  «halal», uyTo B mepeBoJe Ha pYCCKMH S3bIK  O3HAYaeT
«TO3BOJICHHBIN, pa3pelieHHbIH; TPUOOPETEHHBI YECTHBIM ITyTeM», YIOTpeOJseTcs B pPas3HBIX
BbIpakeHusix, Tuna “halal olsun”, “halal etmok/ halal etmomok™ u T.1. lns pycckoro nepeBounka
MEePEeBOJ ITUX BBIpAXKEHUH Kak «aa OyaeT BOpok!», «onoOpsATh/ He oao0psATh» Oyner Haubonee
ONTUMAIIbHBIM C TOYKH 3pEHMs TOYHOCTHU MepeBojia, HO aOCOIIOTHO HUYEro He 3HAYallUM C TOYKH
3peHHst KyJbTYpHOW Harpy3ku. Torma kak ajisi asepOailUKaHIIEB STH BBIPAXKEHUsS HMEIOT Kyna
Oonee riyOOKOe 3HAueHWe, 4YeM MpocToe oJo0peHue. DTo o0A00peHHe NpUpPaBHUBAECTCA K
0J1arocJIOBEHUI0, KOTOpOE WrpaeT OOJIbIIYyI0 poJib B JKM3HU aszepOaiimxaniia. biarocnoBenue
azepOail/pkaHIlbl  JTOJDKHBI  MOJIydaTh OT CBOMX pOJMTeNeld, HacTaBHMKOB, aKCaKKaJOB.
AzepOaiixaHIbl TOBOPAT «Siz mond bunu halal edin!», u 3t0 Oyaer o3nayaTh: «S HyXIalCh B
Bamewm 6marocinoBeHnH, 4ToObl ObITh YOEXKIEHHBIM, YTO 51 HA TPABUIBHOM ITyTH».

Ho »T0 BBIpakeHME MOXKET MCIOIB30BaThCd U B JIpyroi curyanuu. Hampumep, denosek,
HalleAWUI apyryto paboTy, oOpariasck K cBoeMy ObIBLIEMY paboToJaTesto, Takke FOBOPUT «Siz
mond bunu halal edin!». B nanHHOM ciyyae oH He MpOCUT OJIAarOCIOBEHHsS Ha HOBYIO paboTy y
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OBIBLIET0 HayallbHWKA, OH TBITAETCSl YHUTH ¢ OBbIBIIEro MecTa padOoThl C MHUPOM, YTOOBI O HEM
BCIIOMUHAJIM TOJBKO JOOpPBIMU CJIOBaMH, M, KOHEYHO XK€ JAJs Toro, 4roObl, He nail bor, skc-
HAYaJIbHUK HE Haclal MPOKJSITHA Ha ero HOBYI paboTy, He ckaszan “Mon 6z haqqimi sono halal
elomirom!” — «5I He GnarocioBmsito TeOs!»

Wrak, Hamuio KyJbTypHasi Harpyska BblpakeHUil co cimoBom “halal” B azepOaiimkaHckom
A3bIKE, KOTOpas MpH HepeBojie MO0 TepsieTcs, MO0 nepeBoAuTces onucarenbHo. [loaTtomy ¢ KoHIa
XX — navyana XXI BeKoB, ¢ pacnpocTpaHeHHEeM B (UIOJIOTHYECKO HayKe aHTPOMOLEHTPHUYECKOM
napajurmMbl, B COBPEMEHHOM MEPEBOIOBEIEHUM TMEPEBOJ] CTAIM paccMaTpuBaTh Kak SIBIEHUE HE
CTOJIBKO JIMHIBUCTUYECKOE, CKOJIBKO KYJIBTYpPHOE.

Takoe HOBOE OCMBICIEHHME CYIIHOCTH M MPUPOJBI MEepeBoJa B TEOPUU MepeBoJa MOJyUYUIIO
Ha3BaHHUE «KYJIbTYPHOIrO MoBOpoTa». KynbTypHas HayyHas mapajaurma npearosaraeT MoHUMaHHUe
A3bIKA, B YACTHOCTH HAllMOHAJIBHOW JMTEPAaTyphbl Kak CBOEOOpa3HOW «INTEpaTYpHOH CHUCTEMBI»,
KOTOpasi co37aeTcs U CYLIECTBYET B ONPEAEIEHHON cpesie, pOopMUpyeEMOl COLMaIbHON CUCTEMOM U
KYyJIbTYpPHOU cUCTeMOM. Bce Tpu cUCTEMBI OTKPBITHI M B3aUMOJIEUCTBYIOT APYT C ApyroM [9, c. 14].
OCHOBOINOJIO)KHUKH «KYJBTYPHOTO HampaBiIeHUs» B nepeBojoBeneHnn Coro3eH baccHeTT u Anzape
JledeBp BBIIENWINM HOBYIO €IMHUILY NEpPEBOJA: «HU CIOBO M HU TEKCT, a KyJbTypa CTaHOBHUTCS
orepalvoHaIbHON ‘enuHuLel’” nepeBoaay» [8, c. §].

B aHrmo-amepukaHCKOM  MEpeBOJOBEJEHMM  CYLIECTBYET LEIbId Pl TEPMHUHOB,
0003HAYAMOIINUX JIMHIBUCTHYECKOE HAaMMEHOBaHUE KyJIbTypHOro QenomeHna: “cultural words”
[Tutepa Heromapka, “culture-specific references” MBa 'amObepa, “cultureme” Kpuctrnana Hopna.
Haubonee obummmu u pacnpocTpaHeHHBIMHE B T€OpUM mepeBoja ctanu “cultural items” u “culture-
specific concepts”. B pycckoM mNepeBOJOBEEHUM MPHUHAT COOTBETCTBYIOLIMH  TE€pPMUH
‘HaMMEHOBaHMsI KYJbTYPHBIX peaiuii’.

Takum 006pa3om, OHON U3 BaXHEUIIIUX MPOOJIeM MepeBoa B COBPEMEHHOM MUPE CUMTAETCS
COXpaHEeHHE KYJIbTYPOJOrMYECKUX U TUHTBOKYJIbTYPHBIX SIBJIEHUH B MpoLiecce MepeBoa.

B paMkax «KyJabTypOLEHTPUYECKOTO» MOJX0JAa MpOolecc MepeBoAa Hellb3sl TPAaKTOBaTh Y3KO
KaK «IEPeKII0YeHre ¢ OJIHOTO SI3bIKOBOTO KOJia Ha JPYyTroil», MOCKOJIBKY OH COCTOMT B MEpeHoce
TEKCTa U3 «POJHOI» KYJbTYPHOU Cpelpl B Cpelly BOCIPUHUMAIOLIEH KyJbTypbl. IHBIMU clioBamMu
NpY MepeBojie He0OX0AMMO YUUTHIBATh «KYJIbTYPHBIA KOHTEKCT» KaK OpUIMHaja, TaK U MepeBoa.
[Ton KyabTYypHBIM KOHTEKCTOM TOHUMAIOT «MHPOBO33pEeHHE, OOBEAUHSIONIEE IpeacTaBUTeNen
COLMANIBHBIX TPYII, U OTIMYaeT MX APYr OT JApPYra» WIM «psJl KyJIbTypHBIX NpeAcTaBiIeHUN
(yOexxieHull, BepOBaHMM, LIEHHOCTEH, NOMYILEHUI), YKOPEHUBIIUXCS B CO3HAHUM 4YellOBEKa, HO
UMEIOIIUX COLMATBHYI0 00YCIOBIEHHOCTEY [9].

[Ipu noHumMaHuM nepeBoja Kak KyJabTYpPHOIO ITpoliecca He clieflyeT 3a0bIBaTh, Ha Halll B3I,
M O JIMYHOCTU TmepeBoquuKa. [lepeBoguuMK Kak CyOBEKT mpolecca MepeBoja MPUHALIEKUT
OTpe/ie/IEHHONW HAllMOHAJIBHON KYJbTYype, SIBISIETCS HOCUTEIEM CBOETO «POJHOT0» KYyJIbTYPHOTO
KOHTeKcTa. B mpolecce mepeBosa OH HE MOXET IMOJHOCTBIO OCBOOOJIUTH CBOE CO3HAHUE OT
«POJTHOTO» KYJBTYPHOIO KOHTEKCTA U MOTPY3UTh €ro B KOHTEKCT BOCIPUHUMAIOILIEH KyJIbTyphl. B
npoliecce MepeBojia MPOUCXOAUT COBMEIIEHUE JIBYX KYJbTYpHBIX KOHTEKCTOB WJIM HallOKEHHE
OJTHOTO KOHTEKCTa Ha JApyrod. B pesynpTaTe Takoro COBMEIIEHUS MOSBISIOTCS (parMeHThl,
KOTOpble  COBMAJalOT, MW  (parMeHTbl, KOTOpbIE HACBIIIEHbl  HALMOHAJIbHO-KYJIbTYpHOU
uHpopMauvedd. Eciau mepBble ¢ TOYKM 3peHMs] IEpeBojla HE MNPENCTaBISIOT coO0M 0coObIX
CJIO)KHOCTEH, TO BTOpbIE SIBISIOTCS (parMeHTaMHd MaKCHMaJIbHOTO CMBICIIOBOIO HAIMpPSDKEHUS U
pPacxXxoKJIeHUs MEXAYy KOHTEKCTaMHU MOPOXKIAOLIE M BOCHpUHUMAIOLIEH KynbTyp. IMEHHO 3TH
BO3HMKAIOIIME HAJIOKEHUS U HEOOXOJMMO HUBETUPOBATh B Mpoliecce MepeBoa.

HuBenupoBaHue KyJabTYpHBIX PacxX0kIE€HUH — 3TO HE aOCTpaKTHOE IMOHSTHE, 32 HUM CTOAT
BIIOJIHE KOHKpPETHBIE MEpeBOAYECKUE pelleHus. B coBpeMeHHOH Teopuu XyJ0XKEeCTBEHHOIO
nepeBoja chopMyIMpOBaHbI IBE€ OCHOBHBIE CTPATETMH — «(POpPEHU3ALUA» U «IOMECTUKALUA». DTU
TEpPMUHBI OBLIM BBelEHbI B Teoputo nepeBoja JlopencoM BeHyTH, KOTOpBIM cuuTan, uyTo «1000i
NepeBoJ, MO CYTH, SIBISETCS JOMECTHKAlUeH, WIM «OIOMAalllHWBaHHWEM», TO €CTh ajanTaluen
TEeKCTa OpUrMHala K BOCIPUHUMAIOUIEH KYJbType, B KOTOpOl OH M mHuuuupyercs” [12, c. 240-
244].
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[lepeBoqurK MOXET BbIOpaTh CTPATETHIO «JOMECTUKALIMKW» OpUIMHAlla, TO €CTh 3aMEHbI
MHOCTPAHHBIX 3JIEMEHTOB B TEKCTE Ha 3JIEMEHThl MPUHUMAIOLIEH KyJIbTYpPbl, 2 MOXKET MPUMEHSITh
CTpaTeruio «(popeHU3alnn», TO €CTh COXpaHEHHs HAIIMOHAJILHOTO KOMIIOHEHTA M KOJIOpUTA, JaKe
€CJIM TPY dTOM OH «HaMEPEHHO HapyIllaeT HOPMbI TPUHUMAIOIIEH Ky IbTypsl» [11]. Beibop crocoba
aJlanTalyy TEKCTa OpUTMHAJIA ONpPEAEseTCs] B COOTBETCTBUU C TOMUHMPYIOIIEH B MPUHUMAIOLLEH
KyJIbType TpajiulHei.

B asepOaiimykaHCKON TpagulMKM MepeBoja MPHUHITO, KaK MPaBUIIO, NEPEBOAUTH OJIU3KO K
TEKCTYy OpHMIMHaja, T.e. ¢ COXPAHEHHWEM HAlMOHAJIBHOIO KOMIIOHEHTa OPUIMHAJIBHOIO TEKCTa.
OnHako B mocjenHue To/bl B MepeBojiax 3apyO0ekHbIX (UIBMOB, aHUME U MYJIbTGUIBMOB HaMme-
TUJIaCh TEHACHLMS K aJalTalil OPUTMHAIBHBIX TEKCTOB K a3zepOaiikaHCKUM peanusM. B stom
CMBICIE TPEKPACHBIM MPUMEPOM MOXKET CIYKUTh JTyOIMpOBaHHBIA MEPEBOJ AHUMALMOHHOTO
dbunpMma “Sualtt Qadeslor” (anrn. “Shark Tales”), cnenannsbrit mo 3akasy ANS TB.

“Sualti Qodeslor” — ynuBHTeNbHAs TaHTCTEpPCKash HUCTOPHS IMOJBOAHOTO Mupa. JleHcTBus
¢uibMa pa3BOpauyMBAIOTCS HA KOPAJUIOBOM pHUde, HANMOMHHAIOLMI COBPEMEHHBI Meramnoliuc,
HaCeJIeHHbIN HemoTosiIHbIMU peidamu. Henaneko ot ropona oburtaer mectHas Mapusi — aKyJbl-
apUCTOKpAaThl, KOTOPbIE €T PO U JepKaT BECh pUQ B CTpaxe.

CH0XHOCTh MepeBojia 3aKiioyanach B TOM, YTO B aHUMAIlMOHHOM (UJIbME MHOTO IIYTOK,
CBSI3aHHBIX C AMEPHKAHCKMMHU pealTUsMHU, U DJIEMEHTOB, HAallOMUHAIOIIMX 3PUTEISIM H3BECTHBIE
amepuKaHckue (GuiabMbl, Takue kak «KpecTHbiil otery u «HemocTi», KOTOpble Mal03HAKOMBI WIIH
BOBCE HE 3HAKOMBI JJIs azepOailkaHos3pIYHOTO 3puTens. Takum oOpa3oMm, OCHOBHOM 3anauei
MEPEeBOTYUKOB ObUIO CIENaTh MEPEBOJI UHTEPECHBIM U IOMOPUCTUUYHBIM. {7151 3TOro mnepeBoauuKu
AyOusika aJanTUpOBalIM MEpeBOJ MOJ a3epOaiikaHCKHEe peanuu, BO-NEpBbIX, Ha3BaB IepoeB He
aMEepUKaHCKUMHU, a a3epOaiipkaHCKUMU MMeHaMu (Hanpumep, Ockap ctan AcKepoMm); BO-BTOPBIX,
repou IIyTIT LIyTKaMH, Haxonsdluecss B oOuxoje cpeau aszepOailkaHIIeB, M HAaKOHEl, BcCe
NepcoHaXu (uiIbMa TOBOPAT Ha OJHOM U3 a3epOalPKaHCKUX JMaNeKTOB (OaKMHCKOM,
Hax4bIBAaHCKOM, TAJIBIIIICKOM | JIp.). B utore, punsm umen ycnex y 3putenei B AzepOaiikaHe.

Takoro poma KyJbTypHO OOYCIOBJIEHHbIE HW3MEHEHHMs B TMEPEeBOJE€ YACTUYHO MOXKHO
Ha0JII0/1aTh U B XyJ0’)KeCTBEHHOU nuTepaType. Hanpumep, B noBectu «Xamxku-Mypar» BelpakeHHe
«Kak 3Bepb, Kocutcs» [4, c. 47] nepeBeneHo kak “canavar kimi baxirdi” [7, c. 39]. IlepeBomuuk
M3MEHUJI CJIOBO «3BEPb» Ha «BOJK», TaK Kak ‘‘canavar’ B CO3HaHUM a3zepOaili/yKaHLIEB SIBIsIETCA
MUQOJOTU3UPOBAHHBIM ~ CHUMBOJIOM,  apXEeTUIIOM,  OJMLETBOPSIOIIMUM  CMEJIOCTb,  CHIIY,
pemutenabHoCTh [bosie moapobHo cM.: 2] u 6oJblle nepeaeT 3HaueHHe «3Beps», KOTOpoe UMeN B
BUJy MHcaTellb, 4eM coBo “heyvan”.

Takum 06pa3om, Bocco3iaTh 0COOEHHOCTH HAIMOHAJIBHOTO XapaKTepa, pacKpbIBAIOLIUECS BO
BCEHl CTPYKType XyJO0XKECTBEHHOIO MpPOM3BEACHHUS, 3HAYUT COXPAHUTh «TOT HEMOBTOPUMBIH
HAllMOHAJbHBIA CKJIaJ XapakTepa, MCHUXOJIOTMYECKHE, SMOLMOHAIbHbIE OCOOEHHOCTH Hapoja,
KOTOpbIE CO3/1al0T HEMOBTOPUMBIH LIBET U 3aax KaXKJ10Tro HallMOHATIBHOTO UCKyCCTBay [5, ¢. 256].

[To muenuto 1II. AneknepoBoii, «cnenupurka HalMOHATBHOTO MBIIIEHUS! HETTOCPEICTBEHHO
NPOSIBJISIETCS. B peueBOil 00pa3HOCTH MpPOU3BEACHUsI — MeTadopax, SMUTEeTaX U JIPYrux 0Opa3HbIX
o0opoTax, MAUKTYEMbIX 3aKOHaMHU S3bIKa, MPUAAIOLIMX TMPOU3BEIEHUIO CcBoeoOpasue u
CaMOOBITHOCTbD, YCUJIMBAIOIIUX CUITYy €r0 dcTeTu4Yeckoro Bo3aencTBus» [1, c. 102]. CnenoBarensHo,
€CJIi NEPBbIM TpeOOBAaHMEM HCKYCCTBa MEpPEBOJA SIBISETCS COXPAHEHUE COAEpXkaHHs, TO BTOpOe
TpeboBaHUE — ITO COXpaHEHHUE, MO0 BO3MOXKHOCTH, BBIPA3UTENBHBIX CPEJCTB aBTOpa, T.€. YMEHHE
nepenaTh UHAWBUIYaJIbHBIN SI3bIK TIEpeBOAMMOro nucatesns. HpIMH clioBaMU, epeBOTYUK JOKEH
OTJIMYHO 3HaTh HE TOJBbKO HAIIMOHAJBHBIN S3bIK MEPEeBOJUMOrO MUcaTeNsl, HO U BC€ TOHKOCTH U
0COOEHHOCTH €ro COOCTBEHHOTO XYJ0’KECTBEHHOTO si3blka. MHaue “pasHuua mexnay IlymkuHeIM 1
I'oroniem, unu JlocroeBckum u TosctbiM, min YexoBsIM U ['opbkuM OyJeT yTpaueHa Mpu nepeBojie
Y MEpPEeBOUYMK HE CO3/ACT aJ€KBATHOTO OPUTHHAIY, Xy/J0)KECTBEHHOTO MPOU3BENEHHUSI Ha IPYroM
sa3bike» [6, c. 43]. XoTenock Obl TaK)K€ OTMETUTh, YTO ¢ MHIMBHUIYabHBIM S3bIKOM MEPEBOIMMOIO
nucaTelis CBA3aHa podseMa pacKpbITUS I3bIKOBOW KapTUHBI MUPA.

Tak, npod. A. Mamennu, uccneays uaeonoruto Topsl B HoBoM 3aBete Ha uBpHTE, OTMEYAET,
YTO «A3BIK MEpeBoJa He crnocoOeH M30aBUTHCS OT PEeaJbHOCTH, KOTOPYIO MPUHSATO HAa3bIBaTh
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SI3BIKOBOM KapTUHON Mupa. CTaJIKUBAIOTCS JBE UJICOJIOTHU: CaKpaJIbHOTO TEKCTA U sSI3bIKa MepeBojia
Kak Jto0oi apyrod mpeBpamieHHod dopmb» [3, c. 7]. Ilepedpasupys A. Mamenau, MOXHO
YTBEPXKAaTh, YTO MIPU MEPEBOJE XY/I0KECTBEHHOTO TEKCTA HEOOXOIUMO YUUTHIBATH KaK SI3bIKOBYIO
KapTUHY OPUTMHAIBHOTO TEKCTa, TaK M SI3bIKOBYIO KapTHHY s3blKa, HA KOTOPBIA OCYILIECTBISETCS
MEPEBOJI, YTO HEMOCPEJICTBEHHO CBSI3aHO € MPOOJEMON Nepelayv U OTPaKEHUs] HAllMOHAJIbHOIO
KOJIOpHTA MPH MEePEBO/IE.

[logpiTOKMBasE cKa3aHHOE, MOXHO YTBEpPXkJaTh, UTO «KYJbTYpPHBIM TOBOPOT» B
MEPEeBOJIOBEICHUM BBIJIBUHYJI Ha TEpelHUN TUlaH Takue MpoOsieMbl MepeBoja, Ha KOTOpbIE J0
HACTOSIIETO BpEMEHU BHUMAaHUs HE 00paliagoch.
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S.Abusova

Dil vo madaniyyat:
torciima nazariyyssinin miiasir problemlori

Xiilaso

XX-ci osrin sonunda miiasir torctimosiinasliqda torctimoni madoniyyat hadisasi kimi qoabul
olunmaga baslamisdilar. Torclimonin bu yeni anlayist muasir torclimosiinasliqda “modoni doniis
noqtosi” adimi almisdir. Madoni elmi paradigmaya osason torciimodo iki modoni kontekstlorin
birlogmasi bag verir. Bu prosesda do torclimoginin soxsiyyati boytik rolu var.

Tarctimo prosesin subyekti kimi torciimoa¢i miioyyon milli modoniyyats aid olur, 6z “dogma”
madoni kontekstin dacgiyicist olur. Naticods, torclimo edorak o torciimo olan motndo 6z milli
madaniyyatinin elementlori anlamadan torciimadas istifads edir.

Miasir filoloji elmindo «torclimo” termininin bir ¢ox toyini var. onlarin hamisi bir fikir
tizorindo comlonir: bir dildo saslonan fikirlorinin digor dilin vasitalori ilo torciimasi. Basqa sozlo
torctimo fikrin xarici formada baxilmasi. Lakin bu fikirle qismen razilagsmagq olar.
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Biitiin dillords torctima edilo bilmayan soz, fraza va ifadslor var. vo bunu ona gors deyil ki,
digor dildo onlar1 ovaz edo bilon s6z yoxdur, sadoco homin s6z vo ifadalor hor hansi bir xalqin dil
madoniyyatinin oksidir.

Acar sozlar: torclimo nozoriyyasi, dil, modaniyyat, torclimaginin soxsiyyati, milli kolorit

S.Abushova
Language and culture:
The problems of modern theory of translation

Summary

At the end of XX century the translation began to be concedered as a cultural phenomenon.
Such new understanding of the nature of the translation got the name “cultural turn”. According to
the cultural science paradigm two cultural contexts are combined during the translation process.
Herewith the person of translator plays the main role.

As a subject of the translation process the translator belong to the definite national culture,
he is the beare of his native cultural context.

In modern philological science there is a large number of definitions of the term
“translation”, but all these explanations are reduced to the following thought: translation is a
process of transmitting thoughts expressed in one language by means of another language.
Otherwise, the translation is considered as a foreign language form of the existence of the message
contained in the original. However, this idea can be partially agreed.

In any language there are words, phrases and expressions that are almost impossible to
translate into another language. And not because in another language there are no such words or
concepts, but because these words and expressions are a linguistic reflection of the culture of a
given people.

Key words: theory of translation, language, culture, the person of translator, national
character
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BASIC ROLE OF TEACHERS’ IN DEVELOPING INCLUSIVE EDUCATION
Summary

For successful inclusive education of children with disabilities for learning should be
supported by teachers. The teaching staff should provide quality, comprehensive support and
attention to children with special needs based on understanding. With the support of school
principals, colleagues, private teachers and parents, teachers must develop effective ways of
learning and respond effectively to learning and support effective learning, setting development
goals, observing students' achievements and standards. With the assist of the school, the teacher
plays the role of helping children and parents who need special care. A teacher who is looking for
new and innovative ways to meet the educational, social, and emotional needs of a child with
relevant needs. The main thing is to support the teachers in meeting the needs of children with
special needs. The main goal of this article is to emphasize the role of teachers in creating inclusive
classes for children. In particular, the current study aims to analyze the importance of the
participation of teachers in the education of children, identify various activities and activities that
will stimulate the education of children, and identify barriers for children with disabilities during
school. In this article, I emphasized the importance of supporting teachers, as well as the use of
technology, to help teachers develop their relationships with schools. This article discusses the
place of parents in modern inclusive education and analyzes the results of modern analysis in our
country.

Key words: inclusive education, teachers, disable children, teachers’ support.

Inclusion in education was once desired as an way where in students with appropriate
educational requirements spend most or all of their time with non-disabled students. Now it is
crucial that all administrators, guidance teachers, parents and students assure inclusive practice in
all aspects of educational environments. Inclusivity is no longer defined by physical and cognitive
disabilities but also includes a full range of human diversity with appreciation to ability, language,
age, gender, culture, and of other of human differences. Positioning of distinctive needs education
as both an issue for and a resolution to unfair treatment in education. Special needs education is
broadly seen as one of the mechanisms by which students who experience complications in learning
are both included in and excluded from the forms of schooling that are in another way accessible to
children of similar ages.

Inclusion in education is an encompassing policy for education system that requires every
country to implement, and teachers have main roles to implement it. The concept of inclusive
education comes to broaden educational opportunities for children with disabilities and
marginalized groups so as to gain their full potential. Inclusive education needs key futures such as
safety judge like school area, involvement of parents in decision making, well described policy and
forwarding for implementation, teacher development training/ in-service, similarity, balance for
enrollment, parents’ and teachers’ positive attitude, curriculum that accommodate all learners to be
into practice. Furthermore, along with those features, there should be removal of obstruction to
education, as like exclusive leadership style, inequality in enrollment, this meant regardless of
gender and disability, inadequate situation of inclusive resources to improve and boost interactive
teaching and learning process. Implementation of inclusive education in this study mentions to a
process comprised of training, management, enrollment and attendance as well as achievement of
pupils.
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Teachers should be good at direct communication with students and play analytical role in
analyzing students' experiences in the classroom on a constantly basis. Main attention must be paid
to ensure thatclassroom teachers have the abilities and abutment needed to provide
quality education to children with different learning needs. Teachers are the ones who make,
address and behave to the diversity of needs of all learners and have effect for changes and
qualifications in content, approaches, and forms of learning strategies. The teachers, who are
succeed in doing quality inclusive education training has high quality capacity to manage, attend
services on reactions that reflect pupils™ varieties. Mainly teachers are administrative in service
managers and the reason is that they like to make, direct, and supervise activities in an organization.

There are some responsibilities that the policy of inclusion is hard to implement because
teachers are not adequately well prepared and backed personally to work in inclusive ways.
Inclusion needs teachers to accept the accountability for creating schools in which all children can
learn and feel they belong. In this task teachers are central because of the basic role they play in
advocating, attendance and reducing under attainment, notably with children who might be
perceived as having problems in learning. Some barriers for development in successful inclusive
schools and suggests that one way of overcoming these difficulties is to reconsider the roles,
responsibilities and identities of teachers. It also provides some suggestions about the role of
teacher education in development of teacher’s skills, knowledge, attitudes, and beliefs.

As stated earlier the understanding of teachers™ approaches was based also on teachers
understanding of the term inclusive education. Findings show that, teachers had low understanding
about inclusive education. Normally, teachers understanding of inclusive education based more on
disability and forgot about others such as those marginalized from gender, conflict and disaster, age,
ethnicity as well as leadership.

The main and huge challenge that faced teachers in implementing inclusive education was
basically about insufficient of human and physical resources.

Inclusion is an all-encompassing policy in education system that needs every country to
implement, and teachers have essential roles to implement it. The concept of inclusive education
means to broaden educational opportunities for children with disabilities and marginalized groups
so as to get their full potential. Inclusive education needs key futures such as safety judge like
school fence, involvement of parents in decision making, well described policy and guideline for
implementation, teacher development training/ in-service, similarity, balance in enrollment, teacher
positive attitude, curriculum that accommodate all learners to be into practice. Furthermore, along
with those features, there should be removal of obstruction to education, as such exclusive
leadership style, inequality in enrollment, this meant regardless of gender and disability, inadequate
situation of inclusive resources to enhance interactive teaching and learning process.
Implementation of inclusive education in this study mentions to a process comprised of training,
management, policies, enrollment and attendance as well as achievement of pupils.

Teachers have direct communication with students and play a analytical role in determining
students' experiences in the classroom on a constantly basis. Special attention must be paid to
ensure that classroom teachers have the skills and abutment needed to provide quality education to
children with diverse learning needs. Teachers are the ones who prepare, address and behave to the
diversity of needs of all learners and affect changes and qualifications in content, approaches, and
forms of learning strategies. The teachers, who succeed in doing quality inclusive education training
has high quality capacity to control, attend services and confidence on reactions that reflect pupils®
differences. Teachers are administrative service managers because they plan, direct, coordinate and
supervise activities in an organization.

Teachers play a critical role in inclusive education. The literature on inclusive education is
undisputed about no matter how the perfect educational framework might be, how well articulated
educational policy might be, how well resourced a program might be, adequate inclusion does not
take place until regular classroom teachers transfer relevant and meaningful instruction to students
with disabilities. In Strengthening Inclusive Education book it is mentioned that “Within the
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learning environment, children must be able to express their thoughts and ideas, to participate fully,
and to feel comfortable about who they are and whereby they come from.” [1, 9]

Inclusive education results from the leadership of teachers in the classroom. Child evolution
research also confirms the similarity of the teacher’s role and of environments that are rich with
conveniences to learn. Honest and active teachers who are dedicated to the inclusion of learners in
appealing learning environments are keys to securing not only access to the classroom, but a quality
of education that conclusion in positive progressive outcomes. When teachers acquire knowledge,
classroom supports, leadership and abutment from their school administrators and the broader
education system, an inclusive approach to quality education for all learners can take core in regular
classrooms and schools. After teachers have received skills or knowledge of inclusive education, it
is easier for them to conduct inclusive school and also class. From training and understanding,
teachers become more creative, and develop collaboration program such as clarifying problems,
preparation of lessons, and believe each other with high assumptions for pupils learning.

In the book of “Role of Teacher in Inclusive Education” book it is mentioned about
adaptation in evaluation for children with special needs and providing instruction for the children.
Parents’ roles in inclusive education are variable. They are different about the children with
disabilities in the area of school, attributing the identified to the experts for next examination,
treatment, get the children with their disabilities, flourishing positive attitude between abnormal and
disabled children and distributing the children in the classroom in appropriate places so that they
feel relaxed and also are benefited by the classroom communication. The other section in analyzing
issues faced by teachers in implementation of inclusive education was how teachers pressure that all
pupils gain information.

Inclusive education system views that if a child is not learning, the issue lies in the
education system and not in the disabled child. The problems appear because of strict methods and
curriculum, unattainable environment, not trained teachers and poor quality of teaching, lack of
proper approaches on the part of the teachers, lack of abutments from public agencies and etc. thus,
the focus changes from making the education system responsible.

The abilities of children are changeable;, some learn quickly while some are slow
understanding things. The understanding of differing subjects also varies from student to student.
Some children can get the concept of biology faster than their friends while other may be good in
math. The teacher’s role is not only to teach the subject but also to supply other trainings. Teaching
approaches in respect of specific disabilities have been determined. It is often discussed that a lack
of knowledge on the part of classroom teachers, lack of training, is the main barriers for inclusive
education. Inclusion affects the use of support, the ways in which teachers behave to individual
differences during whole class teaching, the alternatives they make about group work and they use
specialist knowledge.

In “Role of Teacher in Inclusive Education” book it is mentioned that: “Adaptation in
evaluation for children with special needs and providing remedial instruction to the children who
require it” are roles of teachers in inclusive education. [4, 1] Roles of teachers in inclusive
education are different. They are labeling of the children with disabilities in the classroom,
attributing the identified to the experts for next examination, treatment, accepting the children with
their disabilities, prospering positive attitude between normal and disabled children and distributing
the children in the classroom in suitable places so that they feel comfortable and also are benefited
by the classroom communication. Another section of analyzing problems faced by teachers in
implementation of inclusive education was how teachers assure that all pupils learn. The conclusion
checklist was done addressing to inclusive school environment.

The priority is to support the teachers in meeting the needs of children in special needs. The
essential aim of this article is to emphasize the role of teachers in making inclusive classes for
children. In particular, the present study aims to analyze the importance of the participation of
teachers in the education of children, identify different activities and activities that will highlight the
education of children, and show barriers for children with disabilities during school.
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Parvana Karimova
Inkliiziv tohsilin inkisafinda miisllimlorin bashca rolu
Xiilaso

Ugurlu inkliiziv tohsil tictin olilliyi vo dyronma bacarig1 zaif olan usaqlarin tshsil zamani
miiollimlorin dastoyino ehtiyaci var. Miiollim kollektiv, anlama asasinda xiisusi gaygiya ehtiyaci
olan usaqlarla yiiksok keyfiyyotli, hortorofli dostok vo diggotlo yanasmalidir. Moktob midiri, is
yoldaslari, xtisusi musllimlarin va valideynlarin dastoyi ilo musllimlar talabalorin nailiyyastlorini vo
standartlarin1 miisahido etmokls, inkisaf ticlin hadoflor toyin etmoklo effektiv todrisi 6yronmok vo
dostoklomok {iclin maneolorin aradan qaldirilmasmin effektiv yollarini inkisaf etdirmolidirlor.
Miisllim maktobin kdmayi il xiisusi qaygtya ehtiyact olan usaqglar vo valideynlor arasinda komokgi
rolunu oynayir. Miivafiq ehtiyaclart olan usagin tohsil, sosial vo emosional tolabatini yerino
yetirmak {i¢iin yeni va yenilik¢i yollart goron miisllimdir. On asasi xiisusi ehtiyaclari olan usaqlarin
ehtiyaclarin1 garsilamagq {i¢lin miiallima dostok olmaqdir. Bu moagalonin baslica moagsadi usaqglarin
inkluziv siniflordo tohsil almagina komok edon miiollimlorin rolunu vurgulamaqdir. Xiisusils,
hazirki todqiqat miisllimlorin usaqlarin tohsilino calb olunmaqda olan vacibliyini analiz etmoak,
usaqlarin tohsiline tokan verocok miixtalif faaliyyatlar, tadbirlor miisyyonlagdirmak, tohsil zamani
olil usaglar {i¢iin meydana ¢ixan manealori gostormokdir. Yazdigim moqgalodo miisllimlors verilon
dastayin talabalar {igiin olduqca vacib oldugunu vurgulamisam vo hamginin texnologiyadan istifads
edarok miiallimlarin moktablarls alagalarinin inkisafina komak eds bilacayini geyd etmisom.

Acar sozlar: inkliiziv tohsil, miiallimlar, slil usaqlar, miisllimlorin dostoyi.
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ITapsana Kapumosa
OcHoBHasi poJib NeJaroroB B pa3BUTUH WHKJIKO3UBHOI0 00pa3oBaHus
Pe3rome

JIyisi yCnenHoro MHKJIF03UBHOTO 00pa3oBaHUsl JIeTell OrpaHUYeHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH K
OOyuYeHHUIO0 JOJKHBI OBITh TOJJEpXKaHbl yuuTedsiMu. [lemaroruueckuii mepcoHan JIOJKEH
OKa3bIBaTh KAa4YEeCTBEHHYIO, BCECTOPOHHIOI TMOJJEPKKY W BHHUMaHUE JETsIM C OCOOBIMHU
NOTPEeOHOCTSIMU Ha OCHOBE MoHuMaHus. [Ipu moanepikke AUPEKTOPOB IIKOJ, KOJUIET, YacTHBIX
yuuTeNe W PpOJIUTENel yduTess JOJDKHBI pa3paboTaTh 3PQPEeKTUBHBIE CIOCOOBI OOYYECHHsS H
3¢ (eKTUBHO pearupoBaTh Ha OOyYeHHE M TOJAJepKUBaTh d(hPeKTHBHOE 00yUeHHe, yCTaHABIUBAs
[eMu pa3BUTHS, HAOMOast 3a JOCTHKEHHMSIMH U cTaHAapTamMu ydamuxcs. C MOMOIIBIO IIKOJIBI
YUHUTEIb WIpPaeT pojb MOMOILIM AETSIM M POJIUTENsIM, KOTOpble HYXKIAlTCs B 0coOOM yXoje.
Y4uTennb, KOTOPBIM UIIET HOBbIE M MHHOBAIMOHHBIE CIIOCOOBI yIOBIETBOPEHHsI 00pa30BaTENbHBIX,
COLIMAJIbHBIX M SMOIMOHAJBHBIX MOTpeOHOCTEl pebeHKa ¢ COOTBETCTBYIOIIMMU MOTPEOHOCTSAMHU.
['maBHOE - moanepkarb yuuTenss B YAOBIETBOPEHUM TMOTpeOHOCTEN JeTed ¢  0coOBIMU
notpedbHocTsiMU. OCHOBHasi 1efb 3TOM CTaTbM - TMOAYEPKHYTh pPOJb Y4HUTEJIe B CO3AaHUU
WHKJTIO3MBHBIX ~ KJIAacCOB Jsi  JerTedd. B  uacTHocTH, Tekyllee WccleA0OBaHUE TPU3BAHO
MPOaHATU3UPOBATH BAXXHOCTh y4acTUs yUuTeneil B 00y4eHUn JIeTel, onpeieuTh pa3InyHble BUIbI
JESITeIbHOCTY W BUJBI JCSITEIBHOCTH, KOTOpble OYyAyT CTUMYJIUPOBaTh 0OpazoBaHUe JeTel, U
BBISIBUTH TMPEMSTCTBUS Ui JIeTeH-MHBAIUIOB BO BpeMsi 00yuyeHHs. B 3Toil cTaThe s moguepKHy
BaXHOCTh TMOJJICPKKH YUUTENeH, a TaK)Ke HCIOIb30BAHMs TEXHOJIOTUM, YTOOBI MOMOYbL yUUTeNeh
pa3BUBaTh CBOM OTHOIIEHHUS CO IIKoJaMHU. B JIaHHOW cTaTbe OOCY)KITaeTcs MECTO pOJIUTeNiel B
COBPEMEHHOM WHKIIO3MBHOM O0Opa30BaHUM U aHATU3UPYIOTCS PE3yJIbTaThl COBPEMEHHOTO aHaIn3a
B HallIEl CTpaHe.

KuroueBble cjioBa: MHKIIIO3MBHOE 0Opa3oBaHUE, YUUTENEW, NETH-WHBAIUAbBI, MOJIACpPHKKA
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THE IMPACT OF BORROWED WORDS ON THE ENGLISH LANGUAGE
DURING RENAISSANCE

Summary

Borrowed words are one of means of enrichment of a language. There can be observed
borrowed words almost in every language. In this article, borrowed words and their role in
enriching the English language have been investigated.

Renaissance has great impact on enrichment of lexicology of the English language. By the
development of culture, art, economics and social life plenty of neologisms have been created and
lots of loan words have been borrowed from other European languages. These loan words express
the social, political, scientific life during Renaissance. Among these words, there are borrowings
from French, Spanish, German and other languages.

Shakespeare has played a particularly important role in enriching the English language during
the Renaissance era. In his works a great number of phraseological phrases have been developed
and they have been included in the English lexicon, as well as the vocabulary.

Another source in the enrichment of the phraseology of the English language during this
period was King James Bible, the translation of the holy book. The religious idioms of the Bible
have been massively involved in the lexicon of the English language from this source.

Key words: Renaissance, borrowing, development, phraseologisms, idioms, European languages.

One of the factors contributing to the enrichment of the language during the renewal period
are borrowed words. It should be borne in mind that language is a constant historical process of
development. His education coincides with the formation of tribes and tribes of human associations.
Tribes and nations throughout history have been in contact with each other. Naturally, economic,
cultural, religious and political relations have played an important role in the history of human
society with the help of language, which is the most important means of communication.

The vocabulary of each language often changes, develops and is enriched for various
reasons. Borrowed words are words derived from various sources throughout history. 2/3 of the
English language is borrowed words. In the early 1500s and 1700s, many aspects of modern
English were developed in early English. Some of them were accompanied by the awakening of the
Renaissance and other socio-political, religious and scientific movements.

In English, borrowed words have a special place. Because most of these words are widely
spoken not only in the written language, but also in the national language and are now understood
by everyone. But these words have different meanings, and their methods of formation have not
been properly studied in our language.

In the process of language interactions, different levels of language systems are affected, and
the result of such effects is expressed in language. The main feature of language relations is the fact
that a language uses different language units from another language to its arsenal. The mutual
influence of related and unrelated languages living in this area is manifested in the different
structural levels of each of the languages in contact. The fastest and most vulnerable area of the
language is overflowing with its lexical system. The influence of languages is primarily due to the
fact that the word is pronounced. Therefore, the study of the relationship between different
languages associated with the study of words and word formation.
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The richness of any language is a consequence of adaptation to the requirements of the
times, and this process is interconnected with the historical development of those who speak this
language. The enrichment process of a language affects all components of a language, but its most
distorted vocabulary is its vocabulary. Dictionary development involves the development of a
language at the same time. Many scientists have expressed their opinions about borrowed words.

D.N. Shamilov takes the initiative to find the source for the first time as a criterion for
lexical borrowing. However, this also indicates that by identifying one or more sources of
borrowing, we have not yet found its origin. Partial agreement with this idea is clear.

A. 1. Smirnitsky speaking of the lexicon of borrowing, highlight the elements of the
process of their acquisition. According to these scholars, lexical borrowing is perceived as a
formless lexical form in one form or another, and not in full grammatical forms as the primary
elements of the influence of another language. The effects with which they were exposed in the
language of objects must be based on their new form of grammar. (1, p.235)

According to Kh.A.Hasanov, the use of borrowed words is delayed by three factors:1)
expression of an element or event that has a name or does not have a borrowed language;2) how
much the language conforms to grammatical, phonetic and spelling norms;3) what is the common
language of the vocabulary of this word.

Writing words in another language in one language should be in the early stages of
learning a language. Because the structure of the primitive-communal and, perhaps, even earlier
language relations was affected. However, the first fundamental scientific ideas concerning the
acquisition of literature, manifest themselves in the work of L. Bloomfield. It is not by chance that
the researchers of this study mainly refer to L. Bloomfield, which links the interpretation of the
scientific point of view in the industry.

In L. Bloomfield there are the following types of purchases.

1) borrowed words with a cultural concept
2) domestic borrowing, which is due to contact with the land or political aftiliation
3) intersecting from dialect to eternal words dialect borrowing. (2, p.38)

Native speakers can be associated with different nations at different stages. Sometimes
these relationships expand, and sometimes they become narrower for a variety of reasons. For
example, Anglo-French, Anglo-Latin, Anglo-Scandinavian language relations were never the same.
As a result, Latin, Scandinavian, Celtic and other French borrowings were used more than once in
the history of the lexical background of the English language.

From the earliest time, when we talk about every aspect of public life, there were specific
words that have more jobs than others. The extent to which specific words are used to denote
context is related to the social activities of individual groups. Thus, the names of the tools used in
any field of activity were not affected by the names of the tools used in this action, and this was
reflected in all languages. After writing, the lexical-semantic vocabulary groups specific to each
area of activity, specific to certain boundaries, were formulated and reflected in the texts. Some of
the words that are included in the language dictionary are reinforced in the language and become
the true language of this language. There are, however, some words that come out of the vocabulary
of a language, therefore some words are a neologism in this language, some of them are archaic and
become passive language.

Borrowed words are the result of cultural relations between the two communities.
Sometimes borrowed words go into a two-way language, which means that when two languages are
in contact, each new language has new words. Sometimes this attitude is one-sided, that is. If the
language is more prestigious, stronger and richer, or rather, the state representing this language,
then these borrowed words are spoken in another language, but this is not so.

The reasons for changes in the language should be taken from a linguistic or extraverting
point of view on the history of the people and in general on the development of mankind. These two
concepts (linguistic and extralinguistic) always come into contact with each other .
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Primary element

1. Indian-European element
2. German element
3.  English element

Borrowed element
1. Celtic ( V— VI century)
2. Latin language
I group — I century
II group — VII century
IIT group - Renaissance period
3. Scandinavia VIII — XI century (Scandinavian words)
4.  French (Borrowing norman XI — XIII century )
(Paris borrowing - Renaissance period)

5. Greek (Renaissance period)

6. Italian (Renaissance period and after the Renaissance )
7. Spanish (Renaissance period and after the Renaissance)
8. German

9. Hindi

1

0. Russian and other borrowed words

The aforementioned borrowed words were translated into English at different times, with
different historical stages. Each period covers historical, social, economic and cultural relations.
According to the general law on the irregular development of language elements, the more
important elements of the language are affected. Such elements in the language are words that are
part of the language, and the grammar of the language is resistant to external influences. The
influence of a language on historical causes - wars, occupation of the area, travel, trade, etc., all
these events accelerate communication in communication, that is, the intensity of perception of
borrowed words varies at different times. Depending on the specific historical circumstances, the
number of borrowed words increases or decreases. The influence of one language on another
depends on the language factor. Proximity or distance from interactive languages plays an important
role in this matter. The effects of close and related languages to each other are always stronger and
more intense. However, in the historical development of language interdependence between related
languages does not dominate at all. As a result, in the foreground is the relationship between various
systematic or non-native languages. English is also associated with different languages. This
relationship influenced the English language and tracked it.

Over the years, English has grown and changed. After the invasion of Norman, English
was practically spoken language for a long time. During this period, English became a new
standard, and over time this language was 1200 words forever and was adopted as an average
English. Middle English originally came from influential English, and then from oral language. In
the early 1500s and 1700s, many aspects of modern English were developed in early English. Some
of them were the result of major language changes, some of which were accompanied by the
awakening of the Renaissance period and other social, political, religious and scientific movements.

The percentage of borrowed words in English is much higher than in many languages.
Unlike other languages, English became more visible, which was a consequence of the rapid
expansion of foreign invaders in the British Isles, and then through the expansion of trade relations
and colonization by the British. The role of a word cannot be determined by its acquisition or not.
However, all words, binders, envelopes of time and place, all main verbs, all auxiliary and modal
verbs, pronouns, adjectives, adjectives, all other numbers than millions and billions, most of them
are called true English words, native English words. ( 3, p.325)

The famous Russian lexicographer of the XIX century A. Potebnya showed that this is not
the language of receipts, but what was added and what was received. But this idea of the scientist
did not like anyone and did not find the answer.
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In the Renaissance, the English translations of Norman and Anglo-Saxon were
combined into one language. No English loan words are available in any European language.
According to the data, only 15% of words are genuine ancient English words, and the rest are
borrowed. During the Renaissance, there were two groups of changes in English:

1) The first change was the phonological change. There were more internal changes than
external influences. There are a number of changes in the consonant sound system: night, light,
though.

The biggest phonetic changes were in the vowel sound system. Seven long vowels changed
their form, which was called a large change in vowels. During this period, some of the sounds went
to another form, and some were completely lost. Some divers were obtained in French, and existing
divers lost their shape and fell. For example, French [oi] and [ui] substitutions differed from
English [ui], joy, paint .

Some pure vowels have lost their value. For example, in many parts of the country [a] a
vowel was pronounced over the back of the tongue.

One of the most interesting changes occurred in sound [h]. This sound in ancient times was
such hring-ring, hnecca — neck , In the Renaissance, this sound fell ham —am , his — is.

[v] and [f] sounds changed : feel vs veal. The influence of French also contradicted [z] and
[s] sounds, zeal vs seal. Ng's voice helped distinguish words from the end of words. In ancient
English, this sound was processed after the sound [g] . For example, king — kyning.

In addition, the pronunciation of words depended on the dialect. For example, the letter
[y] was not labial in the north, but labial was in the south. In addition, we find it in the
pronunciation  [x] , pronounced gh in the west, and ch in the south.

2)The second change took place in the composition of European culture. Interest in science
during the revival occurred during the borrowing of words from the ancient Greek and Latin
languages. During this period, Latin words were easily translated into English, since these words
were similar to the words of the previous French language.

Some borrowed Latin words are in a range of international words, since it is found in some
or all of the phonetic volumes, grammatical structures and meanings in many languages, the main
part of the international language is of Latin origin. In modern science, Latin words have a certain
weight. For example, obliqation, constitution, alibi, microscope, modern, laboratory, proqramm,
system, socialism, communism, slimatk, raqius, tradition. Learning borrowed English words,
including their ability to reveal their various meanings, can help translate from foreign languages
into their native language.

A lot of words go from French to English. Some of them were difficult in word formation.
However, the French language greatly influenced the syntax of the English language. French
borrowing was later used in English.For example, acceptable — difference , excellence .

There are also a few Latin words that have been translated into English via French. It is
known that in the late XIII and early XV centuries in England, the capitalist method of production
began to develop, which was also chosen by the growth of English at the level of the national
language in the country. In the Renaissance, a new English language was formed, and the scientific
and artistic works of that period were written only in English. Nevertheless, the Renaissance draws
attention to a positive attitude towards ancient cultures, therefore, new English words and Greek
words begin to develop. The third line of Latin borrowings in English is associated with this period.
However, these borrowings are now transmitted in written language, rather than verbally.
Philosophy in English, legal terminology of law was also formed on the basis of such statements.
Words written in written language have more terminological characteristics, abstract concepts are
reported. For example, basis, area, crisis , idea ,radio , stimulus. At the same time, verbs and
adjectives in English were also recorded: operate, cultivate, educate, admit, permit , affect, senior ,
junior , minor, interior , exterior and so on.

The process of borrowed words is a complex process. There are communities where they
are bilingual and at this stage they have already become acquainted with the second language,
because they often pronounce this word as a second language, speaking their native language code -
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switching. For example, the French word garage, pronounced in English, was spoken in French,
because for some time French was the main spoken language in English.

Because of Renesan’s classical Greek and Latin heritage, the influence of these languages
on English was excellent. New words were translated into English from these languages, which
affected the enrichment of the language.
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B.Ziba
Renesans dovriinds alinma sozlarin ingilis dilina tasiri

Xiilasa

Alinma sozlor hor-hansi bir dilin zonginlogsmasindo ¢ox bdoylik rol oynayan vasitolordon
biridir. Hor dildo almma s6zlora rast golmok miimkiindiir. Bu maqalods intibah dévriindo ingilis
dilina daxil olmus vo onun zonginlogmosinda boyiik rol oynamis alinma soézlor arasdirilib.

Renesans ingilis dilinin leksikasinin zonginlogmasinds boyiik rol oynamisdir. Modaniyyat,
incasonat, iqtisadiyyat vo ictimai hoyatin inkisafi noticosinds ingilis dilinds xeyli sayda
neologizmlar yaranmis va digor Avropa dillorindon ¢ox sayda sozlor alinmgdir. Bu alinma sozlor
renesans dovriiniin ictimai, siyasi, elmi hoyatini1 oks etdirir. Onlar arasinda fransiz, ispan,alman vo
digor dilloro moxsus sozlor vardir.

Renesans dovriindo ingilis dilinin zonginlogsmasinda Sekspirin  xtisusilo bdyilik rolu
olmugdur. Onun asarlorinds xeyli sayda frazeologizmlor islonmis vo onlar ingilis dilinin leksikasina,
hom das liigat torkibina daxil olmusdur.

Bu dovrds ingilis dilinin frazeologiyasimin zonginlogmasinda digar bir monbs King James
Bible adli miiallifin bibliyadan ingilis dilina torctimasi olmusdur. Bibliyadak: dini idiomlar bu
monbadon ingilis dilinin leksikasina kiitlovi sokilds daxil olmusdur.

Acar sozlar: Renesans, alinma soz, inkisaf, frazeologizmlor, idiomlar, Avropa dillori.

b.3uba
BavsiHue 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B aHIJIMICKUI B nepuoa Peneccanc
Pe3rome

3aMMCTBOBaHUS SIBJISIIOTCA OJHUM U3 CPEJCTB, KOTOpbIE HWIparoT OONbLIyI0 pojb B
O6OF3HI€HI/H/I Kakoro-anbo s3pika. B KaXXJ10M S3bIKE€ MOKHO 3aMCTHUTHh 3aMMCTBOBAHHBLIE CJIOBA. B
ITOW CTaThe MCCIEIYIOTCS CIIOBa, KOTOpPbIE BOILIM B AHIJIMHACKHUHA S3BIK B TMEPUOJE PEHEcCaHC
KOTOpBIE ChIrpalid OOJIBILYIO POJb B 0OOTrallleHre S3bIKa.

B pesynbraTe pa3BUTHS KYJIbTYphl, HCKYCCTBA, SKOHOMHUKH U COLMATBHON KU3HH B MEPUOT
Peneccanca nmosiBUIIOCh OONBIIOE KOJTUYECTBO HEOJIOTU3MOB U MHOXKECTBO CIIOB, MEPEIISANINX U3
apyrux  EBponeickux s3bIKOB. DTH 3aMMCTBOBAaHHUSI OTPAXKAIOT COLUHUAIIBHYIO, MOJUTHYECKYIO,
HAYYHYIO JKM3Hb BO BpeMeHa PeHeccaHca. V3 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB CIIEIyeT OTMETUTH OTPOMHOE
KOJIMUECTBO (PpaHIly3CKUX, UCTTAHCKHUX, HEMEIIKUX M JPYTHX CJIOB M BHIPOKEHUH.
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[llekcnup chirpal 0COOEHHO Ba)KHYIO POJIb B OOOTAIIEHUH AHTJIMMCKOTO SI3bIKa B TIEPHO/T
Peneccanca. B ero pa6orax 6b110 pazpadboTaHo MHOTO (h)pa3eo0a0ru3MOB, KOTOPbI€ ObLIM BKJIFOUEHbI
B JIEKCMKOH aHTJUHCKOTO SI3bIKa, @ TAKXKE B CJIOBAPh.

JpyruM ucTOYHUKOM oOoraieHus: (Gpazeosorni aHTIUHCKOTo s3bIKa B 3TOT TEPUO ObLI
anrnmiickuii neperon bubnun Kopons SkoBa u3 bubmun. Penurnosnsie nanomel bubnuu Obuin
IIMPOKO BOBJICYEHBI B JIEKCUKY aHTJIMMCKOTO SI3bIKA U3 3TOr0 UCTOYHMKA.

KuroueBsble cioBa: PeHeccaHc, 3aMMCTBOBaHUE, pa3BUTHE, (DPa3e€0IOTU3Mbl, UIUOMBI.
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FOLKLOR MOTNLORINDO 9DOBI DILIN SIVO TRANSKRIPSIYASI
( KOMOKCI NITQ HISSOLORI UZRO)

Xiilasa

Folklor ornaklarinin spesifik dil xiisusiyyatlorinin dyranilmesinds adi yazi sistemlorindon
olava sivo transkripsiyasinin da arasdirilmasmin miithiim shomiyyati vardir. Folklor matnlarinds
islonan komokei nitq hissolorinin siva transkripsiyast ilo oksi ahang, lislubi alamat vo keyfiyyatlorls,
dilin genis dialektal ehtiyat vo imkanlari, orfoepik normalarin giic, qlivvat vo qlidrot doroacasi ilo
bilavasits baglhdir.

Bu moqalads apardigimiz arasdirma da gostarir ki, folklor matnlorindo daha ¢cox kdmakei nitq
hissalarinin sive transkripsiyasindan moharatlo istifade edilmisdir ki, bunlar da miioyyon komokei
nitq hissalarinin incaliyi ilo esidilmasing, duyulmasina vo qavranilmasina sorait yaratmisdir.

Folklor matnlorinds magsad va vazifodon asili olaraq transkripsiyasinin fonetik transkripsiya
ndviing daha cox iistiinliik verilmigdir ki, bu da tohlilo calb edilon materiallarda miisyyan komokg¢i
nitq hissolorinin toloffliziiniin inandiric1 elmi-linqvistik tohlilini vermayas imkan yaradir.

Acar sozlor: matn, folklor, siva, transkripsiya, toloffiiz.

Minilliklorin sinagindan ¢ixmis miixtalif janrlarda olan folklor drnaklarinin dilinds intensiv
sokildo islonon komokei nitq hissalorinin sivo transkripsiyasinin hortorofli bir sokildo todqiq
etmoyin, dorindon dyronmayin xiisusi shomiyyati vardir. ,,... Diinya elminds dil hadisalorinin elmi
todqiqi ticlin xiisusi yazi formasina miiraciot edilmisdir ki, bu da dil¢ilikdo transkripsiya adlanir.
Transkripsiya termini (transeriptio) latin sozii olub, menasi ,lziinii kog¢lirma” demokdir.
Transkripsiya miioyyon zoruri elmi vo praktik toloblor osasinda yaranib formalasmisdir. Miiasir
dilgilikdo transkripsiyadan genis istifado edilmasi noticosindo bir nec¢o transkripsiya formasi
meydana c¢ixmisdir. Masalon, morfofonematik transkripsiya, sozfonematik transkripsiya, mohdud
transkripsiya, genis transkripsiya va s.

Transkripsiyadan xiisusi elmi moagsad vo toloblor tigiin istifado olunur. Bu vasitodon istifado
etmoyin baglica elmi mogsodi rongarong ahongo, olamot vo keyfiyyotlora, genis ehtiyat vo
imkanlara, qiivvot vo quidroto malik olan sosli dilin biitlin daxili alomini, varligmm askara
cixarmaqdan ibaratdir. Todqiqatlar, elmi naticalar siibut edir ki, fonetik transkripsiyadan moharatla
istifado olunmasi har bir dilin incaliyi ilo esidilmasing, duyulmasina vo qavranilmasina komok edir.
Transkripsiya vasitosilo 6yronilon obyektlor bunlardir: adobi dil, dialektlor, sivalor vo forqli nitq.
Digor saholarls yanasi, fordi nitqin sociyyavi cohatlorinin agilmasinda transkripsiya xiisusi rol kosb
edir. Dialekt vo sivolor transkripsiya ilo elmi- todqiqata calb edildikdo aparilmis hom bir geyd bu
sahodo ilk va orijinal yazi1 hesab olunur, nohayat, homin qeydlor golocokds elmi monba vo magsado
cevrilir.” (1,504-505) Transkripsiyanin komayi ilo dilin, o ciimlodon folklor matnlorinds oksini
tapan komokg¢i nitq hissalorinin orfoepiya vo orfoqrafiya qaydalariin yaxin vo forqli cohoatlorinin,
bunlarin sabablorini elmi sokildo aydinlagdirmaq miimkiindiir. Eyni zamanda transkripsiyanin
komoyi ila folklor matnlorinds islonon komokgi nitq hissalorinin asasl vo inandirict elmi- linqvistik
tohlilini do vermak olar. Azarbaycan asiq va el sairlorinin yaradiciligini dil va tislub xtisusiyyatlorini
hortorafli bir sokildo arasdiran M. Hiiseynova da dogru olaraq yazir ki, ...folklor dili va {islubu {i¢iin
odobi dilin transkripsiyast hom normal vo hom do tobii hadisadir, onun spesifik cohatlori ilo
bilavasito baghdir. Bu cohatlor, heg¢ siibhasiz, folklor dili vo iislubunun 6z daxili mahiyyati ilo
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nizamlanir. Ciinki folklor niimunalori miixtalif tarixi dévrlorin adobi niimunalori kimi agizdan-agiza
kegorok dilimizin danisiq qaydalaria uygunlasdirilaraq ¢agdas zomanomiza c¢atdigindan va sifahi
yolla yaziya alindigindan moéveud ornoklorin dilinds odabi toloffiiztin transkripsiyasi, yoni bu
asarlorin timumi ligat fondunu togkil edon s6zlorin adabi taloffiiz soraitine uygun sokildo yazilmasi
tobiidir.Aragdirmalar gostorir ki, sabitlogsmis, tokmil soklo duigmiis orfoqrafik normadan
konaragixma meyllori ¢ox vaxt poetexnik zorurot iiziindon bas verir. Orfoepik normalara
uygunlasdirilaraq yazilmig bozi s6zlor Azorbaycan asiq va el sairlorinin dilino vo {islubuna xtisusi
calarliq gostarir, onlarin daha ahangdar, ritmik soslonmasini tomin edir, bir {islubi moziyyat kimi,
canli linsiyyat dilinin koloritini badii matna hopdurur va poetik informasiyaya tokid xarakteri verir,
xtisusi ekspressivlik vasitasino ¢evrilir. Bodii materiallarda odobi toloffiiziin transkripsiyasini
miisahido olunan s6zlorin oksariyyati canli danisiq dilinin deyim torzino sdykenir vo bunlar hom
miixtolif janrlardaki seirlorin, hom do ki, dastan pargalarinin dilindoki islubi- semantik nizami,
tarazilig1 korlamir, oksino daha rovan, daha tosirli soslonir. (2,43-44) Elo mohz buna goéro do
poetikliyin ekspressivliyini giiclondirmoys xidmot edon komokgi nitq hissolorinin sivo
transkripsiyasini tohlil va arasdirmaya calb etmoyi mogsodomiivafiq hesab edirik.

Folklor matnlorindo komokgi nitq hissalorinin odobi toloffiiziin sive transkripsiyasi ilo
verilmasi har seydon ovval ifads edilon badii fikirlorin poetikliyi ilo baglidir. Miisahidslorimiz
gostorir ki, doqiq se¢imi ilo fikrin badii ifadesindo miioyyon fonetik doyismoloro moruz qalmis
komokei nitq hissolori do {islubi toloblori dyranir. Mas: Seytana tabe olub, ongu molla gec qocalar.
(3,137); Bir giil basloyirdim yardan &tori (3,137); Homi acsan, homi sagsan, Homi do kokson
malades (3,234); Hom i¢ib, homi do doldurdu tasin, Atlarin suyuma saldi da getdi (4,122); Oyer
sizdon sual edon olarsa, Qtirbatda bir xasto gordiim deyorsiz (4,130) vo s.

Gortundiiytt kimi, bu folklor matnlarinds ,, ...sive transkripsiyast oksoran fopik ritmin
formalasmasi istigamotindo foal movqeds kegir, sos semantikliyi ritm semantikliyino ke¢moklo
soziin estetik tosir dairasini genislondirir.” (5,181) Komakei nitq hissolorinin foal bir sokildo
islonmasi matnlorin ekspressiya manbayini zonginlagdirir. Folklor matnlori komak¢i nitq hissalari
vasitosilo sivo transkripsiyasindan ,, ... konkret poetik cizgilor monimsayir, motnin badii
toxumasinin ahongdar naxislar1 kimi dil elementlorinin kompozisiya birliyini yaradir. (5,181).
Yuxarida verdiyimiz folklor matnlorindo asiq vo ya dastangi s6z segcmo fohmi ilo ,,¢u” (li¢lin,¢iin),
,,otari” (6trii) qosmalarinin, ,,homi” (hom) , ,,oyar” (agor) baglayicilarinin sive transkripsiyasindan
istifado edorak onlar1 folklor matnlorinin estetik ruhuna istiqgamatlondirmisdir.

Folklor matnlarinin bazilorindo homcins tizvlori vo boliisdiirmo olagoali tabesiz miirokkob
cimlonin torkib hissalorini slagalondirmoys xidmot gostoron gah,gah da baglayicisinin sive
transkripsiyasina da tstiinliik vermisdir. Mas: Gah sah, goda, gahi dana, gah nadan, Gah hor
mohlasindo zindan aylosmis (4,106); Gahdan ¢iskin tokor, gah duman eylor, Gah golib gedoni
pesiman eylor, Gahdan geyzo golor, nahaq qan eylor, Dinlomoz harami,halali daglar (3,47) vo s.

Bu ntimunalords iglonon ,,gahi” , ,,gahdan” baglayicisi ilk baxisda bels tosovviir yaradir ki, bu
sozlar ismin tasirlik va ¢ixisliq hallarinin morfoloji slamatlorini gobul etmisdir. Oslinds iss bu, bels
deyil, komokei nitq hissalori, o ciimlodon baglayicilar hallanma xiisusiyyatino gotiyyon malik
deyillar. Folklor matnlarini bazilorinds bu tip siva transkripsiyast hom homecins tizvlori, hom tabesiz
miirakkab ciimlonin torkib hissalarini alagalondirma xiisusiyyatine malik olan ,,hom” baglayicisinda
da miisahido olunur. Mas: Hom ©Olison, hom Valison, hom soxison, hom soxa, homi dildo zikrim
sonson, hami ozbardon, aga! (6,168) va s.

Folklor 6rnoklorinin boazilorinds moatnin komponentlorini  olagoalondirmoys xidmaot gostoran
amma baglayicisi dastangmin nitqine uygun olaraq ,, amd” soklindo isladilir ki, bu da odobi
toloffiizlin sivo transkripsiyasindan basqa bir sey deyildir. Siibhasiz ki, bu eyni zamanda sifahi nitq
iclin saciyyovi bir haldir. Mas: S6z tamama yetisdi, ama Olosgor saz1 olinnon yera qoymadi
(6,275); ©Oma no Zohra, no do Pasa bu dofo bir xobor gotirmomisdi (6,276); Almommad Kalvay1
Qurbannan qohum olmaga cannan-bagnan iraziydi, ama elo hesab elodi ki, uydurma sézdii (6,272);
Onnar sonin qolunnan tutar, ama Olosgorsiz monim amrim he¢ asmaz (6,273); Oma elo bil ki,
basina bir qazan qaynar su tokmiusdiilor (6,273); Bildi ki, Kalvay1r Qurban na deyir, ama 6ziinii o
yera qoymadi (6,273) va s.
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Maraqli cohat budur ki, asason, tabesiz miirokkob climlolords islonib iki fikrin vo ya iki
tosovviiriin biri digorina garsi qoyulmasini bildiron amma baglayicisinin dialektlorimizdo amba sokli
do genis yayilmigdir. XIV-XVII osrlorin seir dilindo do bu baglayicinin omma variantt iglok
olmusdur. Moas: Har kisido bir ciibbovii dostar olur, oamma. Bin basids bir layiqi-dostar bulunmaz.
Domi isa 6lii dirildir omma (kosmi) va s.

Monaca qiivvatlondirici adatlar néviine aid olan vo aid oldugu soziin, ifadonin, birlosmo vo
ctimlonin monasini giiclondiron, horakoatin, slamatin tosirini artiran daha adatinin ,,tay” , ,,day”, ,.,ta”
versiyasi da folklor motnlorinds intensiv sokildo miisahido edilir. Mas: Ancaq mon tay sonnon
ayrilib tok asiqliq elomok istoyirom (4.359); Tay bir do bu yerlora golmoyoacoyom (4.341); Soz
qurtaran kimi, Sofi ayaga qalxdi, dizlorino tagot goldi, Koromgil day he¢ bilmadilor ki, qardi,
borandi, ya nadi. (4. 140); Biz ki, ta kegmisik can ilo sordan, Indi namus ilo ar bizo neylor?! (4.150)
Vo s.

Folklor moatnlorindo daha ¢ox fonetik transkripsiyadan daha ¢ox istifado edilmisdir ki, bu da
komokgi nitq hissalorinin toloffiiziinii, orfoepik cohatlorinin miimkiin qador doqiq sokildo oks etdirir.
Bu baximdan ,,ogor” komokei nitq vahidinin ,,y-g” samit avozlonmasi ilo verilmasi intensiv sokildo
miisahido olunur. Mas: Oyar razi olsan, Olosgor homisolik bizim dydo galar (6,273); Kalvayi
Qurban onnan els sorusdu ki, ayor desoydi ki, ti¢ giin ¢6rok yemo, yemozdi (6,273); Oyar o olmasa,
bizim mal-heyvan dolanmaz (6,273); ©yar monim do varim, halim olsaydi, basima bu is golmozdi
(6,276) vo s.

Folklor motnlorindo ils, -la, -lo birgolik  bildiron qosmasinin odobi dilin siva
transkripsiyasina uygun sokildo verilmosi hallari da xtisusi maraq dogurur. Azorbaycan dilinin
morfologiyasina vo dialektologiyasina hasr olunmus dorsliklords vo dors vasaitlorinds gostorilir ki,
ilo qosmasi samitlo biton s6zlora qosularkon -nan, -nan, saitlo biton sézlors qosuldugda iso -ynan, -
ynon soklinds taloffiiz olunur. (7,136). Folklor 6rnoklorinin dilinds bu xiisusiyyst daha g¢ox
miisahido olunur. Mas: Can qurban eyloson, layiqdi, layiq, Bir yar ki, motlobi tez ganan ola.
Isarotnon, qas- goziinon anniya, Nainki demoknon s6z qanan ola.(6,283); Olosgor Asiq Alinin
caldig1 havaynan s6z oxumaga basladi (6,282); Asiq Ali ©lasgari gotliriib 6ziiynon barabar apardi
(6,285); Galir ciirali sazinan, I¢allor sive nazinan, Qirx dons inca qizinan, Mustuluq ver, yarim goldi
(4,451) vos.

Azarbaycan adabi dilinds islonmayan sonluglar igarisinds -nan, -non sokilgisindon bahs edon
M. Siraliyev bunlar1 Azerbaycan dili dialektlorinde adobi dilds -la, -lo, - nin dasidig1 qrammatik
funksiyan1 yerino yetirdiyini qeyd edir. (8,68). L. S. Levistskaya —nan, -non sokil¢isinin
tiirkmaon,tatar, 6zbak, uygur, xakas, Azorbaycan dillorindoki mongayindon bohs edorok gostorir ki,
bu sakil¢i Azarbaycan dilinin dialektlori ticlin uygun sayilmir. (9,23). M. Hiiseynovanin nazarinca,
burada mohz qadim s6zdiizaldici sokilgi —la, -1o prototip kimi ¢ixis edir ki, goriiniir, -nan, -nan, -la, -
lo, -nin assimliyasiya naticosindo téronmis fonetik variantidir vo demali, bu sdylonilon fikirlori
yekunlasdiraraq belo noticoys golmok olar ki, folklor motnlorinde isladilon —nan, -non sokilgili
sozlor odabi dilin transkripsiyasidir. Onlar1 badii nitqdeki ahong vo intonasiyanin notlari, asaslari
kimi qiymotlondirmok daha dogru olardi.(2,50). Odabi toloffiiziin sive transkripsiyasindan
moharatlo istifads edilonds folklor matnlari saflig, tobiilik tasiri bagislayir, oxucuda badii matlabin
maksimum saviyyads qavranma vardisini asanlagdirir. Folklor matnlorinds ehtimali modalligin osas
ifado vasitolorindon olan vo hadisoyo miinasibotin giimanli oldugunu bildiron ,,yaqin” komokei
sOziiniin sifahi nitq formasina, yani ,,yaqin” soklinda verilmasi s6z sonatkarmin savadsizligindan vo
ya geyri-pesokarligindan irali golmir, oksino onun xalq diling, orfoepik normalara yaxindan balod
olmasinin naticasidir. Mas: Esidin moclisds arif olannar, Sorrafim, govhorim, xanim gedibdi. Ah
¢okibon yar yoluna baxmaqdan, Yaqin bilin, yar1 canim gedibdi. (6,275); Yaqin elo buna goro do
sohardon bogazini yirtirdi. (4,105) vo s. Folklor matnlorindo intensiv sokildo iglonon ,,bas™ sabit
adatinin ,,ba” soklinds istifadasi s6ziin sonundaki ,,s” samitinin diistimii naticasindo bas vermisdir ki,
bu da adabi dilin sive transkripsiyasinin fonetik ndviins aiddir. Mas: Basina dondilylim yaradan tari,
Yaratdin ortada no go6zal yari, Dedim ba Oslidi, geyinib sar1, Demoadim giil ola, aldada moni
(4,119); Mahmud, bs bayaqdan azarlamisdin ki, qalib kef ¢okoson.(4.. 318). Odabi dilimizds ,, bas”
soklinds islonan bu adatin Naxgivan dialektinds ,,ba” soklina do rast golirik. Yuxaridaki niimunado
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adoabi dilin siva transkripsiyasin a uygun bir sokilds islodilmis ,,bo” adati sual ¢alar1 yaratmis vo
aid oldugu Osli soziiniin monasini qiivvatlondirmisdir. Maraqli cohat budur ki, XI osrdo ,,bd”
odatin ,,la” formasindan ctimlonin mozmununu qiivvatlondirmoak, hokmii goatilogdirmok, ciimloyo
nida intonasiyasi vermok mogsadilo istifado olunmusdur. Mahmud Kasgarinin ,,Divani-liigati it-
tiirk™ asarinds oksini tapan bazi kdmoakei nitq hissalorinin funksiyasindan bohs edon Ramiz Osgor
yazir ki, la nitq gercoklosmasini va bitmasini gostoran bir adat olub biitiin fellorin sonuna artirilir: ol
bard1 la= o getdi do ba; ol goldi la = o0 goldi do ba ( onun golmasi, getmasi gergoklosdi). Mahmud
Kasgarinin geydino gora, bu s6z isin avvalini bilmadiyi {i¢iin dinloyon adamda yarananm siibhani
tam rof etmok mogsadilo soylonir. Tiirklor, yoni geyri- oguzlar bu sozii islotmomiglor. (10,386).
Boasim Atalayin yazdigina gora, bu s6z Qoarbi vo Orta Anadoluda bu giin do islonir, golmasi siibhali
olan, ancaq golon adam barados ,,goldi 197 , oxumas: siibhali olan, ancaq oxuyan adam {i¢iin ,, okudu
19” deyilir.(10,386). Dilimizdoki sual adatlarinin yaradilmasinda oan foal mévgelords -mi1, -mi, -
mu, -mi odat1 durur, digar qrup sual adatlar ilo miigayisodo bunlar miistoqil sual yaradir. Digor sual
odatlar1 kimi -mi1, -mi, -mu, -mii do folklor matnlorinds etiraz, naraziliq, xatirlatma, nasihat, toacciib,
mozommat, Xahis, yalvarig ¢alarlarina malik olur. Maraqli cohat budur ki, bu odatlarin folklor
moatnlorindo ahangdarliq toloblorino uygun olaraq sonunda islonon saitlorin diistimii hadisosi bas
verir ki, bu da heg siibhasiz ki, seirin vozn va qafiya sistemi ilo slagadardir. Mas: Qars1 duran qarli
daglar, Daglar bizim daglarmola, Ag bir¢okli qoca anam, Ogul deyib, aglarmola... Mokkadon golon
hacilar, Urayimdo var acilar, Evimizdoki ciit bacilar, Qardas deyib, aglarmola .... Folok, nadi monim
xatam, No molumat, no do sadam, Ag saqqalli qoca atam, Korom deyib aglarmola (4,127) va s.
Folklor matnlorinds tez-tez tosadiif edilon baglayicilardan biri do ta, taki, ta ki dir ki, bunlarin da
tainki sivo versiyasi az-az hallarda tohlilo calb etdiyimiz folklor 6rnoklarinin dilinds islonmokdadir.
Mos: Tainki usaq yeddi yasa ¢atdi, bir kamil molla tapib usagi tapsirdilar ona ( 4. 205); Qurbani
giina bir manzil gedib tainki galib Bardos sohorins yetisdi.(4.s.214) va's. Folklor matnlorindo  ko-
moakei nitq hissalorindon ibarat olan bozi sézlor mitkkommal movgeds va poetikliyin talobloring uy-
gunlasdirilmig bir sokilds tozahiir edir. Malumdur ki, dilimizds ,,tok” s6zli geyri-sabit qosmalar
grupuna aiddir. Q. Kazimov yazir ki, bunlara (yoni tok, dogru, bari, alavo, avval, sonra, gabaq,
basga, geyri, torafirali, godar, geri, alavo vo s. sozlor- R.0O.) kegici qosmalar da deyilir. Bunlar
matndon asili olaraq ham asas nitq hissasi, hom do qosma kimi islonir. Odur ki, ayriligda onlarin
hansi nitq hissosi oldugunu miioyyonlosdirmak ¢atindir. Onlarin asas nitq hissasi vo ya qosma
oldugunu yalniz matno asason miioyyanlogdirmok miimkiindiir. Bunlar asas nitq hissalorine daxil
olan bir sira sozlorin todricon qogsmalasmasi soklindos inkisaf yolu kecdiyindon vo bu formalagsma
prosesi tam basa ¢atmadigindan bu sozlor kegici, qeyri-sabit xarakter dasiyir, mana va vozifasinden
asil1 olaraqg hom qosma, hom da isim, sifot, zorf vo s. kimi ¢ixis edir. (10,394).

Asagida veracoyimiz poetik motnds miixtolif sozlora qosularaq islonmis ,,cok™ hissaciyi
adabi dilimizds islonan ,,tok” qosmasinin sive transkripsiyadir ki, qafiyoa movqeyindo islonarak
ifado nizamindaki  miitohorrikliyi motnin daxili hararatine hopdurmus, seirin poetikliyini,
ahongdarligin1 giiclondirmisdir: Kotan kdynok geyib, giildon tazocok, Biilbiil sinom eylor giilo
yazacak. O da sizin kimi boyaz, nazicok, Eyni monim xan 9slima bonzarsiz (4,136).

Bozi folklor matnlarinds zaman va mokan hiidudu bildiran, zaman vo masafonin son haddini
gostormaya xidmot edon ,,dok” qosmasinin adobi dilin sive transkripsiyasina uygun olaraq ,,tok”
( ,,d-t” samit ovozlonmosi) soklindo islonmasi hallar1 da miisahido olunur ki, bu da siibhasiz ki,
folklor ornayinin poetik toloblori ilo baglidir. Mas: Gecalor siibhotok yar-yar deyason, Dikalib
bagrimi yar-yar deyason. Soni do monim tok yar-yar deyason, Diisoson foloyin ay incisino (4,447)
vas. Cox godim dovrlordon dilimizdo togokkiil tapmis, yalniz qosma kimi sabitlogmis vo basqa
heg¢ bir vozifo dasimayan ,,ciit-liglin” qosmasinin ,,¢in” sivo variant1 da folklor 6rnoklorinin dilinds
intensiv sokildo miisahido olunmaqdadir. Mas: Oranlor qoydugu yollar1 agdim, Dolduruban esqin
badasin i¢cdim. Bir belo sevdagin sarimnan ke¢dim, Lal, gévhar olsun dasi diinyanin! (4,87); Dardli
Korom bu esq ilo bitmisdi, Sevdagin can basindan kegmisdi. Osli, kesis Xoy tistiine kogmiisdii, Yol
vermayin, bast dumanli daglar! (4,82) vo's. Molumdur ki, leksik monaya malik olmayan ,,is9”
komoakei sozii sort calarr bildirir. Oziindon ovvalki sézo saort calar1 olava edon, kinayo, etiraz,
miinasiblik, garsilasdirma kimi calarlar yaradan, adlarla vo feilin zaman, sokil alamatlorindon sonra
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islonan ,,is9” adat1 vo onun sokilgilogsmis formasi (-sa, -s9) folklor matnlorindo  intensiv iglondiyi
halda, onun odobi dilin siva transkripsiyasi az-az hallarda miisahido olunur. Mas: Gal monimlo son
do girmo meydana, Monom deyon, monim kimi sort olur, Ustad ison, gol incitmo kondini, Bu
meydandan qurtaranlar mord olur. (4,195); Asiq ison gol bu meydana gir goriim.(4,111) vo s.
Goriindiiyli kimi, bu ntimunslords dastan¢inin monsub oldugu dialekt vo sivoyo uygun olaraq sort
bildiron ,,iso” adat1 qapali sokilds islonarak (,,n” samiti artirilaraq) ifado edilon fikirdo sort ¢alarmi
giiclondirmays xidmot etmisdir.Belslikla, folklor 6rnoklarinin dilindo oks olunmus komokgi nitq
hissolorinin saciyyavi cohatlorinin agilmasinda sive transkripsiyasi xiisusi rol kosb edir. Dialekt vo
sivalor transkripsiyasi ilo komokei nitq hissolorini elmi-todqiqata calb etdikdo aparilmis todgigatin
keyfiyyoti somorali olur vo folklor motnlorindo badiilik toloblorindon iroli golon, ifads
talobkarligindan dogan spesifik cohatlori agkar etmok miimkiin olur. Poetik taloblordon asili olaraq
folklor yaradicinin folklor motnino miidaxilosi vo sabitlosmis orfoqrafik normalarin orfoepik
normalara giizosto getmasi qanunauygun haldir vo demok olar ki, badii tislub 6z tobiatino gora heg
bir mohdudiyyat dagimur.
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P.OpyaxoBa

JAuanexkTHasi TPAHCKPUILHUS JIUTEPATYPHOIO0 s13bIKA B (OJIBLKIOPHBIX 00pa3uax
(151 caynceOHBIX yacTeil peun)

Pe3iome

B wusyuenun cneunduueckux S3bIKOBBIX CTPYKTYp HMeEET 0co0oe 3HaueHue, MOMHUMO
OOIIENPUHATHIX MUCBMEHHBIX CUCTEM, UCCIIEIOBAHUE TUAIEKTUUYECKUX TPAHCKPHIILIMH.

JlnanekTHas TpPaHCKPUIILUS CIYNCEOHbIX dYacTeld peun ynoTpeOsseMbl B (OJbKIOPHBIX
oOpasliax HEeMoCPe/ICTBEHHO CBs3aHHAs C JUAJEKTaJbHBIMU 3alacaMd U BO3MOXKHOCTBSMH, C
MOILBIO OPPOETTUYECKUX HOPM SI3bIKA.

HccnenoBanue mnpoBoaMMOe B JTOM cTaTbe JOKa3bIBAeT, 4YTO YMEJIO HCIOJIb30BaHA
JIValleKTHas TPAHCKPUMLMS W 3TO TOCIYKUJIO HMCKYCHOMY BOCHPHUSTHIO HCHOJIb3BaHHBIX
CITy>)K€OHBIX YacTeil peun.

B crartbe roBOpUTCS O CMBICIOBBIX CBSI3X U CHoco0ax MEXIy KOMIIOHEHTaMH TeKCTa,
SBISIOIIMMUCS OJHUMHM M3 BaXKHBIX €IMHUI] CHMHTaKcuca B A3zepOaillKaHCKOM S3bIKOBEIECHUM.
31ech MOKa3bIBa€TCs, YTO MEXAY MNPEeAJIOKEHUSIMU, COCTaBISIOUMMH CHHTAKCHYECKOE LIeJoe,
UMEIOTCS  CMBICIIOBBIE COEJMHUTENbHBIE CBS3HM, MPUYMHHO-CIEACTBEHHBIE, Pa3bsICHUTENbHBIE,
CpaBHUTEJbHBIE, paclpeleNuTelbHble CBs3U. B paccienoBaHiM O 3BEHBEBBIX CBS3SIX TEKCTOBBIX
KOMIIOHEHTOB OTMEYaeTCsl, YTO Pa3BUTHE MPEAMKATUBHOCTM B TEKCTax 3aBUCUT OT DPa3BUTHUS
MPEeMKATOB MPEeXKHUX CyObeKTOB. Kakplil U3 KOMIIOHEHTOB BHYTPHM TEKCTa CBS3aH C WAYILIMM IOCTe
HEero KOMIIOHEHTOM LIeMHOW cBsA3bt0. Takas CBsI3b MOXKET MPOSBIATHCS — MOCPEICTBOM IOJHOTO
noBTopa. MccnenoBanus elle pa3 JOKa3blBalOT, YTO U B 3TOM BOIPOCE TEKCTOBOTO SI3bIKOBEACHMS
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MMEETCs MHOXKECTBO CMBICIOBBIX paznnuuil. Ho, naxe ecnu B azepOailpkaHCKOM SI3bIKOBEJICHUU
MMEIOTCSl TaKW€ CMBICIIOBBIE pa3jMuusi, B3ITHE TEKCTa KaK OCHOBBI CaMbIX OOJIBIIMX  €IMHUIL
CJIOHBIX CHHTAKCUUECKHUX LEJbIX, COCTABIISAECT NPEUMYILIECTBO.

B 3aBucuMocTH OT TOCTaBIeHHOW Iieiau B (DOJTBKIOPHBIX 00pa3lax MNperuMYyIIeCTBEHHO
ynotpoOieHa (hoHeTHYecKass TPAHCKPUIIIUS M OTO JaeT BO3MOXKHOCTh YBEPEHHO pa3o0paThCs B
Hay4YHO- JJMHTBUCTHYECKOM (POHETHYECKOM pazbope HcclieLyeMoro MaTepuana.

KroueBble cjioBa TeKCT, GOJIBKIOP, AUATEKT, TPAHCKPUITLUS, TPOU3HOILLIECHHUE
R.Orucova
Dialectic Transcription of Literal Language in the Folklore Texts
Summary

While studying special language characteristics of the folklore examples, it is
necessary to research dialect transcription besides written systems. Reflection of function words as
a dialect transcription in the folklore texts is related to stylistic features, rhythm, wide dialectical
storage, degrees of orthoepic norm of the language. In this article we researched skillful usage of
dialect transcription of the function words. As a result of this, function words were clearly and
nicely comprehended, sounded and heard. Depending on aim and mission in the folklore texts
phonetic transcription was used more than other transcriptions.

There has been discussed on meaning and methods of relations among the components of
text being one of the important unit of syntax in Azerbaijani linguistics. There had been mentioned
there are meaning connection, cause and effect, interpretation, confrontation, deliberation relations
of syntax intact consisting intact among the sentences. It should be noted on chain relations of text
components in research, the development of prediactivity in the texts depeinding on previous
predication of subjects. Each of components within the text related with chain relation from the
component coming after itself. Such relation may be expressed with full iteration. The researches
proved again that, there are more divergences in that issue of text linguistics. Therefore, whether
such divergences existed in Azerbaijani lingusitics, complex syntax is dominated on taking basic as
a largest unit of the text of intact.

Because of this, academic — linguistic analysis of the pronunciation of functional words were
conducted in the chosen materials.

Key words: text, folklore, dialect, transcription, ronounciation
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ZULFIYYO YUNiISOVA
Azarbaycan Dillor Universiteti
Tabriz kiic 81

MUXTOLIF SISTEMLI DILLORDO INKARLIQ KATEQORIYASININ
TODQIQINO DAIR

Mogqalada s6hbat miixtalifsistemli dillordo inkarliq kateqoriyasinin tadqiqgindon gedir. Movzu
ilo alagadar son illards ayri-ayri dillords inkarliq kateqoriyasinin muxtalif aspektds 6yronilmasi ilo
olagodar bir sira tanminmis dilgi alimlorin fikir vo miilahizolori todqiq vo tohlil edilmisdir.
Aragdirmalarda inkarliq kateqoriyasinin ifadasinds ilk 6nco tadqiq olunan dilin spesifik cohatlorini
nozora almagi, ayri-ayri dillordo inkarligin ifadasi ilo slagadar onlarin 6ziindo timumilosdirdiyi osas
xususiyyatlori, bu va ya digor inco mogamlara digqgat yetirmok nozords tutulur. Bununla belo hor bir
dildo inkarligin ifadssinin miioyyon inkar odatlari, inkar s6zonlori, inkar sokilgilorlo vo inkarliq
bildiran sozlorls ifadssinin movcudlugu geyd edilir va inkarligin ifadasinin 6ziinamaxsus alamat vo
xtisusiyyotlorindon bohs edilir. Moaqalodo ¢oxaspektli vo universal kateqoriya olan inkarliq
kateqoriyasi yalniz sirf linqvistik baximdan deyil, eyni zamanda timumi-nazari ndqteyi-nazordon do
maraq doguran problem kimi izah olunur. Mahz bu sobabdon do inkarliq kateqoriyasinin globalligi
nitqin miixtolif saviyyelorinds kommunikasiyanin xarakterinin dayismasi vo yeni miinasibatlor
yaratmasi ilo diqqoti calb edir. Hesab edirik ki, inkarliq kateqoriyasi ayri-ayr1 dillorin universal vo
spesifik xiisusiyyatlori nozors alinmagqla todqiq edilarss, sdylonilon fikir vo miilahizalarin linqvistik
tozahiirti 6ztinii tamamila dogrultmus olar.

Acar sozlor: inkarliq kateqoriyasi, inkarliq vasitolori, inkarhigin ifadosi, inkar odatlari, inkar
prefikslori

Dilgilik adobiyyatinda inkarliq kateqoriyast vo onun Oyronilmasi boyiik todqiqat shomiyyoti
olan bir m6évzudur. Bu sobabdon do inkarliq kateqoriyasinin miixtalifsistemli, o climlodon do alman
dilinin materiali asasinda va xiisuson do inkar affikslori ilo 6yronilmasi masalasine nazor salmagq,
tadqiqat isimizls bagl olaraq, zoruridir.

Inkarliq kateqoriyast hom alman dilinds, hom hind-Avropa dillori ailosino daxil olan basqa
dillords, hom do Azarbaycan dilinde miixtslifsistemli dillorin materiali asasinda kifayst gqodar tadqiq
edilmisdir. Lakin inkarhigin inkar affikslori ilo, eloco do inkar prefikslori ilo ifadasi noainki alman
dilinda, hom ds Azarbaycan dilinds boazi manbalori nozors almasaq, lazimi qodar genis sokilds
todqiq edilmomisdir. Fikrimizi bir daha doqiqlosdirsak, dil¢ilik odobiyyatinda inkarliq
kateqoriyasinin malik oldugu rongarong mozmun, kosb etdiyi miixtolif mona vo xarakterik
xiisusiyyatlorin tadqiqini dil¢iliyin on aktual masalalorindan biri hesab etmak olar.

Alman dil¢ilori V.Delbriik vo Fr. Blats inkarligi gozlonilonlo miimkiin olmayan arasinda
ziddiyyat isarasi, V.Havers, Spitsbart iso affektivliyi inkarliq kateqoriyasinin meydana ¢ixmasinin
osas monboyi, K.Xaydolf, R.Ibanets, A.Omirov (9, 32) iso inkarliga semantik, bozi dilgilor
E.i.Sendels, N.A.Bulax, L.F.Kumanigkina (23, 9-12; 12, 86; 18, 19) sintaktik, bazilari iso todqiqat
islorindo qrammatik-leksik kateqoriya kimi, N.A.Bulax, E.A.Novikov (12, 86; 20, 152) vao bir sira
basqa dil¢ilor inkarlig1 dil kateqoriyas1 kimi tosdiqlik ve inkarligin mantiqi tasdiq ve inkara nisbaton
daha genis ifado sorhadlorine malik oldugunu, A.M.Peskovski, V.V.Vinoqradov, V.Q.Admoni (21,
511; 14, 614; 8, 392) inkarlig1 modal miinasibatlor sahasino daxil edildiyini, A.M. Peskovski (21,
510-511) eyni zamanda inkarlig1 realliq vo geyri-realliq kateqoriyalar1 prizmasindan, V.V.Quliqga,
E.l.Sendels; I.V.Andreyeva (15, 284; 10, 33) va basqalar1 onu miistoqil qrammatik kateqoriya kimi,
L.F.Kumanigkina (18,19) iso bir sira nida vo sual ctimlslorinds vo digor voziyyatlordo, yoni arzu,
sort, giizost vo s. ifado olundugu hallarda, inkar slamatli climlonin inkarliq ifade etmadiyini, yoni
inkar ciimlonin tasdiq bildirdiyini, O.Yespersen (17, 381), H.Suit vo V.Havers kimi dil¢ilor inkarl1g1
miiqavimot, ikrah hissi ilo psixoloji aspektdon, J.Maruzo inkar formalarmin islodilmasini
oziiniitosdiq akti kimi, A.l.Smirnitski, Q.N.Makarova, V.A.Radionova vo b. inkarlig1 obyektiv
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olagonin yoxlugu, E.A.Kubareva, Q.Svit, Q.Fauler inkarin tosdige nisboton daha emosional
xaraktero malik oldugunu, miiasir ispan dilindo vo Latin Amerikas1 06lkolorindo inkarliq
kateqoriyasini todqiq edon S.A.Ferenes, X.Qaya, A.Bello, X.Kasares, K.Maldonado, K.Bal,
M.Pidal, M.Sero, X.R.Pons (26, 21) kimi dil¢ilor inkarligin qrammatik kateqoriya kimi, fransiz
dilinds inkarligin privativlik vasitolori sistemini todqiq edon Q.S.Cingley (27, 16) iso inkarligin dil
sisteminin ayri-ayr1 yaruslarma aid olan ¢oxsayl inkar vasitolorlo reallasdigini izah etmoyo
calisirlar.

S.Abdullayev alman vo Azorbaycan dillorinin materiali asasinda miuixtalifsistemli dillords tosdiq
vo inkarin saho strukturunu, inkarliq konstituentlorinin reallasma sortlorini, tosdig-inkar
formalarinin transformasiya ¢evrilmolorini, inkarliq sahasinda privativlorin yerini, tosdiq vo inkarin
montiqi vo emosional g¢alarligi kimi problemlori (1, 279), U.Aslanova iso alman vo Azorbaycan
dillorindo inkarliq sahosindo leksik-frazeoloji privativlik vasitolori sistemini, muasir alman vo
Azorbaycan dillorinds eksplisit vo implisit privativlarin funksional nisbatlorini, onlarin imumi va
forqli cohatlorini (4, 125) , E.Yusifov alman dilindo inkar prefikslorinin funksional-semantik
tohlilini apararaq onlarin inkarligin ifadasindoki intensivlik deracasini (6, 22), M.Abdullayeva rus
vo Azorbaycan dillorindo ikigat inkarn ifado wvasitolorini, ikigat inkarli polineqativ
konstruksiyalarin sintaktik vo semantik qurulusunun gqanunauygunluglarini (2, 38), V.Siileymanova
ingilis dilinds privativ feillor vo onlarin semantik-lislubi saciyyesini, miiasir ingilis dilinds yoxluq,
naqislik vo c¢atismazliq semantikasinin ifado imkanlarini saho metodikast vasitosi ilo (5, 23),
A.Abdullayeva alman vo Azorbaycan dilinin materiali asasinda ayri-ayr1 dillordo tokinkarliq vo
coxinkarliq problemlarinin halli yollarini, B.Mammadov ingilis vo Azarbaycan dillorinds x{isusi vo
timumi inkarliq vasitolorini, homin kateqoriyanin hor iki dildo 6ziindo timumilosdirdiyi bir sira
xtisusiyyatlori (19, 19), C.Caforov vo A.Aslanov (16, 22; 3, 92) Azarbaycan dilinds inkarliq
kateqoriyasi, onun ifado vasitolorini, mona xiisisiyyatlorini, ikigat inkar, emosional, qismon vo ya
natamam, sarti, qarsiligli, ehtimal olunan inkarliq vasitalori problemlorini genis sokildo tadqiq ve
tohlil etmisdilor.

Gortindiiyll kimi, inkarliq probleminin todqiqine bir sira dil¢i alimlor toxunmus, inkarliq
kateqoriyasinin 6ziinds imumilosdirdiyi bir sira xiisusiyyatlori gdstormis, ayri-ayr1 dillards inkarliq
kateqoriyasinin ifads vasitalorinin vo onlarin oynadigi rolu qeyd etmislor.

Miiasir dilgilik adobiyyatinda inkarliq kateqoriyasina bir sira toriflor vermislor. Lakin onlarin
arasinda E.I.Sendels vo S.O.Abdullayev torafindon verilan torif diggatelayiqdir.

E.i.Sendels qeyd edir ki, bir dil kateqoriyasi kimi inkarliq miioyyan dil vasitalorinin komoyi ilo
anlayislar arasinda neqativ olagolori oks etdirir (22,125). Lakin S.9.Abdullayev genis funksional-
semantik kateqoriya kimi sorh olunan inkarliq kateqoriyasini asagidaki kimi xarakterizo edir:
“Inkarliq bir dil kateqoriyasi kimi mofhum vo fikirlori ifads edon s6z, soz birlogmalari va ciimlolorin
miiloyyon pozitiv olagelors uygun golmomosini ifado edir” (1,12). S.Abdullayevin inkarliq
kateqoriyasin1 xarakterizo edon bu torifin prioritet cohoti ondadir ki, miiallifin qeyd etdiyi kimi
inkarligin semantik, sintaktik vo ya qrammatik-leksik cohoti deyil, onun kasb etdiyi miixtalif mona
va inco magamlar tam kompakt vo kompleks sakilds 6z oksini tapmisdir. Bununla da inkarligin bir
dil problemi kimi miibahisali va geyri-daqiq masalalorinin mantiqi halli taqdim edilmisdir.

O.Yespersen inkar prefikslori ilo ifado edilon inkarlig1 xiisusi inkarliq adlandirir (17, 381).
Lakin o, ingilis dilinds un-, dis- vo basqa inkar prefikslori ilo oamala golon inkarligi da inkarligin
xtisusi noviino aid edir. Buna baxmayaraq, aparilan tadqiqatlar, dil materiallart gostorir ki,
Azarbaycan dilinds ds inkar prefikslori ilo amals galon inkarliq xiisusi inkarliq deyil, leksik inkarliq
ifado edir.

N.A.Bulax, L.F.Kumanickina, L.P.Sipulina, A.M.Serbakova kimi dil¢ilor inkarliq kateqo-
riyasinin ifadasinds ilk 6nca tadqiq olunan dilin spesifik cohatlorini nozara almagi, ayri-ayri dillordo
inkarligin ifadosi ilo olagodar onlarin 6ziindo timumilosdirdiyi osas xiisusiyyatlori, bu vo ya digor
inco moqamlara diqqst yetirmoyi vacib hesab edirlor (12, 86; 18, 19; 25, 26; 24, 18). Aparilan
arasdirmalar gostoriri ki, bir sira dilgilor iki inkarin vo yaxud inkarliq vasitasinin tasdiq ifads etdiyi
fikri qeyd etsalor s9, bu tosdiq ve inkarin hansi hallarda, hanst moqamlarda iglondiyi fikrini dil
faktlar1 ilo gostormirlor. Biz belo hesab edirik ki, bu hal asason feillorls islonon inkar prefikslorlo
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omoala galon va bir do har hansi inkarliq vasitasinin komayi ilo bag vera bilor. Masalon: San sinasina
ogul dag1 ¢okilon atanin alnina bisoroflik damgasini zorla, giiclo vurub déna-donos isbat edib, bari
onu geyratli xanlar sardabasina sonin ulu acdadinin magbarasine bihérmat géndorms, kamfiirsat,
namord 6vlad! Onlar sizin kimi namord, kamfiirsot deyillor (R.Rohimov, 142-144) vo s. Belo
hallarda “deyil” inkar vasitosi ilo islonon inkar prefiks tosdiq mona ifads edir.

Miiasir alman vo Azorbaycan dillorindo leksik-frazeoloji inkarliq vasitolorini vo sozdiizoltma
inkarhigint genis sokildo todqiq edon dil¢i alim U.Aslanova geyd edir ki, miiasir alman dilindo
moveud ¢oxsayll inkar vasitolor arasinda neqativ monanin miixtalif ¢alarlarinin ifado olunmasinda
eksplisit indikatorlar olan inkar affikslor miihiim yer tutur (4, 55).

O.Yespersen prefiks inkarhig1 vo yaxud inkar prefikslori ilo inkari inkar masslosine xalq
sivalorinda, dialektlords rast golindiyini qeyd edir (17, 385). Elo hesab edirik ki, O.Yespersenin
yuxarida geyd etdiyi fikri miioyyon monada tokinkarl dillar {i¢iin gobul edilondir, lakin bu fikirlo do
tam razilasmaq olmaz.

Bitiin dillor miiqayiso edildikdo askar olur ki, hor bir dildo miioyyon inkar sokilgilori, inkar
adatlari, inkar s6zonleri, inkarliq bildiron miioyyan sozlor mévecuddur. Hor bir dilin 6ztino maxsus
inkar sokilgilori vo ya inkar s6zlori vardir. Mos.:

Rus dilindo - ne, nu odatlari ; nem sozil,

Alman dilindo - nicht, niemand sozlori,

Fransiz dilinds - ne, sans sozoni; faute, de inkar prefikslori, point, pas inkar zarflori,

Ingilis dilindo - un-, in- prsfikslori,

Latin dilinds non, ne, haud inkar slamotlori,

Tirk dilinds - ma, -me sokilgilori; ne baglayicisi; deyil, yok sozlori,

Ozbok dilindo -ma, siz, be, na affikslori; na baglayicisi; yox, emas, tugel s6zlari,

Fars dilinds - na, bi, na 6n sokilgilori; nist sozii,

Tacik dilinds - no, be 6n sokilgilori; ne adati, nest sozii vo s. (3,12).

Gortindiiyti kimi, ayri-ayr1 dillorde inkarhigin ifado vasitolori miixtolif ciir olsa da, hamisinin
moanasi eynidir. Yalniz onlarin formasi miixtolifdir.

Miiasir dilgiliyin aktual problemlorindon biri do inkarligin tiplorinin miisyyanlosdirilmasi vo
konkret olaraq dogiglosdirilmosidir. Inkarligin tiplorinin miioyyonlosdirilmosi vo onun tosnifatl
dil¢iliyin miirokkab problemlorindon hesab olunur (11,55; 13,58,).

E.A.Novikov qeyd edir ki, bir dildo, masalon, alman dilindo inkarligin tosnifatinin biitiin
tiplorinin siyahisin1 vermok praktik noqteyi-nozordon geyri-miimkiindiir. Buna sabab inkarligla
bagli kifayst qader elmi todqiqatlarin aparilmamasidir (20, 143).

Bu néqteyi-nozordon yanasdigda S.Abdullayevin tosnifati maraq dogurur.

I. Miixtolif dil soviyyslari baximindan inkarliq tiplari: 1) inkarin morfolofi tipleri (-ma, -ma, -m;
kein); 2) sintaktik inkarlar (nicht, weder-noch; no-no do); 3) leksik inkarlar (schweigen, ruhen,
itmok); 4) derivasiya inkarlig1 (un-, miss-, -los, na-); 5) leksik-qrammatik inkar ( niemand, nirgends,
he¢ no); 6) leksik-frezeoloji inkarliq ( jmdm. einen Bidren aufbinden, etw. auf die lange Bank
schieben, qulagina pambiq tixamagq).

II. Inkarliq tiplorinin funksional tosnifati. Inkarligin miihiim funksional tiplori bunlardir: 1)
predikativ (imumi) inkarliq; 2) geyri-predikativ (xtisusi) inkarliq. Bu tiplorle yanas1 yarim tiplor do
moveuddur: 1) imumi-predikativ inkarliq (niemand tauchte auf), 2) diffensial-predikativ inkarliq (
es regnete heute nicht); 1) subyekt inkarligi (Nicht alle sind frei), 2) obyekt inkarligi (Nicht dich
habe ich gemeint), 3) Adverbial inakrliq (Nirgends kannst du es finden), 4) toyini inkarliq (er war
nicht ein unbekannter Singer).

II1. Inkarligin distributiv-kombinator tiplori: 1) moneneqativ tip (aus dem bisher Erziihlten wird
jeder merken, dass mein Vater kein armer Mann war; Qoca tok yasamirdi). 2) polineqativ tip (heg
no goriinmiirdii) (7,42).

Aragdirmalar naticasinda belo gonaato golmak olar ki, har bir dildo mithakimoalor ham tosdiqda,
hom ds inkarda ifads edilir. Tasdiq miithakimalor haqigatds bas veron miihakimani oks etdirir. Lakin
bunun oksino olaraq, inkar miihakimo hoqiqotdo bas veron ayrilmani bildirir. Bagqa s6zlo desak,
istor inkar, istorso do tosdiq miithakimalor real faktlari, tobiot vo comiyyastin qanunauygunluglarini,

112



Filologiya masalalari, Ne 6, 2019

moveud asyalar, hadisolor haqqindak: biliklori oks etdirir. Ona gora do fikirlorin ifadesinds tosdiq
mithakimalor kimi, inkar mithakimolorin do boylik ohomiyyati vo rolu vardir. Coxaspektli vo
universal kateqoriya olan inkarliq kateqoriyasi yalniz sirf linqvistik baximdan deyil, eyni zamanda
imumi-nazari noqteyi-nazordon do maraq déguran problem kimi izah olunur. Mohz bu sobabdon do
inkarliq kateqoriyasinin globallig1 nitqin miixtalif soviyyslorindo kommunikasiyanin xarakterinin
doyismasi va yeni miinasibotlor yaratmasi ilo diggati calb edir. Hesab edirik ki, inkarliq kateqoriyasi
ayri-ayri dillorin universal vo spesifik xiisusiyyatlori nozora alinmaqla tadqiq edilorss, sdylonilon
fikir vo miilahizalorin linqvistik tozahiirii 6zlinii tamamilo dogrultmus olar.
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Z.Yunisova
About the investigation of the category of negation in diversified languages
Summary

The article deals with the research of the negation category in diversified languages. Some
well-known scientist’s ideas are analyzed in different aspects. In the investigations the term
negation category which is studied, specific peculiarities of the language, the key features that have
been summarized and some other delicate moments are taken into consideration. However in every
language certain negative prepositions, negative suffixes and specific signs and features of
negation term is dealt with.

The category of negation which is multiaspected and universal is explained in the article not
only from pure linguistic view but also as a problem which makes an interest from general point of
view. That is why the globalization of the category of negation attracts the attention by changing the
character of the communication and by creating new attitude in different levels of the language. We
think that if the category of negation is investigated by considering the universal and specific
features, the linguistic appearance of the said thoughts and ideas will thoroughly prove itself.

Key words: the category of negation, the means of negation, the expression of negation, negative
particles, negative prefixes.
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3. J0OuucoBa
O npuMeHeHHMH KaTeropuu OTPHLAHUSA
HA Pa3HbIX SI3BIKOBBIX CHCTEMAX

Pesrome

B crathe peub MIET O TPUMEHEHHWE KATETOPUU OTPULIAHUS HA Pa3HBIX SI3BIKOBBIX
cucTeMax. B mocienHre rojapl B CBA3M M U3YYEHHEM KaTerOpPHM OTPHUIAHMS B Pa3HBIX acleKTax
B OTIENBHBIX s3bIKAX OBUIM aHAIM3UPOBAHBl TOYKH 3PEHUS U MHEHHUS M3BECTHBIX YYEHBIX
JUHTBHCTOB. B McClieIOBaHUAX O BBIpOKEHUH KaTerOpWU OTPUIIAHWS Haao oOpallaTh BHUMaHHE
B TMIEPBYIO0 oOuepe/b Ha crenuduyeckue OCOOCHHOCTHM sI3blKa HA UX OCHOBHBIC CBOMCTBa, Ha Te
WIM WHE TIOJOXKeHUs. BMecTe ¢ TeM B KaXJIOM SI3bIKE OTMEYaeTCs HaJIM4Yhue OTPUIATEIBHBIX
YacTU TPEJJIOTOB OKOHYAHWUU U CJIOB a TaKKe TOBOPHUTCS O CBOEOOpa3HBIX NpU3HaKaxX |
OCOOCHHOCTSIX KaTerOpPHH OTPHIIAHUS.

B cratee MHOroacmekTHass M yHUBEpcalbHas KaTEroOpHisli OTPUIIAHUS OOBSICHSAETCS Kak
po0JieMa, BBI3BIBAIOIIAs HHTEPECHE TOJBKO C JJMHTBUCTUYECKOM TOYKH 3PEHUS, 2 B TOM YHCJIC U C
O0IIeTeOPEeTUYECKON TOUKHM 3peHus. VIMEHHO 1o JTOW NpUYUHE TJI00AIBHOCTh KaTeropuu
OTpHIIAaHMs MPUBJICKaeT K ceOe BHMMaHWE 3aMEHOM XapakTepa KOMMYHHMKAIIMM M 0Opa3oBaHUEM
HOBBIX OTHOIICHWN HA Pa3IMYHBIX YpPOBHSIX peud. CuuTaercs, 4TO €Clid KaTeropus OTPUIIAHUs
OyJeT WcCle0BaThCs, YYHMThIBAs yHHBEpCajdbHBIE M crelu(UYecKue OCOOCHHOCTH pa3IMYHBIX
SI3BIKOB, TO JMHTBUCTUYECKOE TMPOSIBICHNWE BBICKA3aHHBIX MBICIEH W CYXJIEHUH TOJHOCTHIO
onpaBaeT ceos.

KaroueBnle ciioBa: KaTeropusd OTpuLaHus, OTPULHATCIIBHBIC CPCACTBA, BEIPAKCHUA OTPpULIAHNS,

OTpULATCIIbHBIC YaCTUIIbI, OTPHULIATCIIbHBIC Hpe(l)I/IKCBI

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 28.02.2019
capa gobul olunma tarixi: 10.04.2019
Filologiya elmlari doktoru, professor Sarxan Abdullayev torafindon ¢apa tovsiya olunmusdur.
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IMANYAR QULIYEV
BDU

Zahid Xalilov kiicasi - 23
irbdu@yahoo.com

“CODEX CUMANICUS”DA ZOONIMLOR
Xiilasa

Bu moqalodo qipgaq abidasi “Codex Cumanicus”da islonon heyvan, qus vo hosorat adlar
arasdirilmisdir. Miollif abidodo verilmis zoonimlori ayri-ayr1 qruplasdirmis, hor bir qrupa aid
sOzlari oxunusu va torciimasi ilo birlikde geyd etmisdir. Hor tematik qrupun timumi adini miioyyan
etmoyo ¢alismisdir. Masalon, “heyvan” monasinda canavar sozii ilo yanasi, tinlivar soziiniin do
islondiyini muioyyanlasdirmis, sonuncu niimunonin etimologiyasini vermisdir. ~Miiallif homginin
bir ¢ox heyvan adlarinin tiirk abidoslorindo islonmo xiisusiyyatlorini, alinma oldugu toqdirdo milli
qarsiligint geyd etmisdir. Eyni zamanda bazi heyvan vo qus adlarinin miixtalif tiirk dillorinds
islondiyi mona va fonetik formani da qeyd etmisdir.

So6zlorin mona vo mongoyini miloyyon edorkon ciddi tiirkoloji asorlors vo son illorin
arasdirmalarina miiraciot etmisdir. O dovrdo bolgoya soyahot edon mashur soyyah Ibn Bottutonin
geydlorino do miiraciot edon miuollif CC-do qipgaq dilinin vo tobistinin zoonimlor monzarasini
vermays ¢alismisdir. Musllif todgiqatda qarsiya qoyulan problemlorin izah edorkon osason tosviri,
diaxronik vo tekstoloji metodlardan istifado etmisdir. Sonda qipgaq bolgasinin rongarang tobisto
malik oldugu va dilin imkanlarinin bu tobiati incoliklorine gqodor ifads etdiyi naticosino golmisdir.

Acar sozlor: “Codex Cumanicus”, heyvan, qus, hasarat.

“Codex Cumanicus” (CC) bu giina godor golib ¢atan latin olifbasi ilo yazilmis ilk qipgaq,
timumon, tlirk asarlorindan biridir. XIII asrin sonlar1 - XIV asrin ortalarinda yazildig1 ehtimal edilon
bu abids latin-fars-qipgaq, alman-qipcaq, latin-qipcaq sozliiklerindon, qipcaq dilins torciima edilmis
mansur vo manzum dini nagmalordon, qipgaq tapmacalar1 vo atalar sézlorindon ibaratdir.

CC-nin 29-55-ci varaqlarindo tematik bolgiiys xeyli doracods riayst edilmisdir. Bozi tematik
s0z qruplarina 4-5, bazilorino an ¢ox 80-90 kolmo daxil edilmisdir. 29-55-ci varaqlor zongin
leksikas1 ilo o dovriin qipcaq hayatint miixtolif aspektlordon isiglandirir. CC-do alamat va keyfiyyot
bildiron so6zlor, osas dini terminlor, soma cisimlori, zaman moathumlari, bitki adlari, moisot
osyalarin adlari, heyvan adlari, peso adlari, vozifo va titul adlari, parca novlori, orqan adlari,
gohumluq miinasibeti bildiran sézlor, xastolik va fiziki qiisur adlari, atciligla bagl sézlor, meyva
adlar1, qus adlari, ronglor, adviyyat adlar1 va s. tortibater torofindon ayrica qruplagdirilmigdir.

CC-do bir ¢ox zoonimlor — heyvan, qus vo hasorat adlart hom ayrica tematik qrup kimi
verilmis, hom miixtolif sohifsloro sopolonmisdir. Bunlarin bir ¢oxuna miiasir odobi dilimizdo,
dialekt va sivolorimizds, miiayyon qismina is9 yalniz dialektlorimizds rast galinir.

Heyvan va qus adlan

CC-do xeyli sayda heyvan adlart oksini tapmigdir. CC-do heyvan adlari 54r vo 54v
sohifolorindo Nomina bestiarum [Heyvan adlari] bashgr altinda verilmisdir. Bestia, bestiae sozlori
latinca-ingilisco liigotdo hom “heyvan”, hom do “vohsi heyvan” monasina golir [LD]. Bu leksik-
semantik s6z qrupunun tmumi adi kimi farsca siitunda ayuan [ayvan], qipcaqca siitunda iso
canavar sozl verilmisdir.

Bu siitunda heyvan adlarinin qarisiq [hom ev, hom ds yabani heyvanlar] verilmasi gostarir ki,
canavar s6zl ilk vaxtlar “heyvan” monasinda islonmis, sonralar farscadan heyvan soziinlin tiirk
dillorina kegmasi ila “yirtict heyvan” va xiisusi heyvan novii “canavar” monasinda sabitlogmisdir.
Canavar s6ziiniin bu giin Azarbaycan dilinde asason xiisusi heyvan noviiniin adi1 kimi, tiirk dilindo
159 “yirtic1” monasinda islonmasi do bunu aydin gostarir. 65v-das 1so latinca animal s6ziiniin garsilig
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kimi #tinlivar s6ziing rast golirik. KTS-do “canli varlhiglar” monasinda verilmis vo qipgaq asarlori
icarisinda yalniz CC-da islondiyi gostorilmisdir [KTS, s.274]. KLS-do “canli varliglar” monasinda
torcimo edilmis vo daha sonralar “yirtict heyvan” monasini qazandigr qeyd olunmusdur [KLS,
s.187]. Latinca qarsiligi olan animal s6ziiniin bir monasi da “canli varliglar”dir [LD]. T “ruh
nofass, can,” #finlig “‘canli, ruhlu, insan, yaranmis, moxluq, xalq edilmis” monalarina golir [QTAL
s.150 ]. A.Karahana gora bu s6z tiirkco #in+11/q] s6ziiniin vo farsca -var sokilgisinin birlogsmosi ilo
diizolmisdir. [Karahan, 2013: s.187-203]. Ehtimal ki, fars monsali canavar soziiniin strukturuna
uygun olaraq #inlig soziino -var sokilgisi artirilmis, ancaq dildo sabitlosmomis, yerini birinciya
vermisdir.

Ev va tasarriifat heyvanlari: At “at” [54r]; ecki “keci”; mas. tisi ecki “disi keg¢i” [S4r]; erka¢
“erkok keci, toka”, mas. erka¢ yoxladim “Tokonin yoxlugunu anladim” [82v]; gatir “qatir” [54r];
goy “qoyun”; mas. tisi qoy “disi qoyun” [54r]; kuzi “quzu” [54V]; toyuz “donuz” [54r]; magt 1.
“erkok pisik” 2. “pisik”, mos. tisi mag¢i “disi pisik” [54r]; Okiiz - siqir “oktuz” [54r]. “Camis”
monasinda su siqur “su si18ir1, camis”, lat. qars. bufarus, far. qars. gavmis [54r] sozi islonmisdir.
Buga “buga, okiiz” [54r; 60v]; esok “essok” [S4r]; gisraq “madyan” [54r]; biya “madyan, disi at” Ol
biya qulunlagandir “O madyan qulunlayandir” [60v]; xuviug “cavan madyan, ilk dofo qulunlayan
madyan” [60V]; kan¢ig “qanciq” [81r]; inak “inok” [54r]; buzagu “buzov” [54r], kockar “qog”
[54r]; ulax “oglaq” erto barir kara ulax “Sohor gedor qara oglaq” [60r]; ogolax “oglaq” [S5v]; it “it,
kopok™ [54r]; tova “dova” [S4r]; ayqir “erkak at” [60v].

Yabani heyvanlar: Keyik sozii digor tirk abidolori kimi CC-do do “vohsi, yabani,
ohlilosmomis heyvan” monalarini ifads edir [38v]: keyik toyuz “vohsi donuz” [54r]. “Irk Bitik”don
bori tiirk abidolorindo keyik sozii “vohsi heyvan, vohsi olan hor sey, ceyran, cliyiir, dag kegisi”
monasinda islonmisdir [EDT, 1972: 5.755]. Kis “samur” [43r]. Qadim tiirk dilinds kis hom heyvanin
adi, hom do dorisi monasinda islonir. [EDT, 1972:5.752 ]

Tuv “dag kecisi” qulan alan tuv turur “Ala bula dag kecisi dayanir” [60r]. Pil “fil” [41r]. CC-
do fil digi monasinda latinca dentes elofanti qarsiligi islonir [54r]. Qodim vo orta oasr tiirk yazili
abidalorinds soziigedon heyvan monasinda yaya, yayam, yayan, yagan sdzlari isladilmisdir. Bu soz
miiasir tlirk dillorindon Tuva vo Altay dillorinds islonmokdadir. Farscadan kecon fil sozii iso oksor
tiirk dillorinds yayilmisdir.

Tiilkii “tulkt” [42v]. Qadim tirk dilinds #ik “tiik, qil” kokiindon meydana goldiyi fikri irali
strtilir [EDT, 1972: s. 498]. Qarsaq “¢ol tilkiisti vo darisi” [43v]. Uygur abidesi “Altun yaruk™ vo
“Divan”da karsak soklindo “col tuilkiisii” monasinda rast golinir [EDT, 1972: 5.663].

Doalo “dagliq dolosi” [43r]; gara kiizon “meso safsari, skuns” [43r; 55v]; ws far. qars. s
“vasaq” [54v]; silavsiin <mon. “vasaq” [43r]. Latinca (pellis) lupi cerueri sdziiniin garsiligi kimi
lugotds geyd olunmusdur. Qadim tiirk dilllori arasinda yalniz cagatay tiirkcasinin yayildig: bolgads
rast golinir. Miiasir dovrdo iso Dasti-Qipgaq bolgosinds genis yayilmisdir. N.Poppe soziin tiirk
dilindaki asl formasinin siig oldugunu asas gatirarak silovsiin va diger varianatlarin mongqol dilindon
kecdiyini geyd etmisdir. Yakut dilindo iis <siis “vasaq” demokdir. [Poppe, 1962: s.338]. Miiasir
mongqol dilinds siliigiisiin “vasaq” [MTS II, 2003: s.1098], nuqul iso “cavan vasaq” monasina galir
[MTS, I, 2003: 930]

Palay “palong” [43r]; savsar “dala” [43r]; ayu “ayr” [54v]; yolabars “zolaqli qaplan” [60v];
arslan far. qars. sir “aslan” [54r]; maymun “meymun” [54v]; kulabars ‘“‘alaca, zolaqli leopard”
[60V]; buv “erkok keyik” [60r]; feyin “sincab”, gara teyin “qara sincab” [46r]. Bu heyvanin adina
ilk dofs goytiirk yazili abidslorinds kok feyen soklinda rast galinir.

Borii “qurd, canavar” [54v; 57r]. Latinca lupus soziiniin qarsiligi kimi verilon borii s6ziind
kigik fonetik forglorlo VIII asr Orxon-Yenisey abidolorindon baslayaraq bir ¢cox yazili abidolords
rast golinir. Tiirkmon, noqay, qaraqalpaq, qazax, 6zbok dillorinde bori, qumuq, qaraim, qirgiz,
Altay, Tuva dillorindo borii, tatar vo basqird dillorindo biire, xakas dilindo piiiir soklindo
moveudlugunu davam etdirir.

Sigqan “sigan” [54v]. C.Klausona gora -ga:n sokilgisi ilo meydana golmis diizoltmo sozdiir
[EDT, 1972: 5.796]. Biitiin turk dillorinds -s, -¢, -t va -qan, -kan, -an kimi fonetik doyisikliklori ilo
islonmokdadir. Uygur sanadlorinds vo on iki heyvanli tiirk toqviminds si¢gan soklinds rast golinir.
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Kozsiz kopak “kor it, kostobok™ [54v]. Kostoboyin gozlori gormadiyino goro belo
adlandirilmisdir. Miiasir tiirk dillorinds do bu xiisusiyyatin asas gotiiriildiiylinii gormok miimkiindiir.
Mosalon, tiirk dilinds kor sican, kor fara, gozsiiz, gossii, gostii, qazax dilindos kortiskan “kor sigan”,
basqird dilindo hukir siskan va s. [Karahan, 2013: s.187-203] Osmanl dilindo gozsiiz sepet, gozsiiz
tebek birlogsmoalari islonmisdir [EDT, 1972: s.762] ki, bu da kdstobak s6ziiniin kdzsiiz sdziiniin son
hecasinin diismasi vo tebek sozii ilo birlosmasi naticosindo meydana goldiyini gostarir.

Sazaqan far. qars. aysdahan, lat. qars. dracon “1. gjdoha. 2. ilan” [55v]; yilan [54v] - ilan
[69v] “ilan”; Burulip turgan ilanni basip yan¢t: “Burulan ilanmi1 basib ozdi” [69v]. Qaban “yabani
donuz, erkok gaban” [66r]. Azarbaycan dilindo “yabani donuz” monasinda islonmokdadir. Tonuz
“donuz” [54r]. CC-da fonyuz “donuz”, tisi toyuz “disi donuz” vo keyik tonyuz “¢6l donuzu” [54r]
ifadolori do geyd edilmisdir. Qadim tiirk dilinds [VIII osr] islonon vo alinma hesab edilon /agzin
sozlnii XI osrdon baslayaraq tonuz ovoz etmisdir.

Qoyan “dovsan” [42v]. Bu s6zo godim uygur dilindo, cagatay dilinin islondiyi bolgados rast
golinir [EDT, 1972: 5.678]. CC-do latinca lepus soziiniin qarsiligi kimi verilmisdir. Bu s6zo godim
uygur dilinda, cagatay dilinin islondiyi bolgads rast golinir. Miasir tiirk dillorinds kuyan (basqird),
koyan (karaim, qazax, noqay), koyon (qirg1z), koyon / koyon (altay), kozan (sor) soklindo
islonmokdadir.

Kirpi “kirpi” [60v]; baluk “baliq” [22r], alaboga lat. qars. cetus “delfin, balina, iri baliq”
monalarma golir. Alaboga “delfin, balina, iri baliq” monalarina golir. Ehtimal ki, delfinlorin rong
[ala] vo iriliyini [buga kimi] bildirmok {ictin ala vo buga s6zlorindon omolo golmisdir [80v]. Bu
heyvan adlarinin oksoriyyati miiasir tiirk dillorinds kigik fonetik forqlorlo islonmokdadir

Vohsi heyvanlar arasinda xoz dorili heyvan adlarinin ¢ox olmasi o dévr soyyahlarmin
geydlorindo do tosdiqini tapdigi kimi, kiirk vo dori ticaratinin, homginin dori asilama sonatinin
yliksok inkisafi ilo slagodardir. Qipgaqlarin Bulgar sohori osas xoz dori ticarati morkozlorindon biri
idi. 1340-c1 illordo Dosti-Qipgaga soyahot edan areb soyyahi Ibn Battuta qiymotli kiirk ticaratinden
bohs etmis vo hazir kiirklorin Bulgar 6lkasinin sarhadinds miibadils {isulu ilo alindigin1 yazmisdir
[Ibn Battuta Seyahatnamesi, 2000: s.326.].

Qus adlar

CC-ds ug- feilina verilon niimunalordon sonra “qus” menasinda latinca volucrus, farsca murq
sozliniin garsilig1 kimi ¢ipgiklar [29r] so6zi verilmisdir. 54v sohifasinds heyvan adlarindan sonra 6
hogorat ad1 yazilmig, ndvbati 55r sohifasinds “Nomina volucrum” baslig altinda 23 miixtalif qus adi
ardicil geyd edilmisdir.

55r sohifasindoki quslara aid tematik bolgiiniin basinda latinca volucrus, farsca murg séziiniin
qarsiliginda da ¢ipgik so6zii verilmisdir. Burdan belo notico ¢ixir ki, homin s6z iimumon “quslar”,
xtisusi olaraq iso “sor¢o” monasinda islonmisdir. Homginin 65v sohifosindo latinca auis [avis]
sozliniin qarsilig kimi kus sozii verilmisdir. 60r-do iso kug siiti “qus stidii” ifadosi var. Notico
etibarilo, “qus” monasinda iki s6z: kus vo ¢ip¢ik sozlori islonmisdir.

Cipgiklar “quslar” [29r]; balaguqg “bala [qus]” [S5t]; tavug “toyuq” [55t]; kaz “qaz” [55r];
xoroz “xoruz” [55r]; ¢il tavug far. qars. durac “turac” [55r]; ¢ipg¢ik far. qar. murq. “sor¢o”[55r];
turna “durna” [55r]; tavus “tovuz qusu” [55t]; siqir¢ig “sigiremn’ [S55r]; biilbiil “bulbil” [55r]; tutu
“tutuqusu” [55r]; torqay “toragay” [55t]; saqa “payiz biilbiill, saqa qusu” [55r]; soviiin “qirqovul”
[55r]. V.Drimba sévlin soklindo oxuyur [Drimba, 2000: s.231]. Miiasir tiirk dilinds siiliin soklindo
eyni monada islonir. Kavursin “qus laloyinin uc torofi” [57v]; xanat “qanad” [65V]; kiigiir¢in
“goyorcin” [71v]; qara qus far. qar. karkas “qaraqus, qartal” [55r]; balaban “yirtici qus adi,
sahin”[551],; gar¢aga [65V] - kar¢iga [55r] “atmaca, sahin”; qirqry “qurg1”’[55r]; ¢ura “yirtict ov
qusu, qirgl” [55r]; sar “1. quzilqus 2. karkas™ [55r]; sonqur “sunqar, qizilquslar fasilosine aid yirtict
qus” [551]; digii “bayqus”, tigii yum “bayqus tiikii” [46r]; yabalaq far. qars. bayqis “bayqus”[55t1].

Hosorat adlan

54v-nin sonu 55r-nin avvalindo 6 hoasorat adi ardicil verilmisdir. Qurt “qurd, soxulcan” [54v];
¢ibin “mil¢ok” [54v]; bit “bit” [54v]; biir¢co “bira” [54v]; siiriicibin “agcaqanad” [55r]; kandala
“taxtabiti” [55r]; siliik “zoli” [58r]; oriimgik “horiimgak™ [58r]; bov “horiimeok™ [65v]. Imisli
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sivasindo bov soklindo eyni monada islonir. Kasartki [60v] - saringga [57v] “¢oyirtka”; kobalok
“kopaonok™ [80v].

Vohsi heyvanlar arasinda xoz dorili heyvan adlarinin ¢ox olmasi qipgaqglarin hoyatinda
oveulugun mithtim rol oynadigimi gostorir. Qus adlarinin ¢oxlugu iso qipcaq cografiyasinin
xuisusiyyatlorindon vo rangarang tobiotindon xobar verir.

Gorunduyt kimi, ta XIII asrdo qipgaq dilinda islonon bir cox heyvan vo qus adlar1 miiasir tiirk
dillari ilo yanasi, Azarbaycan dilinds do hom mana, ham formaca qorunub saxlanmisdir. Bazi sozlor
iso ki¢ik fonetik doyismalorlo dildo gqalmisdir. Notico olaraq qipgaq bolgasi rongarang tobioto malik
oldugu kimi bu dilin imkanlari da homin rongarongliyi incaliyina qodor ifado etmok
qabiliyyatindadir.
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I.Guliyev
Zoonyms in Codex Cumanicus
Summary

This article examines the names of animals, birds and insects given in the Codex Cumanicus
what is kipchak monument. The author has separated the zoonyms which given in the monument,
pointed with the words of each group with their reading and translation. He tried to identify the
general name of each thematic group. For example, in the sense of "animal", along with the word
canavar, the word #inlivar was used. And gave the etymology of the latter example. Miuollif
homginin bir ¢ox heyvan adlarinin tiirk abidslorinde islonma xiisusiyyatlorini, alinma oldugu
toqdirdo milli garsiligini geyd etmisdir. At the same time, he also pointed out the meaning and
phonetic form of some animals and bird names used in different Turkish languages.

The author appealed to serious Turkological works and recent studies in determining the
meaning and origin of words. He appealed to the notes of famous traveler Ibn Battuta, who then
traveled to the region, and attempted to portray the Kipchak language and nature's zoonyms. The
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author used mostly descriptive, diachronic and textual methods to describe the problems
encountered in the research. Finally, the author concludes that the Kipchak region has a colorful
nature and that the nature of the language has evolved to its sublime nature.

Key words: Codex Cumanicus, animal, bird, insect.

N.I'ynues

3oonumbl B Kogekce Kymanukyc
Pesrome

B ILaHHOfI cTaThbe ObUIH ucciacaoBadbl HWMCHaA JXHMBOTHBIX, ITHI W HAaCCKOMBIX,
UCTIOJIb30BaHHBIE Ha KbITYakckoM mamMsaTHUKe Kogekc Kymanukyc. ABTOp OTIENBHO TPYNITUPOBAI
300HUMBI, JAHHBIC B MIAMATHHUKE, IOJUYCPKHYJI YTCHHUEC CJIOB BMECTC C UX MEPCBOJOM, OTHOCAIIUCCA
K Kaxnod rpymme. OH crapaicsi OnpeaesiuTh o0llnee Ha3BaHWE KaXKJIOW TEMAaTWYeCKOW TPYIIIIBL.
Hampumep, oH moguepKuBasi, 4TO CJI0BA KaK «BOJIK», TAK W «THIHJIBIBAP» HCIOJB3YIOTCS B CMBICTIE
KMBOTHOTO, Jall 3TUMOJIOTHIO TocjenHero oOpas3ma. ABTOp Takke YKa3al OCOOCHHOCTH
yHOTp€6HeHI/ISI Ha3BaHUU MHOTHUX JXUBOTHBIX B THIOPKCKUX MaMATHHUKAX, B ClIydya€ 3aUMCTBOBAHUA
OTMETHJI UX HallMOHAJbHBIC DKBUBAJICHTHL. B TO e BpeMs ykazaj CMBICT B (OHETHYECKYIO hopMy
HEKOTOPBIX Ha3BaHUU >KUBOTHEIX U [T, YHOTpe6J'IH€MBIX B pa3JIMYHBIX TIOPKCKUX A3bIKaX.

Onpenensis 3HAQYeHUs] W TPOUCXOXKACHUS CJIOB OH OOpaTWiCS K CEPhE3HBIM
TIOPKOJIOTHYECKUM paboTaM M McCceI0BaHUAM MocheHuX JeT. O0paniasch K 3anicsIM U3BECTHOTO
MyTCHICCTBCHHUKA TOI'0O BpECMCHU 0OHna BaTT}’Te, ABTOP MbITAJICA JaTh KAPTHHY KBIITYaKCKOI'O A3bIKa
U 300HHUMOB TIpuUpojabl KbimuakoB B Kogjekce. PazbsicHsss TpoOJeMbl, TOCTaBJICHHbIE B
WCCIIeIOBAaHUM, aBTOP HCIIOJIb30BaJl B  OCHOBHOM  OIKMCATENbHBIE, JIMAXPOHUYECKHE W
TEKCTOJOTMYECKUE METOJbl. B KOHIle, aBTOp MpHINeT K BBIBOJY, YTO KBIMUAKCKUH  PETHOH
o0JasjaeT KpacCOYHOW MPHUPOJION, U KBIMYAKCKUHN S3BIK 00J1aJIaeT CIIOCOOHOCTHIO U3JIaraTh BCe TOH-
KOCTH ITOH MPHUPO/IBL.

KiaroueBble cioBa: KOI[CKC KYMaHI/IKyC, JKHBOTHOC, IITUIIA, HACCKOMOC

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 02.04.2019
(Capa gobul olunma tarixi: 10.04.2019
Filologiya elmlari doktoru, professor Mommadali Novruzov tarafindan ¢apa tovsiya olunmusdur.
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ZAMAN FONLARI VO FORMALARI
Xiilasa

Mogqalods asas magsad feilin zaman kateqoriyasinin hom sinxron, hom do diaxron planda
daxili mona vo iislubi xiisusiyyatlori ilo birlikdo miioyyonlosdirmoakdir. Dilo sahib insanin movcud
oldugu, yasadigi otraf alomin ayrilmaz komponentlorindon biri zaman hesab olunur. Zaman va insan
lap qodimdon falsofi problemlor sahasine aid olan moévzulardan olmusdur. Bununla belo, zamanla
baglt olan vo tizorinds filosoflarin islodiyi faktiki material ilkin olaraq miuxtalif elm saholori
corcivasindo islonib sistemlosdirilir ki, onlarin arasinda fizika, astronomiya, arxeologiya, tarix, fi-
ziologiya, psixologiya, iqtisadiyyat, sosiologiya va s. miihiim yer tutur.

Obyektiv haqigotin miihiim hallarindan biri olan zaman mokanla paralel sokildo insanin
hoyatinda 6nomli rol oynayir. Insan 6ziiniin giindolik hoyat vo faaliyyatinin biitiin saholorinda
zaman amili ilo rastlagir. Azorbaycan dilinin ayri-ayri soviyyalorino aid miixtalif kateqoriyalar ilo
olagodar olan bozi problemlor holo do tam Oyronilmomis qalmaqdadir. Bunlardan biri do 6z
aktualligi ilo digqoeti ¢gokon zaman problemidir. Hororkoat, keyfiyyat vo yaxud da vaziyyotin danisiq
miiddating olan uygunlugu feilin zamanlarini konkretlogdirmak tigtin asas gostaricidir. Horarkat vo
ya voziyyat danisiq miiddotindon ovval, danisig mogaminda bas vero bilor, yaxud da danisiq
anindan sonra hayata kegirilo bilor. Maqalade zamanin bazi problemlaring toxunulmusdur. Bir ¢ox
ziyalilarin zaman formalar1 haqqinda soyladiyi fikirloro miinasibat gostorilmisdir. Lakin miuasir
dil¢ilikda aktual problem kimi qalmaqdadir. Bu problemlori ardicil sokilds izlonilorak daha konkret
fikir iroli slirilmiisdiir. Zaman kateqoriyast haqqinda miixtalif fikirlori burada miizakirays calb
edorak izah edilib. Zamana miinasibatdo dil vahidlorinin kompleks tohlili, onlarin formalagmasi
mexanizminin nozordon kegirilmosi genis faktiki materialin, eloco do artigq moévcud olan
todgigatlarin noticolorino baxmasini tolob edir. Azorbaycan dili materiallar1 feilin zaman
kateqoriyasinin imumiyyatlo dorindon todqiq olunub 6yronilmasing bir sira maraql faktlar verir.

Acar sozlor: zaman, feil, kateqoriya, Azarbaycan, obyektiv, dil

Giris

Azorbaycan dil¢iliyinds zaman kateqoriyas: hoqiqi monada aragdirilmis, onun tadqiqine
ayrica monogqrafiyalar, dissertasiyalar, doyorli moaqalalor hasr edilmis, dorsliklords ondan bshs
edimigdir. Indiya kimi Azorbaycan dilgiliyindo zamanla bagli aparilmis homin todqigat vo
aragdirmalarda zaman probleminin ayri-ayr1 toroflori todqiq edilib Oyronilmisdir. Zaman
formalarinin dilin miixtalif soviyyelorinds 6ziinii gostormosi basqa dillorin materiallar1 osasinda
laziml1 doracodo Gyronilmisdir vo bu sahado todqiqatlar davam etdirilir. Bu osorlordo obyektiv
zaman kateqoriyasinin dilds ciirbaciir vo rongarang ifados vasitolori forqlondirilmisdir.

Aragdirmanin asas moaqgsadi feilin zaman kateqoriyasinin hom sinxron, hom da diaxron
planda daxili mona va tislubi xiisusiyyatlari ilo birlikds miioyyanlosdirmakdir.

Obyektiv hoqigotin mithiim hallarindan biri olan zaman mokanla paralel sokildo insanin
hoyatinda 6nomli rol oynayir. Insan 6ziiniin giindolik hoyat vo foaliyyatinin biitiin saholorinds
zaman amili ilo rastlasir. Bu noqteyi-nozordon zaman kateqoriyasi, onun xiisusiyyeti, zamanin dildo
ifado tisullar1 vo vasitolori ilo bagli masalolor zaman-zaman miixtalif elm sahalorini tomsil edon
todqiqatcilarin, o climlodan dilgilorin diggetini calb etmisdir.

1. Zaman formasi va kateqoriyasi
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Azorbaycan dilinin ayri-ayri saviyyalorino aid miixtolif kateqoriyalari ilo olagadar olan bazi
problemlar halo do tam Oyronilmomis qalmaqdadir. Bunlardan biri do 6z aktuallig1 ilo digqosti ¢cokon
zaman problemidir. A.A.Axundov yazir: “Qrammatik zaman bizdon asili olmayaraq obyektiv
alomdo movcud olan zamanin insan tofokkiirlindoki tozahiiriiniin dildo ifado olunmasidir.
Qrammatika 6ziindon zaman yaratmir, o yalniz insan stiurunda oks olunan obyektiv zamani dildo
xtisusi olamatlori ilo geyd edir vo konkretlosdirir” (3, s.4).

Hororkot, keyfiyyot vo yaxud da voziyyotin danisiq miiddotino olan uygunlugu feilin
zamanlarin1 konkretlogsdirmok {i¢iin asas gostaricidir. Horarkot va ya voziyyat danisiq miiddotindon
ovval, danisiq mogaminda bas vers bilor, yaxud da danisiq anindan sonra hoyata kegirilo bilor.
V.Q.Quzevin zaman kateqoriyasina miinasiboti maraqhidir. O yazir: “Ogor qrammatik zaman
monalarinin istiqgamat noqtasi kimi indiki vaxtin dills ifado olunan vo qrammatiklogmis obrazi, yani
grammatik indiki zaman hesab olunarsa, onda horokotin qrammatik indiki zamanla xronoloji
olagolondirilmasinin bu va ya digor novii istonilon feili zaman formasi (agor belalori dilds varsa)
monasinda oks olunur. Masalon, onunla bir vaxta diison, ondan ovval vo sonra golon. Zaman
formalarinin toplusu onlarin monalarinin yaxinlig1 asasinda (onlarin har birinde imumi mezmunun
— indiki zamanla xronoloji alagalondirmonin movcudlugu sobabindon) zaman kateqoriyasini togkil
edir.(15, s.68).

Obyektiv zaman ilo qrammatik zaman arasinda ¢ox six bag olsa da onlar1 eynilosdirmok
olmaz. Obyektiv zaman insan tofokkiirtindon asili deyil. O, materiyanin harokat soklindon biridir.
Hagqinda danisdigimiz zamanin na oavvali no do sonu vardir. Ciinki o timumilikdo hom keg¢misi,
hom indini, vo galocayi ohata edir. O, insan tofokkiirii torafindon danisiq vaxtindan avval bas vermis
horakoti ifado etmok {i¢iin ke¢mis zamana, danisiq aninda bas vermis harakoti bildirmok tigiin indiki
zamana vo danisiq mogamindan sonra bas vermis horokotin ifadasi {i¢lin golocok zamana boliiniir.
Osgorov M.B iso obyektiv zaman haqqinda bu fikri qeyd edir: “Hor saniys orzindo bir saniya
ovvalki golocok zaman indiki zamana, bir saniya avvalki indiki zaman iso kegmis zamana cevrilir.
Insan tofokkiiriinds indiki zaman keg¢mis vo galocok zamanin miioyyan olunmast ti¢iin meyar rolunu
oynadigma gore “indiki zaman anlayis1 yoxdursa, kegmis vo galacok zaman anlayisi da ola bilmeaz”
fikri obyektiv zamanin dork olunmasinda bir aksiom kimi qabul olunmalidir.(8, s.11). Oslins qalsa,
obyektiv zaman har ti¢ zaman1 6ziinds birlogdiran yegans vo boliinmaz zamandir. Obyektiv zaman
ilo grammatik zamanin bir forqi do ondadir ki, obyektiv zaman biitiin basor xalqlar1 ti¢lin eynidir,
ancaq onun dildo izahi olan qrammatik zaman miixtolif dillords clirbactirdiir. Miixtalif dillor
obyektiv zamani miixtolif formada parcalayir. Masalon, ingilis dilindo qrammatik zaman
kateqoriyalar1 Azorbaycan dilindoki zaman kateqoriyalar1 ilo miiqayisodo daha genis ohato dairasine
malikdir. Azarbaycan dilindo zaman kateqoriyasi kegmis zamanda siihudi vo nogli kegmis, indiki
zamanda bir, galocok zamanda qati va geyri-qoti galocok zaman olmagqla ti¢ zamana béliiniir. Ingilis
dilindo iso zaman kateqoriyast ovvalco indefenit, perfekt, kontinius vo perfekt-kontinius
formalarina, sonra iso indefinet, perfekt vo kontinius formalari i¢ zamana, perfekt-kontinius formast
1s9 1ki zamana ayrilir. Malum oldugu kimi ingilis dilindoki zaman formalar1 Azarbaycan dilinin
zamanlarina nisbaton daha ohatoli ¢otin vo genisdir. Rus, alman, fransiz, fars, orab, dillorinds belo
zaman kateqoriyast miixtolif formalara malik olur. Bozon hotta ¢ox yaxin qurulusa vo {imumi
monsoys malik olan dillordo belo zaman kateqoriyas: ayri-ayr1 formalara malik olur. Zaman
kateqoriyasinin ifado vasitolori mangaca eyni olan tiirk xalqglari ti¢iin belo miixtolifdir.

Sonda bu genasts golmok olar ki, diinyanin biitiin dillori ticlin eyni olan obyektiv zaman har
bir dilo géro miioyyon olan qrammatik zamana borabardir. Hor bir dilin 6ziino moxsus qrammatik
qurulusu oldugundan ayri-ayr1 dillorin do 6ziiniin orijinal qrammatik zaman kateqoriyast vardir vo
grammatik zaman kateqoriyasi obyektiv zaman ilo birbasa uygunluq toskil edir.

Feilin zaman kateqoriyasina imumilikds bels torif vermok olar: feilin zaman kateqoriyasi
obyektiv zamanin aksi olub, harokstin danisiq vaxtina vo ya zaman slagalorinin asast kimi qabul
olunmus hor hansi bir danisiq miiddstino miinasibatini bildirir.

Adi danigiq vaxti iki yers boliiniir: 1) miitloq danisiq ani; 2) nisbi danisiq ani.

Miitloq danisiq zamani dedikde danigma aktinin, danigma gedisinin bas verdiyi vaxt, yani
indiki zaman nozordo tutulur. Miitloq danisiq zamani elo zamandir ki, biz iinsiyyst qurdugumuz
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vaxt basqa is vo yaxud harokat do bas verir. Buna paralel olaraq da biz homin harokst haqqinda
informasiya veririk.

Nisbi danisiq zamani dedikds iso bir danisiq aninin vacib kimi gotiirditylimiiz basqa danisiq
anina uygunlugu geyds alinir. Nisbi zamana biz an ¢ox tabeli miirokkob ciimlolordo rast golirik.
Ingilis dilindo bas vo budaq ciimlolords hansi zamanin islonmasine dair qaydalar da mévcuddur.
Nisbi danisiq zamanini, Azarbaycan dilindon gotirilmis bir ctimlo ilo izah edok. ©li gordu ki,
barmagi qanayir. Burada olan iki feil ticin danisiq vaxti gordi feili gobul edilir. Olinin gormasi ilo
barmaginin ganamasi eyni anda bas verir. Bu sobabdon do har iki hororkot indiki zamanda olur.
Miitloq danisiq zamana goro kegmis zamanda icra olunmus bir feil, nisbi danisiq zamanina goérs
indiki zamanda bas vermis harokot kimi gobul edilir. Bu barado ©.Racabli yazir: “Diinya dillorinin
coxunda miitloq vo nisbi danisiq vaxtina asason miloyyonlogdirilon zamanlar qrammatik cohotdon
forglonmir, yoni miitloq vo ya nisbi olmasindan asili olmayaraq kecmis, indiki vo golocok
zamanlar(miitloq vo nisbi ke¢mis, miitloq vo nisbi indiki, miitlog vo nisbi golocok) arasinda forq
yoxdur. Lakin boazi dillordo miitloq vo nisbi zamanlar arasinda hom semantik, hom do grammatik
forglor vardir. Bela dillors, masalon, Koreya vo Kabarda dillorini niimuna géstarmok olar. Masalon,
Koreya dilinds feil zamanlar1 miitloq vo nisbi zamanlar qruplarina boliiniir, istor semantik ,istorso do
grammatik cohotdon ayriligda izah olunur.” (7, s.139).

2. Azarbaycan dilgiliyinds feil zamanlarinin tadqiqi

Azorbaycan dilgiliyinde feilin zamanlarinin genis vo otrafli todqiqi akademik
A.A.Axundovun adi ilo baghdir. Onun Azorbaycan dilinin materiallar1 asasinda yazdigir “Feilin
zamanlar1” adli namizadlik dissertasiyasi,(1, s.25) 1961-ci ildo nogr olunmus eyniadli kitabi, (4,
s.82) bu movzu ilo bagli bir sira mogalslori bu giin do 6z elmi ohomiyyatini vo ovazsizliyini
saxlamaqdadir. Feilin zamanlarinin todqiqi A.A.Axundovun 1961-ci ildo nasr olunmus “Feilin
zamanlar1” kitabinda genis vo otrafli isiglandirildigindan biz, asason, 1950-ci ildon sonra {imumi
dil¢ilikds, elaco da tiirkologiyada feil zamanlarinin tadqiqini, onlarin tosnifi prinsiplarini, struktur-
semantik vo lislubi xiisusiyyatlorini arasdirmaga calisacagiq.

1951-ci ilds nasr olunmus “Azarbaycan dilinin qrammatikasi” kitabinda “idi”, “imis”
hissaciyi ilo amals golon miirokkab formalar feilin kegmis zaman formalar1 kimi verilir, feilin 12
zaman formasinin oldugu gostarilir.(5, s.333).

Osordo geyd olunan miilahizolorin yalnis, sohv vo birtorofli olmasi akademik
A.A.Aundov torofindan atrafli izah edilorak siibut olundugu ti¢iin tokrar¢iliga yol vermak istomir vo
diggoti 1960-ci ildo nosr olunan “Azorbaycan dilinin qrammatikasi” asarino yonsldirik.

“Azaorbaycan dilinin qrammatikasi”nin 1960-ci il nasrinds feilin zamanlar1 ilo bagh
fikirlor aslindo 1951-ci ildo nosr olunmus qrammatika kitabindaki fikirlorin bir godor inkisaf
etdirilmis, doyisdirilmis formasi idi.

1951-ci il nosrindon forqli olaraq burada asagidaki doyisikliklor edilmisdir:

A) 12 zaman deyil, 11 zaman formasindan bohs olunur. Bu zaman formalarindan bir necasi
birlosdirilmis vo bir ne¢o yeni zaman formasi slave olunmusdur. Homin
zaman formalar1 agagidakilardan ibaratdir:

1. Stihudi kegmis zaman 7. Davamli ke¢mis zaman

2. Nogli kegmis 8. Indiki zaman

3. Uzaq ke¢mis 9. Davamli indiki zaman

4. Qati-golacokli zaman 10. Qati-galocok zaman

5. Qeyri-goati golocakli zaman 11. Qeyri-gati golocok zaman

6. Bitmomis ke¢mis zaman

B) Noqgli ke¢mis zaman formasi 6z daxilinds noqli ke¢gmis-1 vo noqli kegmis-2 formalarina
ayrilir.

C) “idi”, “imig” komokei feillori ayri-ayriligda deyil, eyni zaman formasi daxilindo
birlosorak, biri-obirini asanligla avoz etmoklo, uygun zaman formalart omoalo gatirirlor.

Bu fikro bir godor aydinliq gotirok. Belo ki, I kitabda “idi” vo “imis” komokgei

feillorinin amolo gotirdiyi zaman formalarmin har biri xiisusi nov kimi gostarilir. Bizo malum olan 2
ke¢mis zaman formasindan basqa asagidaki zamanlarin adi ¢aokilir:
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bitmomis ke¢mis naqli rovayot
miizareli kegmis bitmomis rovayot
golacokli kegmis miizareli rovayot

golocakli rovayat

“Idi” hissaciyinin istirak1 ilo amalo golon feil zamanlar1 ayrica qeyd olunsa da,“imis”
hissociyinin amolo gotirdiyi zaman formalarindan x{isusi sohboat agilmir. II kitabda iso “idi” vo
“imis” hissociklorinin yaratdigi zaman formalar1 birlogdirilorok bir zaman ad1 altinda togdim olunur.

Mosalon, ogor I kitabda feilin osasi+ -ar >+ idi formasi miizareli kegmis va feilin asast
+ -ar + imis formas1 miizareli rovayot adlandirilirsa, artiq II kitabda bu iki forma bir zaman formasi
kimi gostarilorak geyri-goti golocokli kegmis zaman adlandirilir.

Indiki zaman 2 novdo 6ziinii gostorir: indiki zaman(-1r’) vo davamli indiki zaman(-
magqda?). Tobii olaraq indiki zamann II ndvii kegmis zamanda da 6z oksini tapur.

1961-ci ilin yanvar ayinmn 17-20-do, Bakida Azorbaycan SSRi Elmlor Akademiyasi
Nizami adma odobiyyat vo Dil Institutunun tosebbiisii ilo “Tiirk dillorindo feilin zaman va sokil
kateqoriyalar’” masolosino hosr olunmus miisaviro kegirilmisdir. (13, s.46). Bu miisavironin
materiallarinin toplusu 1968-ci ildo nasr olunmusdur.

Miisavirodo N.A.Baskakov, A.Tursunov, S.Coforov, M.Hiiseynzads, M.Siraliyev,
Z.Budaqova, N.Haciyeva, N.Agazado, A.A.Axundov, A.K.9lokbarov, M.Rahimov, T.Ofondiyeva,
U.Oliyev, U.M.Yarullina, B.Xocayev vo basqalar1 istirak etmis, moruzalorin oksariyyati
Azorbaycan dilinin zaman va sokil kateqoriyasi problemins hasr olunmusdur.

M.Hiiseynzads feilin zamanlarini “zaman kateqoriyas1” baslig1 altinda verir. O, feilin
onanavi li¢ zamanini gostorir: kegmis, indiki vo golocok zamanlar. Miiallif kegmis zamanin siihudi
vo noqli kegmis, golocok zamanin iso qoti vo qgeyri-qoti golocok zaman formalarindan ibarot
oldugunu yazir.(10, s.169-176).

Bununla yanasi, M.Hiiseynzads feilin zaman, soxs va sokil kateqoriyalarindan bohs
edorkon feilin xabor soklinin genis izahini verir vo burada da feilin zamanlarindan vo onlari ifado
edon morfoloji slamotlordon danigir. O, xobar soklini iki hissoys (sado vo miirokkob formalara)
ayirir. Sado xobor soklino feilin zamanlarmi aid edir. Miirokkob xobor soklinin iso zaman
sokil¢ilarindon sonra feilo “idi”, “imis” vo ya “iso” hissaciyinin oalavasi ilo yarandigini yazir.(10,
s.189-197).

M.B.Osgorovun 2002-ci il-do nosr olunmus “Zaman formalari, adverbial feil
formalar1 vo onlar arasinda funksional semantik oalagalor” adli monoqrafiyasi(8, s.146) da mosaloyo
asas xiisusiyyatlari ilo segilir.

Azorbaycan dilgiliyindo feilin zamanlarina aid konkret iki dilin miigayisali sokildo
ifadasi bir sira asorlords 6z oksini tapmigdir. Feilin zamanlarina hasr olunmus tadqiqatlar arasinda
[.Tahirovun “Azorbaycan vo ingilis dillorindo zaman kateqoriyas1” asori do &ziina maxsuslugu vo
baxis miiasirliyi ilo digqgeti calb edir.

Misllif Azarbaycan dilinds ilk dofs olaraq zaman problemini yalniz feilin zaman
kateqoriyas1 daxilinde deyil, Azarbaycan dilinin miixtalif soviyyslorinds tozahiir edon temporal
anlayislarin kompleks tosvirinin fonunda arasdirilmasma nail olmusdur.(11, s.9). Y.Ksrimovun
“Azorbaycan vo qazax dillorinde feilin zamanlar1”, R.Sadiqovun “Miixtalif sistemli dillords
obyektiv vo grammatik zaman olaqolori” adli monografiyalari, F.Cahangirovun “Ingilis dilindo
perifrastik zaman formalar1 vo onlarm Azorbaycan dilindo ifads formalar1”, A.Oksiiziin “Miiasir
tirk vo Azorbaycan dillorinds feilin zamanlar1”, L.Hiseynovanin “Feilin davamli zamanlar
sistemi”, B.Coforovanin “Ingilis vo Azorbaycan dillorinds feilin zamanlar sistemi”,G.Hosonovanin
feil zamanlarinin miigayisali tipologiyas1”(9, s.132) adl1 dissertasiyalar1 son dovrds bu sahads atilan
ugurlu addimlar kimi qiymatlondirils bilor.
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H.Ucpannsane
Bpems ¢poHbI M popmbl,
Pe3rome

OcHoBHasi 1leJIb CTaTbU — 3TO OINpPEAETUTh BPEMEHHYIO KaTeropvio rjarojia B
CUHXPOHHOM U JMAaXpOHHOM KOHTEKCTE BMECTO CO CMBICIOBBIMU M CTHJIMCTUYECKUMU
ocoOeHHOCTSIMU. OIHUM M3 00s3aTeNbHBIX KOMIIOHEHTOB OKpPY’KaloIIeH Ccpelbl, B KOTOPOW
CYILIECTBYET YEIOBEK C S3bIKOM, SIBISETCS €ro BpeMs. BpeMs u ueinoBeuecTBO ObUIM TeMaMu
npeBHUX utocodpckux npodiem. OnHako hakTUHUECKUN MaTepHall, KOTOPhIH Quiocodbl UMEIOT C
TEYeHHMEeM BpEMEHUM U HaJl KOTOPhIM OH paboTaeT, Mpexae Bcero paszpabaTbiBaeTcss WU
CUCTEMATU3UPYETCS B PA3IMYHBIX 00JACTAX HAYKH, BKIoUYas (PU3MKY, aCTPOHOMHIO, apXEOJIOTHIO,
UCTOPUIO, (DU3HONOTHIO, TICUXOJOTHI0, SKOHOMHKY, COIIMOJOTHIO M TaK Jajnee. BaXXHOE MeECTO.
Bpems, ogHo u3 Haubojee Ba)XHBIX aCHEKTOB OObEKTHUBHOU pEaTbHOCTH, MNapauIeNbHIO C
MPOCTPAHCTBOM WIrpaeT BaXKHYIO pOJI B JKM3MH 4eloBeka. YenoBek BcTpedaercs C (hakTopom
BpEMEHHM BO Bcex cdepax ero moBceAHEOHOW XHW3MH U JesTeabHOCTH. HekoTopbie mpobieMbl
Pa3IMYHBIX KaTEropHii, OTHOCSIIUXCS K OTAEIbHBIM YPOBHSM (3epOauKaHCKOTO s3bIKa IO CUX
MOp He M3yueHbI 10 KoH4ya. OTHOM W3 HUX SIBIIAETCS MpobJieMa BpeMeHH, NMPUBJIEKaroas BHUMaHKE
cBOEH  akTyaldbHOCTBIO.  COOTBETCTBME  JEWCTBUS,  KayecTBa  WJIUM  COCTOSHUS  C
MPOJIOJKUTENBHOCTRIO PAa3roBopa SIBJISIETCSI OCHOBHBIM TMOKa3aTeIeM JIJIsi KOHKPETU3auyuu BpeMeH
rnarofa. J[edcTBue WM COCTOOSIHME MOXKET MPOU30UTH 70, BO BPEMsI UJTH K€ MOCJIe MOMEHTA PeUH.
B cratbe paccMmaTtpuBaroTCs HEKOTOpBIE MPOOJIeMbl BpeMeHH. MHOTHE MHTEUIEKTyallbl BhIpa3UIn
CBOM B3IJIsiIbI HAa Qopmbl BpeMeHu. Ho 9To ocraercss akTyanbHOW MpoOIeMoil B COBpEeMEHHOMN
JUHTBUCTUKE. DTU TIPOOIeMbl ObUIM MOCIEA0BATEIbHO U UMEIOT 00Jiee KOHKPETHYIO UIeH0. 31eCh
o0CyKJanuch pa3Hble UIeH O BPeMEHHOM kaTeropuu. KoMImieKCcHbIN aHamu3 S3bIKOBBIX €MHUILL U
MexaHu3Ma uX GOopMUPOBAHUS C TEUEHUEM BpEMEHHU TpedyeT, YTOObI OHU CMOTPENHM Ha Pe3yJIbTaThl
Kak (aKkTUYecKoro Marepuana, TaK | CYIIECTBYIOIIUMX HcceloBaHUi. Marepuansl Ha
azepOaiPKaHCKOM SI3bIKE COJIepKaT Psifi MHTEPECHBIX ()aKTOB, KOTOPHIE B IIE€JIOM H3Yy4YalOTCs U
U3yYaroTcs B KaTeropuu (HeojaabHbIX BPEMEH.

KaroueBble cjioBa: Bpems, raaroi, kareropus, AzepOaiiikan, 1elb, sI3bIK
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N. Israyilzade
Time backgrounds and forms

Summary

The main purpose of the study is to identify the time category of the verb with both
the synchronous and the diachronic plan, with its built-in meaning and stylistic features. One of the
indispensable components of the environment in which the person with the tongue exists is his time.
Time and humanity were the topics of ancient philosophical problems. However, the actual material
that philosophers have over the course of time and is working on is primarily developed and
systematized in the various fields of science, including physics, astronomy, archeology, history,
physiology, psychology, economics, sociology, and so on. an important place. When one of the
important situations of objective truth is parallel to space, it plays an important role in human life.
Man experiences the time factor in all aspects of his daily life and activity. Some problems related
to different categories of different levels of the Azerbaijani language are still unexplored. One of
them is the problem when it comes to its actuality. The consistency of movement, quality, or
negotiation time is a key indicator of how to conform to the time of the verb. The motion or
situation may occur before the interview period. Or it can be done after the time of speaking. The
article deals with some of the problems of time. Many intellectuals have expressed their views on
the forms of time. These problems have been followed in a consistent way and have a more specific
idea. Different ideas about the time category were discussed here and discussed. A comprehensive
analysis of language units and the mechanism of their formation over time requires that they look at
the results of the actual material as well as the existing research. The Azerbaijani language materials
provide a number of interesting facts that are generally studied and studied in the category of feudal
times.

Key words: time, verb, category, Azerbaijan, objective, language

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 01.03.2019
(Capa gabul olunma tarixi: 10.04.2019
Filologiya elmlari doktoru, professor Mail Osgarov torafindon ¢apa tovsiys olunmusdur

126



Filologiya masalalari, Ne 6, 2019

SOLALO AGAZADO
Lankaran Doévlat Universiteti
E-mail: Shelaleagazadel0@gmail.com

UMUMTOHSIL MOKTOBIN AZORBAYCAN DIiLi DORSLORINDO
“IDOBIYYAT” KITABLARI UZRO BODII MATERIALLAR 9SASINDA
ANTONIMLORIN INTERAKTIV METODLA OYRODILMOSI YOLLARI

Xiilasa

Magals timumitohsil maktoblarinds antonimlarin tadrisine hasr olunmusdur. Maqals sirf faal
tolimin toloblori osasnda yazilmisdir. Antonimlor movzusu hom nozori vo hom do tocriibo
baximindan sads goriiniir. Lakin ¢ox miirokkobdir. Xiisusils tadris prosesinds antonimlarin tutumu,
mona novlori, tislubi imkanlar1 sagirdlora dyradilmasi xiisusi bacariq vo tocriibo tolob edir. Buna
gora do mogalods bu masalalor hartorafli sokilds verilmisdir.

Mogalodo antonimloro dair miioyyon nozori molumat verildikdon sonra kiirikuluma
asaslanan dorsin bolgiilari izra todriso baslanilmisdir. Magalonin sonunda biitovliikds todris zamani
yaradici igin naticasi verilmisdir. Bu da biitovliikdo antonimlorin dilimizdoki biitiin xiisusiyyatlorini
ohato edir. Bunlar materiallar osasinda oyani sokildo do 6z oksini tapmisdir. "Odobiyyat"
dorsliklorindos boadii niimunslor asasinda secilmis ciimlolor do mogsado uygun sayilir. Olbattdo,
burada hor bir sagirdin fordi islokliyi tiglin se¢ilmis materiallar boyiik diqgot vo zohmot hesabina
basa golmisdir. Bu, tolim prosesinin mahiyyati ilo alagolondirilmisdir. Bunlarin hor birinin ayri-
ayriliqda odobiyyat materiallar1 osasinda izah verilmigdir. Bunun da sagirdlorin bacariq vo
vardislarin inkisafinda shomiyyati siibhasizdir.

Acar sozlor: antonimlor, interaktiv metod, tolim, badii tozad, darsin marhalalori

Diinya tohsil sistemino inteqrasiya vo yeni tolim metodlarindan istifads tohsilo ciddi
yanasmagi tolob edir. Miiollim dors prosesini ugurla hoyata kegirmok tigiin ilk novbads yeni
tolim materiallar1 osasinda dorso ciddi hazirlagmali, tolimin tisul vo vasitslorini diizgiin
segmolidir. Bu dorsin ugurlu aparilmasina komok edir. Miiasir dors sagirdlora dorin vo asash
bilik vermakls yanasi, hom do onlarin bacariq vo vardislorinin obyektiv qiymatlondirilmasina
imkan yaradir. Bundan olavo, Azorbaycan dili dorslorindo yer diisdiikco ayri-ayri movzularin
sagirdloro “Odabiyyat” darsliklorindoki badii materiallar1 osasinda izahi bir torofdon
movzunun ayani sakilds todrisini, digor torafdon iso fonlorarasi alagoni tomin edir ki, bu da
tolimin osas cohatlorindon sayilir.

"Antonim" s6zii yunanca olub anti-oks vo onyama- ad demakdir. Antonimlari tagkil edon
sozlor muxtalif fonetik torkibo malik olur ". (7, 35)

Antonim sozlor dilin ligot torkibinin leksik-semantik qatinda miihiim yer tutur. Bu
movzu Onca ¢ox sado goruniir. Leksika bolmosi tadris prosesinds sado oldugu qodor do
miirokkobdir. Hoyatin ziddiystlorindon dogan antonimlore ayri-ayri dilgilorimizin yanasma torzi
do miixtolifdir.

"Oks, zidd, qarst mona vo mofhumlar ifado edon sozloro antonim sozlor vo ya sadoco
antonimlor deyilir".(3, 134)

"Antonim sozlor real varligda madii vo monovi alomls olagadar olan har seyi ohato edir vo
bunlar1 garsilagdirma yoluyla iizo ¢ixarmaga imkan verir".(11, 64)

Biittin bunlara todris prosesindo aydinliq gotirmok, antonimlors mixtolif aspektdo
yanagsmagqla onlarin Uslubi rongarongliyini dors zamani a¢maq lazim golir. Kurikuluma
osaslanan dorsin bolgiilorini nozors alaraq sagirdloro antonimlor movzusunu asagidaki etaplar
osasinda todris edirom.
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1. Sinifin toskili 2. Motivasiya 3. Todqigatin aparilmasi 4. Molumatin miibadilasi vo
miizakirasi S. Natico vo iimumilosdirms 6. Yaradic1 tatbigetms 7. Ev tapsiri@inin  verilmasi
8. Qiymatlondirma

Sinifin toskilini yerino yetirdikdon sonra mdvzunun izahima motivasiya ilo baslayiram.

Diizgiin motivasiya todriso ugurla baglamaq ticlin on go6zal vasitodir. Bu mogsadilo
projektorda Odobiyyat dorsliklorindos verilmis atalar sozlorini sagirdlora xatirladim.

Yaxsiliga yaxsiliq hor kisinin isidir,

Yamanhga yaxsiliq or kisinin isidir.

Son isi baslamaga calis, is 0zli qutaracaq

Qocadan demoak, cavandan omok

Sagirdlorin asag1 sinifdo monimsadiklori biliklori nazors alaraq onlara bels sualla miiraciat
edirom: Forglondirilmis s6zlor dilimizin leksik torkibindo neco adlandirilir?

Sagird: ©Oksmonal1 sozlor, yoni antonimlor

Bundan sonra sagirdloro antonimlorin badii adobiyyatdaki mdvqgeyi haqqinda molumat
verirom. Onlara catdirram ki, nitq prosesindo tozadli, ziddiyystli hadisolori nozoro catdirmaq
ticlin antonimlordon genis istifado olunur. Antonimlar nitqds badii ifado vasitoesi kimi obrazliliq
yaradir.

3. Tadqiqatin aparilmasi: Sinifdoki sagirdlordon antonimlorin badii dildo ifado vasitosi kimi
islonmasi vo oshomiyyati barodo daha genis molumat almaq {i¢iin onlart 4 qrupa boliirom. Hor
qrupa VIL, III, X, XI sinifin adobiyyat kitablarindan badii materiallar asasinda se¢diyim climlalori
is voraglari vasitosilo sagirdlors togdim edirom vo onlara antonimlori se¢moyi tapsiriram.

Simal qrupu iizrs is varaqi:

1. Bordo no gozaldir, neco qosogdir. Yazi da, qis1 da giildiir, ¢igokdir (Nizami Gancavi.
“Iskondornama”)

2. No giindiz ol c¢okir can boslomakdon, No geco Tanriya socdo etmokdon (Nizami
Goncavi. “Iskondornama”)

3. Porastis edorkon sono hor zaman. Ya orda, ya burda bandoyam, inan! (Nizami Gancavi.
“Iskondornama”)

4. Mon do bir aslanam, diisiinson bir az. Aslanin erkoyi disisi olmaz (Nizami Goncovi.
“Iskondrarnamos”)

5. Sirin  horakatli, gohd s6zlii. Rahii rovisi miidam qomzo, Bagdan ayaga tamam qozo,
Alom sori-muyinin tufeyli (M.Fiizuli. “Leyli vo Macnun)

6. Sayo kimi hor yer iiz vurma! He¢ kimso ilo oturma, durma! (M.Flizuli. “Leyli vo
Macnun”

7. Sahbaz bay: Gedonds no olar, omidostu? Gedorom do, qayidaram da Sorafnisoyo firong
qizlar baglarin1 orton tosoklordon alib sovqat gotirorom do (M.F.Axundzads.”Hekayati-Musyo
Jordan Hokimi — Nobatat vo Darvig Mastoli Sah cadu-kiini-maghur”)

Canub qrupu iizrs is varaqi:

1. Mostali Sah: Asag1r getdim, yuxar1 getdim, olmadi! (M.F.Axundzads. “Hekayati Musyo
Hokimi — Nobatat vo Dorvis Mastali Sah cadu-kiini-moshur™)

2. Iblis: Get, lakin o hérmot vo mohabbot. Bir giin dogurur qanli adavet. Sizlordoki sofqot,
sonu nifrat (H.Cavid. “Iblis”)

3. Ixtiyar: Su soniik qolbimo atos dilorim. Aglamaq istarikon hop giilorim (H.Cavid. “Iblis”)

4. Elxan: Sanki sorsom yasayisdan na ¢ixar? Hop g6zal olmali yaxud ¢irkin. Hop faqir olmali,
yaxud zongin (H.Cavid. “Iblis™)

5. Elxan: Xayir, on koskin ilac isto budur. Yasamaqdan daha xosdur, 6liim (H.Cavid. “Iblis)

6. Iblis: Hop rags ediyor hiiznii siiriir, esqii folakot. Hop rogs ediyor xeyirlo sor, elmii cohalot
(H.Cavid. “Iblis”)

7. Vaqif: Gormugom sahlarin vofasini mon, Xanlarin ziilmiinli, cofasini mon (S.Vurgun.
“Vaqif”)
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Sarq qrupu iizrs is varaqi:

1. Mirmustafa dayi, ucaboy baba, Heykolli saqqgali, Tolstoy baba. Eylordi yas maoclisini
toy baba, Xosginabin abrusu, ordoni. Moascidlorin, moclislorin  gérkomi  (M.Sohrirr.
“Heydorbabaya salam™)

2. Cox stukiir var, yeno goldux, gorlisdux, itonlordon, bitonlordon sorusdux. Bir do goriis
qismat ola, olmaya ( M.Sohriyar. “Heydorbabaya salam™)

3. Usaglarin asqlarin udmusam, Qurqusunlu saqqa alib-atmisam. Usaq neco he¢ zadindan
sad olar. Indi bizim qomi tutmur diinyalar (M.Sohriyar. “Heydorbabaya salam”

4 Moktob qalir, usaqlar dosr alirlar. Hey yazirlar, hey pozurlar, yalirlar (M.Sshriyar.
“Heydorbabaya salam”)

5. Har na alir baha verir qiymati, Ucuz verir okinginin zohmoti (M.Sohriyar. “Heydorbabaya
salam”)

6. Ovval bast mondon istigbal etdiz. Sonda ¢oniib isimdo ixlal etdiz (M.Sohriyar.
“Heydorbabaya salam”)

7. Bu zaman xatiratin. Dolasib yollarinda, bir fanar yandi-sondii (R.Rza. “Qizilgiil
olmayaydi”)

Qoarb qrupu iizrs is varaqi:

1. Onlar diisiindiikca bosalar, dolar, Fikrin no sonu var, do avvali (B.Vahabzads. “Qocalar”)

2. Nur ilo ziilmotn forgini bilsin. Oziiniin dordini, serini bilsin ( Qutadqu bilik-Soadot
gotiron elm)

3. Hor halda bu modoniyyat idi. Okin-bigin, qorxusuz otlayan siiriilor, evlor, sakitlik
insanlarin dinc hoyat siirdiiyiino dolalot edir. (A.Diima. “Qafqaz sofori: Baki”)

4. Yol elo bayagdan goldiyimiz kimi davam edirdi. Enislor, yoxuslar. (A.Diima. “Qafqaz
sofori: Bak1”)

5. Naogmolor bir domda, bir ahongds galmadi. Sevincimiz doguldu, kodorimiz da. (R. Rza.
Quz1lgiil olmayayd1™)

6.Ancaq qurunun odu, neco yast yandirdi. Ne¢o barli agaci, sort tufanlar apardi.
R.Rza.”Qizi1lgiil olmayaydi”)

7. Yash bir usaq idi. Tez-tez seir oxumaga goriisloro gedordik. (R.Rza)

4. Malumatin miibadilasi vo miizakirsai.

Usaqlarin secdiklori antonimlor hor qrup lider torafindon saslondirilir.

Simal qrupunun cavabi Canub qrupunun cavabi
Yaz-qis Asagl-yuxari
Gundiz-geca Mahabbat-nifrat
Orda-burda Aglamag-giilmak
Erkok-disi Gozal-girkin
Basdan-ayaga Yasamag-6lmak
Oturmag-durmagq Xeyir-sar
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Sarq qrupunun cavabi Qoarb qrupunun cavabi
Toy-yas Bos-dolu
Kismak-barismaq Nur-zilmat
Sad-gam akin-bigin
Yazmag-pozmaq enis-yoxus
Baha-ucuz sevinc-kadar
avval-son guru-yas

5. Notico vo iimumilosdirma

Misllim: - Usaqlar, antonimlor farqli nitq hissesine aid olurmu?

Sagird: -Antonimlor eyni nitq hissasino moansub olur.

Miisllim: - Kokii eyni olan sdzlorin hamisini antonim saymaq olarmi?

Sagird: -Kokii eyni olan sozlori antonim saymaq olmaz. Masolon: Namord-moard, yagli-
yagsiz.

Miiollim: -Antonimlor yalmiz 6z dilimizo moxsusdur?

Sagird: -Antonimlor basqa dillordon alinmis sozlor do ola bilor. Masalon: cofa-sofa.

Miiollim:-Antonimlordon badii dildon no {igiin istifador edilir?

Sagird: Antonimlordon bodii dildo tozad yaratmaq {igiin istifado edilir.

Miiollim: -Antonimlor obyekt vo obrazlarin xarakterindoki ziddiyystlori a¢maq tigiin
istifadi edilon on tosirli badii tosvir vasitosidir. Bodii tosvir vasitosi kimi antonimlorin bir
novii olan oksimorondan badii odobiyyatda epitet kimi istifado olunur. Oksimoron montiqco
bir-birina zidd olan sozlorin birlosmasi naticasinds yaranir vo oksimoron epitetdon forglonir.
Belo ki, "epitetds miiqayiss, bonzotmo oldugu halda oksimoronda qarsilasdirma osasdir.
Epitetdo yalniz toyin edon s6z macazi, oksimoronda har iki s6z macazi olur". (7, 39)

Sagirdloro miiraciotlo sorusuram: Badii oasorlordon verdiyimiz niimunolordo oksimorona
tosadiif etdinizmi? Boli, “Yaslt bir usaq idi” ctimlosindoki oksimorondur.

Miisllim: Antonimlor dilimizin liigot torkibinin zonginlosmosinda rolu nadon ibaratdir?

Sagird: Antonimlor miirokkob so6zlorin yaranmasinda istirak edir. Mas: avvaldon-axira,
basdan-ayaga, okin-bi¢in va s.

6. Yaradic1 totbigetma:

Yaradic1 totbiq etmo morholesinds  sagirdlors qruplar lizro toqdim  etdiyim i
varoglarinda tapdiglart antonimlori mena qruplarina ayirmagi tapsiriram:

Simal qrupunun cavabi: Bilavasito insan 0zii vo onun is foaliyyoti ilo olagodar
moafhumlart ifads edon antonimlor; Oturmaq-durmaq, getmok-qayitmaq, basdan-ayaga, erkok-disi,
mohabbat-nifrot, aglamaq-durmaq, gozal-cirkin, xeyir-sor, vofa-cofa, toy-yas, kiismok-barismagq,
sad-qom, yazmaqg-pozmagq, baha-ucuz, sevinc-kodor

Conub qrupunun cavabi: Tobiot hadisolori vo varlhigla olagodar mofhumlar1 ifado edon
antonimlor; bos-dolu, nur-ziilmat, okin-bigin, quru-yas, yanmaq-sonmaok

Sorq qrupunun cavabi: Zamanla olagodar mothumlar1 ifado edon antonimlor; Ovval-son,
avval-axir, yaz-qis, glindiiz-geca

Qorb qrupunun cavabi: Mokanla olagodar mothumlar1 ifado edon antonimlor; Enis-
yoxus, orda-burda, asagi-yuxari

7. Qruplarin qiymatlondirilmasi vo ev tapsirigimin verilmasi:

Bu zaman MMV-dok qiymatlondirma cadvalindon istifads edirom
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Simal Conub Sorq Qorb

Qrup

Meyarlar

Oksmoanali 5 5 5 5
sOzlori se¢o bilir

Omokdasliq 4 3 4 5

Dinlomo 4 4 4 5

Togdimat 5 4 3 5

Natico 18 16 16 20

Usaqglara evdo torkibindo antonimlor olan atalar sozlorini tapib yazmagi, tolimi
fordilosdirmok mogsadilo qabaqcil sagirdlorimo iso boadii adobiyyatdan antonimlorin {islubi
xiisusiyyatlorina dair alava olaraq on ctimla do secib yazmagi tapsiriram. Belaliklo, Azorbaycan
dili dorslorindo antonimlori bodii pargalar osasinda sagirdloro Oyrodirom.
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Shalala Agazade

Ways to teach antonyms interactive methods based on artistic materials on "Literature"
in Azerbaijani language classes of secondary school

Summary

The article focuses on teaching antonyms in secondary schools. The article is solely based on
the requirements of active learning. The subject of the antonyms is considered simple in both theory
and practice. But it is very complicated. Especially in the teaching process, it is needed special
skills and expertise to teach students the capacity , types of meaning and the style of antonyms.
Therefore, the article provides a comprehensive overview of these issues.

131



Filologiya masalalari, Ne 6, 2019

After giving the theoretical information on the antonyms, the curriculum-based teaching has
been begun.

At the end of the article, the results of the creative work were given as a whole. It also covers
all the features of antonyms in our language. These are clearly shown in the material. In the
"Literature" textbook, chosen sentences based on artistic samples are also considered appropriate.
Certainly , the material chosen for individual study of each student was obtained due to the great
attention and hard work. This is related to the essence of the training process. Each of these is
explained separately on the basis of literature. This is undoubtedly important for students to develop
skills and habits.

Key words: antonyms, interactive method, training, artistic contrast, stages of the lesson.
lanana Arasage

N3yyenne aHTOHUMOB MHTEPAKTUBHBIM METOJOM HA OCHOBAHUM XY/0’Ke€CTBEHHBIX
MaTepuaJioB B yueOHHKax «JIuteparypa» Ha ypokax a3ep0aiiizkaHCKOIO SI3bIKAa B
001eo0pazoBaTeIbHOM LIKOJIE
Pesrome

CraThsl TIOCBSIIIIEHA TPEIOJIaBaHUIO AaHTOHWMOB B cpelHUX MmikoiaXx. OHa OCHOBaHa Ha
TpeOOBaHUSX aKTUBHOTO 00y4YeHUs. TeMa «aHTOHUMBID» KaXXeTCsl MPOCTON Kak B TEOPHH TaK M Ha
npaktuke . Ho Ha camoM fienie oueHb citokHa . UTOOBI OOBSICHUTH YICHUKAaM CMBICT aHTOHUMOB MX
BO3MOXKHOCTh PA3HOCTOPOHHOCTH UM CMBICIIOBBIE 3HAU€HHUs] OCOOEHHO B Y4YeOHOM IMpolecce
TpeOYIOT CHeluaIbHbIX HaBBIKOB M OMbITa .I109TOMY B cTaThe MpeAcTaBieH pa3HOCTOPOHHUM 0030p
9THUX BOIPOCOB.

[Tocne Teoperndeckoit MHPOpManMu 00 aHTOHUMaX HaYWHAETCS pa3felbHOe TpernoaBaHue
Ha OCHOBE Y4YeOHOW mporpamMmbl KyppHKYJIyM. B KOHIle cTaThM MpPHUBEIEHBI PE3yJIbTaThl
TBOPUYECKOH pabOTHI B mporiecce yueOsl B mejaoM. UTo oxXBaThIBaeT BCe 0COOCHHOCTH aHTOHUMOB B
HaIIeM sI3bIKe .ITO BU3yallbHO OTpakeHHO B MaTepuanax .B ydyeOnuke "JlutepaTypa" oTaenbHbIe
MpEaAJI0XKCHUA, OCHOBAHHBIC Ha XYI0KECTBECHHBIX o6pa3uax, TaKXeE CUUTAKOTCA
noaxoasumu. KoHeuHo, mMaTepualn, OTOOpaHHBIA ISl JIMYHON pabOThl Ka)XJIOro yYeHUKa ObLI
nogoOpan Osarojmapsi OOJBIIOMY BHUMAHUIO M TSOKENOW padoTe. DTO CBSI3aHHO C Ba)KHOCTHIO
BOCIUTATEIBHOTO Tiporiecca . Kaxplii U3 HUX OOBSCHSAETCS OT/ACIbHO Ha OCHOBE MaTepUaliOB U3
JTUTEpaTyphl. DTO, HECOMHEHHO, HMMEET pelialllee 3HA4YeHUEe I CIMOCOOHOCTH YUYEHUKOB
pa3BUBaTh HABBIKK U TIPUBBIUKH.

KarwoueBble cj10Ba: aHTOHMMbI, HHTEPAKTUBHbIN MeTO, 00y4eHHe, XyI0’KeCTBEHHOE
NMPOTUBOpPeYHe, ITAMNbI YPOKA.

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 02.02.2019
(Capa gobul olunma tarixi: 10.04.2019
Filologiya tizra folsofs doktoru, dosent Olirza Oliyev torafindon ¢apa tdvsiys olunmusdur
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INGILIS DILINDO GEYIMLO BAGLI OLAN iDIOMLAR VO ONLARIN AZORBAYCAN
DILINDO QARSILIGI

Xiilaso

Bu mogqalado Ingilis dilindo giindalik islonon idiomlardan vo onlarin Azorbaycan dilindoki
ekvivalentlerindon bohs edilmisdir. Lakin moqalods asason geyimlo bagli olan idiomlar 6z oksini
tapmisdir. Leksikologiya elmi bizo idiomlar haqqinda doyorli molumatlar verir. idiom nadir? Onu
oyranmak noyo lazimdir? Bu kimi suallarin cavabini bu maqalods tapmagq olur.

Ingilis dili deyimlori, atalar sozlori vo ifadslor giindalik Ingilis dilinin vacib hissasidir. Ingilis
dilinds yaz1 vo danisiqda deyimloro hor zaman rast golinir. Deyimlor hor zaman s6ziin monasini
vermir, buna goro do, hor bir deyimin monasi vo istifads ilo tanis olmaq lazimdir.Bu, ¢atin bir is
kimi goriina bilar, lakin deyimlori, xiisusilo do, Ingilis dili deyimlorini 6yronarken 6z dilinizds olan
deyimlorlo miiqayisa etsoniz, oyloncoli olar. Deyimlor hor dildo mévcuddur. Bunlar horfi monada
islonmoyan s6z vo ifadolordir. Masalon, kimasa "cold feet" deyirsinizss,bu, onlarin ayaqlarimin
aslinda soyuq oldugunu bildirmir. Oksina, onlarin bir sey haqqinda narahat oldugunu bildirir.

Idiomlar s6z birlosmolori arasinda xiisusi yer tutur. Ingilis dili idiomlar vo idiomatik ifadalorlo
zongindir. Idiomlara biitiin Gislublarda rast golmok olar : yazi, danisiq, badii vo s. Hatta gozetlor belo
idiomatik ifadolorlo zongindir. Idiomlar: toskil edon sozlor 6z hogiqi monalarmi itirirarok
yaratdiqlar1 s6z birlosmoalorindo yeni mona gazanirlar. Idiomlar1 togkil edon oksor s6zlor macazi
monada islonirlor. Miiasir Ingilis dilinds sézlor 6z haqiqi menalarindan daha ¢ox mocazi monada
islonirlar. idiomlar odobi dilin demak olar ki, biitiin {islublarinda istifade olunur. Bu mosalalor bu
moaqalade miizakire olunmugdur. Bu mévzu 6z aktuallig ils seg¢ilon bir mévzudur. Son zamanlarda
daha aktual olmusdur.

Acar sozlar: idiomlar, haqiqi mana, mocazi mona, idiomatik ifadolor

Hoar bir dil ticlin asas material sozdiir vo dil dyronmak istayon har kas giindalik olaraq yeni
s0z va s0z birlagmoalori dyronir. Homin s6z birlogsmolorinin torkibinds idiomlar xiisusi yer tutur.
Ingilis dili idiom vo idiomatik birlogsmalorlo zongin bir dildir. Idiomlara biitiin {islublarda rast
golmok miimkiindiir: yazida, danisiqda, bodii odobiyyatda vo s. Hotta gozetlor belo idiomatik
ifadolorlo zongindir.

Idiomlar1 togkil edon sozlor bir yerds 6z ovvalki manalarim itirir va birlosmo torkibindo yeni
mana calarlig1 yaradir. Masalon:

I could eat a horse. Dohsatli doracads acam. Acindan dliirom. (Acindan bir qoyun da yeya
bilorom).

Money doesn’t grow on trees. Pulun qodrini bilmak lazimdir. mac. Pul yerdon y1gilmir. (Pul 6ziino
hormat istor).

We are all at sixes and sevens. Biz tamamils ¢as-bas gqalmisiq.

I got there in the nick of time. Mon ora an son anda c¢atdim.

Idiomlari toskil edon s6zlarin goxu macazi mona dastyir. Miiasir ingilis dilinds s6zlarin haqigi
moanalarina nisbaton, macazi monalarindan daha ¢ox istifado olunur. Masoalon: “to catch” feli hoqiqi
monadan daha ¢ox, macazi monada isladilir. Misallara nozar salaq:
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Hoaqiqi mona Macazi mana

I have been fishing, 1. Yesterday I caught the bus.
but caught absolutely

nothing! 2. Try to catch his eye.

3. You’ll catch your death of cold.

4. Wait while I catch my breathe.

Dilin ligat torkibinds elo s6zlor do var ki, onlar artiq 6z badii monada islodilmo halini itiriblor
Vo ancaq macazi monada islonirlor.

Belo bir naticoya golirik ki, biz sozlorin hoaqiqi istifadssi ilo yanasi, mocazi istifadesini do
bilmaliyik. ©ks toqdirds, ctimlo torkibindo rast goldiyimiz séziin mocazi istifadasini bilmiriksa,
onun torclimosinds ¢atinlik ¢okacayik vo torclimo diizgiin olmayacaq. Buna goro do idiomlar1 va
onlar1 togkil edon s6zlarin ham haqiqi, hom ds macazi monalarini yronmak zoruridir.

Idiomatik vahidlorin hom qurulusca, hom do mona vo ekspressivlik calarliqlarma goéro
rongarangliyi onlarin tislubi istifads imkanlarinin zanginliyini tomin edon asas cohatdir.

[diomlardan adobi dilin, demok olar ki, biitiin iislublarinda istifads olunur. Lakin bu vahidlarin
on genis istifado meydani, olbatto ki, badii tislub va ictimai-siyasi tislubdur. Mohobbaot, nifrat,
istehza, kinaya, giiliis, gom-qiisso, eyham vo s. mona ¢alarliglarinin daha bariz oldugu idiomatik
vahidlara hom badii tislubda, hom do ictimai-siyasi tislubda tosadiif edilir. Badii iislubda tasirliliyi
artirmaq, canli vo obrazli sohnalor yaratmaq tglin epitet, metonimiya va digor ¢alarliglara malik
olan idiomlardan istifads edilir.

Umumiyyatlo idiomlar danisig-moisot leksikasinin boyiik hissosini toskil edir vo danisiq
prosesinda fikrin obrazli, tasirli, bir sira hallarda iso ironik-ekspressiv istifadoesine xidmat edir.

Idiomlar1 dyronmok ilk baxisdan asan goriinsa do, oslindo bu yolda bir sira catinliklorlo
qarsilasmali oluruq. Idiomlar 6zlorino moxsus qurulusa malik olan sdz birlogsmoloridir. Idiomlar:
toskil edon sozlor bizo bazon qoribo, geyri-montiqi vo qrammatik cohotdon diizgiin gériinmasolor
belo, biz onlarda doyisiklik apara bilmirik. Onlar dilin ligat torkibina daxil olduqglari kimi
oyronilmoalidir. Belolikls, idiomlar asagidaki qurulusa malik olan sozlordir:

o Idiomlar dilin liigat torkibino daxil olduqlari kimi istifade olunmalidir; biz onlar1 doyiso
bilmorik.

o Idiomlar: togkil edon s6zlor ham haqigi, hom do mocazi monaya malikdir.

o Idiomlarin 6zlorina moxsus doyismaz qgrammatik quruluslari olur (Biz onlarin qurulusunda
ancaq zamani va ya avazliklori dayise bilarik).

fit like a glove
to fit perfectly
yarasmaq; dynina oturmag; iistiina bicilmak, 6lciisiine uygun olmaq
This coat fits you like a glove.

get/have/ keep sth up your sleeve

to keep a plan or an idea secret; kept secrectly ready for the right time or for a time when needed
gizli bir fikri vo yaxud plani olmagq; ehtiyatda (box¢cada) bir sey saxlamagq; ehtiyath olmaq;
har seyi 6z vaxtinda istifads etmak

It’s my sister’s birthday tomorrow, but [ haven’t bought or planned anything yet, mother calms me
because she always has got something up her sleeve.
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I think you are keeping something up your sleeve. What’s it? Come on. Tell me, I’'m all
ears.

be in sb’s shoes (boots)

in or into one’s place or position

bir kasls eyni vaziyyatda olmaq; 6ziinii kiminsa yerina qoymagq, basqasinin vaziyyatini basa
diismak

The director asked Kate to break the news to the people who are losing their jobs. Poor Kate. I
wouldn’t like to be in her shoes. You know, it’s a very good plan to put yourself in somebody
else’s shoes and ask yourself how you would act in his place [12, p.56].

on a shoestring

(informal) using very little money, with little money to spend, on a very low budget
cox az pul istifads etmak/ xarclomak, az mablag pul ils iso baslamagq; bir isi 6ziinii
sixaraq (pulbarada) gormok

- We just can’t compete with bigger companies.- | know. We have to do everything on a
shoestring.

get your knickers in a twist

to become angry, confused or upset

bark asabilosmak, aciqlanmaq, 6ziindan ¢ixmagq; mac. tumanini basina ¢evirmok

- The dinner is not ready. I still haven’t washed my hair. The place is mess, What am I going to do?
- Just calm down! Don’t get your knickers in a twist.

tighten your belt
to live on less money than usual; use less food and other things

gonadt etmak (pula, yemoyo); mac. dziinii sixmaq
People are having to tighten their belt just to survive till better times return.
When my husband lost his job we had to tighten our belts.
fill sb’s shoes
to take the place of another and do as well; to substitute satisfactorily for
bir kasin vazifasini (vakansiyasini) tutmaq; bir kasin yerini tutmaq
She is going to a new job in New York. We are going to miss her. It won’t be easy to find someone
to fill her shoes.

pull your socks up

to try to do better, either in terms of one’s behaviour or at a task one is performing

qolunu cirmayib iso girismak/baslamaq; isi daha yaxs1 gormak iiciin ciddi-cohdlo calismaq
You are going to fail this course unless you pull your socks up.

wear the trousers (pants)

(often disapproving) (especially of a woman) to have a man’s authority, be the boss of a family or
household

evin kisisi olmaq (qadin haq.); kisini (srini) qapazalti etmak; evds hokmranhq etmak

She’s the one who wears the trousers in their house.

talk through your hat

to say something without knowing or understanding the facts; talk foolishly or ignorantly
cofongiyyat damismagq; aghna goaloni damismagq, sayiqlamaq

Don’t listen to what he’s saying. He’s talking through his hat.
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a wet blanket
(informal, disapproving) a person or thing that keeps others from enjoying life; dull or boring
person
darixdiric1 adam; 6z harakatlari ils basqalarinin sevincini/kefini va s. pozan adam; basqasinin
kefina sogan dograyan
James was not invited to go on the outing with the rest of the group because he’s such a wet
blanket. On many previous occasions he has kept others from enjoying themselves by his
pessimism and lack of enthusiasm. It’s understandable that no one wants him around.

He danced rottenly, he was a wet blanket at a party [12, p.50].

keep under your hat
keep sth a secret tell nobody
bir seyi sirr/gizli saxlamaq; he¢ kima he¢ no demamok
Although the contestants were more anxious to know who won the prizes in the piano competition,
the judges kept the results under their hats. They kept the results a secret so that the formal
announcements could be made in public at the awards ceremony.

dressed to kill

wear your finest clothing

ziyafat paltarim1 geyinmak, an yaxsi/agh basdan alan paltarimi geyinmok

The reception for the new Swedish ambassador at the Lennison’s was quite lavish. Naturally,
everybody was dressed to kill. Everyone was dressed in their finest, most elegant clothes.

blow/knock sb’s socks off
(informal) to surprise or impress sb very much, enthuse and excite
bir kasi taacciiblondirmak, soka salmaq, casdirmaq

- Hi, John. What’s new?

- Oh, nothing too much with me, but you ought to see Alfriedo’s new car. It’ll knock your
socks off!

- So, he finally got that Italian sports car he’s been dreaming.

lose your shirt
lose a great deal of money
var-yoxdan ¢ixmaq; ¢ox pul itirmok
- He wasn’t doing so well. For one thing, he told me he lost his shirt at the races.

in stitches
(informal) laughing so hard that the sides ache, laughing very hard
qass etmak; giilmokdan iirayi getmak; qarnim tutana gadar giilmok

Danny was hilarious at the party the other night. He had us all in stitches! I didn’t realize that he
was such a comedian.

dressed to the teeth
dressed elegantly
dabdabali geyinmak; saligali, eleqant geyinmok

- Did you see Hilda at the party last night?

- Yes, I did. She was really dressed to the teeth!

- Well, she had on her finest, most elegant clothing because she was out to make a good
impression on Bill.
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Beloalikla, ingilis dili idiom va idiomatik birlasmalarls zongindir vo onlar1 dyranmok dil
Oyronan har bir soxs li¢lin zoruridir. Bu yolda bizs istok, digqgat, zohmat vo tocriiba komaklik gos-
toracok. Sonda bir ingilis misalin1 yada salmagq istoyirom: “Practice makes perfect and all things
are difficult before they’re easy”.
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S.Huseynova

Idioms related to clothing in English and their equivalents in Azerbaijani
Summary

This article deals with the everyday English idioms with Azerbaijani equivalents in use.
However, mostly clothes idioms are mentioned in this article. The lexicology gives us significant
information about idioms. What is an idiom? Why do you need to learn it? The answers to these
questions can be found in this article.

English idioms, proverbs, and expressions are an important part of everyday English. They
come up all the time in both written and spoken English. Because idioms don't always make sense
literally, you'll need to familiarize yourself with the meaning and usage of each idiom. That may
seem like a lot of work, but learning idioms is fun, especially when you compare English idioms to
the idioms in your own language. Idioms exist in every language. They are words or phrases that
aren't meant to be taken literally. For example, if you say someone has "cold feet," it doesn't mean
their toes are actually cold. Rather, it means they're nervous about something.

The idiom contains a special place in word combinations. English is rich with idioms and
idiomatic expressions. Idioms can be found in all styles: writing, speaking, fiction, and so on. Even
newspapers are rich with idiomatic expressions. The words that make up the idioms lose their real
meaning and creating a new meaning in the combination. Most words that make up the idioms are
of a literal meaning. In the modern English, metaphorical meanings of the words are used more than
their true meanings. Idioms are used in almost all styles of literary language. These issues are
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covered in this article. This topic is distinguished by its actuality. Recently this topic is becoming
more topical.

Key words: idioms, true meaning, metaphorical meaning,idiomatic expressions

C.I'yceiinoBa

HNnauombl cBsSI3aHHBIE C 0J€K10ii HA AHTJIHIICKOM SI3bIKE U UX JKBUBAJIEHTHI HA
azepOaiixkaHCKOM sI3bIKe

Pe3rome

B »T0li cTathe paccMaTpuBarOTCs MOBCEAHEBHBIE aHTIIMICKUE UAMOMBI ¢ azepOailKaHCKUMHU
HKBHUBAJIEHTAMU B MCIMOJb30BaHMM. OHAKO B 3TOH CTaTbe YNOMHUHAIOTCS B OCHOBHOM WJIMOMBI
onexnpl. Jlekcukonorvs JaeT HaM 3HauuTeldbHYyl0 UWHopmanmuio 00 wuauomax.Uro Takoe
uauoma?3aueM BaM 3TO HYKHO M3yuyaTh? OTBETHI HA 3TH BOMPOCHI MOKHO HAWTH B 3TOM CTaThe.

AHTIIMACKHE UAMOMBI, TOCIOBUIBI U BBIPQXKEHUS SBISIOTCS BaXXHOW YacThIO MMOBCEAHEBHOTO
aHrauiickoro s3blka. OHM Bce BpeMsl BBICTYNAIOT KaK Ha IMHUCbMEHHOM, TaK M Ha YCTHOM
aHrauiickoMm sizbike. [10CKOJIBKY MAMOMBI HE BCErja MMEIOT CMbICT OyKBaJlbHO, BaM HEOOXOAMMO
O3HAKOMMTBCSI CO 3HAUEHUEM W HCIOJb30BAaHUEM KaXJIOW MIMOMBI. DTO MOYKET MOKa3aThCs
001b1110#1 pabOTOMN, HO U3yUEHHUE UIMOM ITO BECEN0, 0COOCHHO KOr/ia Bbl CPaBHUBAETE aHTIUIICKUE
UAMOMBI Ha BallleM POJHOM si3blke. MAMOMBI CyIIECTBYIOT Ha KaXJIOM f3bIKE. JTO CJIOBa WU
¢bpasbl, KOTOpbIE HE cleayeT MoHuMaTh OykBajabHO. Hampumep, eciu Bbl TOBOPUTE, YTO Y KOTO-TO
"X0JIoAHBIE HOTU", 3TO HE O3HAYaeT, YTO MX Naiblbl HA camoM Jeje XosoaHwle. Ckopee, 3TO
03HayaeT, YTO OHU HEPBHUYAIOT MO MOBOY YEro-To.

WNanoma comepxuT ocoboe MecTo B CIOBOCOUETAaHUSX. AHTIUACKUN Oorar uanoMamMu |
UAMOMATUYECKUMH BbIpaXeHUsIMU. aMOMBI MOXHO HalTH BO BCeX CTWJISX: MHCbMO, peub,
XyJO’)KeCTBEHHasi JuTepaTypa M Tak janee. Jlaxke raszeTbl OoraThl HWAMOMATHYECKUMHU
BbIpaxkeHUsIMU. CJI0Ba, COCTaBISIOLIME HIMOMBI, TEPSAIOT CBOE PEATbHOE 3HAUEHUE M CO3/a0T
HOBOE 3HAUY€HHE B COYETAHUU. BOJBIIMHCTBO CJIOB, COCTABISIONIUX MIUOMBI, UMEIOT OyKBaJbHOE
3HayeHue. B coBpeMeHHOM aHIIMHCKOM MeTapopuuecKre 3HaYeHUs CJIOB UCIOJIb3YIOTCS OOJbIIIe,
YeM WX UCTUHHbIE 3HadeHWs. VIUOMBI UCHOMB3YIOTCS TMOYTH BO BCEX CTWIAX JIMTEPATypPHOTO
A3blKa. OTHW BONPOCHI paccMaTpuBalOTCd B OTOM cTaTthe. OJTa Tema OTJIMYaeTcsl CBOEH
aKTyallbHOCThIO. B mocienHee BpeMst 5Ta TeMa CTaHOBUTCS ellle 00Jie akTyalbHOM.

KroueBrie ciosa: I/II[I/IOMBI,I/ICTI/IHHHﬁ CMBICJLIIEPEHOCHOC 3HAYCHUEC, UTUOMATHYCCKUC
BBIpaXXCHUA
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i.SIXLININ "DOLI KUR" ROMANINDA OMONIM, SINONIM VO ANTONIMLOR.
Xiilaso

Magalada I.S1xlinin "Dali Kiir" roman dil-iislub cohatdon arasdirilir. Maqaloni yazmaqda osas
moaqsad sinonim, omonim vo antonimlorin "Dali Kiir" romanindan gotirilon niimunalor asasinda
izah olunmasidir. Xiisusi olaraq romandaki omonim, sinonim va antonimlor nazordon kegirilir.
Burada omonim, sinonim vo antonimlor barods qisa nozori molumatlar verilmoklo yanasi, asardon
har birino aid konkret niimunalar verilir. Coxmonali s6zlorlo omonimlarin forqi izah olunur. Bu forq
niimunalor asasinda gostarilir. Homginin paronim, omograf, sinonimik carga, tam antonimlor, nisbi
antonimlor vo s. kimi terminlorin do izahi verilir vo ntimunslor osasinda aydinlagdirilir.
Sinonimlorin osas x{isusiyyatlori olan mona Umumiliyi vo islub ¢alarligt da moqgalods oks
olunmusdur. Badii tislubda antonimlordon tozad kimi istifade olunmasi qeyd olunmusdur. Magaloda
antonimlor nitq hissolori asasinda tosnif olunmusdur. Uslubi antonimlik haqqinda molumat verilir.
Inkar sokilgilor vasitasilo yaranan {islubi antonimlik niimuno osasinda izah olunur. Qeyd olunur ki,
dil materiallar1 baximindan digqati colb edon bu asords omonim, sinonim vo antonimlor asorin hom
badii, hom do sonotkarliq masololorinin alvanlasmasina xidmot edir. Sinonim, omonim Vo
antonimlorin badii {islubda islonorok oasorin tosir giiclinii artirdiginin sahidi oluruq. Maqalado
omonim, sinonim va antonimlorin nitqi daha ifadoali vo ahongdar etdiyi aydin sokildo nozors
catdirilir.

Acar sozlor: omonimlar, sinonimlar, antonimlar, s6z, "Dali Kiir", isim, feil, dil, tislub.

"Dali Kiir" boyiik Azorbaycan yazigist Ismayil Sixlinin genis oxucu kiitlosinin rogbotini
qazanmis vo XIX asrdo bas veran miirakkab tarixi proseslorin Azorbaycan xalqmin hayatinda amals
gotirdiyi osasli doyisikliklori realistcasino gostoron asordir. Dil vo iislub baximindan diqgosti colb
edon "Dali Kiir" romani omonim, sinonim va antonimlarin zonginliyi ilo segilir.

Omonim so6zii yunan sozii olub, dilimizo rus dili vasitosilo kegmisdir. Omonim
yunanca homos-oxsar vo onyma-ad demokdir [4, s. 24]. Omonimlorin amolo golmasi prosesi
dilimizdo yeni hadiso deyil. Azorbaycan dilindo omonimlosmo hesabina liigst torkibinin
zonginlogsmasi prosesi onun qodim dovrlerindon méveud olmusdur. Bu hadisa, xtixusils bu giin isim
vo feilloro monsub soézlords oziinii gostorir [3,s.21]. Omonimlor leksik monalart miixtalif,
qrammatik monalart hom eyni, hom do miixtalif olan eyni fonetik torkibli, toloffiiz vo yazilisca
forqlonmoyan sozlordir [5,s.55]. Yazilis1 eyni, vurgusunun yerini dayismokls saslonmasi, toloffiizii
miixtalif olan sdzlor omonim sayilmir. Mas; qoyun, alma va s. Bels sézlor omoqraf adlanir. Bundan
basqga asagidaki s6zlor do omonim kimi gotiiriilo bilmoz:

1.Umumi va xiisusi isimlor: yasomon, lalo.

2.Yazilis1 va taloffiizii eyni olan, lakin koklori miixtslif olan sozlar.

3.X{isusi isimlor.

Dilimizds els sozlor do vardir ki, onlar yalniz bir sas forqi ilo bir-birindon segilir. Bu ciir
sOzlara paronimlor deyilir. Mas: motn, naofs va s.

Coxmonali sdzlardan forgli olaraq omonimlar yalniz haqiqi menada olur [2,s.73]. "Dali Kiir"
romaninda omonimlore asagidakilari niimuna kimi gostora bilorik. Masolon;1.Zornigar xanim 6zii
do hiss etmadon golib yarganin qasina catdi [1,s.6], 2.0, 6zii do hiss etmadon yuxulu usaq kimi gah
giilimsiintir, gah da qaslarim1 c¢atib ciddilosirdi [1,s.313].Bu ctimlolordoki qas sozi
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omonimdir.Birinci climlodo qas sozii yarganin qabaq torafi monasinda,ikinci climlods iso insanin
badan tizvii kimi islonmisdir. Hor iki nimunado qas sozii isimdir.

1.Ay anakimdir sonin qazanina baxan? Qoy hami elo bilsin ki,biz do ocaga xorok
asmisiq,¢ay domlomisik [1,s.86], 2.Cayin sinasi gabarib galxdi, qollar agiz-agiza qovusdu, adalar
yox oldu [1,s.505]. Hor iki nimunads ¢ay sozii isimdir. Birinci ciimlodos icki monasinda, ikinci
ctimlods cografi termin kimi islonmisdir.

1.0, olini iiziina ¢okib sagini geri elodi. Qizarmis goziinli Zoarnigar xanima zilladi [1,s.64].
2.Giilosar avvalca ¢ox ¢irpindi. Adaya ¢atan kimi dziinii suya atdi. Uziib kegmok istadi [1,5.89]. Uz
sozii birinci niimunads insanin badon tizvii kimi, ikinci niimunads iso horokat bildiron feil kimi
islonmisdir.

1.0nun molul-miiskiil gérkomi qurgusun silgatli daslar1 da oridordi [1,5.65]. 2.Su dasib hor
yeri, o taydaki mesoni, sahildoki coloni, yaxindaki kond evlorini agzina aldi, yarganlar1 vurub
dagitdi, hor yer suya gorq oldu [1,s.505]. Das sozii birinci niimunads isim, ikinci niimunado feil
kimi islonmisdir.

1.Goylin iiziindo siizon saysiz-hesabsiz qizlarqusunun sosi bir-birino garismisdi [1,s.83].
2.Hami arabanin yanina, elo goy otlugun {istiino gobo salmisdi [1,s.85]. Birinci niimunodo goy
cismi, ikinci niimunados rong manasinda islonmisdir.

1.Onlar atlar1 xalxala saldilar [1,s.154]. 2.Tuta bilmadik, aga, man qabagini kosonacon 6ziini
suya atdi1 [1,s.163]. Birinci nlimunads heyvani, ikinci niimunodos iso harakati bildirir.

1.Darvazanin agzinda dayanib qaranliga hiiron itlor zingildoyib susdular [1,s.163]. 2.Amma
niimunado isim, ikinci niimunads isa feil kimi islonmisdir.

1. Kondin ortasindaki topads iri tut agacinin kolgesinda, boylik bir maraks vardi [1,s.176].
2.Cahandar aga hoyadanmi yoxsa, xurcunun agirligindanmi nadonsa qulaginin dibinacon qizaran
Molayin qolundan tutdu [1,s.188]. Birinci niimunads agacin noviinii, ikinci niimunadas iso horakot
feilini bildirir.

1.Halo tezdir, qoy ay dogsun [1,s.33], 2.Ay qiz, ay Giilssar, dur ¢ardagin iistiina palaz sor
[1,s.33]. Bu niimunslordon birincisindos ay sozii nitq hissosina gors isim, ikincisinds iso cagiris
nidasidir.

1.Qoy mon diisiim sonin sohangini doldurum [1,s.67], 2.Pakizo kiincdoki iri qara biilovii
gotlirlib heybonin bir goziina qoydu, taxtin iistiinds yatan pisiyi do o biri goziine saldi [1,5.259].
Birinci niimunads qoy sozii amr adati, ikinci niimunadas iso feil kimi islonmisdir.

Omonimlor dilimizds islokliyi ilo segilir vo dilimizin liigst sisteminin zonginlogsmasinda
mithiim rol oynayirlar.

Sinonimlar gercokliyin eyni osya, hadiss, alamat vo ya harokati ilo bagl olan, lakin onu
miixtalif formalarda adlandiran semasioloji hadisadir. Sinonimlor miixtslif miinasibatlords eyni bir
asyanin adi olub, sas torkibino gors forqlonan va biitdvliikds 6z oxsarligini saxlayan sozlordir. Mana
timumiliyi vo {islub ¢alarligi sinonimlorin osas xiisusiyyatloridir. So6zlor arasinda sinonimik
miinasibotin yaranmast onlarin leksik monalar1 ilo baglidir. S6zlorin leksik monalar1 doyisdikea
onlarin arasindaki sinonimik miinasibat do doyisir [5,s.80].

Sinonimlori togkil edon sozlor eyni bir nitq hissasine aid olur vo bu sézlors biitlin nitq
hissolorinda, on ¢ox is9 isim, sifat, feil vo zorflords tosadiif olunur [2,s.74].

Sinonimlor bir mathumla slagadar oldugundan onlarin mona forqini meydana c¢ixartmaq
cotindir.Sozlorin sinonimliyini miisyyanlosdirarkon onlar arasinda assosiativ slaqoys do fikir
vermak lazimdir. Assosiativ alage naticasindo sozlor arasinda sinonimik miinasibat yaranir. Bu
olago osasinda tofokkiirdo osya vo ya hadiso basga asya vo ya hadisoya miioyyon olamotino goro
oxsayaraq ikinci dofo adlana bilor [5,s.80].

isve bilmoz, gamza bilmoz, naz bilmoz,

Sevgi bilmoz, sohbat bilmaz, saz bilmaz,

S6z esitmoz, qas anlamaz, gbz bilmoz,

Ana, moni bir nadana verdilor,

Giinahima, babalima girdilor [1,s.102].
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Bu niimunado isva, qomzd, naz, homg¢inin giinah, babal kimi sozlor arasinda miuxtolif
assosiativ alagonin bir cohatino gora sinonimik olage meydana golmisdir.

Bir imumi mana ila slagadar olub, bir mathumu miixtalif sokildo adlandiran, leksik-
semantik variantlarina goro eyniloson, monaca yaxin sozlora sinonimlor deyilir. Masalon, Salatin
onun sorgu-suala baslayacagindan ehtiyat edorok susdu [1,s.67], Onun yerino kim olsa elo lap man
O0zim do olsam evo dava-dalas salardim [1,s.305], Goytopalilorin arabalar1 agiz-agiza qovusan
sisli-dumali daglarin arasindaki dors ilo qijildayib axan ¢ayin sahilinde dayanmisdi [1,s.85]. Hor
ikisi dinmoz-soylomoz yola diisdii [1,5.67]. Bu climlolordoki sorgu-sual, dava-dalas, sisli-
dumanh, dinmaz-séylomaz sézlori sinonimdir.

Bir mona qrupunu ifado edon sézlor sinonimik corgo adlanir. Sinonimik corgoda
istirak edon sozlorin miqdarindan asili olaraq onlarin dairasi genis vo ya dar olur. Sinonimik
corgadoa s6zlordon biri dominant-aparict olmagqla osas monani ifads edir [2,s.75].

Titroyir ollorim, tor goriir goziim,

Monmi qocalmisam, ya zomanomi?
Dolagmir cahanda séhbatim, s6ziim,
Monmi qocalmisam, ya zomanami? [1,5.435]

Yaxud:

Osraf bu sohbatlorin xosa golmadiyini, bir az bundan avval qasqabag: giilon, mehriban
¢ohroli ©hmadin sifatina qisin boz, covgunlu ruzigarimi hiss etso do, maragini bogabilmadi
[1,s.138], Gozlori dal@in vo diisiincali idi [1,s.157], Gedin, ancaq bu isi sassiz-kiiysiiz goriin, mon
sizo inaniram, 9ziz balalar [1,5.479], Dmitri Dmitriyevi¢ 0z yerindo aylasdi vo qonaga kiirsiido
oturmag toklif etdi [1,5.391], Mani niys badboxt elodin? Yurduma-yuvama niys su saldin?
[1,s.25], O, sonuncu arvadi ilo haqq-hesabim1 kosondon sonra 06z kondlorindon evlono
bilmayacayini basa diisiib birbas yuxar1 dag kondlorino getmis vo orada Moloyi goriib elgi
dismiisdii [1,s.30], Homiso mal-qara oriisdon qayidanda hayoto ¢ixib, ali belinds, qulluggulara
gostaris veran, inaklorin siidiinti bir yana y18dirtb eymays ¢akdiran, toyuq-ciiconi rahatlayib, itlorin
yalina belo g6z qoyan Zornigar xanim indi yerindon torpanmadi [1,s.41], Homiso giil-cicok i¢indo
tizon koponoklor neco do gozal idiler [1,s.75], Axsam qaranlifinda hoyotds dolasan ndokarler,
oriisdon qayidan mallar1 gormiir, dana-buzov sosini, qoyun-quzu mologsmasini do esitmirdi
[1,s.121], Kisi fikrini toplayib, miioyyon qorara golo bilmirdi. Oglu onu odsuz-ocaqsiz yandirirdi
[1,s.122], Topalorin otoyindon qalxan boganaq toz-torpagi gdys sovurub, yay kimi burula-burula
yuxart qalxdi va yolun ortasinda xeyli dayandiqdan sonra tizli asagi, Kiiro dogru siiriindii [1,s.139],
Bacismin son anda iiziina zillonmis lal baxisi, durgun gol kimi sakit dayanan iri qumral gézlori,
sifotindoki mozommoat dolu tobassiim beynindo obadi hokk olunmusdu [1,s.216], O 6z 6vladini
qollu-budaqh iri palid agaci kimi mohkom gérmak istoyirdi [1,s.233], Hads-qorxu lazim deyil,
conab pristav, ayda-ildo canisinin kefi durub bir dofs ova ¢ixacaq deyin, camaatin yerini alindon
almazlar [1,s.300]. No bilim, ay qaga, dilim-agzim qurusun, aglima golir ki, birdon sona cadu
eloyorlar, soni yolundan azdirarlar [1,s.321], Sas-kiiy yavas-yavas binalorin st torafindon asagi
endi[1,s.354], Onun al-qol atib ¢abalamagina fikir vermadilor [1,s.358], Cahandar agan1 birdon-bira
titroma gotiirdii. Kisi no qodor caligdisa da, allorinin, ¢onasinin 9smasini dayandira bilmadi. Sanki,
onu saxtali, boranh qis giiniindo buzlu suya saldilar [1,s.382], Tiistii-duman ic¢indo ata baxdi
[1,5.390] vo s. kimi ctimlalords sinonim sozlor islonmisdir, Hotta bazon gonclik ehtirast vo maragi
ilo na iso tezliklo bir is gérmoyi, ¢evrilis etmoyi, habsxanalara, zindanlara belo diismoyi arzu
edirdilor [1,5.424], Insanlarin siiurunu oyatmagq, vicdanini horakats goatirmok bizim birinci
vazifomizdir [1,s.425].

Antonimlar osason komiyyot vo keyfiyyot, zaman vo mokan mozmunlu mothumlarin oks
cohatlorini ifado edon miixtalif torkibli sozlordir [5,s.100]. Antonim sdzlor badii dilds, xiisusilo seir
dilinds tozad yaradan on osas vasito olaraq 6ziinii gostorir. Antonimlors az va ya ¢ox olmagq sorti ilo
nitq hissalorinin hamisinda tasadiif olunur.

1.Isim olan antonimlor: Kimi kitabr olinds tutub ozbor seir deyan yoldasini yoxlayir, kimi
sual-cavab edir, kimi bir torafs ¢okilib narin torpagin iistiindo misal hall edirdi [1,s.447]. Yerla
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soma birlogsmis kimi gortntrdii [1,5.80]. Kim insanlar arasinda égey-dogmaliq salib?[1,s.141].
Neco deyorlor xasto sagalasi olsa tabib qonsor golor [1,s.159]. Yaxsi, agilli ol.Bir qiz bir
oglanindir, els seydon otori dava salmazlar [1,s.80]. Vur niys durubsan? 9lin-ayagin niys titrayir,
arvadi 6ldiirmayo no var ki? [1,s.13]. Qaranliq garisib al-ayaq yigisandan sonra Zarnigar Xxanim yan
otaga ¢okildi [1,s.41], Sohorlor yorgan-dosayi sormok adi ilo cardagin {iistiino ¢ixib horlonir,
Cahandar agagilin hayatino boylanmaqdan yorulmurdu [1,s.89]. Darixmamagq {i¢iin usaglar1 bagima
yigib yazi-pozu Oyrodirom [1,s.156]. Biz cohonnom, he¢ olmasa bizdon sonra golonlor yaxsi
dolansinlar, xeyiri sardon sec¢o bilsinlor [1,s.330]. Das sokilordo, torpaq yollarda gedis-galis
azalmisdi [1,s.442].

2.Sifot olan antonimlor: Isdir, o geri qayitsa, ya éliisiinii, ya da dirisini mono gatirin [1,s.165].
Pis-yaxs1 bir kisiyo oro getmisdim [1,s.165]. Adam da dogma balasin1 yad qizdan &tori ayaginin
altina salib ¢ignayardimi? [1,s.305]. Adam bir is gorondo omolli-bash fikirlosor, boyiiyas-kiciya
moaslohat edar [1,s.106].

3.Say olan antonimlor: Az-¢ox rus dilini bilon usaqlarla goriismiis, onlarla sohbot edorak
altimisa qodor adamin raziligini almisdi [1,s.155]. Deyoason, bir az artiq-askik danisdim [1,s.140].
Azdan-¢oxdan bir sey tapib bisirar, atasi ilo Corkozi yedizdirordi [1,s.280].

4.Feil olan antonimlor: Qarn1 doyan g¢opislorin ¢omonlikds atiib-diismasi Kiiriin sahilindon
belo goriintirdii [1,s.73]. Samovarlar dolub-bosalandan sonra ortaliga iri sinilordo plov goldi
[1,s.200]. Demok, bundan sonra onlarin dediyi ilo oturub-duraq, onlara boyun oyok [1,s.304].
Cahandar aga dinmoadi. Hi¢cqirigint bogmaga calisdigindan ¢iyinlori qalxib-endi [1,s.306]. Yolda
galib-gedon olmadigini bilmoays ¢alisirdi [1,5.376]. Arang1 qardas, xos gordiik, oralarda no var, no
yox? [1,s.381], Mina xala dayandi, baxdi vo bir anin i¢indo on-onbes illik yola gedib-qayitdi
[1,5.404].

5.Zarf olan antonimlor: Tavandan asilmis otuzluq lampa saga-sola gedib longorlodi [1,s.120].
Qocalar deyirlor ki, diiz bir il gecali-giindiizlii isloyandon sonra yol hazir oldu [1,s.129]. ©vvalca
casaratsizcasing, sonra iso inamla altdan-yuxari Kipianinin {iziine baxdi [1,s.453]. Allah sona
insaf versin, acigin tutub goziin qizisanda heg iralini-gerini fikirlosmirson [1,s.305]. Camislar,
inoklor trkiidiilmiis kimi ora-bura qagisib molosirdilor [1,s.307]. Siirti ilo yaylaga galxan
qoyunlarin, qatarlasan arabalarin, ilxilarin, ath-piyada horokst edon aran adamlarinin alinden
torpanmak olmurdu [1,s.316]. Hor axsam-sahar talalarda qirqovul qaqqildayir, mesoxoruzlari
banlasir[1,s.439].

Oksliyin daracasine gors,antonimlor iki ciir olur-miitloq vo nisbi antonimlor.Oksliyin
daracasine gora,manaca bir-birina tam oks olan antonim sozlore miitloq antonimlor deyilir: Stinnilor
sag torofo,siolor iso sol torafo kegsin[1,s.451]. Oksliyin doracosine géro monaca bir-birino tam oks
olmayan antonimlors nisbi antonimlor deyilir [5,s.112]. Xristianlar birbas kilsoyo, miisalmanlar
159 0z ibadotxanalarina,mars![1,s.451].

Bozon s6ziin mozmununda inkar sokilgisi vo digor sokilgilor hesabina {islubi antonimlik
yaranir ki, bu morfoloji antonimlik iislubi xarakter dasiyir. Belo sozlords inkarliq bildiron sokilgilor
diison kimi s6zdo inkarliq da itir vo belo sozlor antonim sayilmir: Ala-toranda ¢okoklordo adam
olub-olmadigim1 yoxlayirdi [1,s.54], Yoldaslarin1 oyatmaq, onlardan bir-bir kitab goriib-
gormadiklorini sorusmagq istodi [1,5.446].

Antonimlor dilimizin liigot torkibinin zonginlogsmosindos miioyyon rol oynayir.Belo
ki,miirokkab sozlorin bir qismi antonim sozlorin birlogmosi naticesinde diizalir.Antonim s6zlorin
dilds yaranmasina sabab bizi shato edon alomin 6ziiniin ziddiyyatli olmasidir.

Notico etibari ilo deys bilorik ki, "Dali Kiir" romani tokco [.Sixli yaradicihiginda deyil,
timiimazarbaycan adobiyyatinda dil-lislub vo sonotkarliq cohotdon secilon asorlordon biridir.

Istifads edilmis adobiyyat:

1.1.S1x11 "Doli Kiir", Bak1, "Qanun",2014.
2.1.Qaribli.Azarbaycan dili.Bak1,2009.
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3.S.Coforov.Miiasir Azarbaycan dili.Il hissa.Leksika.Baki, "Sorg-Qarb",2007.
4.S.Coforov.Miiasir Azorbaycan dili.Leksika.Baki, "Maarif", 1970.

5.Hasonov H.O.Miiasir Azarbaycan dilinin leksikasi.Baki,Baki Universiteti nogriyyati,2001.
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I'.Axmanszane.
OMOHMMBI, CHHOHMMBI U aHTOHUMBI pomaHa "'Jleau Krop'" U. I bIXJbI
Pe3rome

CraTps uccienyercst ¢ TOUKM 3peHus si3bika o pomany Memanns eixasr "lean Kyp".
OcHOBHasl 1Li€Jb HAalmMCAHUS CTaTbU - OOBSCHUTH CMHOHMMBI, OMOHMUMBI M AHTOHUMBI Ha OCHOBE
npuMmepoB M3 pomaHa «Jleam Krop». B pomaHe B 4acTHOCTM paccMaTpuBaeTCs OMOHUMBI,
CUHOHMMbBI M AQHTOHHMMBI. 3/1€Chb KpOME KpaTKUX TEOPEeTHYECKUX CBEACHMH 00 OMOHUMaX,
CMHOHMMAaXx M aHTOHMMAaX, TaK)Ke JAl0TCsl KOHKPETHbIE MpuMepbl. OOBSACHAETCS OTIMYNE OMOHUMOB
OT MHOTI'O3Ha4HbIX CJOB. DTa pa3HUIla MOKa3aHa Ha MpuMepax. A Takke MapoHUM, omorpad, ps
CMHOHUMOB, TOJHbIE AHTOHHUMBI, OTHOCHUTEJIbHBIE AHTOHUMBI U T.J. HEKOTOpPbIE TEPMHUHBI TaK¥Ke
OOBSICHSIIOTCSA M Pa3bACHSIOTCS Ha OCHOBE NMpUMepoB. OCHOBHBIE NMPU3HAKU CUHOHUMOB, OJU30CTh
[0 3HAYEHHUIO HO Pa3HOCTh MO HAMMCAHUIO U 3BYUYAHUIO TOXKE OMMUCBIBAIOTCS B cTaTbe. OTMEUEHO
WCIIOJIb30BAHNE AHTOHUMOB KaK KOHTPAacT B XYJO)KECTBEHHOM CThjie. B craTee aHTOHUMBI
pacripenenieHbl 1Mo yacTsM peud. Jlaetcs wuHbopmamus o cTuiae aHTOHMMOB. Ha mpumepe
OOBSICHSIETCSI CTWJIb AHTOHMMOB TOSIBUBILMNCS TPU MOMOUIM OTPULIATENbHBIX CYy(P(HUKCOB.
Otmeuaercsi, 4TO B 3ITOM IPOM3BEJEHUE, KOTOPOE IPHUBIEKAET BHUMAHUE C TOYKH 3pPEHUS
S3bIKOBBIX ~MaTEpHUaJOB OMOHMMbBI, CHHOHUMBI W AHTOHHMMBI CIyXaT JJid OCBEIIEHHUs
(pa3HOLIBETHOCTH) KaK XYJIO’)KECTBEHHBIX, TaK U MpodeccHoHaNbHBIX pelleHuid. B mpoussenenun
HaOII0/]aeéM TOBBIIIEHHYIO 3(P(GEeKTUBHOCTH pPabOThl B XYJA0XKECTBEHHOM CTHJIE CHHOHUMOB,
aHTOHUMOB U OMOHUMOB . OTM€eYaeTcs, YTO B 3TOM MPOU3BEEHUE, KOTOPOE NPUBIIEKAET BHUMaHUE
C TOYKM 3pEHUS S3BIKOBBIX MAaTEpUajJIOB OMOHHMBI, CHHOHMMBI M aHTOHMMBI SIBJISIFOTCS
OJIHOBPEMEHHO KaK XYJ/I0)KECTBEHHBIMHM TaK W ISl OBJAJECHUs HaBbIKaMM MacTepcTBa. B crarbe
OMOHUMBI, CHHOHMMbI U aHTOHHMMBI BbIpaXk€Hbl B Oosiee ueTkoil ¢opme, KoTopas sBiseTcss Oosee
BBIPA3UTEIBLHON U TAPMOHUYHOM.

KuroueBble cji0Ba: OMOHUMBI, CHHOHMMBI, aHTOHUMBI, ci10BO, "Jlenu Kyp", cymiecTBuTenbH-
bl€, TJ1aroJj, Hape4ue, sI3bIK, KaHp.
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G.Ahmadzada.
Homonyms, synonyms and antonyms in the novel '"Dali Kur'" by L.Shikhli
Summary

"Dali Kur" by Ismail Shikhli is investigated according to its language-style in the article.
The main purpose for writing this article is the explanation of homonyms, synonyms and antonyms
according to the samples taken from the novel "Dali Kur". Specially, homonyms, synonyms and
antonyms are viewed in the novel. In additions, giving short theoretically information about
homonyms, synonyms and antonyms, there are concrete examples about each of them in the work.
The difference between polysemantic words and homonyms is explained. The difference is shown
with examples. And also paronym, omography, synonimic line, full antonyms, relative antonyms
and etc. terms are explained. They are explained on the basis of articles. The main features of
synonyms which are common in meaning and stylistic shade are reflected in the article. The use of
antonyms as contradiction in the artistic style is mentioned. In the article antonyms are classified by
means of parts of speech. The information is given about stylistic antonymnees. Stylistic
antonymnees which is formed with negative suffixes is explained with samples. It is noted that in
this work which drows attention to the language materials, homonyms, synonyms and antonyms
serve to the beauty of both handicraft artistic views of the work. We are witnessing that the use of
synonyms, homonyms and antonyms in the artistic style makes the novel much more effective. In
the article the speech of homonyms, synonyms and antonyms are taken into account more
expressively and harmoniously.

Key Words: homonyms, synonyms, antonyms, word, "Dali Kur", noun, verb, adverb,
language, style.
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MOLAHOT MURSOLOVA

Azorbaycan Dovlot Doniz Akademiyasi

AZ 1000, Baki sahori, Sabail rayonu, Z.9liyeva kii¢asi 18
dilchilik2001@gmail.com

INGILIS DILINDO MODAL FEILLORIN FUNKSIiYALARI

Xiilasa

Mogals ingilis dilinin morfologiyasinda mithiim vo ohomiyyatli yeri olan modal feillorin
tadqiqina hasr olunmusgdur. Ballidir ki, modalligin tadqiqi problemi uzun bir inkisaf yolu ke¢misdir.
Istor Azorbaycan, istorso do ingilis dillori {iciin modalliq yeni bir hadiso deyildir. Azorbaycan vo
ingilis dillori muixtalif dil ailalerine mansubdurlar. Buna gora ka, sdylomak lazimdir ki, modalliq bu
dillor {icin imumi sociyyavi xiisusiyyot hesab oluna bilor. Hotta modalliq kateqoriyas1 forqli
sistemli dillords tinsiyyati tomin edon on miihiim dil hadisalorindon hesab olunur. Moagalodo miisllif
ovvalco dildoki modalliq kateqoriyasina aydinliq gatirir. Modalligin Azarbaycan dilgiliyinds todqiq
tarixina nozor salir. Daha sonra iso tadqiqatin obyektino miiraciot edir. Yoni ingilis dilindaki
modalliq kateqoriyasin1 Oyronir. Molum olur ki, ingilis dilindo modalliq kateqoriyasinin
gostaricilorindon biri modal feillordir. Miiasir ingilis dilinds asas sokkiz modal feil mévcuddur: can,
may, must, shall, will, ought, need, dare. Maraghdir ki, 6ton asrin allinci illorindo nosr olunmus
darsliklorde modal feillor kimi yalniz can (could), may (might), must, ought, need kimi feillor
togdim edilir, shall, will kimi feillor iso komakei feillor — auxillary verbs kimi tadqiq olunur. Bu da
onunla izah oluna bilor ki, aslinde modal feillor semantik saciyyasino gora tam mazmunlu feillors,
sintaktik cohatlorine gors iso komakei feillors yaxindir. Bazi manbalards ingilis dilindaki to be va to
have feillorinin soxssiz formalari da modal feil hesab edilir. Magalonin sonunda iso miallif biitiin
sOylanilonlori iimumiloasdirarak bels gonasts galir ki, ingilis dilinde modal s6zlar, va xiisusilo modal
feillor digar feillordon onunla forqlonir ki, onlar miistaqil islonmirlar, konkret horakati vo ya konkret
voziyyati ifads eds bilmirlor, onlar sadoco homin harokst vo ya vaziyystin modalligini, yoni
daniganin homin harakats va vaziyyato miinasibatini bildirirlor.

Acar sozlar: ingilis dili, modalliq, feil, gqrammatika, kateqoriya

Dil¢ilik elminds miithiim ohamiyyst kasb edon kateqoriyalardan biri modalligdir. Dilgilik
adobiyyatinda modalliga kifayot qodoar torif verilmis, bu kateqoriyanin mahiyyati vo 6ztinomoxsus
xuisusiyyatlori miixtalif aspektlordon arasdirilmisdir. Azorbaycan dilciliyi do bu cohotdon istisna
deyildir. Belo ki, respublikamizda dilcilik sahosinds todqiqat aparmis dilgi-alimlor istor eyni
sistemli, istorso do miixtalif sistemli dillords modalliq kateqoriyasinin tozahiir formalarina
toxunmuglar. Moasolon, M.Hiiseynzado, M.Adilov, A.Aslanov, Z.Budaqova, F.Hiiseynov,
F.Agayeva, O.Musayev vo b. modalligin sociyyavi cohatlorino toxunmuslar. Miiqayisoli dil¢ilikds
modalliq kateqoriyasinin todqiqi iso c¢agdas Azorbaycan dilgiliyinds ayrica bir todqiqat
istigamatidir, sdylosok, zonnimcoa, he¢ bir miibaligoys yol vermis olmariq. Bu istigamotdo xiisusilo
miiqayiso miistovisine  Azerbaycan vo ingilis dillorindoki modalliq kateqoriyalarinin
qarsilasdirilmas: gatirilir. Bu problem coxsayli moaqalslarin, dissertasiyalarin vo monogqrafiyalarin
tadqiqat obyektina cevrilmisdir (Bax: Abbasova E. Azarbaycan va ingilis dillorindo predikativlik va
modallig (Azarbaycan va ingilis dillarinin materiallar: asasinda). Filologiya iizra faolsafo doktoru
elmi daracasi almagq iigiin taqdim edilmis dissertasiyanin avtoreferati. Baki: AMEA Nasimi adina
Dilcilik Institutu, 2011, 21 s.; Miislimova G. fngilis va Azarbaycan dillarinds modalliq intona-
siyasimin garsiliglh miigayisali tadqiqi. Filologiya iizra falsafo doktoru elmi daracasi almaq iigiin
tagdim edilmis dissertasiyanin avtoreferati. Baki: Baki Slavyan Universiteti, 2013, 20
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s.,Anexbepzace  C.  MooanbHocmb — KAK — CeMAHMUKO-CPAMMAMUYECKas, — Kamezopus 8
PA3HOCUCMEMHbIX A3bIKAX (HA Mmamepuane aHelulicKo20, PYCCKo20 A3bIKos8). Aemopeghepam Ha
couckaumue ydeHou cmeneHu Kawouoama unonocuveckux Hayk. baky: Azepbatioxicanckutl
Vuusepcumem Hszvikos, 21 c.; Ismayilov R. Badii matnin strukturunda subyektiv-qiymotlondirici
modallig (ingilisdilli nasr niimunalari asasinda). Filologiya iizra falsafo doktoru elmi daracasi
almagq iiciin taqdim edilmis dissertasiyanin avtoreferati. Baki: Azarbaycan Dillor Universiteti, 2007,
22 s.; Qarasova Y. Ingilis va Azorbaycan modalligin struktur-semantik tadqiqi // Baki Dovlat
Universiteti flahiyyat fakiiltasinin elmi macmuasi, Baki, Nel0, sentyabr, 2008, s. 384-391 vo s.).
Bu sahodo miikommol todgiqatlardan biri F.Cahangirovun “Ingilis vo Azorbaycan dillorinda
modalligin struktur-semantik tadqiqi” monoqrafiyasi sayila bilor (1).

Diinya dil¢iliyi do bu cohoatdon istisna deyildir. Germanistika sahosindo todqigat aparan
minlorlo todqgiqatgr miuxtolifsistemli dillordo kateqoriyalari, o ciimlodon, modalliq kateqoriyasini
aragdirmiglar. Bu sahado on mohsuldar tadqiqatgilarin osaorlorinin  qisa xiilasesi vo tohlili
F.Cahangirovun soziigedon asarindo aparilmisdir.

Modalhq kateqoriyas1 barado iimumi malumat. Dilgilik odobiyyatinda modalliga verilon
toriflora nozor salaq. Dilgilik terminlorin sanballi sorgu liigatindo modalligin torifi bu sokildoadir:
“Modallig- danigsanin ifado olunan fikro miinasibotini, ifado olunan fikrin obyektiv varliga
miinasibatini oks etdiron qrammatik-semantik kateqoriya. Ifado olunan fikir mozmunca real, ya da
geyri-real, ya miimkiin, ya da geyri-miimkiin, ya arzu olunan, ya da arzu ollunmayan, ya zoruri, ya
da ehtimali sokildo vo s. anlasila, islodilo bilor. Zaman va soxs monalar1 ilo modal mona birlosib
predikativlik kateqoriyasi amolo gotirir. Modalliq anlayisi qrammatik vo leksik vasitolorin (fel
formalari, modal sozlor, intonasiya, adatlar) komoyi ila ifado olunur” (2, 164). 2006—ci ildo is1q tizii
gormils “Dilgilik ensiklopediyasi”nda modalliq yuxarida barssinde yuxarida verdiyimiz izahlar
eynilo tokrar edilir (3, 444). A.B.Sapironun fikrinco, modalliq ctimlonin asas alamatlorindon biridir
va modallliq olmadan he¢ bir ctimlo qulrula bilmoz. Misllif bels hesab edir ki, climlonin asasini
predikativlik vo modalliq teskil edir vo climlods xobar vo miibtodanin miinasibatini gdstoran
olamotlordon basqa modalligin da slamoti olmalidir. Amma bununla yanasi, xaborlik formasi
olmayan, lakin modalliq slamatlori olan xiisusi ctimlolor vardir (4, 21). Prof. M.Hiiseynzadonin
goldiyi gonasto goro, modal sozlor no osas nitq hissasine, no do komokei nitq hissosine aid
edilo bilmoz. Miusllifo goro, onlar osas nitq hissolorindon omolo golsolor do, artiq liigsti
monalart olmur, biitiin climloys, ya da climlonin bir hissasino modalliq veron séz vozifasini
dastyirlar. M.Hiiseynzado modalli§i miisyyon bir is, hadiso, asya, alamat vo keyfiyyot haqqinda
verilon hokmiin ger¢okliyini, haqiqiliyini ya tosdiq, ya da inkar edon bir mentigi-qrammatik
kateqoriya hesab edir (5, 352). F.Cahangirov iso bu xiisusda yazir: “Qrammatik kateqoriya kimi
modalliq danisanin nitq prosesinds ifado olunmus fikre miinasibatini bildiren nitq hissasidir. Miinasibot
biitov fikrin amisia vo ya onun ayri-ayr1 hissalorine aid ola bilor. Qrammmatik baximdan bu fikir miix-
tolif sociyyali va istigamatli ola bilar” (1, 10).

Modalligin ifads vasitslorina galinca isa sdylomok lazimdir ki, onun miixtalif ifads yollar1 vardir.
Amma on asas iki yolu — leksik vo qrammatik ifade formalari mévcuddur. Modal sozlor leksik ifado
yollarmin osas gostaricisi sayilir. Feil sokillori isa qrammatik ifads yollarindandir. Bundan slavs,
morfoloji ifado yollar1 da vardir ki, onlar feilin sokillorinde istifads olunan qrammatik vasitalori
ehtiva edir.

Bundan slave, modalliq obyektiv va subyektiv olmagqla iki yers boltintir. Obyektiv modalliq
dedikds, ifado olunan fikrin obyektiv realliga miinasiboti, subyektiv modalliq dedikds iso, ifado
olunan fikro danisanin miinasibati nazords tutulur. Diinya dil¢iliyindo belo bir fikir vardir ki,
obyektiv modalliq biitiin sdylnilon fikirlor {i¢lin zoruri vo moacburidir, subyektiv modalliq iso
fakultativ saciyys dasiyir.

Yuxarida da qeyd etdiyimiz kimi modalliq kateqoriyasini on ardicil arasdiran prof.
F.Cahangirov iso modallia bu sokildo yanasir: “Masalo burasindadir ki, modalliq kateqoriyasi
miixtalifsistemli dillords iinsiyyati tomin edon an miihiim dil hadisslorindandir. Bu kateqoriya dilin
ifado planindan tutmus onun mozmun planinadok, dilin adlandirma (isaretmo) funksiyasindan
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tutmus onun ifadoetmo (kommunikativ) funksiyasina godor bir ¢ox masoalolori ohato edir” (1, 6).
Onun todqigatinda maraqli bir tosnifata da rast golmok miimkiindiir:

“Ayri-ayri dil ailolorine aid materiallarin arasdirilmasi naticasinds deyilon fikro miinasibati asagi-
daki kimi qruplasdirmagq olar:

- tosdigedici va ya inkaredici modallig;

- obyektiv vo ya subyektiv modalliq;

- haqiqi vo ya geyri-haqiqi (valan) modalliq;

- real vo ya geyri-real modalliq;

- arzuolunan va ya arzuolunmaz modalliq;

- ehtimal olunan va ehtimal olunmaz modalliq;

- zoruri va ya geyri-zaruri modallig;

- vacib vo ya geyri-vacib modallig;

- zaman modalligi.

Gostoarilonlordon olava, subyektiv modalligin daha bir ne¢o mona qrupunu gostormak olar:

- oaminlik va ya inamsizliq bildirenlar;

- miioyyanlik vo ya qeyri-miioyyanlik bildiranlor;

- ekspressivlik, gliclondirma va ya zoiflotma monasi bildiranlar (1, 10).

ingilis dilindo modalhgin tozahiir formalars. Ingilis dilindo do modalligin semantikasi
yuxarida verdiyimiz biitiin sorhlora uygun sokildadir. Ingilis dilindo modalligin ifado vasitolori ara
sozlar vo modal sozlordir. Bu dilin morfologiyasinin ardicil tadqiqat¢ilarindan sayilan A.Smirnitski
sozligedon dildo modalligin ifado vasitolori kimi ¢ixis edon ara vo modal s6zlori sinonim kimi
gotliriir vo geyd edir ki, bu sozlor biitiin hallarda danisanin ifado olunana miinasibatini, onun verdiyi
qiymati bildirir (6, 9).

Ingilis dilindo modalligin osas ifado vasitolorindon biri modal feillor hesab edilir. Modal
feillor asason moasdarlo islonir vo harakstin mumkiinliiylinti, geyri-miimkiinliiyiinii, gorakliliyini,
vacibliyini, lazimliligin1 va digor aspektlori bildirir. Modal feillari digor feillordon forqlondiren bir
sira xlisusiyyatlor movcuddur. Bunlardan birincisi ondan ibarotdir ki, ingilis dilindoki modal
feillorin qrammarik xiisusiyystlori mohduddur vo onlar ¢ox zaman osas qrammatik xiisusiyyato
malik olmurlar. Masalon, digor fillordon forqli olaraq, modl feillor indiki zamanin geyri-miioyyon
formasinda {i¢lincii sosxin tokindo -s sokilgisi gobul etmirlor. Bundan olavo, onlarin mosdor vo
analitik formalar1 olmur. Prof. O.Musayev geyd edir ki, bu sabablardon ingilis dilinds modal feillors
nagqis feillor — defective verbs deyirlor (7, 182).

Ingilis dilindo modal feillori digor feillordon forglondiran cohatlori semantik vo sintaktik vo
morfoloji olaraq {li¢ yers ayirmaq miimkiindiir.

Semantik cohatdon forqlilik ondan ibarstdir ki, modal feillor adi feillordon forqli olaraq no
harakot, no vaziyyst ifado do bilmir, asason ehtimal, imkan, vaciblik, toacciib, siibho, moagsad, arzu,
istok vo emosional vaziyyatlo bagl digor modal monalara malik olur. Oslinds bu monarm 6zii do
modal feildon sonra goalon feilin mosdor formasinda olan s6zds olur. Bu zaman masdar to hissociyi
olmadan igladilir.

Sintaktik cahatdan 1sa modal sozlor komakei sozlora yaxinlagir, climlonin miistaqil tizvii ola
bilmir. Onlar masdarlo bir yerds isladilir vo ancaq onunla bir yerdo miirokkob modal xobari (ingilis
dilinds buna modal compound predikate deyirlor) yaradir.

Morfoloji cahatdon do modal feillor naqis sayilir. Ciinki onlarda adi feillor xas bir ¢ox
formalar olmur. Masalon, modal feillorin

- tasriflonmayon formalar1 olmur (infinitive, participle, gerund);

- golocok zaman formalar1 olmur;

- perfect zaman fomalar1 olmur;

- “to do” komakgi feili olmadan da sual vo inkarliq konstruksiyalar1 yarada bilirlor;

- yuxarida da geyd etdiyimiz kimi, ti¢lincii soxsin tokinds -(e)s sokilgisi qabul etmirlar;

- omr sokillori olmur;
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- modal feillarin boyiik oksoriyyati birdon ¢ox monaya malik olur vo modalligin forqli

calarlarii ifads edo bilir vo s.

Ingilis dilindoki modal feillor asagidaki saciyyavi cohotlora malikdir:

-mozmununa goéra modaldirlar;

- funksiyalaria gora komakgidirlor;

-formalarina goro naqisdirlor;

-feillor sistemindo komokgi feillorlo tam mozmunlu feillor arasinda orta yer tuturlar.

Miiasir ingilis dilindo asas sokkiz modal feil mévcuddur: can, may, must, shall, will, ought,
need, dare. Maraqlidir ki, 6ton asrin allinci illorinds nosr olunmus dorsliklordo modal feillor kimi
yalniz can (could), may (might), must, ought, need kimi feillor toqdim edilir, shall, will kimi feillor
iso komokgi feillor — auxillary verbs kimi todqiq olunur (8, 194). Bu da onunla izah oluna bilar ki,
aslindo modal feillor semantik sociyyasino goro tam mozmunlu feillors, sintaktik cohatlorine goro
iso komokgi feillora yaxindir. Bazi manbalords ingilis dilindoki to be vo to have feillorinin goxssiz
formalar1 da modal feil hesab edilir.

Noatica. Belaliklo, biitiin sdylonilonlori timumilosdirarak bels goenasto golmoak olar ki, ingilis
dilindo modal sozlor, vo xtisusilo modal feillor digor feillordon onunla forglonir ki, onlar miistoqil
islonmirlar, konkret harokati vo ya konkret vaziyyati ifads eds bilmirlar, onlar sadaco homin harakot
vo ya vaziyyatin modalligini, yoni danisanin homin harokots vo voziyyato miinasibatini bildirirlor.
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M.MypcaaoBa
DOyHKIHH MOJAJbHBIX IJ1aroJi0B HA AHIJIMICKOM SI3bIKE
Pe3ome

CraTbsi TOCBSILLIEHA M3YYEHHIO MOJANbHBIX IJIAr0JIOB, KOTOpbIE OOJaAalOT BaKHBIM
3HaUeHHWEeM B MOPGOJIOTUU aHTIMKCKOro si3bika. O4eBHUIHO, YTO TMpoOjeMa UCCIeI0BaHMs
MOJIaTbHOCTH TpONLIa JOATUHA MyTh pa3BUTHsA. MoaanbHOCTh JUIS  a3epOailKaHCKOTO U
AHTJIMACKOTO SI3bIKOB HE SIBJISIETCS HOBBIM SIBIICHHEM. A3epOalKaHCKUM W aHTJIMUCKHUE SI3BIKU
MPUHAJJIEKAT K Pa3HBIM SI3BIKOBBIM ceMbsiM. [103TOMy MOAanbHOCTH MOXHO CYHMTATh OOINIEi
XapaKTEPUCTUKON ATUX S3BIKOB. Jlake KaTeropusi MOJAJIbHOCTU CUMTAETCS OJIHUM M3 Haubolee
BAJKHBIX S3BIKOBBIX COOBITHI, KOTOpbIE OOLIAIOTCS HA Pa3HBIX CUCTEMATUYECKUX si3bIKax. B crartbe
aBTOP CHAYaJIa yTOYHSIET KAaTETOPUIO MOJIAJIBHOCTH U €€ MECTO B CTPYKType si3blka. PaccMarpuBaer
UCTOPHIO €e HcCeoBaHus B azepOalikaHCKOW JTMHTBUCTUKE. 3aTeM OH oOpallaercss K mpeaMeTy
uccaenaoBaHus. To ecTh OH M3y4daeT MOJIATbHOCTh Ha aHTJIMMCKOM si3bike. OKa3bIBaeTCs YTO, OJHUM
13 MOKa3aTesell KaTeropuu MOJAIBHOCTU B aHTJIMMCKOM SI3bIKE SIBJISIFOTCSI MOAAJIbHBIE TIaroJisl. B
COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE €CTh BOCEMb IJIaBHBIX MOJAJbHBIX IJAroJioB: can, may, must,

148



Filologiya masalalari, Ne 6, 2019

shall, will, ought, need, dare. InuTtepecHo, 4yTo B y4eOHUKax, U3JaHHBIE B MATUACCITHIX TOAAX
mpomioro Beka, Jumb can (could), may (might), must, ought, need mnpencraBisgrOTCA Kak
MojanbHbIe Tinarodel, a shall, will mpencraBnstoTest kak cimyxxeOHbIe cioBa (auxillary verbs). 3to
MOXXHO OOBSICHHTH TeM (aKTOM, YTO MOJAJbHBIE CJIOBA HAa CaMOM Jieie TECHO CBSI3aHBbI C
CEMaHTHUYECKON XapaKTePUCTUKONW M C CHHTAKCUYECKUMH acTeKTaMH CEMaHTUYECKOTO XapaKTepa.
B HEKOTOphIX MCTOYHWKAX HeolpeJeieHHbIe (HOpMBI TIIAroyioB to be m to have Ha aHTIUIICKOM
S3bIKE TAK)Ke€ CUYUTAIOTCS MOJAIbHBIMH. B KOHIlE CTaThU aBTOpP CYMMHUpYeT BCe CKa3aHHOE, W
NPUXOJUT K BBIBOJY, YTO MOJAJbHBIE CJIOBa B AHTJMICKOM SI3bIKE W OCOOEHHO MOJIAIBHOCTH
OTJIMYAIOTCS OT JPYTUX SBJICHHUN TEM, YTO OHH HE SIBJISIFOTCS HE3aBUCHMBIMH, HE MOTYT BBIPA3HUTh
KOHKPETHOE JeWCTBUE MM KOHKPETHYIO CUTYAIMIO, OHH MTPOCTO OMMCHIBAIOT MOJIAIBHOCTh, TO €CTh
OTHOIIIEHHE TOBOPSIIETO K ITOMY JIEHCTBUIO U CUTYallUH.

KuroueBble ciioBa: aHTIIMNACKUN SI3bIK, MOJAIBHOCTD, TJ1ar0Jl, FpaMMaTHKa, KaTeropus

M.Mursalova
Functions of modal feathers in English
Summary

Article is devoted to studying of modal verbs which have importance in English
morphology. It is obvious that the problem of a research of a modality went a long way of
development. The modality for the Azerbaijani and English languages is not the new phenomenon.
Azerbaijani and English belongs to different language families. Therefore the modality can be
considered a general characteristic of these languages. Even the category of a modality is
considered one of the most important language events which communicate in different systematic
languages. In article the author at first specifies category of a modality and its place in structure of
language. Considers history of its research in the Azerbaijani linguistics. Then he addresses an
object of research. That is he studies a modality in English. It turns out that, one of indicators of
category of a modality in English are modal verbs. In modern English there are eight main modal
verbs: can, may, must, shall, will, ought, need, dare. It is interesting that in textbooks, which
published in the fifties the last century, only, may (might), must, ought, need are represented as
modal verbs, and shall, will are represented as syntactic words (auxillary verbs). It can be explained
with the fact that modal words are actually closely connected with semantic characteristic and with
syntactic aspects of semantic character. In some sources uncertain forms of the verbs to be and to
have in English are also considered as modal. At the end of article the author summarizes
everything told, and comes to a conclusion that modal words in English and especially a modality
differ from other phenomena in the fact that they are not independent, cannot express specific action
or a concrete situation, they just describe a modality, that is the relation speaking to this action and a
situation.

Keywords: English, modal verbs, verb, grammar, category
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AKADEMIK AGAMUSA AXUNDOVUN YARADICILIGINDA FONEMLOR
SISTEMININ TODQIQi

Xiilaso

Mogqalodo gorkomli dil¢i, akademin Agamusa Axundovun elmi yaradiciliginda fonemlor
sisteminin todqiqi problemina toxunulmusdur. Muollif geyd etmisdir ki, Azorbaycan dilinin
fonetikasini ©.Domirgizadodon sonra daha genis todqigat miistovisino mohz Agamusa Axundov
gotirmisdir. Akademik hazirki fonoloji yanagmalara tonqidi miinasibat bildirmis, 6z elmi fikirlorini
irali stirmiig, har bir sosin fonoloji statusunu miioyyanlosdirmigdir. Uzun illor dil¢giliyimizin, o
climlodon fonetikanin inkisafi {i¢iin ¢alisan fodakar alimlorimizdon biri olmusdur. 1960-c1 illords
Azorbaycan dilinin fonetika vo fonologiya sahalorini digor saholora nisbaton daha ¢ox inkisaf etmis
vo diinya dil¢iliyindo do mohz fonologiya aparici moévgedo olmusdur. Miiallif gostormisdir ki,
Azorbaycanda fonoloji moktobinin asast 1964-cii ildo qoyulmusdur. Bunun osasinda isa
A.Axundovun miidafio etdiyi doktorluq dissertasiyasi durur. “Azorbaycan dilinin fonemlor sistemi
(fizioloji, akustik, statistik, fonoloji todqiqat tocriibasi)” adlanan bu todqigat nainki Azorbaycan,
homg¢inin tiirkoloji dilgilik tictin do hadiso sayilir. 9sor 1973-cli ildo monoqrafiya soklindo nosr
edilmisdir. Monoqrafiyada Azorbaycan dilinin fonetik vo fonematik sas doyismoalori arasdirilmais,
sait vo samitlor fonoloji cohstdon tohlil edilmis, fonetik vo fonoloji ganunauygunluglar
timumilogdirilmisdir. Osards fizioloji oppozisiyalar va forqlondirici slamatlor adli prinsiplor ilk dofs
olaraq Azarbaycan dili materiallar1 asasinda tadqiq olunmusdur.

Biitlin bu masalalor moqalads daha genis material asasinda tadqiq edilmigdir.

Acar sozlor: fonem, fonetika, dilgilik, sait, samit

Dilimizin fonetik qurulusu no qodar tadqiq edilss do, yetorinca dyranilmomis vo fonemlor
sistemi, ahong qganunu, vurgu vo s. son haddo qodor izah edilmomisdir. Dilgilorimizdon
9.Domirgizados, ©.9fandizads, F.Kazimov, Q.9lokbarlinin asarlori dilimizin zongin fonetik qurulusa
malik oldugunu gostarir.

Dil¢iliyimizin garsisinda duran mithiim vazifolardon biri do fonetikamiza aid aparilan tadqiqat
iglorini timumilosdirmak vo yekunlasdirmaq idi. Akademik Agamusa Axundov bu isin 6hdossindon
layiqinco golmis vo fonetikaya aid aparilan todqiqat islorini imumilosdirmis, eksperiment yolu ils bu
sahoya aid todqgiqatlarin1 daha da dorinlosdirmisdir.

Azarbaycan dilinin fonetikas1 deyonds ©.Damirgizadodon sonra ilk 6nca Agamusa Axundovu
xatirlayirig. O, hazirki fonoloji yanagmalara tonqidi miinasibat bildirmis, 6z elmi fikirlorini irali stirmiis,
har bir sasin fonoloji statusunu miisyyanlosdirmisdir. Uzun illor dil¢iliyimizin, o ctimlodon fonetikanin
inkisafi {i¢lin ¢alisan fodakar alimlorimizdon biri olmusdur. 1960-c1 illordo Azorbaycan dilinin fonetika
va fonologiya sahalarini digar sahalora nisbaton daha ¢ox inkisaf etmis vo diinya dil¢iliyinde do mshz
fonologiya aparict mévgeds olmusdur.

Azorbaycanda fonoloji moktabinin asast 1964-cti ildo A.Axundovun miidafio etdiyi
doktorluq dissertasiyasi ilo qoyulmusdur. “Azorbaycan dilinin fonemlor sistemi (fizioloji, akustik,
statistik, fonoloji todqiqat tocriibasi)” adlanan bu tadqiqat nainki Azorbaycan, hamginin tiirkoloji
dilgilik t¢lin do hadiso sayilir. Osor 1973-cti ildo monoqrafiya soklindo nosr edilmisdir.
Monoqrafiyada Azarbaycan dilinin fonetik vo fonematik sos doyismolori aragdirilmis, sait vo samit-
lor fonoloji cohatdon tohlil edilmis, fonetik va fonoloji ganunauygunluqlar imumilogdirilmisdir.
Osardo fizioloji oppozisiyalar vo forqlondirici olamatlor adli prinsipler ilk dofo olaraq Azerbaycan
dili materiallar1 asasinda todqiq olunmusdur.
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Fonem tarixan amalo golmis an kigik dil vahididir. B.Xalilov fonem haqqinda yazir: “Dil
ticlin oshomiyyati olan danisiq soslori s6zlordo mona forqlori yaradan soslordir. Dil ti¢iin shomiyyati
olan belo sasloro fonem deyilir.” [6,26] Dilgilikdo on ¢ox islonon, lakin miibahisali olan
problemlordon biri mohz fonem problemidir. Dilicilikdo fonem masoalosini ilk dofo rus dilgisi
[.A.Bodunen de Kurtenye gotirmis va ilk izahmni da o vermisdir. [1,13] Fonemin dil sistemi vahidi
kimi miioyyonlosdirilmasi, ilk névbado, rus dil¢ilorinin adi ilo baglh oldugu kimi, onun dil vahidi
kimi daqiqlosdirilmasi va dilgilik obyekti kimi inkisaf etdirilmasi do birinci ndvbads rus alimlarinin
hortorafli vo genis todqiqatlar ilo baghdir. [4, 111]

Fonem toadqiqati ilo mosgul olan biitin dilgilor diinya dillori tiglin {imumi olan fonem
yoxdur, har bir fonem yalniz har hansi dilo monsub miioyyan bir sistemin {izviidiir vo onun sorhadi
daxilinde movcuddur fikirlorini doastokloyirdilor. A.Axundovun fikrincs, fars dilindaki “9” sasi ilo
Azorbaycan dilindoki “o” saiti arasinda ciddi forq yoxdur. Biz onlar1 s6z daxilinds islodorkon homin
saslori bir-birindon forqlondiron xiisusiyyatlora rast golmirik. Miixtalif dillords 6ziinii gostoron soslor
bir-birindon fizioloji vo akustik cohotdon forqli do ola bilor. Azorbaycan dilindo “c” fonemi rus
dilinds iki mixtalif danisiq sosi il verilir: “mx”. Azarbaycan dili tictin bir fonem amals gatirirss, rus
dilinds o, iki fonemin miioyyanlosmasino xidmot edir. [1,34]

A.Axundovun geyd etdiklorindon aydin olur ki, miixtalif dillordoki fonemlorin fiziki
substratlar1 arasinda iki ciir alaqo var:

1. Miixtalif dillordaki fonemlarin fiziki substratlari eyni vo yaxud oxsardir;

2. Miixtolif dillordoki fonemlorin fiziki substratlar1 forqli vo yaxud qgeyri-oxsardir. [1,35]

Belo bir naticoya golmok olar ki, miixtalif dillorin fonemlorini oxsarliglarina baxmayarag,
eynilosdirmok olmaz, ¢iinki diinya dillorindo olan fonemlorin bazisi eyni, bozisi iso miixtolifdir.
Ancaq miixtalif dillords eyni olan fonemlor do vardir. Masalon, rus, ingilis, fars va s. dillordoki “m”
eyni fonemdir.

A.Axundov wmiiasir Azorbaycan oadobi dilinin fonemlor sisteminin otrafli elmi tohlilini
vermak {i¢lin onlarin asas morfoloji xtisusiyyatlorini iltisaqi dillorden biri kimi izah etmisdir. Biitiin
xiisusiyyotlori imumilagdirib onlar1 fonem anlayisinda izah etmok kimi asas bir vazifoni qarsisina
maqsad qoymusdur. Dilimizin fonem torkibini vo fonemlor sistemini miioyyanlosdirmak {i¢iin onun
morfoloji vo Umumi fonetik xtsusiyyotlorini izah etmoklo yanasi, homin dildo fonemin
miioyyanlosdirilmasi tisullarini toyin etmok va sistemlosdirmok lazim golir.

A.Axundov dilimizin fonemlorini miioyyanlogdirorkon fonemin giiclii mdvqgeyini toyin
etmis vo bu zaman morfoloji xiisusiyyastlorinin nozars alinmasinin no gadar boyiik shomiyyate malik
oldugunu gostormisdir. O, qeyd etmisdir ki, fonemlar hor bir dilds bir-birinden forqlonan iki qrupa:
saitlor vo samitlor qruplarina ayrildiglarina gore sait vo samit fonemlorinin giicli mévgeyini ayri-
ayriliqda gqeyd etmok zoruridir. [1,46] Azarbaycan dilinds sait vo samitlorin giliclii movqgeyi hansi
movge hesab edilmolidir sualina A.Axundov cavab tapmaga calismisdir. O, sait fonemlor tigiin giiclii
movqge kokiin ilk hecasini hesab edir vo bildirir ki, s6z kokiinds istirak edon saitlor kokiin ilk
hecasindan asili olur vo bir ¢ox forqlondirici olamatlors goéro mohz séz kokiinlin ilk saitinin
xassoalorini gobul edir. [1,46]

Sait fonemlordo oldugu kimi, samit fonemlorin do miisyyanlogdirilmasi {isullarindan bohs
edorkon ilk ndvbods onlarin giicli movqgeyini aydinlasdirib, tapmaq lazim golir. A.Axundov
Azorbaycan dilindo samitlor ii¢lin giiclii mévqge hansidir sualina cavab olaraq, samitlor tiglin giiclii
movqe saitavvali movqedir deya ifado etmisdir. Sait vo samit fonemlori miioyyanlosdirmak tisullar
fonetika ilo bagh todqiqatlarda A.Axundovun mévqeyi asasinda daha da dorinlosmisdir. [5, 26-31]

Miasir Azorbaycan dilinin sas torkibi {Uziinmiiddotli tarixi inkisafin mohsuludur.
Azorbaycan dili tarix boyu bir sira dillorlo, xiisusila, orob, fars, rus vo rus dili vasitasilo Avropa
dillari ilo miixtalif slagalords olmusdur. Bu da morfologiya, leksika va s. ilo yanasi, dilimizin fonetik
qurulusuna da tosir etmisdir. Fonemlorin movqgeyi izah edilorkon bu alagoalor nozords tutulmusdur.
Tarixi inkisaf noticasindo amolo golon doyisikliklor basqa dillorin fonetik faktlarinin dilimizs birbasa
daxil olmasindan irali golmomis, oksino, dilimizo ke¢on zaman ciddi doyisikliklors moruz galmas,
dilimizin fonetik gqanunlar1 torafindon islonib uygunlagsdiqdan sonra gobul edilmisdir. Orab, fars, rus
vo rus dili vasitosilo Avropa dillorindon do kegon sozlorin hamist dilimizin fonetik ganunlarinin
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tosirino diismiis, eyni zamanda sozlor ciddi doyisiklikloro moruz qalmisdir. Bu dillordon kegon
sozlarin bir ¢oxu Azorbaycan dilinin ahong qanununa uygunlasmis vo bu giin fonetik cohoatdon onlar1
dilimizdaki s6zlordon farqlondirmak ¢ox az hallarda miimkiin olmusdur.

A.Axundov Azorbaycan dilinin fonemlorini miioyyanlosdirarkon asagidaki tisullar1 nozordo
tutmusdur:

1. Bozi fonemlorin miioyyonlosdirilmosindo onlarin etimoloji monsubiyyati nozords
tutulmur;

2. Bozi fonemlorin miioyyonlosdirilmosi zamani onlarin araliq xarakterli fonematik
ovozlonmolori etiraf edilmir. [1,50]

Basqa dillordo oldugu kimi, Azorbaycan dilindo do fonemlor {i¢ qrupa bdliinir: saitlor
(vokalizm), sonorlar vo samitlor (konsonantizm). Fonemlori miisyyan noqteyi-nazorlo slagodar
olaraq iki yero ayirmaq olar: sonantlar (musiqi tona malik olan danisiq saslori) vo konsonantlar
(ktiylii danisiq soslori). [1,63] A.Axundov bunlarin ikisini do ayri-ayriligda dogru hesab etmisdir.
Ancaq birinciya daha ¢ox {stiinlik vermisdir. Ona gora ki, ikincido sirf akustik cohot nozordo
tutuldugu halda, birincide hom akustik, ham da fizioloji amillara asaslanilir.

Azorbaycan dili fonetik qurulusunun on genis sokildo todqiq olunmus sahosi saitlordir,
ancaq saitlor haqqinda dil¢iliyimizds halo do vahid fikir yoxdur. Onlarin miqdart belo tam olaraq
miioyyanlosdirilmomisdir. Saitlor haqqinda ilk miilahizolors orta moktob dorsliklorindo rast
golinmisdir. Miolliflor adi darslik soviyyasinds konara ¢ixmayaraq, sait saslordon daha ¢ox onlarin
yazida isarasi olan harflordon danismisglar. Biitiin dorsliklordo Azorbaycan dilinde doqquz sait oldugu
gostarilmigdir. Azorbaycan dili saitlorino xas olan timumi cohatlordon biri do onlarin miioyyon
fonetik soraitdo qisa toloffiiz olunmasidir. Bazon saitlor o godor qisa toloffiiz olunur ki, sas diisimii
hadisasi bas verir. [2, 17-18]

Miiasir Azorbaycan dilindos uzun sait fonemlor vo diftonglar masslasi fonoloji cohotdon
halalik 6z hallini tapmamigdir. A.Axundov F.Kazimovun Azarbaycan dilinds uzun saitlorin miistoqil
fonemlor olmasi fikri ilo razidir.

Azorbaycan dilinds uzun saitlorin alinma olmasi fikri do irali stiriilmiisdiir. A.Axundov
onlara cavab olaraq fonemin miisyyan olunmasinda mangs masalasinin shomiyyati olmadigini, olsa
belo, onlarin mongoco alinma sozlords islonmoyins baxmayaraq, Azerbaycan dilinin fonetik
qurulusunun mohsulu oldugunu bildirmisdir. [3, 55-63] Uzun saitlordon bohs edorkon uzunluq
xiisusiyyotina gore ilkin uzanma va sonraki uzanma deys iki cohot qeyd edilir. M.Siraliyev ilkin vo
sonraki uzanmadan bohs edorkon yazir: “Ilkin uzanma daha qodim dovrlors aiddir. Bunun amalo
golmo sobablari dilin sonraki inkisaf tarixi ilo izah edilo bilmir. ilkin uzanmaya tiirkmon va yakut
dillorinds daha ¢ox tosadiif edilir. Azorbaycan dilinin dialekt vo sivalorinda iso ilkin uzanma ¢ox
zorif halda bozi sozlordo 6ziintii gostorir. Sonraki uzanma tiirk dillorinde daha genis yayilmisdir.
Sonraki uzanma miioyyan sossizin diismosi naticosindo omolo golir.” [5,25] A.Axundov iso
Azorbaycan dilindo biitlin saitlor sonraki uzanma noticosindo meydana golmisdir fikrini iroli
stirmiisdiir.

Saitlor {iglin miibahisali masalolordon biri do diftonqlar masalaesidir. Dilgilorin diftonglar
barads, demok olar ki, har birinin 6z fikri vardir. ©.Domir¢izado diftonqlar1 fonem kimi qabul
etmoyarok, danisiq soslori kimi odobi dilimizds moévcud olmadigmi gosterir. A.Hiiseynov da
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O.Domirgizadonin fikri ilo razidir. O dil¢iliyimizds “oy”, “ay”, “0y”, “uy”, “iy”, “Uy”, “uv”, “av”,
“ov”, “ov”, “ov”, “ev”, “iv” diftonq hesab etmir. Diftonq masolosi hololik hall edilmomis qalir.
A.Axundovun fikrinco, Azorbaycan dilinds iki diftonq, 0y vo oy diftonglar1 vardir vo onlar
fonematik sociyyodadir.

Azarbaycan dili saitlorinin tohlilini miixtalif prinsiplorden irsli galon bashqlar altinda
aparmaq olar. Dilin saquli voziyyating, dilin Uifliqi voziyyastino, dodaqlarin istirakina gore va s.
basliglar miioyyonlosdirmok miimkiindiir. Azorbaycan dili saitlori tigiin asas forqlondirici alamati
dilin tfliqi veziyyati prinsipi lizro oldugundan, A.Axundov saitlorin fizioloji-akustik tshlilini do
homin prinsipdan irali galon ardicilligla vermoyi mogsadsuygun hesab etmisdir.

Samitlori saitlordon forqlondirorak sorhodlorinin miisyyan edilmasi masolosi halslik 6z
hollini tapmamisdir. Saitlordon forqli olaraq samitlor dilimizdo heca omolo gotirmadiyine gora
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A.Axundov sait vo samitlori forqlondirmok lazim galorkon heca ndqteyi-nozorden forqlondirmisdir.
Saitlordo oldugu kimi samitlordoe do ahong qanunu 6ziinii gostarir, ancaq saitlordo oldugu kimi giiclu
deyildir. Buna goro do saitlori samitlordon ahong qanununa goéro forqlondirmomisdir. Heca omalo
gotirmak gabiliyyatini iso saitlor liglin daha osasli slamoat hesab etmisdir.

Dilimizdo samit fonemlorin torkibi do misyyon dorocods miibahisalidir. B.Xalilov 41,
A.Qurbanov 33, T.Hidaystzads 24, ©.Domir¢izado 25, M.Hiseynzado 23, F.Kazimov 39 samit
fonem gostormisdir. A.Axundov ©O.Domirgizadonin fikrini dogru hesab etmisdir. Ancaq [X']
samitinin miistoqil fonem olmadigini bildirmisdir O, samitlorin fizioloji-akustik tohlilini foal danisiq
izviiniin istirakina goros (dodaq samitlori, dil samitlori, udlaq samitlori) vermisdir.

Foal iizv kimi alt dodagin istirakina gor bes dodaq samitlori (n, b, m, f, v) oldugunu
gostormisdir.

Dil¢iliyimizdoki samitlorin ¢ox hissosi dil samitlorino aiddir. A.Axundov dil samitlorini
dord yeros bolmiisdiir: dilonii, dilortasi, dilarxasi, 6ndilarxasi. O, dil samitlorin amalo golma yerino vo
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tisuluna gors asagidaki kimi siralamisdir: “t”, “d”, “n”, “k”, “g”, ,“n, s, “z, 4,97, Yy,
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Miiasir Azorbaycan dilindo cingiltili samitlorin karlasmasi hadisasi soziin avvalindo vo
sOziin sonunda 6ziinii gostormisdir. Bu zaman cingiltili samitlorin karlasmasi onlarin cingiltililik
xtisusiyyotlorini tamamilo itirmolori demok deyildir. Homin samitlor karlasma hadisasino
uygunlasdiglart vaxt yalniz taloffiizlorinin miioyyon hissasinds kar olurlar. ©slinds yarimcingiltili vo
ya yarimkar olurlar. Bununla baghh A.Axundov yazir: “Biitiin bunlara asason eyni zamanda qgeyd
etmok olar ki, “cingiltili samitlorin dilimizds karlasmas1” ifadasi s6zovvoli movqeyi nozors alinarsa,
tarixi cohotdon sortidir. Oslindo dilimizds cingiltili samitlorin karlasmasindan daha ¢ox, s6z
ovvalinds bazi kar samitlorin holo tamamils cingiltilogmomasi hadisasi vardir. Bu noqteyi-nazor
tarixi cohatdon dogrudur. Dilimizin miasir vaziyyati ndqteyi-nazorindon yanasdiqda iso, praktik
cohotdon asanliq vo timumilik cohatdon homin hadisoni limumiyystlo karlasma kimi goétlirmok
moqsado daha uygundur.” [1, 201]

Dil¢iliyimizda bir negasi istisna olmagqla, biitiin samitlor dodaqlarin tam istiraki olmadan
toloffiiz edilir. Ancaq dilimizdoki biitlin samitlor nitq axini zamani1 6ziindon avval vo sonra golon
dodaqglanan saitlorin tasirine diisorak dodaqlanirlar.

Dilimizds inco vo qalin samitlor fonematik monaya malik olmadiglarina gors samitlorin
hamuist saitlor torafindan incalik va qalinliq tizro assimilyasiya hadisosine ugrayir.

Bozon bir fonem digor fonemls ovoz olunur. Dilds fonemlorin ovozlonmasi forqli iki
xiisusiyyoto malik olur. Fonemlar bir-birini ovoz etdikdo miioyyon mona doyisikliyi omals gatirirsa,
belo ovozlonmolora fonematik ovazlonma, he¢ bir mona forqina sobob olmursa, onlara fonetik
ovazlonmo deyilir. [1,290]

A.Axundovun fikrinca, Azarbaycan dilinds fonematik avazlonma axtarmaq nazari cohatdon
dogru deyil. O bildirir ki, miiasir Azerbaycan dilinin miiasir vaziyyotine ndqteyi-nozordon
yanasildigda homin bu faktlar haqiqi fonematik ovozlonma hesab edilo bilmoz. Ancaq tarixi noqteyi-
nazordon yanasdiqda onlar1 kok ve sokilgiya ayirmiraq, etimoloji monasint miisyyonlagdirmok
mumkiindiir.

Dilimizdo digor amillorls alagodar olaraq fonematik ovazlonmalor qismen do olsa 6ziinii
gostormokdadir. Bu da dilimizin basqa dillorlo olan tarixi slagalori, daha aydin desak, dilimizin
fonematik avozlonmalarle zangin olan dillarle slagasi ilo slagalidir.
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Y. Monuybeiian

H3y4yenue cucremnl (poHEM B TBOPUYECTBE aKAAEMHKA
Aramyca AXyHaoBa

Pesrome

B crarbe paccmaTpuBaeTcs HayqHOE HacjelIne BbIAAIOIIET0Cs JIMHIBUCTA, aKaJeMHKa AraMmychl
AXxyHJI0Ba. ABTOp B OCHOBHOM HCCIEyeT Hay4yHble paboThl akaJeMUKa, MOCBSIIEHHbIE U3YYEHUIO
(doHeTHuecKoi cucteMbl AzepOalipkaHCKOTo sA3bIKa. ['0BOps 0 poHeTHKe azepOaiiyKaHCKOTO S3bIKa,
cpa3y nocie JleMmupuunsane BcrioMmuHaeTcs uMsa Aramycel AxyHaosa. B 1964 rony Oblia mosiokeHa
ocHOBa (hoOHOTOTUYECKOH IIKOJIBI B A3epOaiimkane. OToMy crocoOcTBOBaja 3auTa A. AXYHIOBBIM
JIOKTOPCKOM JuccepTaiuu, Ha Temy «Cuctema hoHeM A3zepOaiiKaHCKOTO si3bIka». B aToit paboTte
A.AXyH/IOB  OXapaKTepu3oBal  OCHOBHbIE  MOP(OIOrMYEeCKHe  OCOOCHHOCTH  COBPEMEHHOTO
azepOaliPKaHCKOTO JIUTEPATYpHOTO sI3blka KaK OJIHOTO W3 POACTBEHHBIX SI3bIKOB Uil MOJPOOHOTO
HAy4YHOTO aHaju3a cucteMbl (hoHeM. OOO0OIIUB BCe UepThl, OH CTABUT Mepes co00M 1eNbi0 00BSICHUTh
UX B KOHLeNIMu (oHeM. DTy mpobiaeMy OH IMpeojiofieNl ¢ moMolslo MoHorpaduu «Cucrema poHem
azepOaif/pkaHCKOTO  si3bIKa». B MoHorpaguu paccMaTpuBalOTCsl BapuallMk  (OHETUUECKUX U
(hoHEeMaTHUECKUX 3BYKOB a3epOailKaHCKOTo s13bIKa, 000OIIEHBI TJIACHBIE M COTJIACHBIE C TOYKU 3PEHMS
¢dononornn. Ha wmatepuanax azepOaiiikaHCKOro si3blka B paboTe BIHEpBble W3YYEHBI MPHUHIIUIIBI
(hbU3HOIOTUYECKUX MTPOTUBOMIOCTABICHUN U OTJIMYUTENBHBIX YepT.

JI7isl IIMpOKOTO HayYyHOTO aHallu3a CUCTeMbI (DOHEM COBpEeMEHHOTo A3epOaliKaHCKOro s3bIKa OH
O0BSICHUI ero Mop(oJioTHYecKrue OCOOEHHOCTHM B acleKTe WX arrjloTHHATUBHOCTU. B cBoux
uccnenoBaHusix Aramyca AXyHJIOB 0000IIaeT Bce CKazaHHOE /10 HEro, OMKCHIBAeT BCe (QYHKIMU U
OOBSICHSET X B POHEMHON KOHIICTIITUH.

Jnist onpeneneHus coctaBa poHEM U cUCTeMbl poHeM A3epOaiiikaHCKOTO s3bIKa, TOMUMO OOBSICHEHUSI
ero Mopdonornyeckux #u oOHMX (POHETHUECKUX OcoOeHHOcTel, A.AXYHIIOB CYHMTAaeT 4To,
HEO0OXOIUMO TaK)Ke ONPeAeTUTh U CUCTEMATU3UPOBATH OfNpesieNieHus] GOHEM B STOM SI3BIKE.

Knrwuesnvie cnoea: (j)oyema, (Z)OH@WIUKCI, JUHZ6UCMUKA, 2/IACHblE, CO2NIACHblE

C .Yolchubeyli

The study of the system of phonemes in the work of academician
Agamusa Akhundov
Summary

The system of phonemes in the work of A.Akhundov is investigated in the article. When we
speak about the phonetics of the Azerbaijani language, we first remember Agamusa Akhundov after
Demirchizadeh. The phonological school in Azerbaijan was founded with the doctorate dissertation
defended by A. Akhundov in 1964s.

A.Akhundov described the main morphological features as one of the agglutinative languages
in order to give a detailed scientific analysis of the system of phonemes of modern Azerbaijani
literary language. His main goal was to give an explanation of a phoneme concept by generalizing
all the features. He was successful by creating the monograph "System of phonemes of Azerbaijani
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language". In the monograph the phonetic and phonematic variations of the Azerbaijani language
was examined, vowel and consonants were analyzed and phonetic and phonological regularities
were summarized. The principles of physiological oppositions and principles like distinctive features
in the work have been studied for the first time on the basis of Azerbaijani language materials.

For the wide scientific analysis of a system of phonemes of modern Azerbaijani he explained its
morphological features in aspect of their agglutinative. In the researches Agamusa Akhundov
generalizes everything told to it, describes all functions and explains them in the fonematic concept.
For determination of structure of phonemes and the system of phonemes of Azerbaijani, besides an
explanation of its morphological and general phonetic features, A. Akhundov considers that, it is
also necessary to define and systematize definitions of phonemes in this language.

Key words: phoneme, phonetics, linguistics, vowels, consonant
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OLIi BOY HUSEYNZADONIN PUBLISH:IKASINDA DRAMATURGIYA VO
DRAMATURJI TORCUMO HAQQINDA

Xiilasa

Moagqalado ©.Hiiseynzadonin publisistikasinda Azorbaycan dramaturgiyasi ilo bagh fikirlorinin
timumilogdirilmasi verilmigdir. “Nadir sah” asarinin tohlili asasinda Azarbaycan tarixi ilo bagh
moqgamlarin aragdirilmasi va diinya adobiyyat1 niimunalori ilo miigayisasi verilir. Maqgalonin imkan
verdiyi hacmdo O.Hiiseynzadonin badii asorlorin tohlilino yanagma torzi vo bu aspektdon tarixi
dovrin giymotlondirilmasi iislubu analiz edilmisdir. Eyni zamanda XX osrin ovvallorindo
Azorbaycanda formalasan romantizm corayaninin niimayandslori Qorb-Sorq olagelorine bdyiik
onom verirdi. Azorbaycan romantik adobiyyatinin danilmaz ideoloqu olan ©.Hiiseynzads bir ¢ox
mogqalalorindo Qarb odobiyyati niimunalorinin torciimosinin zoruriliyindon danismisdir. Boyliik
miitofokkir hom do badii torciimo prinsiplorini sistemlosdirorok onun diinya modoniyyatino
inteqrasiyada miithiim shomiyyatini qeyd etmisdir.

Milli romantik carayanin ideologlarindan olan ©.Hiiseynzads {igiin toraqqi yalniz daxili milli
monafe ilo bagl deyildi. Qloballagsma, modani, adabi, folsafi alagalorin inkisafi onu diistindiiron osas
istigamatlor idi. Basqa millotlori tanimadan, 6z millatini onlara tanitdirmadan, millstinin obrazini
Qarbda vo Sorqds tanitdirmaq miimkiin deyil. Millstini tanitdirmadan inkisafin mimkiinsiizliyt
masalolori ©.Hiiseynzado publisistikasinda, poetik vo torctimogilik foaliyystindo oks olunmusdur.
Mogqalads ©.Hiiseynzadonin badii torciimo ilo olagodar konseptual tokliflori ¢ox qisa sokildo
timumilosdirilmisdir. Boylik miitofokkir diisiintirdii ki, torcimogilik yalniz Qorbi tanimaq {i¢iin
deyil, ham do Sorqi Qarbds tanitmagq iigiindiir.

Acar sozlor: dramaturgiya, tarixi realliq, Nadir, torcimo, madaniyyatlorin sintezi

“9Oli bayin Azarbaycan (veo biitiinliikdas tiirk) amalina hasr etdiyi moqalslor ¢oxdur. Homin
ideya homin irsdon on davamli 9sob siniri, ana damar kimi keg¢ir. Vo maraqlidir ki, bu soadats dogru
yolda o, tiirk xalqlarin1 gozloyan sinaq vo maneolori do avvaldon goriir vo xabar verir”[7,soh.5].
Umumiyyetlo, 8li boy Hiiseynzadonin mogqalolorinin mévzu dairosini mohdudlasdirmayan bu
gonaat sadaca olaraq, onun yaradiciligmin imumi xarakterini miisyyanlogdirir. Dogrudan da, naden
danismasindan vo noyi tohlil obyektino ¢evirmosindon asili olmayaraq ©O.Hiiseynzado biitiin bu
miizakiralori va tohlillori mahiyyaet etibarilo tiirklilyli va tiirk¢liliiyii toronniim etmok, miidafio etmok
maqgsadine yonaldir. Ogor O.Hiiseynzads “Qorbin iki dastaninda tiirk” asaorini tohlil edirss, bu
zaman Kamoensin vo Tassonun nainki islama va tiirk xalglarina, hom do miixtslif diinya xalqlarina
gorazli vo ya tolerant miinasibotini homin xalglar haqqinda elmi vo doaqiq bilikloro malik olub-
olmamagqla bagliligini inandiric1 sokilds izah edir. Biitovliikds “Qarbin iki dastaninda tiirk” asori iki
bdylik poemanin adobi tohlildon daha cox ictimai-siyasi doyarlondirilmasi kimi ortaya ¢ixir ki,
fikrimizco, aktualligini miiasir dovriimiizde do itirmomisdir.Vo ya ©.Hiiseynzadonin dramaturgiya
problemlarine hasr edilmis ayrica asori yoxdur, lakin bir ¢ox moqalslorindo dramatik asarlor yazmis
sonatkarlarin yaradiciliginin doyorlondirilmasi mévcuddur.
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O.Hiiseynzadonin fikrinco, badii yaradiciligi yasadigi dovriin odobi hadisasino ¢evrilon,
osorlori ilo zamanini vo miihitini sociyyolondiron, odobi moktob yaradan sonotkarlar sirasinda
M.F.Axundzads xtisusi yer tutur. Tadqiqatcilar haqli olaraq XIX asri “Axundzads asri” adlan-
dirirlar. [11.119] Lakin adobiyyatsiinasligimizda aksioma cevrilmis bu fikir soslonmomisdon 6nco
istiglal miibarizosinin fodaisi ©.Hiiseynzado “Siller” moqalasindo yazirdi: “... tohzibi-oxlaqin da
vasitalorindon biri teatr vo dariil-badaye oldugunu on avval morhum Mirzs Fatoli Axundov anlamis
idi”’[7,s0h.191].

Miiasiri oldugu odobiyyatda Axundzadoyo borabor fovgolads istedad sahibi gérmoayon vo onu
kimi bir istedad yetisdirmoyin miimkiinsiizliiylinii anlayan O.Hiiseynzado Azorbaycan teatrini
inkisaf etdirmoyin yollarmi arayir vo bu zaman doyorli qiymotlondirmalor aparir. Nocof boy
Vozirovun, Norimanovun, Haqverdiyevin, Qonizadonin Azorbaycan dilinds yazdigi dramaturji
asarlora yiiksok doyar verarok bunlarin yetorli olmadigini siibut edir vo vaziyyatdon ¢ixis yolu kimi
Avropa yazigilarini, xiisusilo “Sekspir, Molyer, Siller vo Ibsen” i [7,s0h.192] torciimo etmoyi vo
Oyronmoyi tovsiya edir.

Milli ideologiyamizin yaradicilarindan olan ©.Hiiseynzado tovazokarcasina “xiilasa”
adlandirdigr “Siyasati-flirusot” oasorindo Sorq vo Avropa tarixinin biitiin holledici mogamlarina
toxunur, haqqinda danisilan ictimai, tarixi, adobi, siyasi proseslori dorin tohlil vo imumilosdirmadon
kegirir. ©.Hiiseynzado tariximizi qiymotlondirorkon eyni zamanda qadin azadligi, iranda millotin
gozii olan “Maclisi-Milli”, “Ittihad vo toraqqi” nin faaliyyati, Misirdo kegirilocok islam kongresi
haqqinda fikirlorini {izvi sokildo osarin matnina daxil edir. Yazi¢inin tohlil etdiyi tarixi hadisoalori vo
adobi niimunalori  na doracads obyektiv va real sokildo oks etdirmoya miivoffoq oldugunu Yasar
Qarayevdon daha doqiq qiymoatlondirmok miimkiin deyil: “Siyasati-fiirusot” — 6ziino qodorki boyiik
sosial vo tarixi “soyahatnama”lorin sonatkarliq tocriibesini vo odabi moziyyatlorini do 6ziinds
birlosdirir. O, tok klassik siyasi parodiya, falsofi kinaya vo hocv, publisist pamflet deyildir, hom do
obrazli toxayylil, sonadli badii diisiinco mohsulu olan nasr asoridir, falsafi, publisist povest —
traktatdir. Bu povesti Iranin vo Turanin, Yaxin vo Uzaq islam Sorginin biitiin nasillori bir dorslik
kitabi, etiraf, tovba vo yaddas qamusu, geyri-rosmi ana yasa kimi oxumalidirlar. Muasir milli-
monavi taraqqiy9, yaxin humanitar golocaya Sorqdo yol bu povestin sshifalorindon va satirlorindon
kegcir...”[7,s0h.12]

1908-1910-cu illordo  hisso-hisso  cap olunan  “Siyasati-flirusat”  asarinds
O.Hiiseynzado Azorbaycan tarixinin on ziddiyyatli vo faciovi donomlorindon olan Nadir sah
dovriini 12-ci bolimiin {i¢ faslindo tohlil edir.Nadir sahin tarixon ii¢ miixtalif tozahiirda:
“homiyyati-vatoniyys miicahidi olan( yani vaton geyrati miicahidi, vurusani olan) Nadir; hiibbi-cah
maglubu olan(yliksok magam, sahliq sevgisi moglubu olan) Nadir; sui-zonn vo etisafi-clinuna
miibtala olan (yoni zonn yanlighgina va haqigstdon yaymnma dsliliyine miibtala olan) Nadir” kimi
togdimatin1 verir. Ug fasil boyunca tarixi doyarlondirmo N.Norimanovun “Nadir sah” faciosinin
adobi tohlili fonunda aparilir. Qarb adobiyyatina dorindon balad olan ©.Hiiseynzads “Nadir sah”
faciasini Sillerin “Qagaglar”, “Orlean qiz1”, Sekspirin “Maqgbet” asarlari ilo miiqayiso edir. Nadirin
tic miixtalif xarakter kimi toqdim olundugunu gostoron ©O.Hiiseynzado “Odessa dariilflinunun
tolobalorindon  Noriman adli bir zat rusca vo tiirkco Nadir {invani ilo bir dram tosnif etmisdir”
deyorkon tarixi hoqiqgotin miiasir realligi basa diismok {igiin obrazlagdirilmasimi toqdir edir.
Quldurlugdan hokmdarliga yiiksalon, lakin “sui-zonnds bulunaraq” insanlardan qorxmaga baslayan
Nadir sah 6z sonunu hazirlayir.

“Nadir” draminin birinci maclisini Sillerin “Osqiya”(yani “Qacaqlar”) va “Orlean qiz1”
asarlari ilo miiqayise edir. Hoyatin qorxunc sortlari Sillerin gohromanini, yolunu azmis zadogani —
graf Karl fon Mooru romantik bir quldura gevirir.[8,s0h.502] Lakin Nadir Xorasanda ofgan
karvanlarint qosb edon bir quldurdan voton yolunda fodakarliga imza atan sorkordoyo ¢evrilir.
O.Hiiseynzado Siller vo Norimanovu miiqayiso edorkon quldurlugun intigam tiglin yetorli olub-
olmadigr masolosini aydinlasdirmaga calisir. Karl Moor ondan imtina etmis ailosindon, mohrum
oldugu miihitindon intigam almaga calisirsa, yalniz anasinin qisasini almaq istoyon Nadir vaton
diismanlorindon intigam alan mudafisgiys ¢evrilir, “...insan gorak vaton va millot yolunda isloyib
geyrat, homiyyat gostorsin” [2,s0h.125] soyloyir.
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12-ci bolumiin ikinci fosli “Nadir sah” asorinin sonraki maclislorinin ¢ox yigcam
mozmunu vo miigayisali tohlilidir. Horbi golobalorin verdiyi rahatliq Nadiri hakimiyyati olo almaga
sovq edir vo ©.Hiiseynzado onu Sekspirin “Magbet”i ilo [7,s0h.334] miigayiso edir. Qorxunc bir
tale yasayan, hakimiyyot harisliyino qurban olan vao taxt-taca sahib olmaq {i¢iin saysiz gotllor
torodon Magbet oldo etdiyi hakimiyyotdon zovq ala bilmir, daim sui-qosd tohliikosi qorxusundan
qivrilir. Osarin baslangicinda Magbet krala sodaqgotlo qulluq edon cosur vo aliconab doylisciidiir.
Lakin daxilindoki hakimiyyat harisliyi onu tadricon doyisdirir, cinayotkara cevirir, bir dofs cinayat
torodon Magbet artiq geri ¢okilo bilmir. “Facionin asas fikir yiikii Magbetin daxili ziddiyyastlorinin
tosviridir vo aslindo Magbet obrazi 6z titanik xarakteri ilo diger obrazlari kolgeds qoyur”
[9,s0h.533]. ©.Hiiseynzado Nadir obrazin1 Sekspirin Magbet obrazi ilo miiqayiso edorkon mohz bu
cohati nozards tuturdu.

Mazandaranda sui-qosdo ugradigdan sonra hamidan siibholonorok intigam almaga
calisan Nadir sah biitliin xos niyyatlorini, xalqin ssadsti ugrunda qilinc c¢alacagi haqqinda vadlori,
dini birlik yaratmaq ugrunda boyiik bir s6vqlo basladig1 stinni vo sio torigatlorini birlogsdirmok kimi
arzusunu, vergi islahatlarin1 unudur. 9sorin baslangicinda voton diismanlorindon intigam almaga
calisan Nadir osorin sonunda dogmalarindan, xatirina saltonat qurdugu oglundan belo intigam
alir. Tarixi reallig1 tohlil etmak vo qiymatlondirmok tg¢lin ©.Hiiseynzada tarixi realligin 6ziindon
deyil, homin realligi badii sokildo oks etdiron osordon istifado edir. Aristotelo gors,”Faciodo
kegmisdon gotiiriilon adlar verilir; bunun sababi isa odur ki, ehtimala goro miimkiin olan yalniz
budur. Zira biz, olmayana, bas vermoyons holo inanmiriq, amma olan bas veron olmasi, goriiniir,
mumkiindiir ki, olubdur, bas veribdir, miimkiin olmasaydi, olmazdi, bas vermozdi.Bununla bels,
bozi faciolords bir-iki molum addan basga qalan adlarin hamis1 uydurma olur, bozilorinds iso heg
bir dono do molum ad olmur... bazon asords ohvalatlar da, adlar da eyni deracods uydurmadir,
bununla belo, o osor yenoa xosa golir. Demali, faciovi hadisalordon bohs edon miflora eynilo,
rovayatlords deyildiyi kimi, miitloq riayat etmayo ¢alismaq lazim deyildir. Buna riayst etmoyin 6zl
do giilmalidir, zira malum olanin 6zli do adamlarin ¢ox yox, azina malumdur, amma yens ds
haminin xosuna goalir”.[1,s0h.64]

O.Hiiseynzado yigcam sokildo N.Norimanovun “Nadir sah” osorindon danisarkon
moqgsadi dramaturji tohlildon daha ¢ox osorin movzusuna c¢evrilmis tarixi donomi tohlil etmokdir.
Lakin Aristotelin tobirinco desok, badii asor vasitasilo hamiya malum olan1 forqli interpretasiyada
vermok miimkiindiir. “Nadir sah” faciosi Nadirin 6ldiiriilmoasi ilo basa catir. ©.Hiiseynzado {igiin
tarixi ohvalatin davamini xatirlatmaq ¢ox vacibdir: Nadir oldiriiliir, 6z sorkordslorindon biri olan
Saleh bay onu gatlo yetirir, Nadirin gotlina forman verarak Adil sah adi ilo taxta ¢ixan Oliqulu
obrazi badii asorin matnindo yoxdur. Cox az adamin bildiyi haqgigatlorin tam olmayan siyahisi iso
belodir:

e Nadir ¢adirina girib listiine hiicum edon Salih xana tohqirlor yagdirir.

e Salih xan ayag1 ¢adirin kondirinas ilisib yixilan Nadir sahin qolunu kosir.

e Mohommaod xan Qacar hiicumu sona ¢atdirib, sort zorboylo Nadirin bagini kosir.

e Oliqulunun omri ilo badboxt Rzaqulu vo onun 15 gohumu Kelatda 6ldiiriliir.

e Oliqulu xan Nadirin biitiin naslini mohv etmoyi qorara alib, hotta hamilo qadinlar1 da
oldurtdirtir.

e Giiliistani geyd edir ki, Oliqulu xan yalniz Nadirin novosi Sahruxa rohm edir.

e Aga Mohommad sah taxta ¢ixandan sonra Nadirin siimiiklorini Tehrana apartdirib sarayinin
kandarinda basdirir vo s.”’[12,s0h.438]

“Siyasoti-fiirusot” gohromanlarinin hoyacanla seyr etdiyi “Nadir sah” tamasasi1 Tehranda
oldugu xoyal edilon bir sohnads canlandirilir. Bu sohnonin Tagiyev teatr1 ilo miiqayisasi, “Nicat”
comiyyatinin aktyorlarindan Oroblinski vo Hacinskinin xatirlanmasi, tamasagilarin onlar1 giillors
gorq etmosi haqqinda geydlor ©.Hiiseynzadonin sonraki tohlili ti¢lin bir ke¢iddir. Tamasadan hodsiz
z6vq alan Seyx Fozlullah Koyumorsdon bunlari esidir: “..Ya Seyx, son Isgondorin aynasina
baxmagq istiyordun, isto giinah dediyin teatr, o da bir aynadir”[7,s0h.336]. ©.Hiiseynzads {i¢iin ¢cox
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vacib olan hogigat bir daha burada vurgulanir: tarixi reallig1 odobi obrazdan vo odabi asardon daha
yaxs1 tosvir va taqlid edo bilocok ikinci formani tapmaq ¢ox ¢otindir.

Oslinds, ©.Hiiseynzadonin niys odobi asorlori tarixi dovriin vo tarixi realligin tohlilino
colb etdiyi bu ctimls ilo aydinlasir. Ke¢gmisi doyorlondira bilmok {i¢lin ©.Hiiseynzadoya lazim olan
ayna homin dovr haqqinda yazilmig odobi asorlordir. Clinki, “ Sofokl, Esxil, Evripid, Aristofan kibi
odib va sairlorin torciimani-ofkar1 olan boylo aynalar sayesindo idi ki, iskonder iimum yunanlarin
goziinii ag1b, hissiyyati-votonparvaranasini oyandirib Daranin kigvorini harc-marc etdi” [7,s0h.336].

Demoali, odobi asorlor vo ke¢misin dorslorinin timumilosdirilmasi vo qiymotlondirilmasi
yalniz tarixi dovrii basa diismok Ugiin deyildi. Osas mosalo iroliya dogru harokat, ziilmot
hakimiyyatindon xilas olmag, istiglala qovusmagq idi. ©dobiyyatin aparici qiivve oldugu, yazarlarin
yalniz odobiyyat ti¢lin deyil, hom do siyasot vo vaton liglin ¢alisdiglart Yunanistanda oldugu kimi
O.Hiiseynzado do 6ziinii siyasi miibarizonin 6n siralarinda goriirdii. Siyasi miibarizonin kegmisi
tarixi cohotdon doyorlondirms ilo six bagli oldugunu go6zal bildiyinden o, Azarbaycan tarixinin
morhololarini tosadiifi, geyri-ardicil sokilds deyil, sistemli vo alagali tohlil edir. Maraqlidir ki, Nadir
donomi ilo bagli tohlildon sonra ©.Hiiseynzado Qacarlart anlamaqda ©.Haqverdiyevin “Aga
Mohommad sah Qacar” asarinin oshomiyyatini geyd edir, lakin tarixi dovrii qiymatlondirmods homin
asarin tohliling va dayarlondirilmasine “Nadir sah “ asari qadar yer verilmir.

Qaodim zamanlardan baslayaraq torciimacilik insanin yaradict foaliyyatinin osas
istigamoatlorindon biri olmusdur. Yunan vo Roma oadobiyyatinda kiillli migdarda badii torctimo
niimunalorini geyds alan moshur Kallimax “Cadvallor”i mévcuddur. Orablords ilk elmi vo odabi
torctimalor diinyavi elmlarin suratlo inksaf etdiyi VIII-IX asrlors aid edilir. ”Bu dévrds hind,suriya
vo iran dillorindon tibb, folsofa, astronomiya, montiqo dair yiizlorlo kitab orob dilino torctimo
olunur.Obdullah ibn sl-Miikaffa iso adobi niimunalarin, xiisusilo “Kalilo vo Dimna’nin arab dilino
torciimogisi kimi moshurlasir”. [4.5.16] Islamin gobulundan sonra Azarbaycan vo {imumiyyatla,
Sorq miihitindo vo adabiyyatinda kanonik matnlorin torcimaesi uzun osrlor qadagan olunmusdu.
“Kanoniklagma - miioyyon matnlorin miisllifliyinin Allaha aid edilmasi va onlarin miioyyon vasitagi
peygomborlor torofindan yaziya alinmasi ehkamudir. islamda kanoniklik terminino uygun olan
kolam termini vardir: kalam da Allaha moxsus sozdiir vo o yalniz vohy olundugu dilde oxunmalidir”
[4.s.144] Lakin buna baxmayaraq, on qodim yazili abidolorimizdon olan “Kitabi-Dods Qorqud”
matnlorindo “Ixlas” surosinin torciimosi vardir. [10.s.131] Orta osr Azorbaycan poeziyasinda
miixtalif osorlorde ayri-ayr1 dini ifadolori vo biitdv ayolori torcimo tosobbiislori olsa da,
miitoxassislor Nosiminin ©vhadinin “Cist?” qosidasini “Nadir?” adi ilo Azarbaycan tiirkcosine
orijinal ¢evirmasini ilk oadabi torciima hesab edirlor. [14.5.198]

Milli romantik carayanin ideologlarindan olan ©.Hiiseynzads {igiin toraqqi yalniz daxili
milli monafe ilo bagh deyildi. Qloballasma, modoni, adobi, folsofi olagolorin inkisafi onu
distindiiron osas istigamotlor idi. Basqa millotlori tanimadan, 6z millotini onlara tanitdirmadan,
millatinin obrazinin Qarbde va Sorqde neco toqdim olundugunu aydinlagdirmadan milli-manovi
inkisafin miimkiinstizliiyli masalolori O.Hiiseynzado publisistikasinda, poetik vo torciimogilik
faaliyystindo oks olunmusdur. ©. Hiiseynzadonin torctimagiliklo bagl ilk fikirlori Bodenstedtin
“Omor Xoyyam” adli todqgigatinin ¢evirmasins yazdigr miiqgoddimods 6z oksini tapir. Bodenstedtin
“Xoyyam” moaqalasinin torciimosine yazdigr girisdo bu qiidrotli sairin Sorqde Qorb 6lkolorinda
oldugu godor mashurlasmadigini asas tutaraq mévcud torctimonin meydana ¢ixma sobablorini izah
edir. 1891-ci ilds hoyata kecirilmis bu torciimonin magsadlari har seydon dnce Sorqde yalniz sair
kimi taninan, hom do onu “... toqlid edon oxlafindan aramizda daha az taninan’[6.s.78] Omar
Xoyyami Azarbaycan tiirk oxucusuna tanitmaq, hom ds onun elmi faaliyyatini toblig etmok idi. Elo
torclima haqqinda ilk fikirlorinds ©.Hiiseynzads torciimagilik faaliyystinin ikitorafli xiisusiyyatini
geyd edir. Yoni yalniz tiirk dilino deyil, tiirk dilinden do Qorb dillerine torctimenin vacibliyini
vurgulayir.

Danilmaz faktdir ki, elmi vo adobi abidalorin milli dillars tarciimoasi XIX-XX asrlorda
noinki madani slagalorin inkisafina xidmat etmis, eyni zamanda torciimo olundugu dilds aid oldugu
sahonin inkisafin1 sortlondirmisdir. “9.Hiiseynzadonin H.Heyne, C.Bayron, V.Hoéte, F.Siller,
V.Sekspir kimi diinya klassiklorinin asorlorindon torclimolorini do yeni nozori-estetik sonot
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axtariglarinin noticosi hesab etmok olar”. [3.s.82] Yoni Qorb odobiyyatina segici yanasan
O.Hiiseynzado torciima olunan niimunslorin Azarbaycan romantizminin prinsiplorine uygunlugunu
nazars almaga calisir vo hamfikirlorine do bunu tovsiys edir.

“Siller” adli mogqalosindo[6.5.255] ©O.Hiiseynzado M.F. Axundzadodon sonra
Azorbaycan sohnasinin yeni asorloro ehtiyact oldugunu qeyd edorok Vozirov, Norimanov,
Hagverdiyev, Qonizado golomino moxsus dramatik osorlorin bu boslugu doldurmaga kifayat
etmadiyini vurgulayir. Onun fikrince, yaranmis boslugu torciimo adabiyyati doldura bilsr vo buna
goro do “Sekspir, Molyer, Siller vo Ibsen”i [6.5.256] torciimo etmoyi lazim bilir. Hotta qiisurlu
torclimalorin bels faydali oldugunu diisiinon ©.Hiiseyzads zamanin onlari cilalayacagina timid edir.

O.Hiiseynzadonin badii torctimo ilo olagodar konseptual tokliflorini ¢ox qisa sokildo
timumilosdirmak miimkiindtir:

- torclimo {iclin tovsiyo edilon odobi numunslor milli-madoni inkisafin osas
istigamatlorina uygun olmalidir;

- torctima olunan asorlorin gohromanlarinin vo yazarlariin tiirko va tiirklityo miinasibati
nozoro almmalidir, ¢linki  ©.Hiiseynzado torciimo osorlordon ibarat miintoxobatlarin milli
odobiyyatdan deyil, tiirk obrazini canlandiran beynolmilol adobiyyatdan yaradilmasi fikrini iroli
siirtir. O.Hiiseynzadonin tam  olmayan siyahisinda Firdovsi, Puskin, Tolstoy, Dostoyevski,
Bayronla yanasi, elmi odobiyyatin — Krimskinin todqiqatlarinin adi ¢okilir. Xiisusi olaraq qeyd
etmoliyik ki, ©.Hiiseynzads ti¢lin tiirk obrazinin yaradildig1 asarlorin, adibin 6ziiniin qeyd etdiyi
kimi ideya istiqgamotinin “istor tiirko xlisumotkar, istor dost suratilo yazilmis olsun” [7.s.411]
ohomiyyati yoxdur. Osas masals tiirkiin toriflonmasi vo ya tonqid olunmasi masalosina miinasibot
bildirmak deyil, mogsad tiirko miinasibatin koklorini vo bu vosile ilo aslinds insanliga vo dinloro
aqressiv va ya tolerant miinasibotin koklorini aragsdirmaqdir.

Torctimogilik foaliyyatino XIX osrin sonunda elmi osor torciimosi ilo baslayan
O.Hiiseynzado sonradan romantik adobiyyatin tomol, mistik mdvzusuna miiraciot edorok Hotenin
“Faust”undan cevirmalor edir, milli romantik adobiyyatda dofalorla seslondirilmis Iblis mévzusuna
0z baxislarint diqqgate catdirir. “Bu, tmumiyystlo “Faust”un tlirk dilina torciimo edilmasi
baximindan ilk cohddir” [7.s.477] ©.Hiiseynzado ii¢lin Qarb vo Sorq adobiyyatinin molum vo
mashur nlimunalarini tiirk Azarbaycan dilindo oxuya bilmak tokca z6vq vo ya milli qlirur mosolosi
deyildir. Onun fikrinco, “bu giin tiirkcadon basqa bir dil bilmayanlor”in [7.s.102] adabi z6vqiiniin,
ictimai movqgeyinin formalagsmasi tiglin 6z adobiyyatinin ¢ar¢ivasindan ¢ixaraq acnobi adabiyyati da
oxuya bilmok c¢ox vacibdir. A.Covdstin Bayronun “Silyon mohbusu” asorinin torclimosini
oxuyarkan kecirdiyi hislori oxuculari ils bolusiir. “Bayronun asarini1 avvalca rus vo avropa dillorindo
miitalio etmis idim.Lakin he¢ vaxt o osari-blilondamal mozkur dillordo mons 6z dilimizds oldugu
qader zovq va lozzat vermomisdi...Bayronun osarini tiirkco oxumaq ne bdyiik nemat, no boylik
soadat!” [7.s.102] Bu ifada va tohlillor aslinds zahiron goriindiiytindon daha dorin mona dasiyir.
Ovvala, millatinin do bu mashur asordon zovq ala bilacayi ideyas1 boyiik miitofokkiri mosud edir,
digor torofdon ana dilimizin ifads imkanlarinin diinya miqyasinda mashur asarlarin mozmununu
catdira bilocok godor zengin olmasi da onu sevindirir. Mohz bu moaqalssinde ©.Hiiseynzado ¢ox
sonralar irali sliriilmiis vo avvolco 1953-cii il Dubrovnik Kongresindo Torctimogilor Xartiyasinda
tosbit olunmus, [15.5.2; 9.5.3] vo 1994-cii ilin 9 iyulunda Osloda yenidon redakts olunmus
torclimagiliyin tomal qaydalarini izah edir:

- torclimagiliyin millatlor arasinda intellektual miibadiloni zonginlasdirdiyini, onlarin bir-birini
daha yaxs1 basa diismosini miimkiin etdiyini gostormok ti¢iin Qarb matbuatinda tiirklorso monfi
miinasibot bildiron yazilara ©.Hiiseynzado A.Covdatin Bayrondan etdiyi torciima ilo cavab verir:”
Tirklor na aldaticidirlar, na algaqdirlar, no do qatildirlor... bir olan Allahlarina sadigdirlor”.
[7.5.103]

- diizgilin torciimoni horfi torclimo ilo qarisdirmaq olmaz, ¢iinki ©.Hiiseynzadonin do geyd
etdiyi kimi “is kelami1 bayandirmokdir, qafiyslori yan-yana diizmak deyildir”. [7.s.102]

- torciimagi hom torciima etdiyi dili, hom do orijinali miikommal bilmalidir, oks halda torciima
nagqisliyi xeyirden ¢ox ziyan vera bilar.
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1905-ci ildo “Hoyat” qgozetindo ¢ap olunmus “Tirk dilini dyronmayin fovaidi” vo
“Goziiag1q tacirlorimizo xitab” mogqalolorindo ©.Hiiseynzado milli adobi niimunalorin Qarb dilina
torclimosi masalolorini  genis isiqlandirmig, bu niimunolorin tiirk millotini, odobiyyat vo
madoniyyatini tanitmaq masalosindo miistosna oshomiyyatini golomina moxsus ardicilliq vo mantiglo
stibut etmisdir. Ytz il 6nco boylik miitofkkirin soyladiyi fikirlor bu giin do aktualdir:” Simdi
boklomoak, gbzlomok zamani deyildir”. [7.s.191]

O.Hiiseynzado publisistikasinin mahiyyati “Siyasoi-flirusot” osorindo gohromanlardan
birinin - Said Solmasinin dilindon saslonon cavabda oks olunmusdur. Cavab basit oldugu  qodor
do dahiyano idi:

“Monim hadofi-esqim voton idi” [1,371].
Bali, ©.Hiiseynzadonin publisistikasinin esqinin hadofi Voton idi. O, he¢ vaxt
miisahido¢i moévgeyinds olmamis, publisistikasi ilo adobi va ictimai fikrin inkisafina ¢alismisdir.
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A.Yusifli
About drama in the works of A. Huseynzadeh publicity and dramatic translation
Summary

The article deals with the thoughts on Azerbaijani drama in the publicity of A.
Huseynzade. Here is given comparison of investigation of issues related to Azerbaijan history on
the bases of analyses of “Nadir shah” play with the samples of world literature. Within the limits of
the article the aspect of approach to A. Huseynzade’s literary plays analyses and from his point of
view evaluation of historic period is given with stylistic analyses. At the beginning of the twentieth
century representatives of the romanticism formed in Azerbaijan gave great importance to the West-
East relations. A. Huseynzadeh, an indispensable ideologist of the Azerbaijani romantic literature,
spoke about the necessity of translating Western literature samples in many articles. The great
thinker also emphasized the importance of integrating it into world culture by systematizing the
principles of artistic translation.

For, one of the ideologists of the national romantic movement-A.Huseynzadeh, progress
was not only limited with internal national interests. Globalization, the development of cultural,
literary and philosophical relations were the main trends that led him to thing. It is impossible to
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introduce the image of his nation in the West and the East without recognizing other nations,
introducing your nation to them. The issues of impossibility of development without introducing the
nation to worldwide were reflected in A. Huseynzadeh's publicity, poetic and translation works. In
the article conceptual proposals of A. Huseynzadeh's stipulated in his literary translations are
summarized very briefly. The great thinker thought that translation was not only for learning the
West, but also for introducing the East in the West.

Key words: drama, historic reality, Nadir, liberty, translation, synthesis of cultures

A.lOcudun
Bbicka3biBaHUs 0 IPAMATYPruM U APaMaTHYeCKUX MepeBoaax B MyOJIMUMCTHKE
A.I'yceitn3zane
Pe3rome

B cratee nmnpencraBieH 000OLIEHHBIM aHaiW3  BbicKasbiBaHWM — A.l'yceiiH3aze 00
azepOaiimpkanckoil apamaryprun. Ha ocHoBe ananmusa tpareauu «Hammp max» H.Hapumanosa
COMOCTABJIAIOTCSL UCTOpUUECKUE (PaKThI U UX OTpakeHue B nuteparype. OtHomenue A.l'yceliHzazie
K M300pakeHHI0 UCTOPUYECKUX (PAKTOB B XyJIOKECTEHHOM NUTEepaType 0000IIeHO B 00beMe TaHHOM
craThi. B TO ke BpeMsl Mom4epKUBAETCsl, YTO B Havajne XX CTONETHsS POMAaHTHYECKOE IABUKEHUE B
AzepOaiipkaHe mnpugaBagud OONbIIOE 3HAUYEHHE OTHOILIEHMAM MexAy 3anmagoM u  Boctokowm.
Heocnopumslii uneosor azepbaiikanckoit pomanTuyeckoit Mbiciu  A.l'yceliH3azie BO MHOTHX CBOMX
CTaThsIX MOJYEPKHBal HEOOXOAMMOCTh TNepeBOAa 3aMafHbIX JMUTEPaTypHBIX M B OCOOEHHOCTU
JpaMaTU4YecKuX MpousBeneHn. B Toxxe Bpemsi A.l'yceliH3zazne o0co0o0 MOAYEPKHUBAT BO3MOXKHOCTh
MHTErPUPOBAaHUs] HALMOHAIILHOM JIMTEpaTypbl B MUPOBOM JIUTEpaTypHBIA MpOLEC MyTeM B3aWMHbBIX
nepeBoioB. ['nmoGanuzaiysi, auTepaTypHble, UCTOpUYecKue W puiaocodckue CBA3M ObLIM TSl HETO
IJIaBHBIM TIPUOPUTETOM pa3BUTUs. B myOnuuucTuke, Mo33udM M MEpPEeBOMYECKOM NesITeNbHOCTH
A.'yceiiH3ane noKa3zaHa HEBO3MOXHOCTh TMO3HAHWE MHOTOJIMKOTO MUpa 0e3 MO3HAHUS JPYrux
HallMOHAJbHOCTEH HEBO3MOXKHO. B crathe 0000IIEHBl KOHUENTYalbHbIE BbICKAa3bIBAHHUS
A.TI'ycelinzane o nepeBoIYECKOM AesTenbHOCTU. Benukuii MpIcIuTeNns mog4epKuBai TOT (HakT, uTo
JUTEepaTypPHBIA NIEPEBOJ] CAYKUTh HE TOJBKO ISl MO3HAHUS LIEHHOCTEW 3amajHoro Mupa, HO U JUis
npencrasieHus Boctoka Ha 3amnane.

KuaroueBble ciioBa: apamaryprusi, UCTOpuueckas peanbHOCTb, Hanup, mepeBox, cuHTE3
KYJBTYD.

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 02.04.2019
(Capa gabul olunma tarixi: 12.04.2019
Filologiya elmlari doktoru, professor Xalil Yusifli torafindon ¢apa tovsiys olunmusdur
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Heydoar 9liyev prospekti-76
Filologiya iizrs falsafs doktoru, dosent

AZORBAYCAN SAIRi NOSiMi YARADICILIGINDA
DORDLUK FOLSOFOSi

Xiilasa

Mogalo Imadoddin Nsiminin falsafi istiqgamotden yaradiciligma hosr olunmusdur. Mogaloda
Azorbaycanin gorkomli filosof sairi imadoddin Nosiminin dordliik falsofosindon bohs olunur. Bu
movzuya Azorbaycan alimlori miioyyon monada toxunsa da onun dordliik folsofosi sistemli
arasdirilmamis, yeni elmi fikirlor ortaliga ¢ixarilmamigdir. Nosimi asorlorine diqqgot etdikdo burada
sariot, torigot, morifat, hoqiqot istigamatindo folsofi fikirlo rastlasiriq. Burada insani anlayisda ilk
olaraq inancin olmasi osas yer alir. Bundan sonra iso bu inancin moéhkomlonmosindo torigot
morhalasi asas gotiirtiliir. Bu marhals insanin 6ziinii paklamasi, dinlomak madoniyyati, bilik, sabir
vo s. amillori ohato edir. Burada hom do elmo meyl etmok kimi insani keyfiyyotlor torigoto aid
edilir. Nosimi folsofosindo tiglincli morhalo tam olaraq elm ilo-marifatlo baglidir. Bundan sonra
insan dordiincii marholoys haqigate-Tanriya qovusaraq haqqi dork edir.

Mogqalodo biittin bu ardicilliq todqiq edilmoklo hor morholoys aid Nosimi serlorindon
niimunalor verilmisdir. Qaynaglar iizra todqiqat zamani Sufi vo Hiirufi folsofasinin Yunan vo Qoarb,
Sorq folsofosindon gabaq Azorbaycan falsofasi oldugu, siibut edilir. Todqiqat zamani r yeni elmi
naticalor do aldo edilmisdir.

Acar sozlar: Nosimi, sufi, hiirufi folsofasi, soriot, torigat, morifat, hoqigot, Yunan, Sorq, Qarb

Azaorbaycan adobiyyati 6z dahi yazarlari ilo asrlor boyu diinya odobiyyatinda xiisusi yer almis,
Nizami 6z xomsoasi ilo diinya odobiyyatiin korifeyi oldugu kimi, Imadoddin Nasimi do diinya
odobiyyatinin folsofi alomino 6z méhiiriinii vurmusdur. Istor votonimizda, istorso do Orta Asiya
tiirklori qazax, qurgiz, 6zbak, tiirkmon, eloca da Tiirkiys xalqlar: arasinda s6hrat gazanan imadaddin
Noasimi, giinlimiizdo belo diinya poetik miihitini 6z folsofi fikirlori ilo heyratlondirmokdodir. Onun
yaradicilig1 bu giin do Sorq vo Qarb xalglarinin madoni sarvatlori xazinasinds dziinomoxsus layiqli
yerini saxlamaqdadir.

Respublika Prezidenti Conab Ilham Oliyevin “Boyiik Azorbaycan sairi Imadoaddin
Noasiminin 650 illik yubileyinin geyd edilmasi haqqinda” 2018-ci il 15 noyabr tarixli 689 nomrali
Soroncami vo 2019-cu ili “Nosimi ili” elan etmasi, tarixi odabi vo falsofi fikir yaddasimiza milli
qayidisimizin bariz nimunasidir.

Tarixi qaynaqglarda adi Seyid ©li olub, Imadoddin Nosimi kimi diinya adobiyyatinda 6ziino
layiqli yer tutan bu filosof sair, Azorbaycan tiirkii olmagla, 1369-cu ildo Samaxida dogulmus, 1417-
ci ildo Suriyanin Halab soharinds edam edilmisdir. Onun yaradiciligina diqqst etdikdo, burada insan
tofokkiiriiniin vo onun idrakinin maddi vo manovi alomds tozahiir formalar1 va s. falsafi fikirlor osas
yer alir. Bu yondon ilk tohsilini Samaxida alan, Hiirufi Fozlullah Noiminin falsofi elmi, torbiys vo
tolimlori ilo 6z folsofasini tokmillagdiron Nosimi, avval sufizm movgeyinds sufi seyxi Siblinin
tolimini davam etdirmis, onun ruhu X asrin sufi filosof-sairi Mansur Hoallacin tolimins yaxin olmus,
sonra 1s9 hiirufiliys meyl etmisdir. Sairin asarlorinin tohlili gostarir ki, o, godim tiirk-Azarbaycan,
eloca do Sarq vo Yunan falsofi aloming, onlarin adobiyyati, astronomiya, astrologiya, riyaziyyat vo
montiq elmlorino yaxindan balod olmus, Islam vo xristian dinlorinin osaslarini miikommol
oyranmakla yeri galdikco qozal, tyug vo masnavilarinds bunlardan istifade etmisdir.

Qeyd edak ki, Sufizm m.6. XII yiiz ilin sonlarindan Zardiistliikds yer almis, saman sufilor ag
geyimdo mobadlora getmis, insanin tanri vo kainatla vohdotini toblig etmislor (8, s. 460).
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Y.Babayevin yazilarinda ilk sufilorin zonginlikdon uzaq sads bir hayat yasadiglari, 6zlorini
forglondirmok {igiin yun xirgo vo ya paltar geydiklori gostarilir (1, s. 8).

Monbalar siibut edir ki, Sufizm diinyanin an gqadim dini olmus, ilk dovlst dini kimi o,
sonralar yaranmis dinlorin, fudizmin, Xristianligin, Miisolmanligin vo Buddizmin inkisafina da tosir
etmigdir. Todqiqatlarda, Sufizmin toxminon m.6. 5-ci osrin ortalarinda Yunanistanda yarandigi,
burada filosoflarin fiziki diinyani 6yronmoyi dayandirib, diqqeti fordlo daha yaxin movzulara
yonoltdiyi, bu yeni intellektual corayanin ilk niimayandslari iso sofistlor oldugu geyd edilir (3, s. 1-
27,49, 231). Tobii ki, Yunandaki sufizm m.6. XII yiiz ildo yaranan Zordiistliiyiin tosirinin folsafi
naticasi idi vo bu yeni intellektual corayanin ilk niimayandolori saman sufilor-sofistlor olmusdur.

Zordistliikdoki bu falsofoni insanin 6ziino dogru yonoldon Sokrat, oxlaqi problemlora daha
cox Onom vermisdir. Onun fikrinca, folsofo xeyir vo sorin no olmasini arasdirir, burada xeyir
bilikda, sor cohalotdadir, var-dovlat iso, heg bir xeyir gotirmir (13).

Boas Nosimi falsofasindo bu dordlilylin asas istigamoti no ilo bagl idi vo o dovr onun
asarlorinin bir ¢ox dillara torctimoasi, bu dillords adabi yaradiciligla masgul olan adiblorin bu boyiik
filosof sairi toblig etmo soboblori nodo idi? Nosiminin yaradiciligindaki folsafi istigamotlor hansi
dovrla saslogmis, hansi ideya tizorinds qurulmus, noyi izah etmisdir?

Nosimi asrlorino diqgot etdikdo, burada vohdoti viicud, metafizik, tobiot, idealist vo
materialist kimi folsofi baxislar ye alir ki, bunlar 6ziindo ¢ox sayda elmi birlosdirir. Bu iso
Nosiminin Azorbaycanin vo digor Sorq o6lkolori alimlori Ibn Sina, Xagani, Nizami, Ovhodi,
Maragayi, Foloki, Monsur, Hollac, Fozlillah Naimi, Seyx Mahmud Sabiistori, ©bu Hamid
Qozali kimi xeyli sayda gorkomli soxsiyyatlorin sahib oldugu biliklors dorindon yiyslondiyini stibut
edir (1, s. 13). Biitlin bu faolsofi istigamatlorlo yanasi Nosiminin, Azorbaycan adobiyyatina gotirdiyi
xeyirlo sor folsofosi, bu alomin insan vo kainatla vohdoti kimi falsofi diislincolorinds biz soriat,
torigat marifat vo haqiqat dordliiyi ilo rastlasiriq.

Qeyd edak ki, bu dordliik falsofi fikri sufi dorvis Hoson Basri Ziinniin-ol-Misri, Bayazid
Bostami, Hollac Hiiseyn ibn Monsur, Ciineyd Bagdadi, Obulgasim Quseyri, Mithyaddin ibn Orabi,
Soms Tabrizi va b. filosoflarin folsofi fikirlorinds ayri-ayr1 istigamotlordon yer almigdir. Bu folsofi
fikir XI osrdo azorbaycanli filosof Obu Hamid-Muhommad ibn ol-Qazali torafindon, Zordistliikdon
gotlirilorak, elmi baximdan tam ossaslandirilmisdir. Burada ilkin olaraq insanin 6ziinds bir inancin
tacallasi-sariat, bu inancin tosdiqini asaslandiran miiridlorls ideoloji baghhq-tarigat yer alirdi.
Bundan sonra isa biitiin bunlarin tam dorki {i¢iin elmi biliklora sahib olmaq-marifat vo sonda elm
ilo Yaradana qovusmag-haqiqati dork etmok ideyasi asas gotiiriiliirdii.

Yunis Omra yaradiciligindaki falsofi istigamatlorde do bu dordliik falsafi fikirlori

Sariat, tarigat yoldur gedono

Haqiqat, marifot ondan igari.
kimi ifados olunur (1, s. 33) vo son misrada marifat vo haqiqgatin yeri doyisik verilir .

Daha sonra bu folsofi fikir, Nosraddin Tusinin “Oxlaqi-Nasiri” osorinde do bir qoder
tokmillosdirilmis, Haqga qovusmagin yolu sariat, torigat, marifot vo haqiqat morholslorino
ayrilmigdir ki, burada marifat yena do elm olaraq izah edilmisdir. Onun diistincoesinds insani nafslor
oxlaqi, davranis, nitq nofsi ilo tanriya qovusan kamil insani, heyvani nofslor iso sori xarakterizo
edirdi (4, s. 43-56). M.Tohmasib do Nosimi asarlorinds dordliik falsafasinin xalq poeziyasinda tigliik
kimi tosvirini, Nasimido Azarbaycan dilinin, etnoqrafik slamatlorin yerini, onun falsofi fikirlorinin
basari oldugunu genis tohlil etmisdir (7, s. 379-391). Sarxan Xavarinin tadqiqatlarinda da hoyat torzini
mioyyon edon islami ganunlara tabelik-sariat, hor hansi bir seyxo istinadon oxlaqi tomizlomo-tarigat,
tokamiillo monavi oxlaq vo idraki keyfiyystlor-marifot, emprik varligin mohvi ilo ilk bagslangica
qayidisla golbin ilahi atributlarla dolmasi-Haqiqgat olaraq toqdim edilir (5, s. 31-32).

Lakin Nasimi yaradiciliginda ilk 6nco hor hansi bir inamin insan diistincosindo yer aldigi vo
sariat tozahiirli folsofasi asas olaraq irali siiriiliir.

Tovhid i¢ins noqteyi asrart bulmusam...
Divi-rocimi adoma homsoéhbat eylomak,
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Sahib nozar bilir ki, xatadir, degil sovab...
Asiqin osrarini, haqqi bilon arif bilar... (6, s. 35, 38-39)

kimi misralarda Nosimi sirlorin bilinmo sobobinin birlikds, dorin diisiincali adamlarin seytanin
adamlarla homsohbat olmasinin dogru olmadigini iso onlara ¢atdirmagqla, hor hansi bir soriats iz
tutmasini tovsiyo edir. Sonuncu misrada iso asiqin sirlorino agah olma yolunun da haqdan keg¢diyi
vurgulanir ki, ona ¢atmagin yolu yenoa do soristdon kecir. O, soriotin dindarlara gora dogru yol
oldugunu, Tanridan golon yazilmis qanunlarin hamisinin

Necoa kisilor doviyi-islam edor, amma
Tok arados bir xag ilo ziinnar bulunmaz (6, s. 81)

ifadosindo soriotdo vohdot togkil etdiyini, ¢ox kisilorin miisolmanliq etdiyi halda, burada xa¢ vo
ziinnarin olmadigmi kaforliklo baglayir, biitiin din vo soriotin eyniliyini, onun Tanr1 torafindon
goldiyini oxucuya ¢atdirir. O, bu beytds istonilon bir soriatin istor tobiot hadisolori ilo bagli, istor
insan disilincosi ilo baglh ganuna miivafiq oldugunu, lakin insanlarin buna miuxtslif istiqamotli
yanasma tozahiiriindon sorin doguldugunu gostarir.

Bas torigat deyilon insan siiurunda hansi formada tozahiir edir vo Nasimi ona hans1 yondon
yanasird1? Bu baximdan manbalors digqot etdikdo, hiirufilikds tarigat amillori asason, nofsdon uzaq
olmagla 6ziinii paklamaq, yaranisdan razi qalmaq, buna qane olmaq, dinlomok madoniyyatine
catmagq, sabirli olmaq, manavi safliq, hikmat, bilik, sabr, toqva-dinin qadagan etdiyi seylordon uzaq
olma, irads, giinahdan arinma, todricon marifato-elmo meyl etmok kimi insani keyfiyyatlori 6ziindo
comlogdirir (14). Nosimi gozallorinds torigatin bu amillori har an insana xatirladilir vo bu kimi xeyli
sayda misralar torigot

Vari mohnotdir cahanin, no umarsa, ey kontil...
Diinyanin nazii naimi cifadir, yani nacis...
Haq bilir isini, sabr et, fariq ol, qiisss yema... (6, s. 71)

amillorini 6ztindo oks etdirmokls, bunlari insana anlatmaga xidmot edir. O, insana zoror veran
siddatli olan seyin no oldugunu bilmokla, insanin fani diinyaya bu viicud-maddilik tamahindan daha
cox baghliginin yanlis oldugunu ona anlatmaga calisir.
Divi-rocimin atidir ommara nafsin markabi...
Mohnoati coxdur cahanin ziilmotinds gen, sagin... (6, .33, 65,85)
misralarinda iso Nosimi ilk olaraq nofsdon yayinmagla pakliq inamina qovusmagq, i¢doki kasalotdon-
cahan ztilmatdindon yaymmagla insanin 6ziinii dorkini ona tovsiys edir vo

Diinyanin nazii noimi lageyi-murdar imis...

Payonds degil dovlati ey xaco cahanin...

Diinya evinin saltonati bes giin imis ¢iin,

Biinyadini y1x, or kimi zirii zobar eyls (6, s. 28, 56-57)

misralarinda diinya nemaotinin murdar les olub insan viicudunu-soxsiyyetini oymasi, ondan uzaq
olmasi garakliyi vo 6ziinds bu inamin agilanmasi vurgulanir. Ciinki viicudun mévcudluq formasi vo
nofsin bu maddi varligdaki tozahiirlori do obadi vo miitlog deyil. Nosimi osarlorindo biitiin bu
gqanunauygunluglar va ya heyvani nafslorin kamillik baximindan inkar1 oldugu kimi 6z oksini tapir.
Insan psixologiyasinda bas veron tolatiimlorin zoruriliyi vo realligmin noticalori viicud vo nafs
vohdatindo gostarilir.

Gorg¢i bu giin Nasimiyam, hasimiyam, qureysiyom

Ayatim bundan 6ncadir, ayeti-sana sigmazam. (9, s. 8)

misralarinda Nosiminin Hogimi vo Qureysi tayfalarindan olub, forqli tayfa tarigatlorini adlamasi
va bunlardan da gabaq insanin ruhla vohdstdo moévcudlugu, ruhun obadiyasar olmasi vo miixtalif
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zaman kosiyindo ayri-ayri fordlorin cismindo diinyaya golisi fikri reallasir. Digqot etsok, bu ideya
bosori elmdos yer alan “madds kiitlesinin itmomasi” vo “enerjinin saxlanmasi” qanunlari ilo {ist-listo
diistir. Nosimi burada insanin diinyaya galisi va bir giin do gedacayini, ona fani diinyaya bagliliginin
yanlis oldugunu anlatmaga calisir.

Ey 6ztindon bixobar qafil, oyan.

Haqgqa gol kim haqq deyil batil, oyan.

Olma fani alomo mail, oyan.

Morifatdon nosna qil hasil, oyan (6, s. 377).

Bu dord misraliq tuyugda iso Nosimi insanin maddi alomo bagliliginda 6ziinii dork edo
bilmadiyi, Haqqin dediklorindaki batilliyin izo ¢ixarilmasi, onun goflatde olmaqla 6ztine vurdugu
ziyan, Haqqi-yaradani taniya bilmodiyi ona xatirladilir vo insana bu kosalotdon oyanmasi tovsiya
edilir. Insanin 6ziiniin 6ziino vurdugu ziyam Cohonnom atosinin bels vura bilmoadiyini insana dork
etdirmoyo, anlatmaga calisan boyiik sufi sairi, insanin fani diinyaya vurgunluqgdan-qoflat yuxusunda
olmasin1 maddi varligla va ondaki nofs tozahiirlari ilo baglayir. “Insan” adli yaranisin biitiin hallarda
0z stiurunun tozahiirlori vo bundan ortaliga ¢ixan mahiyyat, viicud-maddilik vo nofs-miicorradlik
soklindo biitiin bogori yaranisda movcuddursa, tobii ki, bu vohdat birliyindo insan xarakteri soro
yaxindir. O, biitlin bunlar1 gqavramagin insanin bu goflotdon ayilib, kosalotdon azad olmasinin
yolunu gostordiyimiz dordliik falsafasinin tigtinciisiindo marifatds-elmda goriir.

Morifatdir xalis altun sikkasi fozl, hiinar... (9, s. 59).
kimi misralarda da, Tanrinin dorko gedon yolun bir daha {igiincli morhalodon, marifat-elmdon
kecdiyini geyd edon sair, elmloro sahiblonmoklo kamilliya-Haqgqa qovusmagi o6no ¢okir. Burada
morifotin-elmin tomiz qizila bonzori ondan hazirlanan sikkolorin doyar, moziyyat, loyaqot,
comordlik, xeyiri dziinda birlagdirdiyi (2, s. 667), tam olaraq ortaya qoyulur vo bunlara yetismoak
yolunun elma gostarilon hiinarls bagliligr diqgats catdirilir.

Biz todqiqatlarda marifat vo irfani ilahi biliyin qaynagi, kosf vo ilham moshalli, Allahin
tacalli aynasi, ilahi isim va sifatlorin an miitkommal sakilds tacelli etdiyi yer kimi goriiriik (1, s .42)
ki, bu Nosimi asarlorinds tam olaraq 6ziinli gostorir. Onun asarlorinde Tanrinin dorks gedan yolun
ictincli morhoalodon, marifot-elmdan kecib haqiqoto, elmloro sahiblonmoklo kamilliys-Haqqa
qovusmagin miitloq oldugu ideyas1 6na ¢okilir.

Gal, ey Seyyid Nosimi, arif ol kim,

Cahan ciin ohli-irfan monzilidir... (11, s. 38)
Ohli-irfanom, bilirom xslqi mon sima ilan,
Ittisali-haqqii batil infisali mondadir (10. s. 476).

kimi misralardaki ifadonin torctimosino diqgot etsok, “Ohli-irfanom-allaht dork edonam vo mon
yaranmigt goriiniislindon anlaya bilirom. Bu baximdan Haqqa yaxinligdan uzaq olanlara cosub,
gazablonma, onlardan uzaq olmaq mandadir”. Torclimadaki ifadslordon ortaya ¢ixan osas ideya,
htirufilikdoki insan Tanr1 vohdastidir vo Tanrmin insan batninds olmasi falsafi fikri tam olaraq 6ziinti
gostorir vo o, tanrini 6ziindo axtarir.

Haq menom, Haq mondadir, Haq soyleram... (9, s. 127).
misrasinda, eloco do gozal, mosnovi, riibai vo tuyuglarinda Nosimi Tanriya olan mohabbatin 6ziindo
oldugunu dork etmok, 06ziindo comordlik, sofgst vo torpaq misali tovazd kimi li¢ xisloti
birlogsdirmokdan bohs edir. Bu misra miigoddas kitab “Qurani—Korim”in “Boagora” surasindoki “Mon
sizi Ozlimo bonzaor xolq etdim” ayssindon insanin tok bir ford olmasi vo kamilliklo Allah1 dork
etmasi fikrini tosdiq edir. Bu Nasiminin dini elmlars tam balad olub dordiincti marhalays 6z varliq
vo kamilliyi ilo adladigini stibut edir.

Biitiin bu falsofi alomin mdévzu bazasina Nosimi Allahin birliyi, insanda onun tacosllasi,
diizgiinliik, nofsin torbiyasi, Allaha qovusmaq, vohdati-viicud ideyalarini daxil etmisdir ki, bu ideya
godim  dovr  Azorbaycan folsofosi  {izorindo qurulmusdur. Buradaki dordlikk  falsofasini
timumilogdirmoklo natico olaraq qeyd eds bilorik ki, Nosimi faolsofosi bu xalqa moxsus
Zordustliikdon ortaya ¢ixdigi falsofi fikir olmagla, m.6. VIII asrdon yunanlara vo digor xalglara da
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adlamis, boylik filosof sairimiz bu falsofoni dorindon dyronmokla, onu Sarq vo Qarb falsofi alomino
dikto etmisdir.
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F.Rzayev

Fourth philosophy of azerbaijani poet
Nasimi in creativity

Summary

The article has been devoted to the investigation the philosophical direction of Imadeddin
Nasimi. The article deals with the philosophy of the outstanding poet of Azerbaijan Imadeddin
Nasimi's fourth philosophy. When we look at the works of Nasimi, we come across philosophical
thoughts in the direction of Shariat, sect, civility and truth. In this philosophy, it is essential to have
a first belief in human understanding. Thereafter, this is the basis of the sectarianism in
strengthening this belief. This stage includes human purity, knowledge, patience, and other factors.
In this philosophy of Nasimi, the third stage is connected with science. With them in the fourth
stage, man becomes the true God.

All these sequences in the article have been widely studied. The author investigates these
facts for the first time.Samples of Nasimi poems belonging to each of these stages are given. The
author investigates these facts for the first time.During the research, Sufi and Humor philosophy is
proved by philosophy of Azerbaijan before the Greek and Western philosophy of the East. Result of
the investigation the author has got some new scientific facts.

Key words: Nasimi, sufi, hollow, philosophy, shariat, sect, civility, truth, Greek, East, West
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®.P3aeB

®usocoduisi 4eTBEPOCTUIIIHE B TBOPUYECTBE
asepoOaiixanckoro no3ta Hecummu

Pe3rome

Cratbs nocBsilieHa K puaocopuyecKkuM HampapiIeHUsM TBopuecTBa MManenmua Hacumu. B
CTaThe TOBOPUTCA O GUIIOCO(PUHN YETBEPOCTUIINE B TBOPUYECTBE BUIAHETO A3epOaiikaHCKOTO 1Mo3Ta
Hacumu. B wWcciemoBaHWM CTHXW  T09Ta, aBTOPOM  BBIIBUHYTHl HOBBIE KOHIICTIIIMU IO
¢unocopuueckum MmbiciaM. [Ipu uccnenoBanuu mnpousBeneHus Hacumu 37ech BeTpedaeMmcs
¢bmocopuvecKkUMHU UICSIMU TI0 HANPABJICHHUIO MapuaT, CeKTa, 0JIaTOBOCIIUTAHHOCTb, MPABINBOCTb.
B o710ii punocodun criepBa OCHOBHOE MECTO 3aHUMAET B YEIOBEUECKOH COOOpaKeHUH BepOBaHUE.
[Tocne Hero s 3aKperuieHWW 3TOTO BEpPOBaHWE OCHOBHBIM SIBIISIETCS dTall CEKTa. JTOT ATall
OXBaThIBaeT (PaKTOPHI 3HAHUH, TEPNETUBOCTh, YNCTOIUIOTHOCTD U JIp. YEPTHL. 3/1€Ch OJIHOBPEMEHHO
K CEKTY OTHOCATCSl HaKIIOHHOCTh K HayKe M KauecTBa 4YeJOBEYHOCTH. TpeTwii 3Tam B ITOU
¢unocopun Hecumu cBsizaH ¢ Haykoil- OmaroBocnmuTaHHOCTHIO. CO BCEMHU ITUMHU 4YeJIOBEK Ha
YETBEPTOM 3Tarle COSTUHUTCS C OOTOM.

B cratee Bce 3TH dTamnbl OBUIM MPOCTOPHO HCCIEAOBaHBI. JlJsi BCeX 3THUX 3TAroB OBLIH
yKa3zaHbl MpUMephl U3 ctuxoTtBopeHuit Hecumu. [lpu uccnenoBaHuy OBIIM TTOATBEPIKICHBI, YTO
¢dunocopus Cydpusma u Xyppudusma O0bu10 Ha Grocohuyeckoil UCTOPUIECKON apeHe paHbIIle,
yeM ¢unocodusi I'penmn, Boctoka m 3amama m oHu Oblim dunocodueit Aszepbaitmkana. [lpu
MCCIIeZIOBAaHUHU BBISIBIIEHBI HOBbIE HAyYHbIE PE3yJIbTaThI.

Karwuesbie cioBa: Hecumu, punocodust cydu, Xxypyou, mapuar, cexra, 6J1aroBOCIUTaHHOCTb,

MpaBaUBOCTS, [ penust, Boctok, 3aman .
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MAARIFCIi-REALIST USAQ 9DOBIYYATIMIZDA FOSILLORLO BAGLI PEYZAJ
LiRIKASI

Xiilasa

Maarifci-realist usaq odobiyyatimizda moévzu vo ideya dairssi g¢oxistiqgamotlidir. XIX-XX
osrlorin hiidudlarinda Azorbaycan usaq adobiyyatinda islok moévzulardan biri do fasillorlo bagh
osorlor olmusdur. Istor poeziyada, istorsa do nosrdo tobiot mévzusu aparict yer tutmusdur. Bu
dovrdo peyzaj lirikamizin da ¢oxlu sayda niimunolori yaranmisdir. Bu niimunoslori yaradan usaq
sairlori balacalar1 homin varliq vo hadisolorlo tanis edir. Onlarin badii-estetik zovqiinii oxsayir,
bilik, diisiinco dairasini genislondirirdilor. Usaq adobiyyatimizin yaradicilarindan H.Qaradaginin,
R.Ofondizadonin, O.Ibrahimovun, A.Saiqin vo basqalarinin dediyimiz mévzuda seirlori vardur.
Biutovliikdo tobiot movzusunda golomo alinmis usaq seirlorinin mozmun vo ideya ahangindo bir
nikbinlik var. Bu seirlordo hoyata ¢agiris, gozolliyo moftunluq shvali-ruhiyyasi hakimdir. Olbatta,
bu, ki¢ik usaqlarin golbini hoyatin isigh toroflori, gozolliyi ilo oxsamaq mogsadini dasiyir.
Usaglarda nikbin shvali-ruhiyye formalasdirmaq meyli ilo baghdir. Bu, usaq yazi¢ilarinin iizerina
diison osas missiyalardan biridir.

Mogqalods nozors catdirdigimiz dévrdo meydana golon fasillorlo bagh lirik seirlor todqiqat
obyektino ¢evrilmisdir. Peyzaj lirikamizin doyarli niimunalori olan bu asorlorin movzu, ideya-
mazmun va sanotkarliq xiisusiyyetlori sorh edilmisdir. Osarlor tohlilo colb edilmis, onlarin usaq
odobiyyatimizin inkisafindaki rolu aydinlasdirilmisdir.

Acar sozlor: Maarif¢ilik, realizm, usaq adobiyyati, poeziya, peyzaj lirikasi, fasillor

XIX-XX yizilliklorin qovsaginda millot balalar1 liclin s6z sorvoti orsoya gotiron sairlor
rongarong tobiot varliglar1 vo hadisolori ilo bagli poeziya nlimunslori yaratmaga da meyl
gostorirdilor. Bununla onlar hom balacalar1 homin varliq vo hadisalorls tanis edir, hom do onlarin
badii-estetik zovqiinii oxsayir, bilik, diisiinco dairasini genislondirirdilor. Usaq odobiyyatimizin
yaradicilarindan H.Qaradaginin dediyimiz mévzuda bir silsils seiri vardir. Homin seirlor XIX asrin
80-ci illarinds galoma alinmis vo “Vaton dili” (II hisso, 1888) darsliyina daxil edilmisdi. Silsiloya
daxil olan nozm 6rnoklori bunlardir: “Duman”, “Bulud”, “Yagis”, “Ildirim”, “Siimsiirok”, “Dolu”,
“Seh va qirov”, “Qar”. Lakonik hocmo malik homin seirlordo miiallif ad1 ¢okilon tabiot varhiglar1 vo
hadisalori, onlarin mahiyyati, omolo golma soboblori barads qisa, lakin doyorli elmi molumat verir.
Belo demok miimkiinsa, elmi malumati poeziyada aridir. Tabii ki, elmi bilginin bu ciir toqdimi kigik
yagslilar tictin daha yaddaqalan va tosirlidir. Masoalon, dolu, seh vo qirovun omols golma xiisusiyyati
barads sair belo malumat verir:

Dolu
Buludlar bu gorar ogor ¢oxlasa,
Oris-argac bir-birino dolasa
Algaq yers savuq o dom y1gisir,
Yagis donur, dolu oluban diisiir.
Seh va qirov
Ogor buxar geca longorin sala,
Savuqdan qalxmay1b algcaqda qala;
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Seh diisiir havanin isti zamani,
Qirov olur savuq isti zamani (1, 470).

Gortindiiyti kimi, zoruri elmi malumat, hoqgigaton do, ¢ox diiriist, sorrast sokildo dérd misraliq
seirin hiidudlarina sigisdirilmigdir. Bela bir tisulla malumatin togqdimi usaqlardan 6trii cazibadar vo
faydalidir.

R.Ofondizadonin do 6z dorsliklorine daxil etdiyi “Yagis”, “Quraqliq”, “Bostan seyri”, “Taobiot
vo torpaq” (6, 15, 16, 17, 18), A.Saiqin “Usaq gozliyli'ndo yer alan “Sohar” (12, 45), Olisattar
Ibrahimovun “Moktob” jurnalinda dorc olunan “Baglarda axsamcag1” (1914, Ne7), imzasi
gostorilmayon “Yagisdan sonra” (8, 1916, Ne5) seirlori do miixtalif tobiot hadisalori vo varqliglar
ilo bagli qolomo alinmigdir. ©.ibrahimov “Baglarda axsamgag1” seirindo maraqli, dolgun bir
monzars cizmisdir. Badii niimuna tobii bir tobist 16vhosini xatirladir. Carpaz gafiysli, dord misrals,
yeddihecali nazm niimunasindo muollif usaq poeziyamiz {igiin dayarli olan bir peyzaj niimunasi
yaratmisdir. Seirdon iki banda nozor salaq:

Axsamgagi olunca,
Sorin diisor baglara.
Glinos qiz1l sagagla
Is1q salar daglara.

Ana alar qucaga,

Opor, qucar balasin.

Usaq baxinca baga,

Susub kasar navasin (8, 1914, Ne7)

A.Saiqin “Sohar” seirindo iso gilinosin dogulmasi, sohorin agilmasi fonunda tobistin
oyanmasl, alomin nura qorq olmasi, tobiotds bas veron canlanma gozal bir sokilds tasvir obyektina
cevrilmisdir.

Usaq adobiyyatimizin togokkiil vo ilkin inkisaf morhalasi sayilan XIX-XX asrlorin hiidudlarinda
meydana golon usaq poeziyasinda tobiot lirikasinin mithiim bir qismini ilin fasillori ilo alagali nozm
niimunolori togkil edir. Bels seirlorin kigik bir hissasi, imumiyyatlo, il, ay vo biitovliikde dord fasil
baradodir. Osas qismi iso ayri-ayri fosillorin tasviri vo toronniimii ilo baghdir.

H.Qaradaginin “Voton dili” (Il hisso, 1888) dorsliyino salinmig “Dord foslin {invani”,
“Movsiimlarin ibtidas1”, “Aylar”, “Ilin hesab1” (3, 84, 89, 90, 92), R.Ofandizadonin “Fasillor” (6,
10) vo s. seirlorini birinci qisma aid etmok olar. Bu badii niimunslords il, ay vo fasillor barads
timumilikdo danisilir. “ilin hesab1” seirindo H.Qaradagi oxuculara illo olaqali ilkin zoruri elmi
molumatlar verir: geca, giindiiz vo bir sutka neca saatdir; bir hafto neco giindiir; bir saat ne¢o daqiqo,
bir doqige ne¢o saniyadir; bir ay nec¢o hofto, bir il ne¢o ay, bir asr ne¢s ildir; hicri tarix vo miladi
tarix nodir vo s. Olbatto, zoruri elmi molumatin seir vasitosilo kicik oxuculara toqdimi bu
molumalarin daha tez vo asan yadda qalmasina komok edir.

R.Ofandiyevin “Fasillor” (“Ilin dord fasli”) seiri heca voznindo, yeddi hecali formada golomo
almmigdir. Bes bonddon ibarot seirin ovvolki dord bondi aaab-bbbb... sonuncu bond iso aaba
soklindo qafiyalonir. Tapmaca — qifilbond formasinda golomo alinmig asordo miisllif xalq seirinin
hom forma, hom do mozmun cohatlorindon ustaligla faydalanmigdir. X.Mommaodov haqli olaraq
qeyd edir ki, burada “sair xalq seirinin iki formasinin sizntezindon usaqlar ti¢lin tamamils orijinal
osar yaratmisdir” (9, 33).

Usaq poeziyasinda ayri-ayri fasillorlo olagoli goloma alinmis lirik 6rnoklar i¢orisindo bahar fasli
ilo bagh seirlor kifayst godor ¢oxdur. Homin nozm osorlorindon asagidakilari gostormok olar:
Hosonoli xan Qaradagi — “Bahar” (3, 94); Hac1 Miraga Mirmohsiinzado Naseh — “Bahariyyat”
(“Turk nagmoalori macmuasi’ndo sairin bu sarlovha ilo 2 seiri vardir) (16, 18, 21); Roasid Ofondizado
- “Sohbat” (“Gap”), “Bahar”, “Bahariyyat” (“Baharin torifi”) (6, 11, 12, 12, 13); A.Sohhot — “flk
bahar”, “Yaz” (Bu adla sairin 2 seiri vardir) (11, 46, 161, 172); M.O.Sabir — “Yaz giinlori” (10,
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380); A.Saiq — “Bahar” (14, 26); H.Cavid — “ilk bahar” (13, 223); Feyzi — “Bahariyys” (17, 1906,
Ne4); Rza Sabit — “Bahar” (8, 1914, Ne6); Cofor Cabbarzads (C.Cabbarli) — “Bahar” (8, 1915, Ne6);
Forid — “Yaz sabah1” (8, 1916, Ne4); Tiirk oglu — “Bahar tohfasi” (8, 1916, Ne5) va s.

Umumiyyatlos, haqqinda danisidgimiz dévrds usaq poeziyasinda bahar mévzusunda 20-ya qodor
seirin goloma alindigini1 goriiriik. Bu lirik niimunalar kicik oxucularin yas soviyysloring, forma vo
janr xususiyyatloring, tosvir-toronniim ¢alarina, sonatkarliq soviyyasino goro forqli olsa da, movzu
hadafine gora oxsardir. Olbatto, yaz fasli ilo alagali poetik drnaklarin bu gadar ¢ox olmasi sobabsiz
deyil. Bu, bahar foslinin 6ziiniin gozolliyi ilo baglidir. Bahar 6z toravati, flisunkarhigi, qaynarhg,
cosqunlugu ilo balacalarin ruhunu, zovqiinii daha ¢ox oxsayir, onlar1 aylondirir, hoyata, tobistlo
tomasa sovq edir. Belo bir dinamik miinasibat vo atmosfer istor-istomoaz badii diisiincoys do sirayot
edir. Haqqinda s6hbat a¢cdigimiz movzuda yazilan seirlordo muoslliflor toranniim, peyzaj yaratmaga
daha cox meyl gostorirlor. Rza Sabitin “Bahar” seiri kicik yasl usaqglara iinvanlanmis peyzaj
lirikasinin mitkommol niimunslorindon sayila bilor:

Bahar fosli yetisdi,
Daglar, daslar qizisdi,
Cixdi1 giinas, asdi yel,
Oridi qar, axd1 sel.
Hami azhar a¢ild,
Sohralara sacildi.
GoOyordi ¢oldo taxil,
Zomilor oldu yasil.
Cigoklorin iylari
Biilbiiliin cah-cahlori,
Bozondirdi baggani,
Sevindirdi bagbani.
Oxur ormanda quslar,
Forohlonir insanlar (8, 1914, Ne6).

Magsadli olaraq biitov ¢akilds verdiyimiz seirds baharin bir sira vacib atributlar1 konkret,
doqiq ifadalarls elo sorrast sokildo poetizmo gevrilir ki, foslin asas monzarasini bir tablo kimi goz
onilino gotirir. Badii motnds bir dona do olsun artiq, goroksiz s6z yoxdur. Az hecali (7 hecali)
misralar ¢evik qafiyo sistemi olan mosnovi formasindadir. Seirin ritm vo ahongi kovrak, goalbi
oxsayandir. Biz bu moziyyoti M.O.Sabirin dillor azbari olan, barasinds kifayot godor ¢ox danisilan
“Yaz glinlori” seirindo do goriiriik.

H.Qaradaginin “Yay” (3, 102), A.Sohhotin “Yay”, “Yay gecosi”, “Yay sohori” (11, 47, 70, 79)
va s. seirlor yay fosli ilo slagadardir.
A.Sohhatin “Yay sohari” seiri bizim peyzaj lirikamizin miikommal niimunalorindon biridir:

Od tutub qirmiz1 atsslo yens yandi {ifiiq,
Sofoqin qirmizi rangils isiqlandi {ifiiq.

Bir godor ¢aydan uzaq, od qalamis dagda ¢oban,
Oyadir 6z siiriisiin otlaya yaylaqda ¢coban.
Yumusaq gdy ¢omanin iisto diisiib seh gecodon,
Isti yoxdur, halo var bir balaca meh gecadon.
Ag dumanlar ucalir gdy tiziino daglardan,

Cox sorindir havasi, kegmo bu yaylaqlardan.
Giin ¢cixir, gdydo bulut qirmiz1 ronga boyanir,
Kondlilar ¢ox yorulub, uyqudan indi oyanir.
Poyadon mal-qaran1 bozi ¢ixardir qiraga,

Boazi sohrays gedir islomay9, bozi baga (11, 79).
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Seirin gozalliyi ilk névbada burasindadir ki, badii matnds sonatkar yay sahorinds tobiotin
kosb etdiyi, malik oldugu monzars ilo ictimai hoyatin, insanlarin malik oldugu ovqatin, oshvali-
ruhiyyonin tobii, inandirici vo dolgun harmoniyasini yarada bilmisdir. Osarin digor bir gozalliyi do
onun dil-tislub xtisusiyyatlarindo, lirik ahonginds yaradilan 16vhanin canli bir dillo togdimindadir.
“Yay sohori”’ndon damisarkon K.Talibzado dogru olaraq yazir: “Peyzaj lirikasinin gozol
niimunalorindon olan bu par¢ada he¢ bir siini, xoyali, qondarma fikir vo duygu yoxdur. Sair yay
soharini gordiiyli vo duydugu kimi, biitlin tobii xiisusiyyatlori vo olamatlori ilo tosvir edir. Burada
oxucu sanki yay sohorinin qoxusunu, sehin riitubatini, sohor nasiminin atrini vo nafasini duyur. Sair
tobioti insanla, ictimai hoyatla qovusmus bir sokildo canlandirir, bu iki alomin vahid bir ahongini
toronniim edir” (15, 172).

Darsliklords, usaq motbuatinda vo girast kitablarinda payiz fasli il slagodar nozm asorlorinin
say1 10-dan ¢oxdur. Bu, o demokdir ki, XIX-XX osrin hiidudlarinda usaq sairlorimizi zikr olunan
movzu da xeyli doracads maraqlandirmisdir. Homin seirlordon bunlari géstormok miimkiindiir:
H.Qaradagi — “Pay1z” (3, 114); R.©9fondizado — “Pay1z kiiloyi”, “Vasfi-pay1z” (4, 18, 31), “Payiz
faslinda” (5, 48); A.Sohhot — “Payi1z ¢aginda” (7, 94); A.Saiq — “Payi1z gecasi”, “Payizin son ay1”
(12, 53, 55), “Pay1z” (7, 84); Agas1 bay — “Pay1z” (8, 1915, Nel3); Arifo — “Pay1z” (8, 1913, Nel5)
Vo s.

Pay1z xozan foslidir. Bu foasildo tobiotin novragi pozulur, cah-colali dagilir. Otraf alom
solgunlasir. Hoyatin sonliyi, suxlugu oloziyir, mohsul yigilir, ilin barli-bohrali ¢aglar1 6tiib kegir vo
s. Tabii ki, payiz mévzusunda golomo alinan lirik niimunslor do mohz bu tipli detallar tizorindo
qurulur. Bu ciir seirlords foslin ovgatindan golon bir koadar, goriblik vo hiizn notlar1 6ziinii gostarir.
Saira Arifo “Moktob” macmuoasinds c¢ap olunan “Payiz” seirindo faslin monzarasini bu ciir tobii,
yaddaqalan ifadolorlo togdim edir:

Yasil yarpaqlar
Baxiniz, yox onlar.
Qalmis bazoksiz
Baglar, ormanlar.

Comondo giillar,
Yoxdur biilbiillar.
Bicildi getdi
Danli siinbiillor.

Hani o giinlar,
Baggada giillor?
Sevimli sasla
Coah-coh edonlor?

Ar1 gozirdi
Cigok omirdi
Sirin bal ilo
Geri golirdi.

Tagl bostanlar,
Iyli reyhanlar,
Sorur arilar:
- Hardadir onlar? (8, 1913, Nel5)
Butov sokildo verdiyimiz bu poetik motnds, hoqigoton do, foslin bir sira xarakterik
xtisusiyyatlori, imumi shvali vo manzarasi sux, oynaq, sada va axici bir dills tasvir edilmisdir.
Movzusu qisa hosr olunmus serilords iso homin faslo aid sociyyovi cohatlor, tipik atributlar
badii soziin hadofino ¢evrilir. Abbas aga Qayibov Nazirin “Qis” (1, 567), M.9.Sabirin “Usaq vo
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buz” (10, 379), Olisottar Ibrahimovun “Qis gecasi” (8, 1912, Ned) vo s. seirlor qis mdvzusunda
golomo alimmisdir. M.O.Sabirin kigik moktabli usagin buzdan sikayati, ona xitab1 soklindo yazilmis
“Usaq vo buz” seiri bu giin do balacalarin seve-sevo oxuduqglari bonzarsiz usaq poeziyasi
niimunslorindon biridir.

Biitovliikds tobiot movzusunda goloma alinmis usaq seirlorinin mozmun vo ideya ahonginds bir
nikbinlik, hoyata ¢agiris, gozalliya moftunluq ohvali-ruhiyyosi hakimdir. Olbatto, bu, kicik usaqlarin
golbini hayatin isiqh toraflori, gozalliyi ilo oxsamaq, onlarda nikbin ohvali-ruhiyys formalasdirmaq
meyli ilo baglidir. Bu, usaq yazigilarinin iizorino diison osas missiyalardan biridir. V.Q.Belinski
tosadiifi olaraq demirdi ki: “Ilk yasda olan usagqlar iiciin on yaxs1 kitablar elo kitablar ola bilor ki,
bunlar usaglari diinya ilo, tobist vo qisman tarix ilo son bir suratdo tanis etsin” (2, 114).

XIX-XX osrlorin hiidudlarinda tobist moévzusunda meydana golon usaq seirlori eyni movzu
xottinin sonraki dovrds dah gur va sahrah inkisafina asash sokilds stimul verdi.
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C. PacysioBa

Ieit3a:kHas IUPUKA, CBA3aHHAS C BpeMEHAMHU TI04a HAaLel 1eTCKON NMPOCBEeTUTEbCKO-
peaJncTHYeCKoi JUuTepaTypsbl
Pesrome

B nepuon Hamen 1eTCKON MPOCBETUTENBCKO-PEATMCTUYECKOM JIUTEPATyPbl TEMbI M UJIEU
AzepbaiiiykaHCKOM IETCKOM Mpo3e MHOTOTPaHHBI.

OpHMM M3 YacTo MCIOJB3YEMBIX TEM B JIeTCKOM nutepaTtype AzepOaiimkana B nepuoa XIX -
XX BekoB, OblIM BpeMeHa roja. Benyiee Mecto 1 B 0331H, U B Mpo3e 3aHUMaja npupoja. B stor
nepuoJ ObUIO CO3/1aHO MHOTO NPUMEPOB NE3aKHOW TUPUKU. JleTCKHUEe MO3Thl, KOTOPBIE CO3JaIN
3TU TPHUMEPHl, 3HAKOMST JeTe ¢ OSTUMHM CO3JaHUSMHU UM COOBITHAMM. YIIydlIaroT HX
XYJI0’)K€CTBEHHO-ICTETUUECKUN BKYC, pacHIMpSIOT 3HaHMs M oO0beM Mblcau. Co3gartenu Hamieu
netckoii nutepatypsl X. Kapanaru, P. Abanauzane, A. U6parumos, A. llaiir u npyrue Hanucanu
CTUXM Ha TeMy. B 1enom, cymecTtByeT ONTHMH3M B OTHOILUEHUH COJEPKAHMS WM HJIEU JIETCKUX
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CTUXOB, HAallMCAHHBIX O TIPHUPOAC. B »tux ctuxax sBiseTcs JOMUHHPYIOOIUM (1)aKTOM IMPU3LIB K
’KM3HM, HACTPOH K 000xkaHue KpacoTbl. KOHEYHO, Liedb JETCKUX MO3TOB pa3yKpacuTh MajeHbKHE
JETCKUE cep/lia ¢ SpKUMU acleKTaMu )KU3HHM, ee KpacoTy. Peub uaer o TeHaeHIMu GopMupoBaHUU
ONTUMHMCTUYECKOTO HACTPOEHHUS y JeTel. DTO OJJHA U3 TJIaBHBIX MUCCHM JETCKUX MUcaTeNeH.

I[aHHaSI CTaTbsd SABJSACTCA SAPbIM HNPUMEPOM TOI'0, YTO JIMPUYCCKHUEC CTUXU CBA3AHHLIC C
BpEMEHAMH rojla CTaJu MPEeJAMETOM HCCIIeOBaHUsA. A Takxke ObUIM MPOKOMMEHTHPOBAHBI TE€MBI
MIPOU3BENICHUH, UJIEHHOE CcOoiepKaHUE U OCOOEHHOCTH MacTepCTBa KOTOPBIX, SIBJSIOTCS LEHHBIMU
npUMepaMu Hallled neisaxkHol aupuku. IIpoaHanu3upoBaHbl pabOThI, HAllMCaHHbIE B CTaThe, U
Pa3bACHEHBI UX POJIb B PA3BUTHUU HAILEH JETCKOM JIMTEPATYyPBHI.

KuroueBbie cioBa: [IpocsemieHue, peanusm, AeTCKas JIUTepaTypa, MO33Msd, IMel3axHas
JMpUKa, BpEMEHa rojia

S. Rasulova
Landscape theme lyrics associated with the seasons of our children's
enlightenment -realistic literature
Summary

At this stage, the themes and ideas of our children's prose are multifaceted. Within the
borders of the 19th -20th centuries,the seasons were one of the most important issues in the
Azerbaijani children's literature. Both in poetry and in prose, nature is the leading place. During this
period many examples of landscape lyric were also created. Children's poets, who create these
examples, familiarize their children with these creatures and invents. Their artistic-aesthetic taste,
knowledge, and scope of thought expanded. The creators of our children's literature have their
poems on the theme of Karadaghi H., Afandizade R., Ibrahimov A., Shaigin A. and others. In
general, in childrens poems written about nature, take place optimism content and idea. In these
poems, emotional exertion is dominated by appeal and exuberance. Purpose of childrens poets, to
decorate small hearts of children with bright aspects of life and their beauty. It is about the
tendency to shape optimistic mood in children. This is one of the main missions on child writers.

Lyric poems have become the subject of research in relation to the chapters that occur during
the period we have considered in the article. The themes, ideas and content of these works, which
are valuable examples of our landscape lyric, have been interpreted.

After analyzing this work, we come to conclusion that the role in the development of our
childrens liturature has been clarified.

Key words: Enlightenment, realism, children's literature, poetry, landscape lyrics, chapters
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PACUMA ACAJIBAJIE
AYS

Pammnpna beiioyToBa 60
rasimaasadzade(@gmail.com

INPOBJIEMA TUITIOJIOI'MHU B POMAHAX I'. ®JIOBEPA «I"OCIIOKA BOBAPHW»
N JLH.TOJICTOI'O <xAHHA KAPEHHUHA»

Pe3rome

B naHHOll craThe paccMarpuBaeTcsl THUMoJoruueckas Onu3zocth poMaHoB [.dDnoGepa
«l'ocnoxxa boapu» u JI.H.Toncroro «Anna KapenuHa». ABTOp cTaTbU aHaJU3UPYET CXOXKHUE U
OTJIMYUTEIbHBIE OCOOEHHOCTH KEHCKHX 00pa3oB. CouckaTelb OTMEYaeT, YTO BHYTPEHHUN MHUP
repOMHb OTJIMYAETCS CBOEH TyXOBHOCTBIO. Takxe cBOOOAa BHIOOpA repOMHb OrPaHUUEHA COBECTBIO U
COLMAIbHBIMA HOPMaMH.

B pomane «AnnHa KapeHuHa» Bce AEHCTBYIOIIME JIMIA aHAIU3UPYIOT COOBITHSI BHYTPEHHEW U
BHEIIHEW JKM3HU. CHUTyalusi CynpyK€CKOM M3MEHbl BOCIPUHHMMAETCS, C OJHOM CTOPOHBI, Kak
0e3MepHOE cUacTbe, HO, C IPYTOi CTOPOHBI, KaK NTyOOKO TparuyHoe U 0€3bICXOAHOE TIOJI0KEHHE.

I'maBHas repouns pomana «locrnoxka boapu» Omma boBapu m  Anna KapeHuHa B Hauaie
MPOMU3BEICHUN MPENICTAIOT MEpe]l YUTaTesleM N0OpOINOpsI0OUHBIMU CBETCKMMHU namamu. Cuna
cBOOOI0MII00ME e/lMHasi YepTa XapakTepa o0erx repouHb. AHHa U DMMa NpUBIEKaTeNbHbI U SIPKU, HO
OJJTHOBPEMEHHO BUHOBATHI U JKaJIKU. My AHHBI Takxke, kak ¥ [llapne boBapu Bcemu crnamu NbITatOTCS
coxXpaHUTh Opak. OHM He pa3 MpOILA0T CBOMX K€H, HO 3TO TOJIBKO BbI3bIBAET ellle OOJIbLIYI0 HEHABUCTD
K HUM.

O0pa3 Annbl Kapenunoii siBnsiercst 00pa3oM HEOObIMHOM, (aTanbHON skeHIMHbL. Eil n3HayaibHO
npesornpesienieHa pokoBasi Cyap0a. B 3ToM OTHOIeHMM OHa MoXoka ¢ 00pa3oM rocnoxkud boapwu.
Toncrol nenaer akeHT Ha CI0KHbI BHYTPEHHUM MUP T€POVHHU.

KiroueBble ciioBa: pomaH, TUIIOJIOT UL, TUTEpATypa, MPOU3BEAEHUE, 0COOEHHOCTH, OOILECTBO.

[IpoGnema Bnusinust npousBeneHus '.Dnodepa «l'ocnoka boBapu» Ha pomMaHHOE TBOPHECTBO
JL.H.Toncroro no3aHero nepyo/ia He pas 3aTparuBajlaCb B MUPOBOM JIMTEPATYPHOM KPUTHUKE.

TBopuectBo JIbBa HukomaeBnua ToncToro, okaszaao OrpOMHOE BIMSHUE HAa 3BOJIOLMIO
€BPOINEHCKOr0 T'yMaHW3Ma, a TAaKKE Ha pa3sBUTHE TpaguLUMi peaau3Ma B MHPOBOM JIMTEpaType.
[MonyuuBimii MupoByto ciaBy pomaH «AHHa Kapenuna» Obul Hammcan B 1873 romy. DTOT poman
OTHOCAT K SIPKUM IIPUMEPaM KJIaCCHLIU3MA.

[lo croxxeTHOI xapakTeprcTke poMaH «AHHa KapeHnHa) OCHOBBIBAeTCSl Ha TParMyecKoil JI00BU
Annbl Kapenunoit k opuuepy Anekceto Bponckomy. OHOBpeMEHHO B MPOM3BEAECHUH OMKMCAH ee Opak
c Anexceem KapeHMHbIM. AHHaA SIBISETCS JKEHOH BBICOKOIOCTABIEHHOTO MeTepOyprcKoro
yruHOBHMKaA. OT 3TOr0 Opaka AHHa uMmena ceiHa Cepresl.

TBopuecTBO (paHIily3ckoro mnposanka-peanucra ['toctaBa drobepa cuuTaercs OIHUM U3
U3BECTHBIX B psiiy eBpomneiickux nucareneid XIX cronerus. [.dnoGep BBABUHYI CBOIO TEOPHUIO
TaK Ha3bIBAEMOT0 «TOYHOIO CJIOBa», CTUJb €ro Mpou3BeleHUl oTinuuTeneH. dnobep AeTaabHO
OINMHUCHIBAET KaXAblii 00pa3 B CBOMX MNPOM3BEACHUAX, KAaK MOXHO TOYHEe MoadMpas HY>KHbIE
cioBa.Ero poman «['ocnoka boBapu» BriepBble yBuien cBeT B 1856 rogy. IToT poMaH Mo npaBy
CUMTAETCsl pealIMCTUYECKUM. XOTS U 37€Ch Mbl MOKEM OTMETUTh OaHaJIbHYI0 OCHOBY pPOMaHa.
ManeHbpKuil MPOBUHUMAIBHBIA TOpoJOK MOHBWIB, Tlle MPOUCXOINUT JAEWCTBUE pOMaHa, HUYEM HE
npumeuateneH. Crona npuesxaror noktop Hlapaes boBapu n ero poMaHTHMYHas M BO3BBILIEHHAs
xeHa DMmma. Ee mo00BHUKH OpocatoT ee paau JUUHOM BhIro bl Mnmo3un DMMBI TEPHAT Kpax.

CroxketHass nMHMA poMaHa «AHHa KapeHnHa» mepekaukKaeTcss B KaKOH-TO CTENEHH C
npousBenenueM «l'ocrnoxxka bosapu». O0a mpousBeneHus: He pa3 MoJBeprajiuch odcyxaeHuto. B
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OOJILIIIMHCTBE Clly4aeB KPUTHKWM HETaTMBHO OT3bIBaJiuCh Kak o pomane JI.H.Toxacrtoro, Tak u o
npousBeeHnn [.dnobepa. OHM B OCHOBHOM, CCBHUIAJIMCh Ha «CKaHJAJIbHYIO IyCTOTY
COJIEPIKAHUS.

Poccuiickue uccnenosarenu H.B.Ky3nenona [2, c.138-142] u JI.B.PemetoB [4, 5-20] B cBoux
paborax oOpamanuch K MpobjeMe TUIOJIOTHYecKoro cxojacTBa pomanoB [.dnobepa «['ocnoxa
boBapu» u JI.LH.Toncroro «Anna Kapenuna». B atux paborax ycTaHaBIMBaeTCsl TUTOJOTHUYECKAs
OJM30CTh U OTIAMYMSI AKEHCKUX 00pa30B B YKa3aHHBIX pOMaHax.

B o0oux pomaHax MOAHMMAIOTCS BOMPOCHI, KOTOpblE OBUIM M OCTArOTCSl aKTyaJbHBIMU Ha
CeroJHAHNUMN AeHb. ToacToil cam Ha3Ban «AHHY KapeHnHy» «poMaHOM U3 COBPEMEHHON KU3HW». To
€CTh, OH UMEJ B BUJY COBPEMEHHbII MHUp, KOTOPbINA JMIIEH HPAaBCTBEHHOIO €IMHCTBA, Il YTEPSHBI
MOHATHUS 100PO U 3110.

B pomane JI.H.Toncroro «Anna Kapennnay HaOmoaeTcst ocTpast MocTaHOBKa MpoOieMbl Opaka
1 1100BU B pycckoM obuiectBe koHLa XIX cronerus. B nmpousBeneHny npoaoikaeTcs: uccie10BaHue
npo6JieM, KoTopsle ObuTH MocTaBieHsbl B «I'ocroxe boapuy». [IpoGiema Opaka u J1r00BH 3aTparuBaeTcs
IIOYTH BO BceX pomanax Toscroro.

B pomane «Anna KapeHuHa» Bce JeHCTByOLIME JHMLA aHAIU3UPYIOT COOBITHS BHYTpPEHHEH U
BHEIIHEN JKU3HU. DTO OTJIMYUTENbHAS YepTa MCUX0JI0ru3Ma pycckoro nucaresns. ToscTol onuchiBaeT
NpoLEecC BHYTPEHHMX JYLIEBHBIX MPOTUBOPEUMH M JMHAMUYECKUX HM3MEHEHMH repoeB. Curyaius
CYINPY’KECKOM HM3MEHbl BOCIPUHHUMAETCS, C OJTHOM CTOPOHBI, KaK OE3MEpPHOE CYaCThe, HO, C IPyrou
CTOPOHBI, KaK INTyOOKO TparndHoe M 0€3bICX0THOE TIOJIOKEHUE.

I'maBHass repouns pomana «locnoxa boapn» Omma boBapu u AnHa KapeHuHa B Hawane
NPOU3BE/ICHUH MPEACTAIOT IMepesl YuTaTeneM I00pONopsAOYHBIMUA CBETCKMUMM Aamamu. Cuna u
cBOOO0II00ME €/TMHAs YepTa Xapakrepa 00enx reporHb. AHHA M1 DMMa MPUBJIEKATENIbHbI U SIPKH, HO
OJTHOBPEMEHHO BHMHOBAThl M *alku. Myx AHHBI Takxke, kak ¥ rocnogud lapne boBapu Bcemu
CHJIaMU TBITAIOTCSl COXpaHUTh Opak. OHU He pa3 MPOIIAI0T CBOMX KEH, HO 3TO TOJIBKO BBI3bIBAET €111e
OO0JBIITYI0 HEHABUCTD K HUM.

Jnst Ommel Hlapnb sBrisieTcss HUYEM HE NMpUMevaTebHbIM, OOBIKHOBEHHBIM MPOBUHLUAIBHBIM
JIeKapeM «pa3roBOPbl KOTOPOTo ObUIM MJIOCKH, KaK yIMYHas naHenby [6, ¢. 127].00e reporHu KOHYAOT
XKHU3Hb caMoyOuiicTBoM. I".Dnobep onuchIBaeT cMepTh IMMBI KPACOYHO U NMOAPoOHO. UTo ObLI0 OTHOM
U3 OTIMYMTENBbHBIX ocoOeHHocTel Dnobepa. AHHE M DMMe He XBarano B Opake HOBBIX 3MOLIWH,
nepeMeH. JTa cBoeoOpas3Hasi HEYy/IOBJIETBOPEHHOCTh B MCIIOJHEHMHU JKeNTaHUH MPHUBOJIMIO K CKYKE U
OTBPALIECHHUIO MO0 OTHOILIEHHUIO K CBOUM CyTpyram. B peanbHOM MHpe KU3Hb 00€MX TepOMHb OObIYHAs,
COBCEM He MOX0XKasl Ha MX MeuTy. CemeliHast )KU3Hb OYEHb JJAJIEKa OT UJ1€ala TEPOVHb.

B norone 3a HoBbIMM omtyiieHusMH OMma boBapu u Anna Kapennna 3a0blTi po MaTepuHCKHMA
JI0JIT, OHU MTPOBOJIMIIM MaJl0 BPEMEHU CO CBOMMH AEThbMHU. XOT 00€ FrepOMHU UCKPEHHE JII00SIT CBOMX
nereil. )Ku3Hb repouMHb HE CIIOKWJIach HM B Opake, HM B OTHOLUEHHUSIX C JIIOOOBHUKamMH. B 3ToM
OTHOILIEHUH CYy/Ib0a 00enX reporuHb CX0%ka CBOEH TparMyHOCTBIO.

Kak ormeuaer B.Il.MunkeBuu: «OOpa3 riaBHOW TepoMHU pOMaHa CIOXKEH W MPOTHBOPEUMB.
MoHacTblpckoe 00pa3oBaHHE U KOCHOE MEIIAHCKOE OKpYXeHHE OOYCIIOBMIIM OrPaHUYEHHOCTH €e
kpyrozopa. Cyzapba 3ToM *eHUMHBI TTyOOKO TparnyHa. DOMMa — *kepTBa OypiKya3HOro oOllecTBa,
KOTOpO€ He Jallo eii BO3MOXXHOCTH PACKpbITh CBOM napoBaHus» [1, c.265]. I'epounu tpebdyrot
J00BH K cebe OT BO3TIO0JEHHBIX «Ha CTOPOHEY, a ITO, B CBOIO OYEPe/Ib ellle 0oJbllie 00peKaeT ux
Ha HOBBIE cTpanaHus. OMMa boBapu n AHHa KapeHuHa sBIsIOTCA JKEHUIMHAMM, WLIYLIUMH, HO
BMECTE C TEeM OHM MOTepsau ceds B kU3HU. OHU He COCOOHBI OTIMYMUTH PEATbHYIO KU3Hb OT
npuayMaHHbIX oOpas3oB. O0a mucarens CTPOro OCyXjaas CBOMX IEpPCOHaXeH, COUyBCTBYIOT
UM.OTINYUTENBHON 4YepToil DMMBI OBLIO €€ COLMalbHBIM MOJOXKEHHE, OHa Oblia 3aMy’KeM 3a
MECTHBIM JIeKapeM. Y HHUX He OBbLJIO POCKOIIHBIX MMEHMH M 3HAauMMBIX CBsi3ed B 0OlIecTBe.
[ToaTomy Dmma He Oblla Tak momyssipHa B cBeTe kak AHHA. AnHa KapeHuHa >xe HampoTwuB,
3aHMMaeT BbICOKOE MojoxeHue B obdmectBe. ['ocrioxka boBapu B oranuue oT AHHBI oOsagaer
YMEHHUEM JIMLEMEPUTb.

I'eporHu MCKpeHHe LIEHAT M JII0OSAT CBOMX JEeTel, HO MPHU 3TOM DMMa, B OTIMYUE OT AHHBI
MPOBOJUT MaJO BPEMEHU CO CBOEW JOUKOW M OTAAET €€ Ha BOocNUTaHUE HsiHE. [IoKMHYB cemMelHbIn
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noM AnHa, rayOoKo TOcKyeT mo cBoeMy chiHy Cepreto. ['epounto Tosictoro Tep3aroT
npoTuBOpeunBbie yyBcTBa. ['eponns dnobepa ke OYeHb PEelKO BCIIOMUHAET O MaJeHbKOW JOUKe
bepre. D10 B mepBylo ouepellb CBHUIETENBLCTBYET 00 3roums3Me ee Xapakrepa. MHoOrue KpUTHKH,
Hanpumep E.H.KymnpesiHoBa cunTtarT, 94T0 caMOyOUHCTBO DMMBI 3TO TOXKE HEKHUI CMMBOJI 3TOM3Ma
nepcoHaxa [3, ¢.344-363].

OmMa boBapu naxe B mocjeHHe MUHYTHI CBOEW U3HU HE BCIIOMHHAET O CBOEM peOeHKe.
OMMa JuIllb JTymMaeT O TOM, YTO OCTajJach coBceM ojHa. OHa OJMHOKAa TOJBKO MOTOMY, YTO
BO3JIOOJIEHHBIN ee yexaldl W He B3sJl ee ¢ co0oil. Yke  Ha CMEpTHOM OJIpe€ OHa MOMpOCHIIa
npuBeCTH K Hel n1ouky. Ho BcTpeua ux mpojormkanack He aousro. M3-3a ykacHOro caMouyyBCTBUSI
DOMMa MOMEHTAaJIbHO OTBOpaunBaeTcsi oT bepTsi.

Anna KapenuHa >xe HampoTWB, BUJIUT BO CHE ChIHA, TallHO BCTpeyaeTcs C HUM, CTapaeTcs
MPOBECTH C HUM KaK MOXKHO Oosbliie BpemeHu. Cepreil Toxke He OTBOpauMBaeTcs OT MaTepu. AHHa, He
CIMOCOOHA kHTh B paMKax OOIIEeCTBa, KOTOpoe ee He MpuHUMaeT. OHa MPUIIOKWIIA, TOATOMY BCE CHIIBI
paly craceHusi CBOET0 MaTepuHCTBa. AHHa M DMMa He ompaBaanyd ceds B Ilazax oOIlecTBa.
EnuHCTBEHHBII BBIXO/] U3 CUTYallMM OHU HAIILT B CAaMOYOMHCTBE.

Takke MBI OTYETJIMBO 3aMe4yaeM pa3HUIly B OTHOLICHUSIX MEXIY CylnpyramMd B 000UX
Npou3Be/IeHNsIX. DMMa boBapu OTKpPBITO MOKa3bIBaET CBOIO HEMpHsA3Hb W oTBparieHue k lapimo, ona
a0COJIIOTHO HE TPOSIBISAET 0cOOOr0 BHUMAHHUS K €ro KU3HHU. XOTelOoCh Obl OTMETHTh, YTO BO BpeMs
CEeMENHBIX 3aCTOJIMI DMMa cTapaeTcsi OblcTpee MOKUHYTh 00€AEHHBIN cToJ. Eif HEPUATHO HAXOANUThCS
B 0O0IIIECTBE CBOETO MyXka. AHHA, B OTIIMUME OT DMMBI BeJeT ce0si HeMHOTO ciepskaHHO. OHa yBakaeTt
Anekces: KapeHuHa, ee Tep3at0T MyUMTEIbHBIE COMHEHHS, COBECTH BCE BPEMS MPU3BIBAET K MOPSAIKY.
AHHa NOCTENEHHO OTJANISIETCs OT CBOETO CYNpyra U HauMHAeT BcTpevaThest ¢ AjekceeM BpoHCKuM.

HecMmoTpsi Ha coumanbHble 3ampeTbl W 3aKOHBI, 00€ TE€pPOMHM MPUCITYLIMBAIOTCA K TOJIOCY
coero cepaua. OOpa3 AHHbI KapeHuHoil mnoapoOGHO pa3paboTaH aBTOpPOM B pOMaHe U
u300paxkeHre JTOro MepcoHa)xa JaHO TIJia3aMHM pas3IMYHBIX TepoeB MpousBelneHusi. To ecTh,
ToncTolik B JaHHOM MPOM3BEAEHUM HCIOJIB3YET MHOT0AcleKTHOe H300pakeHne TraBHOU
reporHu.O6pa3 Anubl KapeHuHo#l siBisiercss oOpa3oM HeoObIuHOM, (aTalbHOW KeHIIUHbI. Eif
M3HayalbHO TpeJornpeseneHa pokoBasi cyapba. B 3TOM OTHOLIEHMM OHa TATOTEET K 00pasy
rocrokd boBapu. TolncToil nenaer akleHT Ha CIOXKHOCTh M Pa3HOMEPHOCTh BHYTPEHHEro MUpa
reporHu.XoTenoch Obl  OTMETUTh, YTO B XapaKTepUCTHKe BpoOHCKOro Takke MHOTO
TUTIOJIOTUYECKUX OOIIHOCTEH ¢ MepcoHakaMu JTI0OOOBHUKOB B TipousBeneHuu [.dnobdepa «Iocnoxa
bosapuy». O6pa3 Pononsda bynanxke u3 3Toro pomaHa Nnpu3HaH B JIMTEPATypOBEIEHUH Kak o0pa3
«BeyHoro JoboBHUKa». Obpaz BpoHckoro uzobpaxen JI.ToJacThIM 3aypsiIHO MBICASIIUM. DTO
TOXe cxoxkas uepta ¢ reposiMmu Drobepa. BpoHckuit He crocobeH BhIpabOTaTh CBOIO MO3UIIMIO
Jake B KPU3UCHBIM MOMEHT >ku3HU. CIIOKHbIE B3aUMOOTHOIIEHUS ¢ AHHOW U ee MyXeM
MOCTYXHUIU JiIsi BpOHCKOTO CcBOEOOpa3HBIM JKU3HEHHBIM OIBITOM. B nanbHEHIIeM 3TOT OIBIT
MOMOXET €My pa3pyluTh crepeoTunbl. My AHHBI KapeHuHoH, Takke cxox ¢ obOpasom Illapns
boBapu u3 pomana ®nobepa. O6pas Illapas boapu, «Be4HOro My»Xa», OMKMCAaH CKBO3b MPU3MY
pazapaxkeHHOTo co3HaHuss DMMbl boBapu. TouHo Tak ke kak oOpa3 Anekcest KapenuHa nax yepes
paszipakeHHOE U pazodapoBaHHOE Bocrpusitie AHHbI KapeHuHoil.

B pomane Toncroro aBTOp MbITaeTCsi MPOHUKHYTH BO BHYTPEHHUM MHUpP «BEYHOTO MYXKa»
Anekcess KapenumHa, crapaercss TpPOHUKHYTh B TPHPONY €ro IMOJICO3HAHUS, BCKPBITh €ro
yelnoBeueckue crpaxu u crnaboctd. OtnuuurtenbHas OCOOEHHOCTh OSTOTO MEpPCOHa¥a ero
HenpoHUIaeMocTb. Yepes BHYTPEHHIOIO pedb reposi, ToJCTOW 3aocTpsieT BHUMaHHE YuTaTels
Ha ero HPaBCTBEHHOM, MHTEIIEKTYalbHOW U NYIIeBHON OrpaHWYeHHOCTH. KapeHuH XoueT CHSThH ¢
ce0sl YyBCTBO BUHBI U OTBETCTBEHHOCTH 32 MPOUCXO/SIIIEE.

Takum ciocobom, ToscToil BHISSIBUI B 9TOM MEPCOHAXKE CIOKHYI aMOUBAIEHTHYIO MPUPOIY
yesnoBeka. ABTOp  TMOMYEPKHYN 3aypsOHyl0 MpPUPOAY HPAaBCTBEHHOIO 4YyBCTBA M MHTEJUIEKTa
Kapenuna. Ho Bmecte ¢ Tem, nMeHHo KapeHWH okasajics CHOCOOHBIM TMOJHSTHCS JTyXOBHO B ITOM
cutyauuu. ToJCToM, TakuM IyTeM, ceal 00BbEKTOM CBOETr0 MCCIEI0BAaHHS BHYTPEHHIOIO IBOJIIOLIUIO
Kapenuna.
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Ha mpotsbxkennu Bcero pomana ToscToil M300paykaeT XapakTepbl «MyXka» U «IHOOOBHUKa» IO
MPUHLMITY aHTUTE3bl. BpoHCKMii, B oTimure or KapeHrnHa My>KeCTBEHHBIN MO XapakKTepy, OH TaKkKe
NpUBJIEKATeNeH ISl KEHIIMH CBOMM (pu3nueckuM oOnmkoM. KapeHuH, B cBOIO ouepesb, MSTKUA U
HEYCTONUUBBIH, Takke (DU3NUECKU HENPUBJIEKATEEH.

Jlns pycckoro mucarelnisi BOCCO3/1aHUE CUTyalusl cynpyskeckod n3MeHbl (BpoHckuii — AHHA)
MHTEpecHa TMHAMUKON YyBCTB, EPEKUBAHUI U MbIciel repoeB. OnucaHre JIr000BHBIX UYBCTB TaKkKe
aKL[EHTUPYETCsl Ha JBOMCTBEHHOCTH M MPOTUBOPEUYMBOCTH, TO €CTh, C OJHOM CTOPOHBI, MPEKPACHOE
YyBCTBO M C JIPyrOH CTOpPOHBI OMEp3UTENbHOE. B pomaHe 3TO CBSI3aHO, B NEPBYKO OuYEpellb C
OCMBICIIEHUEM HPAaBCTBEHHBIX aClIEKTOB CUTYalMH CYNPYKECKON U3MEHBI.

Pomannas ¢opma nosectBoBanusi y JI.H.Toncroro, mo3BosisieT, Kak B JpaMe, BBICKAa3aThCs
MaKCHMMaJbHO BCEM JICHCTBYIOIMM JMIaM NpousBeneHus. [lpousBeneHue, OT Hayajga 10 KOHIA
HAHU3aHO OCTPBIMU W HANpPSHKEHHBIMH JIMAJIOraMH, TYT OTCYTCTBYET NpsiMasi aBTOpcKasi oleHka. Cama
AHHa OOBSICHSIET 3Ty HAIPSHKEHHOCTh CIEIYIOLIMMHU CIOBaMU: «Sl — KaKk HaTsHyTas CTpyHa, KOTopast
JnojbkHa JIonHYTh» [4, ¢.500]. [Ipamatu3sm pomaHa NEpenaeTcsi UMEHHO B STOM BBICKa3bIBAHUM
IJIaBHOM T€pOMHU NIPOU3BECHUSI.

UYenosek Bcerjga cBOOOJEH B CBOEM BBIOOpE, OH CaM M3bSBISIET JKeJlaHWe BbIOMpATh WM HE
BbIOMpATh MyTh TpeOoBaHMs 1oara. B 3TOM U 3aKkimtouaercst cBoOoAa BbIOOpa yenoBeka. Ho B ciryuae ¢
Annoit Kapennnoit 1 Dmmoli boBapu cBoOoja BbIOOpa orpaHWYeHa COBECTHIO M COLMAIBLHBIMHU
HopMaMu. OCHOBHOH 1I€JIbI0 CEMEWHOI0 YeJOBEeKa SBISETCS MOAJAEpP)KAaHUE MHpa B CEMBE.
Xorenoch Obl OTMETUTh, YTO MOXeT ObITh, OMMa boBapm u AnHa KapeHuHa HeMHOTO
MOTOPONMJIMCH BCTYNUTh B Opak. MokeT ObIThb, OHHU €lll¢ HE OBl FOTOBBI K CEMEMHON KU3HU U,
MO3TOMY UM HE yAalloCh COXpaHUTh ceMblo. Ho, B 11000M ciiyyae caMoyOUHCTBO HE €CTh BBIXOJ] U3
naHHOM cutyauuu. ['epounu, no mHeHuto Jl.Toncroro m I'.dnobGepa Hapymmiau «mpaBuiay,
COBEpUINIIN «IaJIEHUE» C TOYKU 3PEHHsI MOPaJi, U MO3TOMY OHM JIOJIKHBI OBITh HaKa3aHBbI.
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R.Asadzade
G.Floberin “Xanim Bovari” va L.N.Tolstoyun “Anna Karenina”
romanlarinda tipologiya problemi

Xiilasa
Mogalods G.Floberin “Xanim Bovari” va L.Tolstoyun “Anna Karenina”romanlarinin tipoloji
yaxinlig1 tahlil olunur. Maqalanin miisllifi gadin obrazlarinin oxsar va forqgli xtisusiyyatlorini tohlil

edir. Iddiagi qeyd edir ki, qadin obrazlarmin daxili alomi 6z monaviyyati ilo farqlonir.
Qohromanlarin se¢im azadlig1 da vicdan va sosial normalarla mohdudlasir.
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“Anna Karenina” romaninda biitiin obrazlar daxili vo xarici hayatdaki hadisalori tohlil
edirlor. Xayanot, bir torafdon, boyliik bir xosboxtlik olaraq gobul edilir, digaor torafdon iso dorindon
facio vo timidsizlik kimi qgoabul edilir.

Osoarlorin ovvolindo “Xanim Bovary” romaniinn osas gohromani Emma Bovari vo Anna
Karenina oxucuya comiyyatdo hormat gazanmis qadinlar kimi tosvir edilmisdir. Har iki gohroman
giicli vo hoyat esqi ilo yasayan xarakterlordir. Anna vo Emma cazibadar vo parlag, eyni zamanda
glinahkar vo acinacaqlidir. Annanin hoyat yoldasi, Sarl Bovari kimi, nikah1 qurtarmaq tigiin hor ciir
cohd edir. Onlar yalniz 6z hoyat yoldaslarini bagislamirlar, lakin bu naticads onlar ii¢lin daha ¢ox
nifroto sabab olur.

Anna Karenina obrazi geyri-adi, fatal qadindir. O, ovvoalcodon miioyyan edilmis taleyo
malikdir. Bu baximdan, Anna xanim Bovariyo bonzayir. Tolstoy gohromanin miirokkeb daxili
alominin vurgulayir.

Acar sozlor: roman, tipologiya, comiyyat xiisusiyyatlor.
R.Asadzade

The problem of typology in the novels of G.Flaubert “Madam Bovary”
and L.N.Tolstoy “Anna Karenina”

Summary

This article discusses the typological proximity of the novels of G.Flaubert “Madam
Bovary” and L.N.Tolstoy “Anna Karenina”. The author of the article analyzes similar and
distinctive features of female images. The applicant notes that the inner world of the heroines is
distinguished by its spirituality. Also, the freedom to choose heroines is limited by conscience and
social norms.

In the novel “Anna Karenina” all the actors analyze the events of the inner and outer life.
The situation of adultery is perceived, on the one hand, as immense happiness, but, on the other
hand, as a deeply tragic and hopeless situation.

The main heroine of the novel “Madam Bovary” Emma Bovari and Anna Karenina at the
beginning of the works appear before the reader as respectable secular ladies. Strength and love of
love are a single trait of character of both heroines. Anna and Emma are attractive and bright, but at
the same time guilty and pitiful. Anna's husband also, like Charles Bovary, is trying in every way to
save the marriage. They do not just forgive their wives, but this only causes even more hatred for
them.

The image of Anna Karenina is an image of an unusual, fatal woman. She was
predetermined fateful fate. In this regard, she is similar to the image of Madam Bovary. Tolstoy
focuses on the complex inner world of the heroine.

Key words: novel, typology, literature, work, features, society.
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SOYYAD HOMZONIN “YUSIF VO ZULEYXA” OSORI

“Yusif vo Ziileyxa” rovayati yiizilliklordon bari tlirkdilli xalglarin adabiyyatinda sevilon va on
cox miiraciot edilon movzulardan biri olmusdur. 9ski Anadolu tiirkcasindo bu mévzuda ilk osor
XIII asrin sonlar1-XIV asrin avvallarine aiddir.

Bir sira tadqiqatgilarin fikrines, 1277-ci ilin may aymda Qaramanogullar1 bayliyinin hokmdari
Mohommad boy Qaramanoglu imzaladig1 bir formanla tiirk dilini rosmi dovlat dili elan etmisdir. Bu
formandan sonra o zamanadok dini vo elmi asarlorini arabca, adobi asorlorini iso farsca yazan tiirk
sairlori artiq adi kiitlonin dos anlaya bilocayi dogma tiirk dilinde yazmaga baslamislar. Bu sairlordon
biri do “Yusif vo Ziileyxa” movzusunda oski Anadolu tiirkcasindo ilk asorin miiallifi olan Soyyad
Homzadir.

Hazirki mogalodo Soyyad Homzonin hoyati vo yaradiciligi haqqinda molumat, eloco do onun
“Dastani-Yusif” osorinin qisa stijet xotti verilir. Homginin, “Dastani-Yusif” tmumtiirk
odobiyyatinda bu movzuda ilk asor olan Qul Slinin “Qisseyi-Yusif’i ilo miiqayisali tohlil olunur.

Acar sozlor: Yusif vo Ziileyxa, Soyyad Homzo, Qul Oli, Qisseyi-Yusif, miiqayisali tohlil, aski
Anadolu tiirkcasi

Sorq diinyasinda “Yusif vo Ziileyxa” siijetino an ¢ox tiirkdilli xalqlarin adobiyyatinda miiraciot
olunmusdur. Anadoluda yazida hakim dil olan fars dilinin yerino tiirkconin ke¢diyi XIII asrdoa ilk
yazilan mosnavilor sirasinda mohz “Yusif vo Ziileyxa” masnovisinin olmasi da bu mdvzunun
tiirkdilli xalqglar tictin 6zalliyi vo mithiimliiyliniin bir siibutu kimi gobul edils bilor.

Bir sira tadqgiqatgilarin fikrinco, Qaramanogullar1 bayliyinin hokmdart Mohammad bay
Qaramanoglu (vof. 1278) 13 may 1276-c1 ildo tiirk dilinin inkisafina tokan vermis bir forman
imzalamisdir. Formanda deyilirdi: “Simden girii hi¢ kimesne kapuda ve divanda ve mecalis ve
seyranda Tirki dilinden gayr1 dil sdylemeyeler”. Yazicioglu Olinin “Solcugnamo”sindo qeyd
olunduguna gora, Mohommad boy “defterler dahi Tiirk¢e yazilacaktir” omrini verir ki, bu da, tiirk
yazi dilinin baslangici olur [bax: 6, s. 92].

Qaramanoglunun formani artiq XIII asrin sonu-XIV asrin avvallarindon etibaran tiirk dilindo
osarlorin meydana ¢ixmasina sobab oldu. Dini vo elmi osarlorini arabco, adobi vo irfani asarlori iso
farsca yazan tiirk sairlori sanki goflot yuxusundan ayildilar vo adi kiitlonin do anlaya bilocoyi dogma
tirk dilindo yazmaga soy gostordilor. Bu yolda ilk addim atanlardan biri do “Dastani-Yusif”
masnavisinin misllifi Soyyad Homzs olmusdur.

Soyyad Homzo ilo bagh ilk arasdirma gorkomli tiirk alimi Fuad Kopriiliiys (1890-1966) aiddir.
Alim divan sairi Haci1 Kamalin (vaf.1515-don sonra) “Camiiin-nozair” adli asorindo Soyyad Homzo
hagqinda molumat verildiyini bildirir vo Lamii Cslobinin (1473-1532) “Lotaifnama”sindo Xaco
Nosraddinin (vof. ~1284-85) miiasiri olmus bir miitosovvif haqqinda lotifoys osason Soyyad
Homzoni XIII asr sairi hesab edir [5, s.27]. Lakin digor tiirk alim Matin Akar Soyyad Homzonin
Turkiys Milli Kitabxanasinda saxlanilan bir slyazmada rastladigi vaba haqqinda 50 beytlik bir
gosidasing istinadon, Kopriliiniin bu fikrini tokzib edir. Sair homin gosidodo qizinin da vaba
xastaliyindon 6ldiiylinu bildirir vo 48-ci beytds vabanin yayilma tarixini h.747, yoni m.1348-ci il
kimi geyd edir. Mohz bu beyto osason, Motin Akar Soyyad Homzonin XIV asr sairi oldugu
naticasing goalir [2, s.2]. Alimlarin har ikisinin 6z fikirlorinde yanilmadiqlarini vo Sayyad Homzoni
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XIIT asrin 1T yarisi-XIV asrin [ yarisinda yasayib-yaratmis sair hesab etmok daha mogsodouygun
olar.

Sairin diinyaya goldiyi, yasadigi yer molum deyil. Lakin Agsohords, Xaco WNasraddin
mozarhiginda qiz1 Osli Xatunun mozar dasina istinadon, onun Agsohorli olmasi ehtimal edilir. Das
tizorindoki h.749-ci il tarixi sairin moshur morsiyasinin yazilig tarixi ilo eynidir vo bu da sairin
homin marsiyani vobadan 6lon qiz1 tigiin yazdigina dolalot edir [7, s.105].

Soyyad Homzonin “Dastani-Yusif” (“Yusif vo Ziileyxa”) vo “Dastani-Sultan Mahmud”
masnavilori, 8 monzumasi, Anadolu tiirkcosindon forqli bir tiirkco ilo yazilmis bir monzumasi, iki
qazali, 6lim haqqinda 12 dordlitkden ibarat bir lirik seiri, 50 beytlik bir gasidesi movcuddur [4,
s.19-20].

“Dastani-Yusif” mosnavisi aski Anadolu tiirkcasindo “Yusif vo Ziileyxa” movzusunda yazilan
ilk asor olmasi etibarilo ¢ox mithiim shomiyyat kasb edir. 1529 beytdon ibarat olan bu masnavi ¢ox
sada bir dilds yazilmigdir.

Osor Allahin adi ilo baglanir, daha sonra qisaca Peygomborin noti verilir vo sair Yusif
hekaystinin naqline kegir. Osorin qisa siijet xatti beladir: Yusif yeddi yasindaykon yuxuda Ay,
Glinos va 11 ulduzun ona sacdo etdiyini goriir vo atasindan tobirini sorusur. Yaqub yuxunu tobir
edir vo tapsirir ki, qardaslarina danigmasin. Lakin Yaqubun 6gey qiz1 Diinya bunu esidib qardaglara
xobar verir vo onlarin Yusifo qarsi kini daha da siddotlonir. Atalarinin yanina gedib, yalan vadlarlo
Yusifi 6zlorilo ova aparmaga Yaqubu razi salirlar. Bu mozmunda digar asarlords oldugu kimi, bu
moasnovido do qardaslar Yusifi doyarkon o, bir-bir biitiin gardaslarin iistiino gagir, lakin heg¢ birindon
komok gormiir. Yalniz Yohudanin ona yazigi golorok, qardaslart Yusifi 6ldiirmokdon ¢okindirir vo
onu Ad quyusuna atib gedirlor.

Qardagslar yolda bir agacin altinda oturub oglanlarinin yolunu gézloyon Yaqubun yanina galib,
Yusifi qurd pargaladigini deyirlor vo ganli kdynoyi ona gostorirlor. Lakin Yaqub kdynayin
yirtilmadigini goriib, oglanlarini glinahlandirir, qurdu tapib gatirmslorini taleb edir. Qardaslar bir
qurdu ovlayib gatirirlor. Qurd Yusifi yemadiyini, buraya 6z 6vladlarin1 axtarmaga goldiyini bildirir.
Yaqub qurdun séziine inanib, onu buraxir vo gecasini-glindiiziinii Yusifin dordindon aglamagqla
kegirir.

Soyyad Homza bu yerds oxucunu misirli bir tacirlo tanig edir. Bu tacir bir yuxu gérmiis va bu
yuxunun tobiri onu alli il 6nco Ad quyusu agzina gatirib ¢ixarmis, bu giin tigiin ona vods verilmisdi.
Olli il keg¢dikdon sonra tacir boyiik bir karvanla yenidon Ad quyusunun yanina galir. Tacirin qullart
Basirlo Mamil su ¢ixarmaga gedirlor. Cabrayil iso Yusifin yadina bir dofo glizgliys baxaraq 6z
gozalliyilo qlirralonmasini, qul olsaydi, giymatini he¢ kasin qarsilaya bilmoyacoyini diistinmasini
salir vo indi asl qiymatini dyronacayini bildirir. Yusif dolgaya yapisaraq quyudan ¢ixir. Qullar: bunu
tacira xobar verirlor. Tacir Yusifi ¢adirina gatirir, lakin bu vaxt daga ¢ixmis qardaslar quyu agzinda
bir karvanin ¢adir saldigin1 goriib ora yaxinlasirlar, bir qullarinin onlarda oldugunu bildirib, onu
geri tolob edirlor. Tacir Yusifi almaq istadiyini bildirinco, qardaslart Yusifi 19 yarmaga satirlar.
Tacir qardaslardan satis haqqinda yazili kagiz da alib, karvani ilo Misira dogru yola diizalir.

Burada sair asarin asas siijet xattino alave olaraq Yusifin anasimin qabri iisto aglamasi, qacdigini
diistinon habasli qara qulun Yusifi ddymasi vo Yusifin ahindan gdy liziinii qara bulud tutub, tufan
qopmasi, qul glinahin1 boynuna aldiqdan va Yusifin onu ofv etmasindon sonra havanin diizoelmasi,
eloco do karvanin Misiro ¢atanadok keg¢diyi soharlor, Yusifin Nil ¢ayinda ¢immasi, baligla sohbati
va s. epizodlar olave etmisdir.

Sair daha sonra oxucunu Ziileyxa ilo tanis edir. Ziileyxa Moaqrib sah1 Taymusun qizidir,
gozoallikdo tayi-borabori yoxdur. Bir giin Ziileyxa yuxuda gozal tizlii bir cavan goriir vo ona asiq
olub dali-divanays doniir. Atast onun sl-qolunu gandalladir. Ziileyxa bir il bu halda yasadiqdan
sonra yena eyni yuxunu goriir vo voziyyati daha da pislosir. Ugiincii dofs yuxusunda hoamin cavan
ona Misir ozizi oldugunu bildirir vo esqino sadiq qalmasinmi istoyir. Ziileyxa atasina yuxusunu
danigir vo xahis edir ki, Misir ozizino maktub yazib, qizinin onu sevdiyini bildirsin. Sahin qasidlori
alt1 ay yol getdikdon sonra Misir azizi olan Kotifarin sarayina yetisirlor. Kotifar Moqrib sahinin
moaktubunu oxuyub ¢ox sevinir, Ziileyxaya el¢i vo onu alib gotirmok {iclin adamlarint gondarir.
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Zileyxa Misira golib sah sarayinda Kotifarla tanis olduqda, onun yuxuda gordiiyli soxs olmadigini
anlayir va sobirlo 6z muradina yetisocoyi giinii gozloyir.

Karvan Misirs ¢atir vo biitlin Misir ohli gdzal qulun goriistine axisir. Ziileyxa da kdskdon baxib
onu goriinco, ti¢ dofo yuxuda gordiiyti soxsin homin qul oldugunu anlayir vo biitiin mal-dovlatini
verib onu almalarii istoyir. Kotifar xozinasindoki biitiin qizillar1 verib Yusifi alir.

Zileyxa Yusifi ¢ox ozizloyir, lakin Yusif ona oshomiyyat vermir, ondan gagir vo yaxinliq
toklifini rodd edir. Ziileyxa 6z dordini dayosino agaraq ondan komok istoyir. Dayos Ziileyxaya
mohtogsom bir imarat tikdirmasini, i¢ini Yusiflo 6ziiniin qolboyun rosmlorilo bazomasini tovsiya
edir. Saray dayonin dediyi suratdo hazir olduqdan sonra Ziileyxa Yusifi yanina ¢agirir, Yusif saraya
daxil olunca gapim kilidloyir. Ziileyxa Yusifi yoldan ¢ixarmaq {i¢lin onu toriflomoayo, 6ziino calb
etmoyo calisir. Hotta Iblis do 6ziinii yetirib fitno yaratmaga, Ziileyxa ilo bas-basa qalmis Yusifi
yoldan c¢ixarmaga cohd edir, lakin Allah Yusifi onun sorindon qoruyur. Zileyxanin soézlori,
mehribangilig1 Yusifin ona meyillonmasina sobab olur, lakin ne¢o dofo Allahin Yusifs oyan etdiyi
isaralor Yusifi glinahdan ¢okindirir. Ziileyxa giinahdan qorunmagq tigiin qapiya dogru qacan Yusifin
koynayini arxadan tutur va kdynok cirilaraq Ziileyxanin alinda qalir. Qapida Kotifarla {izlaginca isa,
Zileyxa Yusifo bohtan atir, lakin besikdoki korps usaq dil agaraq sahidlik etdikdon sonra Kotifar
haqiqati anlayir.

Misir gadinlar1 Ziileyxanin 6z quluna asiq olmasi barads dedi-qodu yayirlar vo Ziileyxa onlari
tonbeh etmok iiclin bir maclis toskil edir vo homin gadinlart dovat edir. Onun tapsirigi ilo meyva
yeyilon zaman Yusif macliso daxil olur vo qadinlar onu goriinca, heyran qalib turunc yerino sllorini
kasirlor. Bununla da Ziileyxaya borarot qazandirirlar. Qadinlar getdikdon sonra Ziileyxa Yusifi
zindanla tohdid edir vo ondan yens rodd cavabi alinca, Roayyanin komayilo onu zindana saldirir.
Yusif zindana salindigdan sonra Kotifar 6liir vo Royyan onun yerino kegorok, Yusif istisna olmagq]la,
biitiin mohbuslar1 zindandan azad edir. Yusif zindanda tok qalir, Cabrayil enib onu sakitlosdirir,
sobirli olmasini tovsiya edir, Allahin ag inciden yaratdig1 qiymatli dast onun agzina qoyur vo Yusif
tabir elmina vaqif olur.

Rum sahibi Qeysaor 6z adamini Misira gondorir vo Royyanin saqisi ilo agpazini alo alib, sahi
zoharlomalorini tapsirir. Bundan xobor tutan Royyan hor ikisini habso saldirir. Saqi ilo aspaz
zindanda gordiiklori yuxunu Yusifo danisirlar vo Yusif onlarin yuxusunu tobir edorak, birinin {i¢
giino azad, digorinin iso edam olunacagini bildirir. Yusifin tobiri ¢in olur, agpaz1 edam edirlor, saqi
iso azad olunur. Yusif saqidon saha onun haqqinda danigmasini xahis etso do, saqi zindandan
¢ixinca bunu unudur.

Bir giin Rayyan qoriba bir yuxu goriir vo he¢ kas onu yoza bilmayincs, saqi Yusifi xatirlayir.
Sahin amrile zindana golib, Yusifdon sahin yuxusunu yozmagi xahis edir. Saqi geri doniib Yusifin
tabirini Rayyana xobar verdikds, sah esitdiklorindon heyroto golir vo Yusifin zindandan ¢ixarilib
yanina gotirilmasini tolob edir. Lakin Yusif glinahs1zlig1 isbata yetmayinca, Misir qadinlar1 haqiqati
anlatmayinca zindani tork etmoyacayini bildirir. Royyan Yusifin xahisini yerina yetirir vo haqiqot
askar oldugdan sonra, Yusif zindandan saraya gatirilir. Yusif Royyandan xozinadoki biitiin qizillarin
ona omanat edilmasini xahis edir, qithq illori t¢ilin tadbir goriir vo Misirdo Royyandan sonra an
niifuzlu soxs magamina yiiksalir.

Osorde Ziileyxanin Yusifin kec¢diyi yolun iistiindo daxma tikdirib orada yasamasi, 6z biitiinii
sindirib imana goalmasi, Yusiflo sohbati, esqinin siibutu kimi Yusifin qilincini1 6z ahi ilo yandirmasi,
Allahin amrilo Yusiflo Ziileyxanin evlonmasi, Ziileyxanin yenidon cavanlagmasi vo s. moshur
epizodlara da yer verilmisdir.

Qithq illorindos atraf momlokatlora xabar yayilir ki, bugda almaq istoyon Misira gala bilor. Bunu
esidon Yaqub oglanlarin1 Misiro yollayir. Qardaslar1 yaxsi qarsilayan Yusif 6ziinii onlara tanitmur,
lazim1 qodar bugda verir vo Konana gedib Binyaminlo birge geri donmalorini tolab edir. Qardaslar
onun tolobini atalarina yetirirlor. Yaqub ¢ox etiraz etso do, nohayot razilasib Binyamini onlarla
buraxir. Bu hissads do Yaqubun nasihati ilo qardaslarin qapidan iki-iki girmaleri, Binyaminin tok
qalmasi, Yusiflo goriisii, Yusifin ona bilorzik bagislamasi va s. alavo epizodlar mévcuddur.

Yusif qardaslar ticin maclis togkil edir vo daha sonra gizlico 6ziinii Binyamins tanidir, onu
yaninda saxlamaq ti¢iin bir todbir géracayina s6z verir. Qardaslar yiiklorini alib gedorkon, Yusifin
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qizil cam1 Binyaminin yiikii i¢ine qoyulur. Karvan Misirden bir gqadar uzaqlasdiqdan sonra caparlar
golib, Ozizin qizil cammin ogurlandigini sdyloyirlor vo onlarin yiiklori arasinda axtaris aparirlar.
Binyaminin yiikiindon qizil cam ¢ixdiqda, qardaslart ogurluqda ittiham edorok Misira geri
qaytarirlar.

Yusif gardaslari nankorluqda gilinahlandirir vo onlarin israrlarina, yalvarislarina baxmayaraq,
Binyamini zindana salir. Qardaslar Misiro geri doniib Yaquba olanlar1 xobor verirlor. Yaqub
Somuna bir moktub yazdiraraq, ©zizs yollayir. Maktubda sevimli 6vladi Yusifini iytirdiyini, indi do
Ozizin onu Binyamindon mohrum etdiyini, agor oglunu buraxmasa, ona qargis edocayini bildirir.
Qardaglar Misira doniib, moktubu Yusifo verirlor. Yusif moktubu oxudugdan sonra xozinodari
gondorib qardaslarin onu satarkon yazdiglar1 sonadi gotizdirir. Qardaslar 6z yazdiglar1i kagizi
tanisalar da, onu oxuya bilmadiklorini deyirlor. Bu zaman Yusif qizil cami gatirdib, onun vasitasilo
qardaslarin yalanlarimin tstiinii agir. Qardaslar Ozizin kimliyini bildikdon vo Yusif torofindon ofv
edildikdon sonra Yusif onlar1 xalatls, davalarls yola salib, atalarini va ailslarini Misira gatirmalorini
tapsirir. Homginin, asords usaq vaxti Yaqubun anasindan ayiraraq satdigi oglanin ohvalat1 da nogl
olunur ki, Yusif 6z kdynayini atasina mahz homin oglanla — Basirls yollayir.

Konana yetismoyo on giin qalmis Yusifin otri Yaqubun burnuna catir, Yaqub Yusifin otrini
duydugunu dess do, yanindakilar ona inanmirlar.

Basir Konana ¢atib yol tisto avval 6z anasi ilo rastlasir, sohbat asnasinda onun 6z anasi oldugunu
anlayir, ona kimliyini anladir va birga Yaqubun evins gedib bas veranlordon onu xabardar edirlor.
Yaqub koynoyi goziiniin iistiino salinca gozlori agilir vo Yusifin yazdigi moktubu oxuyub, ¢ox
sevinir. Qardaglar Konana yetisib atalarina islodiklori giinahdan bohs edir, yalvarib onlar
bagislamasin1 xahis edirlor. Yaqub onlar1 bagisladigini, Allaha da bagislanmalar1 tigiin dua
edocayini soyloyir. Daha sonra biitiin ailosi ilo birgo yola diisiib, yetmis ti¢ giin orzindo Misiro
yetisir. Beloliklo, illor sonra 6z sevimli 6vladina qovusur. Soyyad Homzo ata ilo ogulun bozi
rovayatlore gore yetmis, bazilarina gora iss qirx illik ayriligdan sonra qovusdugunu geyd edir.

Yaqub ailssi ilo Misirde maskunlasir vo 40 il orada yasayir. Bir giin Cabrayil Yaquba 6lim
vaxtinin yaxinlasdigi, Misirdon getmoli oldugu xoberini gatirir. Yaqub ailosi ilo birge Konana
kogiir, atasinin gobri iistiine gedib, orada maloklarin qabir qazdigini goriir, maloklarin olindon 6liim
sorboti icorok vofat edir. Oglanlar1 onu Ibrahim, Ishaq vo Saranin mozari yerloson yerds dofn
edorak, Yusifin yanina geri doniirlor. Yusif atasinin 6ldiiylinii esidib, ¢ox narahat olur, aglayib
Allaha yalvarir vo Ondan canini miisalman olaraq almasini istoyir. Cabrayil nazil olub Yusifo
omriiniin sonuna altmis ay galdigini, bu vaxti kiifr ohlini islama dovatlo keg¢irmali oldugunu bildirir.
Lakin Yusif cohdlorinin qarsiligsiz qaldigini goriib, Misirdon keonarda 6zlori {liglin gdzal bir sohar
tikir vo biitlin barokot Yusiflo birgo o sohora gedir. Miisolman olmayan he¢ bir kosin bu sohoro
buraxilmadigini géran Rayyan va misirlilor islami1 qobul edirlar.

Ziileyxa Yusifdon ovval vofat edir. Onun 6liimiino ¢ox {iziilon Yusifin do, nohayat, 6liim ani
yaxilasir. O, boyiik oglunu yanma cagirib ona nosihot edir, dinini qoruyub, imanina sahib
cixmasini tapsirir. Yusifi bir tabuta qoyub dofn edirlor. Misirdo bas veron siddotli quraqliq tiziindon
Royyan Yusifin tabutunu ¢ixartdirib Misir torofds basdirir, lakin yeno bir torofds bollug, digor
torofda quraqliq olunca, tabutu Nil ¢cayina buraxirlar vo o, Musa peygombar onu Nildon ¢ixaranadok
orada qalir.

Gortindiiyti kimi, Soyyad Homzonin “Dastani-Yusif” osori “Yusif vo Ziileyxa” hekayatinin asas
sijet xottini tam izlomaklo yanasi, tofsirlords naql olunan boazi slava rovayatlori do ehtiva edir.
Soyyad Homzonin “Dastani-Yusif’1 XIII asr sairi Qul Slinin imumtiirk adabiyyatinda bu mévzuda
ilk asor olan “Qisseyi-Yusif” asori (tam.1212) ilo ¢ox yaxindan saslogir. ©gor hor iki osor tiirk
dilinds olmasaydi, Soyyad Homzonin “Yusif vo Ziileyxa” mosnavisinin “Qisseyi-Yusif’in torctimosi
olmas1 gonastino golmok olardi. Bozon tam tokrar beytlor, asordo hadisalorin gedisati, ardicilliq
bunun isbatidir.

Tarclima tosiri bagislayan ¢oxsayli beytlordon bir ne¢a niimuna gatirak.

Yohuda gardaslarint Yusifi 6ldiirmakdon ¢akindirarkon sdyladiklori ©linin asarindaki miivafiq
hissa ilo ¢ox banzordir:

Soyyad Homzado:
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Dondi eydiir bize bu is hos degiil
Kardagini 6ldiiren kardas degiil
... Tevbe kilun bu ise geliin yola
Yoksa Tanridan geliir size bela [3, s.157]
Qul Olida:
Yohuds aydur: Bu is rova olmaz,
Hom qarindas garindasni he¢ 6ldiirmoz!
Buni1 qilan Xaliqiden rahmat bulmaz,
Yekrak oldur, tovba qilib donin imdi [1, s.31]

Yaqub yolda bir agacin altinda oturub 6vladlarinin yolunu gozloyir vo “Goroson, Yusif no
zaman golor?” deyinco, yuxaridan: “Yeddi”, - deyo sos golir:

Yakub eydiir bu seb’in y1l-m1 ola

Yahud yetmis giin-mi Yusufum gele
Bilmezem yetmis y1l-m1 Yusufum gege
Yahud yetmis giin aramuzda gege [3, s.161]

“Qisseyi-Yusif’do do Yaqubun diisiincalori oxsar misralarla verilmisdir:

Yao'qub aydur: Ah, bu yetmis glinmi ikon,
Ah ki, yogsa, yetmis kimi aymi ikan,

Ah doriga, yoksa yetmis yi1lmi ikan,
Yusifimin gecikmoki?! deyiir imdi [1, s.37].

Qardaslar ilk goriisdo ©Ozizo kigik qardaslart Yusifdon, atalarinin onu ¢ox sevmasindon
danisarkon Yusif onlara etiraz edir.
Soyyad Homzada:

Yusuf eydiir atamuz dirsiz nebi

Peygamberler kacan kila bunun gibi

Birini sevmeye birini seve

Usbu s6z peygambere yaramaya [3, s.222]
Qul Olida:

Yusif aydi: Ya soriflor, no deylirsiz,

Siz aydursiz, atamiz1 nobi dersiz.

Kig¢imizi bizdon yekrak sevar dersiz,

Peygombors bu is rova olmaz imdi [1, s.135]

Binyamin ogurlugda togsirlondirildiyi zaman qardaglar onlardan birinin Binyaminin avozina
habs olunmasini istayirlar va Yusif radd cavabi verir.
Soyyad Homzada:

Yusuf eydiir sugsuzini tutmazam

Sug¢suzi tutup zalimden olmazam

Sugluy1 tutan gerek kim kinaya

Sugsuzi kinayan “adil olmaya [3, s.236]
Qul Olida:

Yusif aydur: Ol isi ban qilmayavaon,

Adil ikon ban heg¢ zalim olmayavan,
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Suglu tigiin sugsizlardan almayavan,
Xota yasin bayiq dutun, deylir imdi [1, s.152]

Qardaslar Binyamini Misirdo qoyub Konana onsuz geri dondiikdo, Yaqub bu xobardon aglayib
foryad edir, lakin sonra Allaha hor iki ogluna yenidon qovusmasi {igiin yalvaracagini, Allahdan heg
bir zaman imidini kasmodiyini vo miitloq hom Yusifo, hom Binyamino qovusacagin bildirir:

Soyyad Homzada:

Anunicun séylediim ani size

Var deliliim Tanridan usbu s6ze

La-tay asu min revhi ’llah demis

Bu s6ze inanmayan kafir imis [3, s.239]

Qul Olida:
Quran i¢ro Xaliq elo aymus idi:
“La toy asu min ravhillah” demis idi,
Quranina inanmayan kafor idi,
Rohmatindon rahat ummaq gorak imdi [1, s.154]
Misira kd¢on Yaqubun Ziileyxanin onun tigiin qurdugu siifrodoki yemoklorlo bagh dediklori do
har iki asords eynidir:
Soyyad Homzado:

Ya'kub eydiir yiiz yigirmi yasadum

Ben bunun gibi ta’am hi¢ yimediim

Peygambere bunun gibi yemek yaramaz

Peygamber olan bunun gibi yemek yemez [3, s.256]
Qul Olida:

Yoqub aydur: Yiiz yugirmi yasimdiiriir,

Oloddovam, tast qilmaq isimduirtir,

Miidam arpa stmoki agimdiirtir,

Peygomborlor belo toam yemoz imdi [1, s.168]

Hadisalorin gedisati, ardicillig, asas siijeto alavo olunan miixtalif rovaystlor — sahin x5zinasinin
bosalmasindan narahatligi, xozinadarin galib xozinonin dolu olmasini xabor vermasi vo saha Yusifin
yanina bir qusun enib ona giizgliys baxib qlirralonmosine gora ucuz satilmasi, indi isa ¢ox baha
satilmasint demasini esitdiyini sdylomasi, Ziileyxanin Yusifs 360 nov libas tikdirmasi vo har giin
birini geyindirmasi, Ziilleyxanin Yusifi biitxanaya aparmasi, biitlin dilo galib Yusifo “Peygombor”
deyo miiraciot etmasi, biitlin sinmas1 va Ziileyxanin xahisi vo Yusifin duasi ilo yenidon birlogsmasi,
Yusif zindanda ikon Konandan golon vo dovasi zindan qarsisinda ¢okiib torponmoyaon orablo olan
epizod, Cabrayilin Rayyanin gordiiyli yuxunu dncadon Yusifa xobar vermasi va s. eynon “Qisseyi-
Yusit”doki kimidir.

Bununla bels, Soyyad Homzanin asarinde miioyyan forqlora do rast golinir. Masalon: “Qisseyi-
Yusif’do qardaslar Yusifi 18, Soyyad Homzonin oasorindo iso 19 yarmaga satirlar. Homginin,
Yusifin satildigdan sonra qardaglari ilo goriisiib vidalagmasi vo qardaglarin pesmanciliq kegirmalori
haqqinda olan hisso Sayyad Homzods 6tiiriiliib. Yusifin Konandan golmis arobs bagisladigi bilorzik
Qul Blinin asarinds iyirmi min Misir qizili, Sayyad Homzads on min yaqut doyarindadir. Qul ©lids
Yusifin on iki, Soyyad Homzads iso on dord oglu olur. “Qisseyi-Yusif’do Yusifin duasi ilo Allah
tacir Maliko 24 ogul, “Dastani-Yusif’do iso 40 ovlad verir. Qul Olinin asorinds Royyanin
vofatindan sonra firon olan soxsin adi agiglanir, Sayyad Homzonin asorindo 1so Royyan dlmodiyi
tictin bu hissa yoxdur.

Gortindiiyti kimi, Soyyad Homzo “Yusif” qissosinin siijet xattini asas tutmus, lakin T6évratda vo
tofsirlorde naql olunmus slava epizodlari, bazi rovayatlori do 6z osorine daxil etmisdir. Homginin,
Quran ayolorindon Qul Olitok eyni mogamlarda istifado olunmus, osora eyni rovayatlor daxil
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edilmisdir. Miioyyon forglor iso sairin homin rovayotloro yeni ruh boxs etmok cohdi kimi
qiymotlondirilo bilor. Bu osor hom oski Anadolu tiirkcosindo ilk niimunslordon, hom do
imumiyyatlo tiirk divan adobiyyatinda ilk “Yusif vo Ziileyxa” stijetli asor kimi boylik shomiyyat
kasb edir.
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_ 1. Ab0aynnaeBa
IMoama «lacran-u Uycyd» lleiisga Xamsbl

Pe3rome

Jlerenna o Mycyde um 3yneiixe Ha TPOTSIKEHHH CTONETHIl SBIANACH OJHON W3 IIMPOKO
MCIOJIb3YEMBIX U JIIOOMMBIX TEM B JTUTEpAType TIOPKOSI3bIUHBIX HapooB. [lepBoe npousBeaeHue Ha
JAHHYI0 TEMY Ha CTapOaHaTOJUNCKO-TIOPKCKOM s3blke OTHOcHUTCS K KOHLY XIII — nagama XIV
BeKOB. [lo yTBep)kaeHussM HEKOTOphIX HccienoBareneil, umeHHo B XIII Beke, Tounee B mae 1277
roga Kapamanorny Mexmer-Oeii — mnpaButens Oeilnnka KapamaHorynnapel, u3naB ¢apma,
OOBSBWII TIOPKCKHMM SI3bIK O(UIIMANBHBIM SI3bIKOM TocyaapcTBa. [lociie u3ganus storo dhapmana
TypeLKHUe MO3ThI, CO3AABILINE 10 3TOTO0 CBOM PEIUIMO3HbIE U HAyYHbIE TIPOU3BEIEHUS Ha apaOCKOM,
a MO’3UI0 HAa NMEPCUJCKOM, Hayald MHUCaTh U HAa POJHOM TIOPKCKOM SI3bIKE, KOTOPBIM ObLT Obl
MOHATEH MpocToMy Hapoxy. OnmHum w3 3Tux mnostoB Obul Ileitsn Xamza, aBrop «JlactaH-u
Mycyd», neppoii mosMbl Ha TeMy JereHs o Mycyde u 3yieiixe B paHHeil TIOPKOS3BIYHOMN, UM TaK
Ha3bIBAEMOW CTapOAHATOJIMICKOM JIMTEpATypE.

B nacrosimieit crarbe maercs uHbopmarus o ku3HU W mpomsBeneHusx llleisima Xamsel u
KpaTKoe COJepXaHHEe OCHOBHOTO cloxkeTa modMbl «Jlactan-u Mycyd». Takxke mnpoBomuTCs
CpaBHHUTENbHBIN aHamu3 ¢ nooMoit «Keicca-n Mycyd» Kyn Amu, mepBbIM NpOM3BEGHHEM Ha
JaHHYIO0 TeMy B OOIIETIOPKCKOM JauTepartype.

KawueBble cnoBa: Mycyd u 3yneiixa, Waitsn Xamsza, Kyn Anu, cpaBHMTENbHBIA aHaiu3,
CTapOaHATOIMICKO-TIOPKCKUH S3BIK
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Sh.Abdullayeva
Sheyyad Hamza’s “Destan-i Yusuf” poem

Summary

The legend about Yusif and Zulaikha was one of the commonly used and favorite themes in
Turkish literature. The first work on this theme in Old Anatolian-Turkish, dates back to the end of
the 13th - the beginning of the 14th centuries. According to some researchers, it was in the 13th
century, more precisely in May 1277, that Mehmet I of Karaman, the prince of Karaman Beylik,
issued a farman and declared the Turkish language the official language of the state. After the
publication of this farman, the Turkish poets, who had previously created their religious and
scientific works in Arabic, and poetry in Persian, tried to write in their native Turkish language,
which would be understandable to the common people. One of these poets was Sheyyad Hamza, the
author of “Destan-i Yusuf”, the first poem on theme of the legend about Yusuf and Zuleikha in
Early Turkish, or so-called Old Anatolian Turkish literature.

This paper provides information about the life and works of Sheyyad Hamza and a summary of
the main plot of the poem “Destan-i Yusuf”. A comparative analysis is also carried out between
“Destan-i Yusuf” and the poem “Qissa-i Yusif” by Qul Alj, the first work on this theme in Turkish
literature.

Keywords: Yusif and Zulaikha, Sheyyad Hamza, Qul Ali, comparative analysis, Old Anatolian
Turkish

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 04.02.2019

Capa gobul olunma tarixi: 06.04.2019
Azorbaycan MEA-nin haqiqi tizvii Mohsiin Nagisoylu torofindan ¢apa tovsiya olunmusdur.
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AZO9RBAYCAN VO TURKiY® MOTBUATININ ELMi ARASDIRMALARINDA 1988-
1994-CU ILLOR ERMONILORIN AZORBAYCANLILARA QARSI TORDTDIYI
SOYQIRIMLAR: PROBLEMLOR VO ANALIZLOR (1988-2000)

Xiilasa

1988-ci ildon bori bas veron gorgin siyasi olaylarla borabor badnam ermoni arasdirmagilari
qodim Qarabag, Nax¢ivan vo Irovanin Ermonistan torpagi olmasi ilo bagl yalangi iddialar iroli
stirdiilor. 1988-ci ildon baslayaraq azorbaycanli aragdirmagilar homin yalan yazilara qarst miixtolif
akademik dorgilordo moqalslar ¢ap etdirdilor. Azorbaycanin akademik jurnallarina nisbaton Tiirkiyo
akademik dorgilorinds bu mévzulu maqgalalorin say1 1988-2000-ci illords az idi. Bu da hals iki 6lka
arasinda elmi-moadoni olagolorin yeni formalagsma morhoalosino godom qoymasi ilo bagh idi.
Azorbaycan vo Tirkiyo motbuatinin elmi aragdirmalarinda 1988-1994-cti illor ermanilorin
azorbaycanlilara qars1 torotdiyi soyqirimlarla bagli coxsayli analizlor olsa da, ayrica todqiqat
moveud deyil. Bu da todqiqat isinin yeniliyini bir daha gostorir. Miiasir dovrds halo do ermanilarin
heg bir asasa sdykonmoyan torpaq iddias1 kompaniyalar1 davam etmosi mévzunun aktualligini vo
ohomiyyatini bir daha sortlondirir.

Aragdirmada asas moaqgsad 1988-2000-ci illords azarbaycanlilarin Ermanistan SSR-don zorla
deportasiyasi, soyqirim faktlarini vo hamin dovrdes dilletant yazilara qarsi azerbaycanlt va tiirkiyali
arasdirmagilarin analizlorini tohlil etmokdir.

Acar sozlar: Azorbaycan, Tiirkiyo, Qarabag, soyqirim, matbuat

Soyqirim faktlarim1 vo homin dévrds dilletant yazilara qars1 azarbaycanh vo tiirkiysli
arasdirmacilarin analizlori

Azorbaycanlilar oleyhina yalang1 torpaq iddiasi ilo ¢ixis edon ermonilor agkarhiq vo
demokratiyanin yaratdigi soraitdon maksimum istifado edorok 1980-ci illordo daha intensiv
informasiya miiharibasine ol atdilar. Bunun {igiin an boylik bohans 1988-ci il 27-28 fevral tarixindo
Dagliq Qarabagda vo Ermonistanda azorbaycanlilara garsi edilon zorakiliglara etiraz oslamaoti olaraq
kecirilon mitinqdon sonra ermoni ekstremistlorinin bilavasito istiraki ilo Sumqayitda kiitlovi
igtisaslar toradilmosi oldu. 1980-ci illordon baslayaraq bir ¢ox azorbaycanli ziyalilari motbuatda
cixig edon ermonilorin asassiz va yalangi torpaq iddialarina cavablar yazmisdilar. 80-90-c1 illords
yalan bohtan dolu yazilara, eloco do soxsi ambisiyalar namino votoni diisiinmoyon vozifoparost
momurlara qarst miibarizo aparan Ziya Biinyadov, Nailo Volixanl, El¢in Mehraliyev, Qiyasoddin
Qeybullayev, Said Sadiqov, ismay1l Sixl1, ismayi1l Musayev va basqalar1 bohtang1 ermoni yazilarina
tutarli cavab yazmigdir.

Hotta 1988-1989-cu illordo azorbaycanli ziyalilar yuxarilara dofolorlo miiraciotlor etso do,
ermani ziyalilar1 miixtalif asassiz dalillorlo Qarabagin vo Nax¢ivanin gadim ermani torpagi olmasi
barado ¢irkin iftiralardan ol ¢okmirdilor (1, s. 3-4).

Akademik Ziya Biinyadovun “Nays gora Sumgayit?” adli moqalesindon aydin goriindiiyli
kimi, dasnaklar bu dofo Sumgayit1 6z ¢irkin omallori {i¢lin ona goro se¢misdilor ki, onlar “ermoni
kallolori”nin miiasir fotoqrafiyasin1  diizoltmoklo ermonilorin yenidon ndvbati genosido maoruz
qaldigini biitiin diinyaya car ¢akib bildirmak idi (2, s.115).

Akademik Z.Biinyadov ABS-in Pensilvaniya Universitetinin ermoni arasdirmagist Robert
Xevsenanin Alban kilsasinin gqadim ermoni xristian kilsasi olmasi ilo bagli 1982-ci ildo dorc
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olunmus moagqalasindaki VII-VIII asrlordo Musa Kalankatlinin yazilar1 vo muxtalif tarixi faktlar
osasinda ermoniparast yazilar inkar edir (3, s.113).

1990-c1 il oktyabr ayinda 131 nofar imzas1 ilo “Nyu-York Tayms” qozetindo “Sovet ittfaginda
ermonilor  oleyhino talanlarla olagodar olaraq diinya ictimaiyystino agiq moktub ermani
qanic¢onloring borast gazandirirlar, Nax¢ivan ermoni torpagi olmasini iddia edirlor.

Mirvari Coforov 6z todqiqatinda gostarir ki, Agdamin “Lenin yolu” gozeti xalqlar dostlugundan
bohs edon yazilar verando Xankandindos ¢ixan “Sovetskiy Karabax™ qozeti Arstax Ermoni torpagidir
deyorok azorbaycanlilar aleyhino kompaniyalar apardilar (4, s.140).

Bir ¢ox tadqiqatgilar Agdamin siiqutunun sabobini do 6lkadoki dorabaylik vo harc-morclikda
gortirdii. O, Silva Kaputikyana, A. Aqanbekyana, Zori Balayan, Yelena Banero Alixanyana agiq
moaktublar yazmisgdilar.

Tirkiyos arasdirmagi Giirglir Nuri 20 Yanvar faciosinin diinya motbuatinda genis
isiglandirilmamasindan todqiqatgr sikayetlonir, aksina Fransa matbuati azoerbaycanlilarin miistaqillik
ugrunda miibarizosini panturkizm kimi qiymatlondirmasini tonqid edir (5, s.3).

Nailo Valixanova moqalasindo Zori Balayanin Amerika ermanilorinin maragindan ¢ixis edorok
oleyhimizo yazilar1 tonqid olunur. Tiirklor ermoniloro soyqirim téradib Tirkiyo Ermonistanini
silmok istoyirdi. Bu barado ermoenilori dogru disiinmoys cagirir, muxtolif tarixi faktlarla
Z.Balayanin yalanlarini {izo ¢ixarir. (6, s.119). Hotta X. Xalilov Kogaryanin 1921-ci ildo Qarabagin
ohalisinin 94,4 % ermoni olmasi faktini tarixi faktlarla tokzib edir (7, s.44).

Dursun Yildirim 6z moktubunda Avropada islahat¢1 kimi taninan Qorbagovun ¢irkin siyasaotini
ifsa edir. Avropa so6z haqglarin1 toplayaraq azerbaycanlilarin acisini soyuda bilon ermanilorin
qarsisini kasa bilmasini deyir (7, s.13).

Bozi moqalalords Dasnak partiyasinin azarbaycanlilara qarst kompaniya aparmast gostorilir
(8).

Mahmud Ismayilov 6z moqalosindo Bu moqalo 1988-ci il 18 avqust “Kommunist” qozetindo
V.Ulubabyanin “Dagliq Qarabag tarixinin sohifolori” adli moqalosindo miisllifin Ermonistan adlh
moqalesinde miiallifin Ermonistan adli dovletin Sofavilor dovriinde olmasini inkar edir. Alban
kilsasini ermonilosdirmo siyasatino, S.T. Yeremyan vo A.Q. Sukiasyanin dilletant yanasmalarina
qarst ¢ixis edir. Azorbaycan orazisinin bolgii termini olan “moalik” ermonilosdirmoasini ifsa edir.
U.Ulubyanin Arsaxi Klikiya orazisinds ermoni dovlati olmasi iddiasini inkar edir, Ponahoali xan vo
Ibrahim xan1 tohqir etmoklo tarixi tohrif edir. Miiollif bu ciir milllatlor arasinda tofrigo salan
maqalonin MK matbu orqannda 1989-cu ilds ¢ap olunmasi onu toacciiblondirmir (9, s.31).

Xocalinin genis sonaye soharino c¢evrilmosi Azorbaycanda o zaman ictimai-siyasi bohranin,
daxili lageydlik soyqirimin téradilma sababi kimi gostarir (10, s.135).

Daghq Qarabag problemi vo 1988-ci ildo azarbaycanhlarin Ermanistan SSR-don zorla
deportasiyasi

Ermoni vo azorbaycanlilar arasinda miinqisoni Sumgayit hadisalori adli bohans ilo basladi. Bu
haqda akademik aragdirmalarda miixtalif sopkili todgiqatlar movcuddur. Senan Hasonov SSR
zoiflodikdon sonra Qorbagovun ermoanilora 1987-ci ildon dostoyi, “Krunk™ (Durna) ermani
togkilatinin Dagliq Qarabag miingisesinde ermonilari ayaga qaldiran Sumqayit hadisslori haqqinda
yazir: “Azorbaycan dilini kamil bilon, yaxsi silahlanmis, pul-para vo narkotik maddslorlo tochiz
edilmis homin gonclor gohordo ovvalco 6zlori quldurluq omollori térotmis, sonra iso sohorin
cavanlarin1 narkotik maddslorlo keflondirib ermanilor yasayan mohallorlorde milli toqqusmalar
torotmisdilor” (11, s.174).

Stikrti Giirel 6z moqalasinds miiallif Dagliq Qarabag probleminin meydana galmasini SSR-nin
dagildigdan sonra miistaqil dovlstlorin hals 6z taleyini hall edo bilmomasi, rus tesirinin qaldigini
bildirmisdi. Todqiqat¢cinin arasdirmada Azorbaycanin  fars hakimiyysti altinda qaldigmni,
tirklosmayin holo XI osrdon goldiyini qeyd etmosi yalmigdir. Cilinki eramizdan oavval halo
Azarbaycan torpaqlarinda tiirk tayfalar1 yasamisdir.

Ermonilorin 1828-ci ildon sonra Azarbaycana kogiiriilmasini Sovet siyasati kimi gérmasi dogru
gonastdir. Arasdirmaginin ermonilorin Qarabagda yalangi tamasalarini, isgalct siyasatini, soyqirim
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torotmosini, zorla insanlari tarixi torpaqlarindan c¢ixarilmasimi tosdiq edir. Qarabagi isgalinin
sobobini digor torofdon o zaman Azorbaycan olan hakimiyyat ugrunda g¢okismolordo goriirdii.
Ermonilorin Nax¢ivan {izorindon Tiirkiyo torpaqglarina isgal¢1 siyasoti oldugunu geyd edir. Xocali
soyqirimin adint ¢okmir. Stikrii S. Giirelin aragdirmasindan da molum olur ki, miisllif halo elmi
todqigatlarinda sothilik var (12, 183).

Cavid Abdullayev “Uluslararasi Hukuk Cercevesinde Hazarin Statiisii ve dogal
Kaynaklarinin isletilmesi Sorunu” maqalasindo Xozorin hiiququ statusuna nazar salarkon
tadgigatc1 franin Ermonistana Daghq Qarabag mosalesinda yardim etmasi, digor tarafdon
Tiirkiyonin niifuzunu angsllomok iiciin cahsdgmi qeyd etmisdir: “Ozsllikle Azorbaycanla
arasinda yasana bilocok potensial etnik sorun dolayisiyla iramin Daglhq Qarabag savasinda
Ermonistana yardim etdiyi vo Azorbaycandaki daxili parcalanma cahdlori ardicil
dastoklandiyi qeyd olunur” (13, s.287). Xazar9 iqtisadi maragi olan Rusiyanin 1993-cii ilda
ermoni isgalina son qoyacagi bildirilsa da, hals ki, bu yalanci vad olaraq qalmaqdadir.

Akademik Budaq Budaqov Ermonistandan azorbaycanlilarin etnik tomizlonmasi prosesini halo
XIX asrin avvallarindon basladigint qeyd edir. Deportasiya olunmus azorbaycanlilarin xatirslorini
toplayib, soyqirim hogigatlorini beynolxalq konfransda toblig edocok Morkozin yaradilmasinin
vacibliyini vurgulayir. Sonralar “Darsloyaz”, “Vedibasar” kimi bu istiqgamotdo gozetlor yaranmis
(14, s.15).

Tadqiqat¢1 Rafig Qurbanov ermonilorin uydurma godim dévlot adlandirdigt Arsaxin Qafgaz
Albaniyasinin torkibinds oldugunu, Qarabagdaki ermonilorin ermonilogmis albanlarin tiirkmansali
saklar oldugunu geyd edir. Qarabagin 1805-ci ildo Rusiya orazisino daxil olana qodor ermonilorin
yasamadigini iddia edir. Qarabag xalq deputat1 Z.Balayan “Ocaq”, “Yol” kitab1 ilo cavan ermonilori
ayaga qaldirir, katalikos I Vazgenin “yabanci Arstsax ugrunda miibarizasi, anarxist Arstax milli
surasi yaradan yiiksok mikafatlar aldilar. Todqigat¢r Qarabagla bagli verilon vadlorin inandiric
olmadigini biitlin xalq ermaniys qarsi miibariz olmalidir (15, s.146).

1988-2000-ci illor Azarbaycan vo Tiirkiys matbuatinin elmi arasdirmalarinda 1988-1994-cii
illor ermanilarin azarbaycanlilara qarsi torotdiyi soyqirimlari aragdirdiqda asagidaki elmi naticolora
golmoak olur:

1. Mistoqil Tirkiyonin gtindolik moatbuatt  1988-1994-cii illor soyqurim hadisolorini
isiglandirmaqda diinya medyasinda boyiik foalliq gostorso do, akademik dorgilords soyqirim
faktlarinin analizi genis yer almamigdir.

Bu da iki 6lko arasindaki elmi olagolorin holo formalasma morhoalosindo oldugundan iroli
galirdi.

3. Tiirkiys matbuatindan forqli olaraq Azarbaycan matbuatindaki informasiyalar: strukturunda
an ¢ox nozara carpan hedlaynlar bozon rast galinmir, bazon do xabarin qisa xronikasini oks etdira
bilmir.

4. Turkiys akademik jurnallar1 (1988-2000) ermani soyqirimi va deportasiyast masalasine nozar
yetiron zaman Qarabag mosalosindo hadisonin yeni olmasi ilo slagodar arasdirmagi mévqgeyindon
yanagsmaga holo cohd gostormirdi. Bunu akademik dorgilordo Qarabag masalasi ilo bagh
maqalalarin saymin az olmasi bir daha gostarir.

5. Digor torofdon Tiirkiye vo Azarbaycan adobi-modoni olagalari yeni inkisaf yoluna qodom
qoydugundan azorbaycanli alimlorin Tiirkiyo akademik dorgilorinds, eloco do kegirilon beynolxalq
konfranslarda moruzoalor yeni istigamato diisdilylindon Tiirkiye akademik dorgilorinde Osmanlida
ermani soyqirimi, 1918-ci il mart soyqirimina nazar yetirilsa do, Qarabag soyqirimi ilo bagl elmi
fikir formalagsmamisdi.
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A. Ilamnaesa

I'enoumabl apmsiH npoTuB azepoOaiigxanues 3a 1988-1994 roapl B HAyUYHBIX MYOJIMKALUAX
azepOaiilxkaHCKOI U TypeuKoil npecchbl: mpodJemMsbl U aHaau3bl (1988-2000)

Pe3rome

[locne wMuTHHra, mnpPOBOAMMOrO B 3HAK MpOTecTa NPOTHUB  COBEPIICHHOTO  Hal
azepOaiixanuamu Hacuius B Apmenun 1 HKAO, B Cymraute mpomuim MaccoBble OecropsIKu
HEMOCPEACTBEHHO C YYacTHEeM apMSHCKHX OKCTpEeMHUCTOB. bpimm yoOutel 26 apmsiH u 6
azepOaiikanueB. ClieICTBUEM YCTaHOBIIEHO, YTO OJHUM M3 OpPraHU3aTOpPOB OECHOpPsIKOB ObLI
apMsiHUH Dntyapn I'puropsiH, 3Bepcku yOuBiuuii 5 apMsia B 28 deBpanst 1988.

[locne OecnopsiakoB, npoucxoauBIIMX B Cymraumrte, 4acTb apMsH IOKHMHYBIIMX TOpOJ
npuObLTM B XaHKEHIU.

C 1988 roma Hapsy ¢ BO3pacTaHHMEM HaMpsDKEHUS B TOJMTUYECKON cdepe pecmyOsuKu
apMsIHCKME MCClIeIoBaTey Havyalld BBICTYNATh C JIOXKHBIMU MpeTeH3usiMu. 3ust byHbsaos, Hauns
Benuxannel, Onpunn Mexpanues, ['usacangaun [eiitbymnaeB, Caua CagpiroB, Memaun [luxmu u
Nemann MycaeB Hamucanu mpoTUB JOKU. B MUpOBO# mipecce npo3Byyasia uHGopMaius 0 TOM, YTO
ako0bl Kapabax, HaxuueBanb, UpeBan sBastoTcst Teppuropusimu ApMeHuu. C TOro ke BpeMeHH
azepOaiipkaHCKME yueHble OMyOJIMKOBAIM CTaThU B PAa3HBIX aKaJIEMUYECKUX M3JaHUSX, B KOTOPBIX
onpoBepranu >Tu uHGopmaruu. B akagemuyeckux sxypHanax Typuuu (1988-2000) xomudecTBo
TaKMX cTaTeil ObUIO MEHbIle, YeM B azepOailkaHCKui myOauKauusx. OTo ObLIO CBSI3aHO C TEM,
YTO HAYYHO-KYJbTYPHOE COTPYJHMUYECTBO MEXKJy HAIIMMHU CTpaHAMH TOJBKO COPMUPOBBHIBAIIOCE.
O ©pe3He COBEpIICHHBIX apMsiHaMU TPOTUB aszepOadmkaHieB 3a 1988-2000 roasl B
azepOail[pkaHCKOM M Typeukoil mpecce XOTS W ObUIO MHOTO MyOJUKALMi, HO OTAEIbHBIX
HCCIIENOBAHUN HE OBLIO.
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OT0T (haKT AOKa3bIBaeT HOBU3HY JAHHOTO HccienoBanusi. HeobocHOBaHHBIE TEppUTOPHATEHBIE
NpPeTeH3WH apMsiH akKTyalbHble M Ha COBpPeMEHHOM OJTame. Bce 3T ¢akThl 00yclaBIMBaroT
AKTYaJIbHOCTDb ILaHHOfI TCMBHI.

Llenbro MccaenoBaHus SIBISETCS M3ydeHHe (PaKkTOB JENopTaluy azepOaiipkaHieB U3 ApMeHUH
B 1988-2000 rogax, pa3oOiayeHue IreHOlMla COBEPLIEHHOIO MPOTUB HAIIEr0 Hapoja, a TaKKe
aHanM3 M paszo0iavyeHue a3epOalKAaHCKUMHM M TYPELKUMH aBTOPaMH TUIETAaHTCKUX CTaTel
IOCBAIICHHBIX JaHHBIM TCMaM.

Kurouesbie cnoBa: AzepOaiimxan, Typuusi, Kapabax, reHouusu, , mpecc.
A. Pashayeva

Genocide committed by Armenians against the Azerbaijanis in 1988-1994 in scientific
researches of the Azerbaijani and Turkish media: problems and analyzes (1988-2000)

Summary

In 1988, after the rally, carried out in protest against the violence towards Azerbaijanis in
Armenia and Nagorno-Karabakh, riots took place in Sumgait with participation of the Armenian
extremists. 26 Armenians and 6 Azerbaijanis were killed. The investigation has established that one
of the organizers of the riots was an Armenian Eduard Grigorian who brutally killed 5
Armenians.After the riots that occurred in Sumgait, some Armenians had left the city for
Khankendi.Since 1988 in addition to the tense political events that have taken place, prominent
Armenian researchers have put forward false allegations. Lie information by armenians about
Karabakh, Nakhchivan and Iravan which was belong to Armenian territory was spread throughout
the world. Ziya Bunyadov, Naila Velikhanli, Elchin Mehraliyev, Giyasaddin Geybullayev, Said
Sadigov, Ismayil Shikhli and Ismayil Musayev wrote against the lie.

Since 1988, Azerbaijani researchers have published articles in various academic journals
against these false stories. Compared with academic journals in Azerbaijan, there were few articles
in Turkish academic journals (1988-2000). It was also due to the fact that the scientific and cultural
relations between the two countries had entered the new stage of formation. Although there are
numerous studies on the genocide committed by Armenians in Azerbaijan in 1988-1994 in the
scientific researches of the Azerbaijan and Turkey press, there is no separate research. This once
again shows the resumption of the research work. In the modern era, the claims of the Armenians to
lying land continue. This also reinforces the relevance and importance of the topic once again.

The main purpose of the study was to analyze the analysis of Azerbaijani and Turkey
researchers against the forced deportation of Azerbaijanis from the Armenian SSR in 1988-2000,
genocide facts and dilletal writings in that period.

Key words: Azerbaijan, Turkey, genocide, Karabakh, press.

QEYD: Bu is Azorbaycan Respublikasi Prezidenti yaninda Elmin Inkisafi Fondunun maliyyo
yardimu ilo yering yetirilmisdir — Qrant Ne EIF/GAM-4-BGM-GIN-2017-3(29)-19/15/5.

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 04.02.2019

(Capa gobul olunma tarixi: 06.04.2019
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NOSIiMi YARADICILIGINDA ATALAR SOZLORIi
VO ZORBi-MOSOLLOR

Xiilasa

Klassik Azorbaycan adobiyyatinin on bdyiik sairlorinden biri do Imadaddin Nosimidir. Onun
yaradiciligunin folklor qaynaqlari elo do ciddi sokilds todqiq edilmomisdir. ©slinde Nasimi xalq
odobiyyatinin zongin xoazinosindon,xalq arasinda genis yayilan badii tosvir va ifado vasitalorindon,
miudrik xalq s6zlorindon, idiomatik ifadslorindon, an baslicasi is9, atalar sozlorindon moharatlo isti-
fado etmisdir.

Atalar s6zii vo masallorin on boyiik xiisusiyyatlorindon biri do monsub oldugu toplumun inanc
sistemi, davranis torzi vo anaonolorini 6ziindo kompleks sokildo oks etdirmasidir. Onlarda xalqin yiiz
illor boyu geg¢irdigi tocriibalor vo bu tocriibalor naticosindo meydana golon doyar, diistinca, gonastlor
miisahido olunur. Atalar s6zlorinin bu xiisusiyyati sairlorin diqgetini colb etmis, fikirlorini ifado
edorkon bildiyi va ehtiram gostodiyi gliclii s6zlordan istifado etmoyo calismis, dono-dona miiraciot
etmislor.Burada moqsad yazdiqlar seiri daha da tosirli etmok, ona estetik diizon vermok, fikri daha
sado vo agiq sokildo ¢atdirmaq, bozon oxucuya Oyiid-nosihot vo yaxud tosoli vermoklo baglh
olmusdur.

Tacriibalordon dogan va dofalorlo smaqdan kegarak nasilden nosillars dtiiriilon atalar sozlori 1.
Nosiminin do nozorindon qagmamis, yeri goldikco ugurlu sokildo onlardan yararlanmisdir.
Noasiminin badii qiidroti atalar sézlorini 6z badii toxayylilii vo seirin imumi mozmuna uyusdura
bilmosinds gabariq sokildo goriiniir.

Acar sozlor: Klassik Azorbaycan adobiyyati, 1. Nosimi, folklor, atalar sozlori, idiomlar, boadii
tosvir vasitasi, estetika

Acar sozlor: Klassik Azorbaycan odobiyyati, Imaddadin Nosimi, folklor, atalar sdzlori, idiomlar,
badii tasvir vasitasi, estetika

Klassik Azarbaycan adabiyyatinin an boylik sairlorindan biri olan Nasimi poeziyasinin folklor
qaynagqlar1 ciddi sokilds tadqiq edilmomisdir. Nosimi daxil olmagla basqa klassik sairlorimizin do
yiiksok ziimras ti¢lin yazdigini, sade xalqa xitab etmadiyini vo xalq diisiincasindon uzaq oldugunu
asas tutaraq onlarin asarlorinds olan va sifahi anonadon goalon masslslar diggatden konar galmisdir.
Oslinda is9, azarbaycan tiirkcosinds yazan klassiklorimizin haor birinin yaradiciligr ils ilk tanisliqgdan
onlarin sifahi xalq adabiyyatindan bohralondiyini miisahids etmok miimkiindiir.

«Yazil1 adabiyyat 6z inkisafinin biitlin morhalslorinde folklorun mozmun vo formasindan,
onun dil-tislub xiisusiyystlorindon, badii obrazlar sistemindan, deyilon matlobi oxucuya sado vo
fosahotli gokildo c¢atdiran tiikkonmoz axici s6z xozinosindon bohrolonmis vo homin milli zomin
tizorindo qol-budaq atmisdir» (1, 12). Tobii ki, bu baximdan Nosimi do istisna deyil vo onun
poeziyast mansub oldugu xalqin folkloru ils qirilmaz tellorls baghdir. Belos ki, «Nasimi xalq adobiy-
yatinin zongin xozinasindon, onun atalar sozlori, idiomatik ifadslor, miidrik, hokimano xalq
sOzlorindon, on baglicast is9, xalq arasinda genis yayilan badii tosvir vo ifado vasitalorindon
moharatlo istifado etmisdir» (2, 43).

Nosimiya qodorki odabiyyatimizin inkisaf istigamotlorino diqqst yetirorkon iki seir novil -
klassik seir vo xalq seiri novlorini miisahido edirik. Bunlardan birincisi yazili, ikincisi is9, sifahi
ananaya sdykenirdi. Odur ki, bu dovrds klassik Azorbaycan tiirk seiri yazili, xalq seiri sifahi adobi
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dil ntimunasi kimi qgabul edilir. Nosimi bu iki bir-birindon miioyyan qader farqliolan adobi dil
niimunalorinin vohdatini yarada bildi vo belaliklo do adabi-badii dilimizin qurucularindan biri oldu.

Nosimi seirinin folklor qgaynaqlarindan bohs edorkon onun yaradiciligindaki xalq seir
onanoalorindon golon va badii tislub yaradan vasitolora, zorbiil-masalloro vo xalq hikmatlorine, on
baslicasi atalar sozlorino xiisusi diqqgat yetirmok ¢ox vacibdir.

On boyiik hikmotlori ¢ox sado sokildo izah edon atalar s6zlori misilsiz bir hikmot xozinasidir.
«Fikrin daim canli oldugu, duygu dolu bu hikmatlords xalq ruhunun axiciligi, sorrastligi, darin vo
tosirli ifadosi vardir. Xalq miidrikliyinin on g6zl ifadsgisi olan atalar sozii vo masallor birdon-bira
yaranmir. Dilin tarixi inkisafi naticasinds yaranaraq monaca da boliinmoz olan atalar sdzlori bu dilin
oski adot-ononalorine glizgli tutan mirokkob frazeoloji sistemiylo biitovlosmis, onula ig¢-i¢o
yogrulmusdur» (3, 6).

Atalar s6zii vo masallorin on boylik xiisusiyyatlorindon biri do monsub oldugu toplumun inanc
sistemi, davranis torzi va ananalarini 6ziinds kompleks sokilda oks etdirmasidir. Onlarda xalqin yiiz
illor boyu geg¢irdigi tocriibalor vo bu tocriibalor noticosindo noticosindo meydana golon doyer,
diislinca, gonastlor miisahido olunur. Atalar sézlorinin bu xiisusiyyati sairlorin diqqgatini calb etmis,
fikirlorini ifado edorkon bildiyi vo ehtiram gostadiyi giiclii sozlordon istifads etmoya ¢alismis, dono-
dono miiraciot etmislor. Burada moaqsad yazdiglart seiri daha da tosirli etmok, ona estetik diizon
vermoak, fikri daha sado vo agiq sokildo ¢atdirmaq, bazon oxucuya Odyilid-nasihot vo yaxud tosalli
vermakla bagli olmusdur.

Atalar s6zli vo mosallora miiraciatin yazili ortaq tiirk poeziyasinda kifayat godim tarixi vardir.
Islami tiirk adobiyyatmin ilkin niimunslorindon olan Yusif Xas Hacibin “Kutadgu-bilig” asarind,
Ohmad Yuknokinin “Atabatiil-hogayiq”inds, Mahmud Kasgarinin “Divani-ligatiit-tiirk’iinds ¢oxlu
sayda atalar sozii vo masallors tosadiif etmok miimkiindiir. Ortaq tiirk odobiyyatinin on boyiik abido-
lorindon olan “Kitabi-Dado-Qorqud”da da atalar sozlori vo mosallor dastanin biitiin boylarinda
miisahido edilir. Klassik Azorbaycan sairlori Qazi Biirhanaddin, S. I. Xotai, M. Fiizuli vo basqa
sairlor xalq tofokkiiriiniiniin bu tilkonmaz xozinasina déna-dona miiraciat etmislor.

Xalq miigahidslorini, tesovviir vo tofokkiir torzini, canli montiqini hifz edon vo 6ziindo
aydinligi, yiiksok emosianalligi, on baslicasi iso lakonizmi oks etdiron atalar s6zlorinin asas tosir
giicti tosadiifi deyil, konkret soraitds bilinir. Yizillorin tacriibasindon dogan va dofslarlo sinaqdan
kegorok nosildon nosillara otiiriilon atalar sozlori 1. Nosiminin do diqqatinda olmu, yeri goldikca
ugurlu sokildo onlardan yararlanmigdir. “Dogru séz aci olar”, “Dogruya zaval yoxdur”, “Na
akasan, onu da bi¢arson”, “Tayh tayin tapar” vo b. bu kimi hikmatlor sairin ugurla istifads etdiyi
atalar sozloridir. Nosiminin boyliklilyli ondadir ki, xalq tofokkiirtiniin mohsulu olan va goliblogmis
atalar sozlorindon istifado edorkon texniki cohstdon seirin formasina he¢ bir xolol golmir, oksino
mozmun daha da zonginlosir, dolgunlasir. Sair hazir formani seirs elo nizamli gokilds par¢im edir
ki, har sey yerli-yerinds olur:

Dedilor, miskin Nosimi,dogruya yoxdur zaval,
Miiddailor qalib oldu, hazir olgil basins (4, 51).
(Dogruya zaval yoxdur)

Adotan, tam klise soklinds olan atalar sozlari sairlor torafindon istifads edilorkon vazna va seir
matnina uygunlasdirilmaqdan &tori s6z diiziimii doyisdirilir. Nesimini agagidaki tuyugunda:

Ol bilir hoqqi ki, yalang¢1 degil,

Hoar ki, yalan soyler, ol naci deyil,

Hac dogru varmayan haci deyil,

Dogru soz dogrulara aci deyil (5, 286).

Goriindiiyl kimi “Dogru soz ac1 olar” atalar sozii sair torafindan seirin tolobino uygun olaraq
basqa bir formada iglonmisdir. Bozon seir i¢orisindo yerlogsmis atalar s6zlorini monadan tutmagq olur.
Noasimi yaradiciliginda buna tez-tez tosadiif etmok olur:
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Sagin qaranqusundan {iziin nuru goériindd,
Hbar qanda sam olursa, ardinca siibh domdir (4, 275).
(Har geconin bir giindiizii var)

Numunadon balli olur ki, atalar s6zlorino miiraciot edon sair klassik sorq oadobiyyatinda genis
yayillmig loffii nosr poetik {isulundon da istifado etmisdir. «Liigoti monasi “yigma vo yayma”,
“birlosdirmo vo ayirma” olan loffii nosrdo motnin oavvalki hissosinds toplanmis iki vo daha artiq
sOziin sonraki hissads ayri-ayri vahidlarle slagalondirilmasidir» (6, 338). Yuxaridaki beytin birinci
misrasinda verilmis qaranqu vo nur sozlori ilo ikinci misrada verilmis sam vo siibh sozlori
arasinda ¢ox sociyyovi metaforik olaqo yaratmisdir. Sair, seirin estetikasint vo voznin toloblorini
nozors alaraq bazi atalar s6zlorina doyisikliklor edorok s6z olava etmis, ya da ixtisar etmisdir:

Zalhim oldun, ziilm akarsaon yens kandi tarlana,
Zalimin ziilmii sorindon tarlada iisyan bitor (4, 22).

Beytdo Nosimi ¢ox mohsur olan “Na akarsan onu da bicorson” atlar soziino isaro etdiyini
miisahido ediirik. Eyni xalq hikmotini basga bir seirindo:

Nofsi -xobiso uymaq nadanlarin isidir,

[sin nadir gor axir, fikir eylo, olma nadan.

Ciin har ns kim, akarsan, an1 bicarsan axir,
Diinyada okmo ani kim, adi oldu tisyan (4, 71).

xalqdan oldugu kimi gotiirmiis vo seiro yerlosdirmisdir. Ancaq burada da Nosiminin badii
qiidrati atalar sézlorini 6z badii toxayyiilil vo seirin iimumi mozmuna uyusdura bilmasinds qabariq
sokildo goriiniir. Bazon sairin bir qism atalar sozlori vo masallordon tolmih yolu ils istifads etdiyini
miisahido edirik:

Surats baxu maniyi surat icinda tani kim,

cism il can monam, vali cismlo cana sigmazam (5, 7)
(Uziima bax, halim1 xobar al)

Ey Nosimi, inciyi diirrii bilon sarrafs sat,

Govhari nadana satma 16ldyi-sohvarmm (5,102).

(Zar gadrin zargar bilar)

Esqi-riixtin torigidir dari-selamatin yolu,

moanzilind qacan iriir kim ki, bu yolda tayina (4, 37).
(Tayl1 tayin tapar)

Vo yaxud:
Noafsini har kimss bildi, haqqi bildi bigiiman,
Zorxarido qul is9, alomlars sultan olur (4, 225)

(Nafsini bilon, haqqr tantyar)

Yaxsiliq eyl son, sana yaxsihiq eyliys xuda,
Aqibat ohlina qilir xeyir ilo sor miiraciat (5, 190)
(Balig1 at daryaya, baliq bilmasa da xaliq bilor)

Nosimibozi beytlords “Gorgi diyirlor kim”, “Isbah imis masalde” vo b. sdzlarls istifads etdiyi
hikmatlorin atalar s6zii olduguna isars edir:
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Son canii ctimlo alom isbah imis masalda:
Cansiz badon dirilmaz, gor kim, bu no masaldir (4, 220)
(Cansiz badan dirilmaz)

Nosimi yaradiciligindamiioyyon etdiyimiz bu atalar sdzlorindon basqa miidrikliyi 6ztinds oks
etdiron vo atalar sozlori hokmiindo doyorlondirdiyimiz c¢oxlu sayda niimunoloro tosadif
edilmokdadir. Asagida yer verdiyimiz beytlordo bunu miisahido etmok miimkiindiir:

Y181b yedirmoyon kisi sinindd mar olur mal,

Sag sozdiir ki, assi varsa boynunda vabal eylor (4, 216).
Ey Nosimi, satmagil son cahils diirri-Odon

Cahili nadan na bilsin qiymati-diirdanayi (5, 96).

Noasiminin yaradiciliginda bazaon ardicil bir ne¢o beytdo xalq miidrikliyini 6ztinds aks etdiran
zarbiil-mosallarin islondiyini miisahids edirik:

Daxi konlii edor {i¢ nosno gomgin,
Qulaq ur kim, edom sana hekayat.
Yaman qonsu, yaman yoldasu-badxu,
Yaman yoldas siyasotdir siyasat.
Yoqin connat {izii gormoz bu adom
Ki, var caninda anin {i¢ alamat.

Bir kozzabliq, biri geybat,

Biri olmaq baxil, shli-adavat.

Golir ti¢ nosnadon azari-moardiim,
Var, etmo 6zlino ani sonast.

Biri bohtan, bir kosgongal etmok,

Bir kiistaq olub, qilmaq zorafot.
Nasimi, san, yaqin shli-nazarson,

Bu ti¢ nasnayi qil kendiins adat:

Biri litfi korom, hom xiilqi-niku,

Biri he¢ kimsoya baxma haqarat (5, 15-16).

Prof. N. Xalilov bu seiri nozerds tutaraq bildirir ki, Nosiminin yardiciliginda elo seirlor vardir
ki, dastanin avvalinds verilmis ustadnamolori xatirladir (7, 127).

Ustadnamaloar klassik poetika baximindan on ¢ox “irsaliil-masal” va ya “tamsil” noviine uygun
golir. Bu nosr vo nazmdos islonan elo poetik vasitadir ki, burada miioyyan bir ciimls vo ifados torzi,
zorbiil-masal va yaxud hikmotamiz s6z soklinds verilir. Ustadnamoanin asas xtisusiyyatlorindan biri
onlarin atalar sézlori vo zarbiil-masollorlozonginliyidir. Bu poetik vasito soziin estetik gézolliyino vo
mazmunun giliclonmosing tosir edir. Folklor diisiinco torzi ilo bagli olan bu badii ifads vasitosi
pesokar sonotkarlarda yiiksok intelektual obrazlarla zonginlosorak, daha boyiik mozmun kosb edir
(8, 252).

Yardiciligina diqqat yetirorkon Nasimi asarlorinin istor mdvzu, istor dil baximindan va bazon
do formal olamatlorino gore xalq adebiyyatindan va folklorundan osaslh sokilds qaynaqlandigini
miisahido etmok olar.
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I'. I'ybanos
IHocaoBuubl 1 moroBopku B TBopuecTBe Hacumm

Pe3iome

Nmanennima Hacumu sBAsieTCs OJHMM M3 CaMbIX BEJIMKHAX MPEACTABUTENEH KIACCUYECKOU
azepOalHKaHCKOM JTUTEepaTyphl, B YaCTHOCTH 1M033UH. DOJIKIOPHBIE HMCTOKH €r0 TBOPYECTBA JI0 CHUX
Mnop He ObUIM UCCIIeIOBaHbl Cephe3HO. B neicTBUTENBHOCTH, MO3T-MbIcAUTENb Hacumu mactepcku
BOCTIOJIb30BAJICSl OOraTOWHUIICH HApOJHON JIUTEpaTyphl, CIOCOOAMH XYA0KECTBEHHOTO OMUCAHMS U
BBIPAKEHUS], IUPOKO PACIPOCTPAHEHHBIMU CpelUd Hapoja, MYJpPbIMA HAPOJHBIMHU CIOBAMH, WIHUO-
MaTUYECKUMH BBIPQKEHUSIMH, 0COOCHHO TTOCIOBUIIAMH U TTOTOBOPKAMH.

OnHoil U3 caMbIX OONBIIMX CIIOCOOHOCTEW TMOCTOBHUI[ M MOTOBOPOK SIBISIETCS TO, YTO B HUX
KOMITJIEKCHO OTpa)X€Hbl CHCTeMa BEpPOBaHMM, 00Opa3 MOBEAEHUS W TPAIWIMU  OMPECICHHON
ATHUYECKON OOIIHOCTH. B mocnoBuiiax ¥ MOroBopKax HaOJIIOIAI0TCs OMBIT HAPO/Ia, HAKOTIJICHHOTO Ha
MPOTSHKEHUM CTOJIETHM, IIEHHOCTH, O0pa3 MBIIIJIEHUS, BBIBOJbI, BO3HHKIIIME B pe3yjibTaTe 3TUX
OTBITOB. JTa 0COOEHHOCTH MOCJIOBUI] BCET/1a MPUBJIeKala BHUMAaHKE TIOATOB, OHU BCET/Ia CTPEMUIIUCH
BBIPA3UTh, MOATBEPIUTH CBOM MBICIH MYJIPHIMU MOCJIOBUIIAMHU Hapoja U HEOJHOKPATHO OOpaIliainch
K 3TUM TocioBUlaM. Mcnonb3ysi 3TM MOCNOBHUIIBI, TO3THl CTapalMCh CAENaTh CBOM CTUXM Oojee
BBIPA3UTEIbHBIMH, TIPUIATh UM ICTETUUECKYIO CTPOMHOCTD, IOHECTH CBOM MBICIIH B O0Jiee MPOCTOM U
OTKPBITOM (hopMe, TOPOIO CTPEMUIIUCH 1aTh HACTABJICHHUS UNTATEIISIM UM YTEIIUTh UX.

[TocnoBuilel, BO3HMKIINE B pe3yJjbTaTe MHOTOBEKOBOTO ONbITAa a3epOailPKaHCKOTO Hapoja,
HEOJIHOKPATHO MPOLIEAIIME UCIBITAHUS U MEPEAAHHbIE OT MOKOJIEHUsS B TMOKOJEHHWE, MPUBIEKAIU
BHUMaHue V.Hacumu u OH yCremHo MCMoiIb30BaJl UX B CBOEM TBOPUYECTBE. XY/I0KECTBEHHAs CUJia
TBOpuecTBa M.Hacumu sipko mposiBAsieTCSs B MAacTEpPCTBE BEJIMKOIO MacTepa CJOoBa TapMOHUYHO
COEIMHUTH 00I11Iee CoJIepKaHrue CTUXOB U COOCTBEHHOE XYI0KECTBEHHOE BOOOpaKEHHE.

KmoueBnblie cnoBa: Knaccuueckas AzepOaitpkanckas nuteparypa, Umanenaun Hacumu, domakmop,
MOCIOBUIIBI, UIUOMBI, CPEJICTBO XY/I0’KECTBEHHOTO OMUCAHUS, SCTETHKA.
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G.Gubadov
Proverbs and sayings in the works of Nasimi

Summary

Imadaddin Nasimi is one of the greatest representatives of classical Azerbaijani literature, in
particular poetry.The folklore origins of his work have not yet been seriously investigated.In fact,
the poet and thinker Nasimi skillfully used the rich treasury of folk literature, methods of artistic
description and expression, widespread among the people, wise folk words, idiomatic expressions,
especially proverbs and sayings.

One of the greatest abilities of proverbs and sayings is that they comprehensively reflect the
belief system, way of behavior and traditions of a certain ethnic community. Proverbs and sayings
witness the experience of the people, accumulated over the centuries, the values, the way of
thinking, the conclusions that have arisen as a result of these experiments. This feature of proverbs
has always attracted the attention of poets, they have always sought to express, confirm their
thoughts with the wise proverbs of the people and have repeatedly appealed to these proverbs.
Using these proverbs, the poets tried to make their poems more expressive, to give them aesthetic
harmony, to convey their thoughts in a simpler and more open form, sometimes they tried to give
instructions to readers or console them.

Proverbs resulting from the centuries-old experience of the Azerbaijani people, repeatedly
tested and passed on from generation to generation, attracted the attention of Imadeddin Nasimi and
he successfully used them in his work. The artistic power of creativity 1. Nasimi is clearly
manifested in the mastery of the great master of the word to harmoniously combine the common
content of poetry and his own artistic imagination.

Keywords: Klassical Azerbaijan literature, Imadeddin Nasimi, folklore, proverbs, idioms, artistic
description, aesthetics
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BRITISH CHILDREN'S LITERATURE OF THE 20th CENTURY
Summary

In the classical literature there are many works that help a young reader to understand the
value of each person, his potential. Attempts to isolate children from the complex issues of life have
been made more than once. These words remain relevant today.

Only in the twentieth century children's literature stood out as an independent part of
literature.

The main feature of children's literature, which gives it the right to be considered an
independent field of verbal art, is an organic merger of the laws of art and pedagogical
requirements. At the same time, pedagogical requirements mean taking into account the age
peculiarities, interests and cognitive abilities of children.

The content of works for children correlates with the psychology of the child. It is considered
that "for children the subjects are the same as for adults, only they should be presented in
accordance with children's concepts". Modern children's literature reveals a variety of aspects of
life. At the same time, the most popular are books that are relevant, available to the reader of the
age to which they are addressed, solved in a bright artistic form.

Key words: Children's Literature, British Writers, Modern literature, Subject of children’s
literature, Main themes, Genres of Children’s literature

What is "children's literature"?

The main criterion that allows you to isolate children's literature from "literature in General"
is "category of the reader — the child" [1, 7]. Guided by this criterion, literary critics distinguish
three classes of works:

1) Directly addressed to children;

2) Included in the circle children's reading (not created specifically for children, but found
them response and interest);

3) Composed by the children themselves (or, otherwise, "child literary work") [1, 7].

The first of these groups is most often available meant by the words "children's literature" —
literature that is created in dialogue with imaginary (and often — and quite real) child, "tuned" to
children's perception of the world. With full confidence attributed to this group or other work is not
always easy. As basic can be point to such criteria:

a) Publication of the work in a children's edition (journal, book with marked "for children",
etc.) in life and with the knowledge of the writer;

b) Dedication to the child;

c¢) The presence in the text of the work of appeals to the young reader.

But they are unreliable, and mechanically use them must not. Only the biographical data set is
applicable here, the nature of the work and the specified criteria, in each case individual. And even
with this not always all clear.

In the history of children's literature usually stand out the same periods and directions, as in
the General literary process [1, 11]. But the print on the development of children's literature impose,
on the one hand, pedagogical ideas of a particular period, and the other is the requests of the little
and young readers themselves, who also historically changing.
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We can say that in most cases (though not always) children literature is more conservative
than adult literature. This is due to the specific basic function that goes beyond the artistic
creativity.

Speaking of children's book, we must not forget about such an important part of it, as
illustrations. Children's book is, in fact, a syncretic unity pictures and text, and in illustrating
children's books, too, were there their trends related to the development of fine arts, and literatures.

The most important and indisputable fact is that the idea of the child and childhood is
reflected in folklore and literature.

English literature of the late XIX-early XX century gave a brilliant galaxy of artists words that
were written specifically for young children.

How to write British researchers, the "Golden age" of children's literature starts with Lewis
Carroll. The top of it-in the late XIX-early XX century, when they publish their works for Children
R. Kipling, goes "Wind in the willows" K. Graham, Peter pan" D. Barry, "the story of Peter rabbit"
B. Potter. [2, 21]

Everything written about children has its addressee, and it is clear that the concepts of
"literature for children" and "literature about children" are not synonymous. Fiction about childhood
includes works about children addressed to the child, but children's literature is not limited to works
about children. In children-literature includes a significant range of works addressed to children, but
their hero — not child.

So, children's literature is the world of works of art about what is and who is a child, what is
its microcosm and macrocosm, i.e. all surrounding it. It is clear that in this second round of works
the hero-child may well be absent.

Children's literature — a subject that studies the history of litarature addressed to children,
and literature that over time included in the circle of children's reading, not being intended for them
originally.

There are several classifications of children's literature.

1. Fantastic Literature in Children's Reading

Literary fairy tale is close to science fiction, as elements of folk-fairy poetics create genre
certainty in them, form the "core" of the genre. Unlike the literary fairy tale from science fiction is
obvious: it does not attempt to predict the future on a scientific basis, to predict the development of
science and technology, or hypothetically explain the essence of events and processes that took
place in the distant past.

Fantastic as a dominant in literary works of art has its roots in a fairy tale. As a phenomenon
system — fiction is presented in the genre of utopias.

2. Adventure literature of the twentieth century: an overview

Adventure literature describes a range of different phenomena in European literature, which
are characterized by adventure themes, the acuteness of plot twists and turns, the dynamics and
intensity of action.

Genetically adventure literature goes back to many of the phenomena of literature, in
particular to the folkloric genre of fairy tales, Greek novel, adventurous novel, because it also has as
its basis a dynamic, unpredictable, full of mysteries and paradoxes of the plot.

So, adventures and obstacles, characteristic for the ancient Greek novel, including the escape,
the journey, a storm at sea, shipwreck, pirate attack, captivity, miraculous escape, etc. learned
adventure literature (J. Verne, F. Cooper, D. London). The end of the tales of the exotic, the
distinction between them is subtle, makes Rudyard Kipling in "the jungle Book" (1894-1895).

3. Genre of travel in children's literature of the XX century

Travel is a literary genre, which is based on the description of the hero's travels. The Central
figure, the measure of all things in travel literature of man, he wanders, gets into an unknown state
and locality, comprehends their history, geography and Ethnography, social structure and laws,
social structure and laws, sees from within other people's living cultures, the life of the people,
study language.

200



Filologiya masalalari, Ne 6, 2019

Most of the travel is characterized by a motley change of events, complicated plot that brings
them closer to the novel of adventure.

4. Poetry for children of the early twentieth century

The era between 1892 and 1917 is called the Silver age, characterized by a colorful picture of
the literary world. Various trends and many significant names represented it: realism, avant-garde
(symbolism, Acmeism), modernism (futurism). The twentieth century was seen as the beginning of
a new era, as the childhood of a new humanity.

Children's literature of the first half of the twentieth century attached great importance to the
joke, shifter, game, nonsense. [6, 32]

Three main semantic layer of this poetry are as follows: 1. Story poetry, poetic story, a poem
with a clear and clear plot, with clearly written characters, giving an ideal to follow, an example of
behavior. 2. A poetic portrait of an ideal, a positive hero or, on the contrary, an anti-hero. 3. In a
broad sense, calendar poetry.

D. R. Kipling (1865-1936) was the first English writer to receive the Nobel Prize (1907).

Born in Bombay, at the age of six, his parents sent him to study in England, because they
believed that a true Briton should know his country and soak up the English spirit. At the age of 18
he returned to India and joined the newspaper. [3, 40]

Kipling is an ambiguous figure in English literature.

And the tales of Kipling — one of the best in the world, and children do not think about the
ideas of power and order, when reading "jungle Books", excerpts from which are known in
Azerbaijan under the name "Mowgli". Kipling also worked in the genre of fantastic fairy tales.

J. M. Barrie (1860-1937) English playwright and writer, born in the city of Kirriemuir
(Scotland), educated at the University of Edinburgh. He wrote sentimental comedies, one-act plays,
novels; under the mask of fiction sought to depict real people and real events.

Barry doesn't idealize childhood either. He notes unconscious selfishness and self-focus,
turning into thoughtless heartlessness.

Hugh Lofting (1886-1947) — engineer and architect by education, created books about Dr.
Doolittle, thanks to which in English children's literature was further developed animalistic tale.

The tale of this Loft first wrote in letters from the front in the First World War and provided
her own illustrations. The first book "the adventures of Dr. Doolittle" was published in 1920, the
second - "the Story of Dr. Doolittle" - in 1922.

Beatrix Helen Potter (1866-1943) — writer and artist, her wonderful tales of animals entered
the Treasury of English children's literature. Most children she is known as the author of books
about Peter Rabbit, brave, cheerful Bunny, always finding a way out of difficult situations, and his
friends.

Almost in all fairy tales Potter does not allow readers to doubt the reality of what is
happening, no matter how incredible nor were the wonderful adventures of her characters. Beatrice
Potter wrote poems and loved to make riddles in poems to young readers.

Donald Bisset (1911-1992) is a professional actor, writer and Illustrator. His fairy tales were
born from London television.

In the works are hardly represented the theme of good and evil in its classic incarnation.
These are tales of the victorious, lasting good, but the talent of the author saves them from the
dreary edification. Even when the characters happen to quarrel with each other, these clashes are
not like the usual fairy — tale conflicts-disputes are inevitably resolved with a smile.

One of the significant poets is Walter Delamere (1873-1956). His lyrics make the reader a
unique impression of simplicity. This is the world of simple things, but not the world of everyday
life, because, speaking of the most familiar and ordinary, Delamere reveals to us its charm and
beauty.

Alan Alexander Milne (1882-1956) is a poet with a pronounced humorous talent.

Milne owns two collections of poems for children: "When we were young" (1924) and "We
are six" (1927). They are dedicated to the same hero with whom we will meet in "Win-no-Pooh" —
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the boy Christopher Robin. Milne manages to understand his little reader, to reproduce his
psychology, the course of thought, ideas about the environment.

Poems, fairy tales and plays by Elinor Farjon (1881-1965), widely used in the work of
national folklore, are translated into many languages. Her "London nursery rhymes" (1916), a
collection of fantastic tales "Martin Pippin in the Apple orchard" (1921), a collection of poems
"children's bells" (1957), funny stories and fairy tales "Book house" (1955) popular in England. [5,
17]
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A. baiipamoBa
Bpuranckas nerckas aurepatypa 20 Beka
Pesrome

B kiaccuyeckoii nuTepaType MHOTO MPOU3BEACHUNA, KOTOPbIE TOMOTAIOT MOHSATh MAJIEHbKOMY
YUTATEI LEHHOCTh KaXJIOr0 YeJOBEKa, €ro MOTEHIHAJbHbIE BO3MOXKHOCTU. IlombITkM
M30JIMPOBATh JIETEN OT CIIOKHBIX BOIPOCOB KU3HU MPEANPUHUMAIUCH HE pa3. DTH ClIOBA OCTAIOTCA
aKTyaJIbHBIMM U ceryac.

Tompko B XX Beke JeTCKas JIMTEpaTypa BBIIEIWIACH KaK CaMOCTOSTENIbHAsl YacTb
JIUTEPATYPHI.

I'maBHOII  OCOOEHHOCTHIO  JETCKOW JMTepaTyphl, Jarolled el 1npaBo  CUUTAThCS
CaMOCTOSITENIbHOW 00JIaCThIO CIIOBECHOTO MCKYCCTBA, SIBJSIETCS OpPraHMYecKoe CIUsHUE 3aKOHOB
MCKYyCCTBa M TMegarormyeckux TtpedoBaHuid. Ilpu 3TOM mona mneparornyeckuMu TpeOOBaHUSMU
MOHUMAETCs y4YeT BO3PACTHBIX OCOOEHHOCTEH, MHTEPECOB U TO3HABATENIbHBIX BO3MOXHOCTEH
JETEN.

ConepxaHve NMpou3BEACHUH Ul JeTell COOTHOCUTCS ¢ mcuxosorueid pedbenka. Cumraercs,
yTO "[JIs1 1eTeil MpeaMeThl Te K€, YTO W JJIsl B3POCIbIX, TOJBKO MX JIOJKHO M3JlaraTb COOOpPas3Ho C
JNETCKUMU TOHATUAMN». COBpEeMEHHas JEeTCKas JIUTEpaTypbl PACKPBIBAET CaMble pa3Hble CTOPOHBI
#u3Hu. [Ipu sTOM Hanbonee BocTpeOOBaHHBIMU SIBISIOTCS KHUTH, KOTOPbIE aKTyalbHbI, TOCTYITHBI
YUTATEII0 TOTO BO3pAcTa, KOTOPOMY a/IpeCOBaHbI, pEIIEHbI B IPKOM Xy10’)KECTBEHHOM (hopMme.

Kurouessblie cioBa:  [leTckas nureparypa, bputanckuil nucaresns, COBpeMEHHas TUTEPaTypa,
[Ipeamer nerckoii muTepaTypbl, OCHOBHBIE TeMBI, JKaHpBI IETCKON IUTEPATyPBI
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A. Bayramova

Boyiik Britaniyanin 20-ci asr usaq adabiyyati
Xiilaso

Klassik adobiyyatda ¢ox oasarlor var ki, onlar ki¢ik oxucuya har bir insanin doyarini, onun
potensial imkanlarini anlamaga komok edir. Usaqglari ¢otin hoyat masololorindon tocrid etmok
cohdlori dofalarla olub. Bu sozlar indi do aktual olaraq qalir.

Yalniz XX asrds usaq adabiyyati adabiyyatin miistaqil bir hissasi kimi se¢ilmisdir.

Ona sifahi incosonotin miistoqil sahasi hesab etmok hiiququ veron usaq odobiyyatinin
baslica xiisusiyyati sonat ganunlarinin va pedaqoji taloblorin tizvi sokildo qovusmasidir. Bu zaman
pedaqoji toloblor dedikdos, usaqglarin yas xiisusiyystlorinin, maraqlarinin vo idrak imkanlarinin ugotu
basa diistliir.

Usagqlarin asorlorinin mozmunu usagin psixologiyasina aiddir. Hesab edilir ki,"usaqlar {iciin
predmetlor boyiiklor tigiin do eynidir, yalniz onlar1 usaq anlayislarina uygun ifado etmok lazimdir".
Miiasir usaq adobiyyati hoyatin miixtolif toraflorini ortaya qoyur. Bu zaman aktual olan, oxucuya
tinvanlanan, parlaq badii formada hall edilon kitablar daha ¢ox talob olunur.

Acar sozlar: Usaq adobiyyati, Britaniya yazigilari, miiasir adabiyyat, Usaq adabiyyatinin predmeti,

Osas movzular,Usaq adobiyyatinin janrlari.

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 29.02.2019
(Capa gobul olunma tarixi: 03.04.2019
Filologiya elmlari doktoru, professor Shahin Xaslilli terofindon ¢apa tovsiyo olunmusdur.
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AZORBAYCAN POEZIYASINDA NOVATORLUQ AXTARISLARI
(MOSUD O9LIOGLU POEZiYA TONQIDCIiSi KiMi)

Xiilasa

Moqalods Masud Olioglunun Azarbaycan poeziyasinin tadqiqinds xidmatlorindon danisilir.
Tonqgid¢inin Mikayil Miisfiq, Hac1 Korim Sanili, Osman Sarivelli, Mohommodhiiseyn Sohriyar,
Oliaga Vahid haqqinda yazdigi moqalolordo Azorbaycan poeziyasinin inkisaf yoluna nozor salinir.
Bu yazilarda tonqid¢inin todqiqatlart osasinda sairlorin seirlorinin novator xiisusiyyatlori {izo
cixarilir. Azarbaycan odabiyyatinin niimunslorindon Haci Korim Sanilinin “Aran kogti”, “Namus
davas1” vo “Trut qacaqlar1” poemalari, Osman Sarivallinin “Tut agac1”, “Gatir, oglum, gotir”,
“Bondvsa” poemalarr, Mohommadhiiseyn Sohriyarin “Heydorbabaya salam” poemasi asasinda
Moasud Olioglunun poeziya haqqinda fikirlori arasdirilir. Haci Korim Sanili poemasindaki milli
kolorit, Osman Sarvalli yaradiciligindaki kondin tesviri, Mohammadhiiseyn Sohriyar poeziyasindaki
millilik bu mogqalodo tohlil olunan asas masoalolordondir. Fiizuli ononlorinin davamgcis1 Oliaga
Vahidin gazallorinin yeniliyi agkarlanir, esq vo gozollik anlayisinin islonmo moqamina diqqat
verilir. Gonc sairloro hosr olunmus mogqalslords tonqid¢inin onlarin yaradiciliq axtarislarina qaygi
vo sevgi ilo yanagmasi hiss olunmaqdadir. Azorbaycan tobiotinin tosviri, xalqa sevgi motivi bu
magqalalari bir-birina baglayan amildir.

Mosud Olioglunun bu istigamatdo olan todqiqatlar1 gostorir ki, o, adabiyyatin yalniz bir
sahosi ilo mosgul olmamis, miioyyon bir janr ilo adobi- tonqidi goriislorini mohdudlasdirmamisdir.
Mosud Olioglu badii materialin hortorofli tohliline xiisusi fikir vermis, tadqiqat apardigi hor bir
movzunun hom istiin, hom do ndgsanli cohatlorini askar edo bilmis, irali stirdiiyli hor bir masoloni
osaslandirmagi bacarmigdir. Elmi-nazari soviyyasi ilo se¢ilon homin asarlor indi do 6z aktualligini
qoruyub saxlayir.

Acgar Sozlar: Masud 9lioglu, poeziya, novatorluq, millilik, xalq adatlori

Azorbaycan poeziyasinin XX osrdo inkisaf tarixino nozor yetirdikdo ziddiyystli dovriin
naticasi olaraq, forqli manzars agkar olunurdu. Osrin 20-30-cu illorinds proletar adobiyyatin basqisi,
vulgar sosioloji tasir poeziyada 6z oksini tapirdi. 30-cu illords sairlorin novator axtarislar: birmonali
qarsilanmadi. MK-nin “Odabi-badii togkilatlarin yenidon qurulmasi haqqinda” 23 aprel 1932-ci il
tarixli gorar1 odobiyyat sahosindo siyasi faktoru daha da giiclondirdi. 1937-ci il represiya
dalgasindan Hiiseyn Cavid, Mikayil Miisfiq, ©hmad Cavad, ©li Razi, Hact Korim Sanili kimi
sairlor yaxasini qurtara bilmadilor. Bu sairlorin yaradiciliginin 60-c1 illords sistemli sokilds
aragdirilmasina ehtiyac var idi. Belo bir soraitdo “El sairi” kimi adobiyyatda iz qoyan Haci1 Korim
Sanili yaradiciligina Masud Olioglu miiracist edirdi. Sairin yaradiciliinin asas movzulart “No
gozoldir Azorbaycan ellori”, “Ismot qorumaq, mohobbot gozolliklo birlosmok {i¢lin insana
verilmisdir”, “Comiyyatdon qaganlar” basliglar1 altinda verilmis fasillords aydin nozors carpirdi.
“Qolg¢omaq sairi”, “kicik burjua sairi”, “ke¢misi idealizo edon”, “yeniliyi dork etmokdon uzaq” kimi
sozlorlo saira garst yonalmis birtorafli miinasibatin asassiz oldugunu gostarmakls tonqid¢i Sanili
yaradicilifina borast hiiququ vermis olurdu. Mosud Olioglu bir soxsiyyst kimi sairs olan
heyranligin1 gizlods bilmirdi. Maqgaloys maraqli bir vasito ilo - “Qartalin 6limi” hissasi ilo
baslayirdi. Bu hisso kigik bir hekayoni xatirladirdi. Bu hekayonin gohromani qartalin 6limiiniin
NKVD zirzomisinds diinyasini doyison sairin 6liimiino banzadilmasi tonqid¢inin sairin $oxsiyyatino
verdiyi doyardon xabor verirdi: “Bu orijinal sonatkarin qlivvatli iradesi, ayilmaz tobioti vo onun
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canlandirdig1 gashramanlarinin, toqib etdiyi ideallarinin dogrulugu va yiiksokliyi daima mona cavan
qartalin gohromana layiq 6liimiinii xatirladir...” [1, 55].

Sairin “Aran kog¢ti”, “Namus davasi” vo “Trut gqagaqlart” poemalarinin genis tohlilini veron
tonqid¢inin ¢1lgin vo emosional tislubu digqgati colb edirdi. “Aran kocti” asorino gora Sanili kegmis
kondi toriflomakds ittiham olunurdu. Masud ©lioglunun bu barads fikirlari asl tonqid¢i movqgeyini
askara cixarirdi. O, bu ciir iradlarin elmi osasi olmadigimi vurgulamaqla, osas diqqoti asordo
toxunulan problemlors yonoldirdi. Dord mosslonin sorhi {izorindo dayanan miisllif Sanilinin
odobiyyatdaki sanstkar mévqgeyini miidafioys qalxirdi:

1. Xalq moisat vo adatlorinin tosviri

2. Peyzajlarin, tobiot 16vhoalorinin tosviri

3. Osorin forma xiisusiyyatlori, dili va tislubu
4. Sairin ifads etdiyi asas gqonaatlor

Kogariliyin milli koloritin asas xiisusiyyati kimi tarixi anona faktoru ilo baglanmasi, “Kitabi-
Dado Qorqud”, “Koroglu” dastanlarindan golon xalqin k¢ adstinin tobiot gozalliklori ilo vohdotdo
tohlili Masud Olioglunun asorin estetik mahiyyatini diizgiin dork etdiyini gostorirdi. Azad fikirli,
lirayi genis, soxavatli, sodaqotli, somimi adam olmagin, bir s6zlo yaxs1 adam olmagin kogariliklo,
tabiatlo olagolondirilmasi homin hayatin miisbat keyfiyyatlorinin sisirdilmasi ilo naticolonirdi:
“Azorbaycan orazisindo yerloson kond, oba vo mahallarin, bu yerlorin cografi soraitinin vo igliminin
ozilinomaxsus tobii gozalliklorinin soz firgast ilo rosmi o qodar dolgun vo realdir ki, sanki osor
biitiinliikla ¢ol ¢igoklorindon baglanmis bir giildiir. Bu ¢igoklorin hor birini qoxladiqda, no vaxtsa,
uzaq kegmisdo olmus xatirolor bir-bir yada dustir” [1, 63] climlslori tonqgidginin emosional yazi
tislubuna malik oldugunu gostorirdi. “Aran kog¢li” asori Sanili yaradiciliginin osas qayosini izo
cixarmigdir. Dilin tomizliyi ugrunda aparilan miibarizonin niimunasi kimi asarin shomiyyati boytlik
1di. 1934-cii ildo kecirilon Azorbaycan Yazigilarinin I qurultayinda moruzs ilo ¢ixis edon sair ana
dilinin saflig1 mosalosine toxunur vo bu moruzonin noticasi olaraq represiya qurbanina cgevrilir.
Masud Blioglunun “Aran kog¢li’nds canli danisiq dilinin biitiin miisbat, gézal keyfiyyastlori do 6z
ifadosini tapmisdir” [1, 65] fikri sonotkarin yaradiciligini tomizo ¢ixarirdi. “Namus davasi”
poemasinda oxlaq va vatonparvarlik keyfiyyatlorinin vohdstds tohlili, Cavad xanin oxlaqi cohatdon
soxsiyyatinin zaif cohatlorinin, “Cavad xanin xarakterinde mohz bu keyfiyyat — qeyrat damari
catismir” [1, 73] soOzlorinin badii holli, Nosib Sultanin xoyanoti iki hokmdar obrazina gqarsi
qoyulmasinda iizo ¢ixirdi. “Namus” soziiniin iki aspektinin agkar edilmasi asorin badii estetik
mahiyyatini tam ohato edirdi. Tonqid¢i “gqadin namusu” vo “voton namusu” geydini ¢okmak, xalqin
geyratini, ismatini iistiin tutmaq kimi xtisusiyyatlorin har iki hokmdarda zaif oldugunu siibuta yetira
bilirdi.

Milli korolitin, xalqiliyin Sanili yaradiciliginda genis yer aldigt osor “Turut qagaqlar1”
poemasidir. Buna gors do tonqidgi bu gonaoto golirdi ki, “Turut qacaqlar1” poetik yazilisi, realist
ifada giicii vo y1gcamligi etibarilo H.Sanilinin on qiivvetli asaridir” [2, 201]. Tenqid¢inin qagaqgiliq
horokatinin mahiyyatini agmaga calismasi tarixi gergokliklo saslosirdi. Qacaqg¢iligin milli-azadliq
harakatinin davami kimi qeyd edilmoesi mdvzunun tarixiliyini ortaya ¢ixarsa da, Masud Slioglu
poemanin bu istigamotdo yazilmadigi gonastino golirdi. O, qagagin daxili keyfiyyastlorini osas
tadqiqat obyektino ¢evirirdi. Qacgagin aliconabli§i, oqidosi, hoyat folsofasi, Olimii kimi
xtisusiyyatlorin 6no ¢okilmosi poemanin asas ideyasini anlamaga komok edirdi. Masud Olioglu
poemada qagaqgiliq harokatinin milli azadliq horakat1 saviyyasina qalxmadigini, kondli {isyanlarin
xatirlatdigin1 vurgulayir, poema haqqinda yekun gonasti bels idi: “Tarixi haqigatlorin tonastibiinii
pozmadigr kimi, badii haqigatlorin coroyani ilo, hayat hoaqigetlorini bir-biri ilo  yaxsi
olagalondirmisdir” [1, 94].

Qacaqgeiligin ti¢ naslo (divans gagagqlar, esq divanoslori, congaver qagaqglar) boliinmasi
tonqgid¢inin mdvzuya yanasmasinin maraqli cohati idi. Sufilik terigatinin niimayandslarinin divana
miitofokkir, Macnun, Karom, Veys, Yusif kimi obrazlarin esq divanalori kimi taqdimi odabi tonqid
sahasinda yenilik idi. Eyni zamanda har ii¢ naslo aid etdiyi qagaqlarin comiyyotdon uzaqlasib
tabiatin qoynuna siginmasinin tasviri sairin toxundugu asas fikirlori ohato edirdi.
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Mosud ©lioglu yaradiciligda novatorluq axtariglarinin torafdar1 kimi ¢ixis edir, tahlillorini do
bu istigamotdo aparirdi. Hor bir sonotkarin adobiyyatda 6z yeri vo mévgeyi olur. ©nans na qodor
gliclii olsa da, yenilik 6z yerini tutmaga calisir. Lakin hor yenilik do 6ztino yer tuta bilmir, zaman
kecdikco yaddan ¢ixir. Sonatkarin bu duygusunun 6no ¢ixarilmasinda todqgigat¢inin rolu boytiikdiir.
Mosud Blioglu bu vacib masalonin 6hdasindon golmayi bacarirdi. Hacit Korim Sanili yaradiciligina
az ohomiyyat verildiyi bir zamanda sairin adobiyyat tarixindoki movgeyini vo tokrarsizligini diizgiin
toyin etmoys ustiinliik verirdi: “H.K.Sanilinin bir sair-sonatkar olaraq poeziyada ana dilinin xalqin
genis tobogosinin asanligla anlaya bilocoyi soz, ifado vo istilahlarin mohkomlondirilmasing,
zonginlosdirilmoasino ¢aligsmast vo xalq badii tofokkiirli ilo poeziyadaki bodii tofokkiir arasinda
yaranmis sadlori ortadan gqaldirmaga ¢alismasi onun torafindon novatorluq idi” [ 1, 105].

Mosud Olioglunun Mikayil Misfiq haqqinda yazdigi ogerki 50-ci illordo sairin
yaradiciligina yenidon qayidis idi. Azorbaycan odobiyyat tarixinin 1957-ci il nosrino daxil olan bu
hisso sosioloji tonqidin toloblori baximindan yazilsa da, Mikayil Miisfiq poeziyasinin osas
xtisusiyyatlori tonqidgi torafindon agila bilmisdi. Yeni borast hiiququ almis sairin yaradiciliginin
yiiksalis morhalasini sosializm qurulusu ilo baglamasi, sosializm ideyalarinin tobligatgist kimi
toqdimi tonqid¢inin ehtiyatli moévgeyini niimayis etdirirdi. Bununla belo, Moasud Olioglunun bazi
mogamlarda cosaratli fikirlorino do tosadiif olunur. “Tar” seiri haqqinda irali siiriilon fikirlor sairin
lirikasinin  dorin  mona qatim1  1izo ¢ixarmaq baximindan ohomiyyatlidir. Tarin neylo
olagolondirilmasi tara qarsi yonolon monfi baxiglara tutarli bir cavab idi. Bu iki simli musiqi alatinin
adinin ¢okilmosi Azorbaycan musiqi modoniyyatinin godim tarixo malik oldugunu gostoron
faktordur. Masud Olioglu Mikayil Miisfigin anadan olmasinin 60 illiyi miinasibatilo yazdig: “Sairin
romantikasi haqqinda” mogqalosindo iso sairin poeziyasinin osas gayasini izo ¢ixarmaq mogsadi
dasiyirdi. Esse xarakteri dasiyan bu yazida tonqidg¢inin sorbost ifado torzi hiss olunmaqdadir.
Tonqidgi sairin movzu qaynaqlari, obrazlari, ifadslori se¢mo bacarigi, dilinin axiciligi, badii ifads vo
tasvir vasitalorini iglotmo ustaligin1 diggoto catdirmaqla sairin poeziyasina lazim olan doyari vermis
olur. Sairin lirikasinda klassik Sorq seirinin vo asiq yaradiciliginin tosirinin vurgulanmasi
tonqid¢inin goldiyi dogru qoenaot idi. Biitiin bunlari askar etmokds gostordiyi cohd sairin
“poeziyanin canli gohromani” kimi sociyyslonmosino gotirib ¢ixarirdi.  Sairin lirikasinda
hoyatsevorlik olamatlorinin 6no ¢okilmosi, onun “Hoyat sevgisi” adli seirinin bdyiik omallor
ugrunda miibarizo aparan sairin yaradiciliq etirafi kimi geyd edilmasi Mikayil Misfigin hoyatdan
nakam getmosino isaro idi.Mosud ©Olioglu “Osman Sarivallinin yaradiciliginda sonatkarliq
xtisusiyyotlori” mogqalosindo sairin seirlorinin  sonatkarliq cohotdon fordiliyini {izo ¢ixarmagi
bacarmigdir.  Sairin “Tut agac1”, “Gatir, oglum, gotir”, “Bondvse” osorlorinin Azarbaycan
poeziyasiin yenilik keyfiyyati ilo zonginlogsmasindo shomiyysti bdylikdiir. Bununla belo sairin
yaradicilig1 az aragdirilmig, odabi irsine lazim olan dayar verilmomisdir. Somad Vurgun, Siileyman
Riistom, Rosul Rza, Mommod Rahimlo eyni dovrdo yaradiciliga baslasa da, onlar godor odobi
miihitde taninmamigdir. Bunun naticasi idi ki, Osman Sarivallinin yaradiciliq tislubunun orjinallig
va forqli yazi iislubu Masud Slioglunun tadqiqatindan konarda galmir. Sairin zongin yaradiciligi
tonqid¢inin golominde 6z real oksini tapmaqdadir. Tonqidg¢i sairin seirlorinin ideyasina toxunur,
s6zdan gonaatlo istifads etmasini, mévzu se¢iminds olan bacarigini, aydin fikirliliyini sairin istidadi
ilo alagolondirirdi.

Osman Sar1valli 30-cu illorin ziddiyyatli bir vaxtinda yaradicilifa baslamisdi. 1934-cii ildo
cap olunan “Damir satirlorim” adli seirlor kitabt homin dévrde o gador do diqqgati calb etmir. Bu
kitaba daxil olan seirlordo sairin mona gozslliyindon ¢ox, forma xiisusiyyeotlorino ohomiyyat
vermasini Mosud Slioglu onun istedadinin lazimi saviyyads olmamasi ilo olagelondirirdi. Masud
Olioglu sairin yaradiciligint dord moévzu (kond moévzusu, conub mdvzusu, beynoalxalq movzu,
miitharibs movzusu) otrafinda tohlil etso do, yaradiciliginin asasinda dayanan kond tosvirine daha
cox yer ayirirdi. Ciinki “Osmanin yaradicilifinda on dorin tosir buraxan faktor onun 06z
bioqgrafiyasidir” [3]. Buna goro do sairin “Tut agaci1”, “Gatir, oglum, gotir”, “Bondvsa” seirinin
simvolikasinin tasviri onun seir tislubunun hayatiliyini ifado etmoys kdomok edirdi. Tonqid¢inin
kondin usaq toravatini tocassiim etdiron “Tut agaci” seirinin simvolikasini agmasi sairin lirikasinin
dorinliyini {izo ¢ixarirdi. “Tut agaci1” itirilon, lakin yasayan bir mohabbotin sahididir” [4, 90]
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demoklo saclarina don diison sairin gonclik xatirasinin izlori monalandirilirdi. Sairin bondvso
obrazinin da romzi soviyyayo qaldirilmasi Osman Sarivalli sonatkarliginin inco gatlarindan xabor
verirdi. Xisusils, bu istigamotdo Vaqifin xatirlanmasi sairin yaradiciligmin xalga baglhilhiginin
acilmasina xidmot edirdi. Dardli sairin xalqin oyanisini tomsil edon bandvsoya miiracioti xalqin
kadorinin boytiklitylinii gostoran bir vasitadir.

Istedadli sair odobiyyata 6z orijinal vo yeni fordi iislubu ilo golir. Zamanla sairin bu yenilik
onun imzasina g¢evrilir. Osman Sarivalli deyondos yada ilk 6nco “Gatir, oglum, gotir” seiri diisiir.
Ciinki bu seir onun yaradiciliginin siitunudur. Konddo yohar iistiindo bdyiiyon ata ilo sohordo
besikdo yatan oglun bir-birindon forqli hoyat falsofasini gostormoklo onlari bir-birino qarsi
qoymurdu. Masud Olioglu belo qeyd edirdi ki, sair saligali sohor hoyatindan ¢ixis edorok kondin
agir monzorasini gabartmaq istomisdir. Osorin Azorbaycan odobiyyati tiglin ohomiyyati Moasud
Olioglunun bu sozlori ilo agilir: “Gatir, oglum, gotir” seiri sonatkarliq cohatdon Osman Sarivallinin,
demok olar ki, an qiivvatli, bitkin, ictimai mona etibarilo qiymotli asorlorindon biridir. Bu seir
poeziyamizin he¢ zaman kohnalmoyon, homiso parlayan saf bir incisidir” [4, 140]. “Sohriyarin
diisiincalori” moqgalosinds tonqidgi sairin “Heydorbabaya salam” seirini sairin yaradiciliq etirafi,
hoyat axtariglarinin yekunu kimi toqdim edirdi. Osorin ideya-mozmun, sonatkarliq xiisusiyyatlorini
tohlil edon tonqidg¢i asorin dogma ana dilindo yazildig: tigiin bu godor yayildigini etiraf edir vo
bununla da Sohriyar dithasinin xalqi mahiyyatini izo ¢ixarmis olurdu. “Azorbaycanda odobiyyat
senzoru, fikir yasaqlart dovriinde sifahi sohbotlor soklindo izhar olunmus gizli bir adabiyyat
morholosi do moévcud olub. Mosolon, mon bilirom ki, Sohriyarin adimi Azorbaycanda fikir
dovriyyesine qatanlarin on fadakar1 Mosud Sliogludur. indi atamdan mono galan omanatlor i¢indo
"Heydorbabaya salam"in Masud Olioglunun oxusundan ke¢ib gdy golomlo redakto olunmus nadir
ntisxasi do var...” [5]. Sohriyarin tobistinds olan iki baslica xiisusiyystin — millilik vo basariliyin
vohdat halinda aragdirilmasi sairin yaradicilifina verilon qiymotdon irali golirdi. ©sar haqqinda
sairin yekun gonaati bels idi ki, “Heydarbabaya salam” yegana sonat incisidir ki, Sohriyar bu asards
Oziini tapmigdir. XX asrds klassik irsin layiqli davamgis1 ©liaga Vahidin anadan olmasiin 75-ci
illiyi miinasibatils tonqid¢i “Vahidin koniil diinyas1” maqalesini yazir. ©liaga Vahid goazal janrina
yenidon votondasliq hiiququ verdiyi kimi, Mosud Olioglu da ©liaga Vahid yaradiciliginin
timsalinda qozel janrmi osrlorin smagindan ke¢mis ecazkar mociizo kimi toqdim edir: “Qozal
yazmagq bacarig1 xalq tofokkiiriiniin itiliyino, viisatli fikirlori s6z, misra vo beytlo ifadoyo gotirmok
qabiliyyatino dolalot edir. Digor torofdon homin miidrik tofokkiiryanar bir golbin herarati ilo -
somimiyyat vo safliq dolu xalq monaviyyatinin sénmaz odu ilo qizinir” [6, 161]. Flizuli ananslorinin
davamgcist kimi adobiyyatda taninan sairin poeziyasinin “ayrica maktob” kimi qeyd edilmasinin, “bu
moktobin yaradicisi da, davamgisi da sairin 6ziidiir” soziintin arxasinda Vahid seirinin agilmayan
sirlori dayanir. Vahidin qozallorinin yeniliyi esq vo gozollik maofthumunun islonma keyfiyystinda
askarlanirdi. Tonqid¢i Vahidin gozollorindo klassik odobiyyatdan golon ““asig-mosuq”, “porvano-
sam”, “giil-biilbiil” ibaralorinin real, ictimai miistovisino daha ¢ox 6nom verir, diislindiiriicii, idraki
ohomiyyati diqqato ¢atdirirdi.

Tonqid¢i Azorbaycan poeziyasinin sonatkarliq masalolorine miiasirlik mdovgeyindan
yanasmis, gonc sairlorin yaradiciligini diggot morkozindo saxlamis, onlarin yaradiciliq axtarislarina
qaygt ilo yanagmisdir. “Gonc sairlorin osaorlorindo sonatkarliq masalalorine dair” moqalssinda
odobiyyata yeni godomlorini atan sairlorin yolunu belo qiymaotlondirir: “Sevinc hissi ilo demok
lazimdir ki, bizim gonc sairlorin oksariyyati adabiyyata kecilmomis yollarla galib ¢ixmisdir” [7, 3].
Mogalado odobiyyata yeni golon bu sairlori iki morkozdo tohlil edirdi. ©li Korimli, Boxtiyar
Vahabzado, Hiiseyn Hiiseynzado kimi gonclori faal sairlor, Qabil Imamverdiyev, Adil Babayev,
Nobi Babayev, Islam Sofarli kimi sairlori long sairlor kimi doyarlondirirdi. Bununla hor birinin
miistaqil tisluba malik oldugunu iizo ¢ixarmaga calisirdi. ©li Korimin “Zoya kimi”, “Iki sevgi”,
“Poctalyon”, “Kiir, sono bonzoyon nogmom olaydi” seirlorindo standartlardan uzaq olub, diizgiin
yol se¢cmasini, hayat hadisalorinin inandirict toronniim edilmasini, siinilikdon uzaq olmasini xiisusi
geyd etmisdir. Sairin “Qaloba simfoniyas1” asaori ona gora tonqid olunub ki, seirdo timumilik vo
soyuq mithakimolor vardir.
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Mosud ©Olioglu Boxtiyar Vahabzadonin yaradiciligimi iki merhsloya boliirdii. Birinci
morholoni 1948-1951-ci illori “durgunluq dovrii”, ikinci morholoni 1952-1954-cii illori “yenilik
dovrt” kimi saciyyelondirirdi. Tonqidg¢i gostorirdi ki, onun ikinci dovrds yazdigi “Odabi heykal” va
“Sado adamlar” poemalar1 sonatkarliq cohatdon sairin yaradiciliginda yeniliyi ortaya ¢ixarir.

Hiiseyn Arifin Mosud ©lioglu haqqinda yazdigi misralar tonqidgi golominin sair irsina
verdiyi doyari ortaya ¢ixarir:

Mosud istiganli, alovlu, kovrak,

Bizimlo oturdu, bizimlo durdu.

Seirimi oxuyub torifloyontok,

Deyordim: - Hoaqiqi tonqidgidir bu! [8, 232].

Obyektivlik, tolabkarliq, qerozsiz fikirler, yazi texnikasinin aydmnligi, yeniliys qarst agiq
olunmasi, tarixilik vo miiasirliyin vohdoti Masud Olioglunun bu tipli mogqalolorindo tonqidg¢i
soxsiyyatini formalasdiran amillor idi. Mikayill Miisfiq, Hact Korim Sanili, Osman Sarivalli,
Mohoammadhiiseyn Sohriyar, ©Oliaga Vahid yaradiciliginin arasdirilmasi ilo Mosud ©Oliogu
Azarbaycan poeziyasinin inkisafina 6z tosirini gostormisdir.
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Hypaana Mamenosa

IIpopbiB B nouckax azepoalIzkaHCKOH MOI3UMN
(Macyna anuoriy Kak rnojdr- KpUTHK)

Pe3rome

B cratbe pacckassiBaeTcs 0  3aciayrax uccienoBanuii  Macyna Ausmorny B
azepOaiipkaHckol mos3uu. B crathsax kputuka o Mukanna Mymdura, Xamxu Kepuma Canunu,
Ocmana Capuenn, Maxammanxyceiina Illaxpusipa, Anuum Baxupga npuHUMaeT K CBEICHHIO
pa3BUTHs a3epOaiiKaHCKON M033uK. B 3TUX cTaThsX KPUTHKA B Pe3yJIbTaTe UCCIEJOBAHUM CTUXOB
MOSTOB  PACKpBIBAIOTCS HOBblE KayecTBa HoBaropa. M3 mnpumepoB aszepOaiiaxkaHCKOU
XyJoxecTBeHHOU nutepaTypsl nosMmel ['amxu Kepum Cannu "Apanckas murpauus'”, “boit yectn”,
“bernensl Tpyrta 7, moamsl Ocmana Capsenu “TytoBoe aepeso “, “IIpuHecnu , cblH MOii, pUHECH
?, “@uanka”, nmosma Maxammanxyceiina Illaxpuspa “IlpuserctBust ['eiinap-6abe”, Ha ocHOBe
M023UM UCCIIENYIOTCsl Mblcau Macyna Anuoriy o nos3uu. HanmoHaneHel KoJ1opyT nosmsl ['amxn
Kepum Cannu, onucanue nepeBHu B TBopuecTBe Ocmana CapBenu, HallMOHAJIBHOCTh B TOI3HMH
Maxammanxyceiina [llaxpusipa sBisieTcs OJHMM U3 OCHOBHBIX 0O0CyXaeHuWil. B razemsix
nocnenoBarens Tpaauiuu Gusynu Anuvara Baxuma BreisiBisieTcss 0OHOBIIEHHE , COCPEIOTOYEHHBIE
Ha KOHULEMIMHU JIIOOBM M KpacoThl. B cTaThsiX, MOCBSALIEHHBIX MOJOABIM I03TaM, YYBCTBYETCS
3a00Ta M J100Bb KPUTHKA K MX TBopuecTBY. Onucanue npupoisl AzepOaiipkaHa, MOTUB JIIOOBU K
HapoJy sBIsieTCs (PAKTOPOM, CBA3BIBAIOIIME IPYT € APYTOM TH CTAThU.
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UccnenoBanuss Macyna Anuoriy B 3TOM 00JacTH MOKAa3bIBAlOT, YTO OH HE 3aHUMAJICS
TOJIBKO OJIHOM 00JIaCThlO JUTEpATypbl M HE OTPaHUYMBAJICS JUTEPATyPHBIMU U KPUTHUECKUMHU
B3IJIS,IAMM ONIPEJIETIEHHOT0 kaHpa. Macyaa Annoriay oOpaTuil BHUMaHHE Ha BCECTOPOHHUM aHAIU3
XYJI0’)KeCTBEHHOTO MaTepuasa, CyMell BhIABUTH 00a MepcoHa)ka Kak MPEBOCXOJHYIO U OLIMOOYHYIO
4acTb TEMbl M BBIABUHYJ, YTOOBI OnpaBAaTh NpoOseMy, KoTopas Obula MCCIIE€JOBaHA aBTOPOM.
OTtnnyaronivecss Hay4YHO-TEOPETUUECKUM YPOBHEM 3TH T033UHU, B HACTOSIEE BpPEMSI COXPAHSIOT
CBOIO aKTYaJIbHOCTb.

KitoueBsie cnoBa: Macya Anuoriy, no33usi, ’YHHOBAIlMU, HAITMOHAJIbHOCTh, HAPOIHbIE OObIYaH.
Nurlana Mammadova

Researches of innovative in azerbaijan poetry
(masud aliogly as the critic of poetry)
Summary

The article describes the merits of Masud Alioglu’s research in Azerbaijani poetry. In the
articles of the critic about Mikayil Mushfig, Haji Kerim Sanili, Osman Sariveli, Mahammadhuseyn
Shahriyar, Aliaga Vahid are reviewed on the way of development of Azerbaijani poetry. In these
articles the novel features of poetry poems are revealed on the basis of critical research. Azerbaijani
literary samples such as Haji Kerim Sanili's "Aran migration", “Fight of honor”, “Trut fugitives”
poems, Osman Sariveli's “Mulberry tree”, “Bring it, my son, bring it”, “Violet” poems ,
Mahammadhuseyn Shahriyar's poem “Hello to Heydarbaba” have been investigated based on
Masud Alioglu’s thoughts about poetry. The national color of the Haji Kerim Sanli poem, the
description of the village in the work of Osman Sarveli, is one of the main issues discussed in this
article in the article of Mahammadhuseyn Shahriyar poetry. In the ghazals of the follower of the
tradition of Fizuli Aliaga Vahid, an update is revealed that focuses on the concept of love and
beauty. In articles devoted to young poets, the care and love of a critic for their work is felt. The
description of the nature of Azerbaijan, the motive of love for the people is a factor linking these
articles with each other.

Masud Alioglu's research in this area shows that he did not deal with only one area of
literature and did not restrict literary and critical views of a particular genre. Masud Alioghlu had
pay attention to comprehensive analyze of art material, had managed to discover both characters
like as superior and faulty part of the theme and put forward to justify the issue which had been
researched by author. These works, which are chosen by scientific-theoretical level, now maintain
their relevance.

Key words: Masud Alioglu, poetry, innovation, nationalism, folk customs
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SHAKESPEARE’S POEM: VENUS AND ADONIS

Summary

The article pays attention to the problem of the first issue of the name “William
Shakespeare” in print. The article analyzes the story "Venus and Adonis" which is based on the
collection of paintings by Western European artists XVII - XVIII centuries. The article also
discusses various interpretations of this popular art scene in the world of painting. As everybody
knows it firstly appeared under the dedication of the poem “Venus and Adonis” in 1593. On the
poem’s title there is no surname of the poet. However it is possible to presuppose that there is the
name “William” slightly covered in the epigraph from Ovid: Viliam, ireturvulgus...

The author proposes a new reading of this epigraph, taking into account the appellation to
William: “Let profanes leave, William: golden-haired Apollo ministers me, serving full cup of
Castalian water”. Both poems of Shakespeare ("Venus and Adonis" and "Lucretia") are devoted to a
noble person - Count Southampton. Shakespeare selects for the development of the plot those
elements that give rise to poetic landscapes and lyrical effusions. If descriptions of reality interfere
with Shakespeare’s poetic works, they are only part of poetic adornment.

The content of Shakespeare's lyrics are reflections on the nature of many phenomena of life.
As arule, the expression of feelings is always clothed in a complex form associated with an endless
chain of various assosiations. Shakespeare consciously chose precisely those who were already in
the circle of attention of other poets, for the art here was not what to say, but the novelty of the
approach to the topic and the novelty of expressive means. "Venus and Adonis." The poem was first
printed in 1593.

There is reason to believe that Shakespeare attached great importance to the publication of
this work and he himself followed his printing, which was carried out in the printing house of
fellow countryman Shakespeare R. Field. External data for the dating of the writing of the poem is
not, except for the testimony of style and figurative system. It is considered to be that its creation
dates back to 1592.

Keywords: Shakespeare, poems, title, epigraph, Ovid.

William Shakespeare appeared in literature in 1593—1594 as a deus ex machina - suddenly
and completely perfect: as a virtuoso of poetic form, as the author of sharp, large in volume (1194
lines - the first and 1855 lines - the second) and poems Venus and Adonis "and" Lucretia "(exactly
on the title page; as" Disgraced Lucretia "the title is given before the text of the poem itself and is
repeated in the footer [1, 25]).

One of the most famous love stories dedicated to the relationship of the gods and mere
mortals, is the novel of Venus and Adonis - the heroes of the poem "Metamorphoses" by the ancient
Roman poet Ovid. Story this love was not just a myth about the origin of a wonderful flower called
anemone, and a symbol of one of the faces of passion - protective love. Venus was born from foam
sea near the island Kiefera, after which light wind brought it to the island of Cyprus, where the
young orts dressed her in beautiful dresses and crowned with a wreath of fragrant flowers. Where
the goddess walked - flourished everywhere flowers She personified divine beauty and unfading
youth, evoking love in the hearts of gods and mortals.
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Thanks to this love spell, she reigned over the whole world, and even the gods could not
confront her power.

No one, as far as is known, has seen the name "Shakespeare" printed before [1, 15]. It is
curious that in these publications the name "Shakespeare" does not appear on the title in any way. It
first appears on the signature of the dedication to the poem "Venus and Adonis":

[1, 41] The only hint of Shakespeare is found in Robert Green’s book “On the worthless
mind” , but this is exactly a hint, the name itself is not called. In detail this hint, which turns out to
be completely non-random, we analyze in [3, 115].

HenrieV Vriothesley, Earle of Southampton, and Baron of Titchfield.

Right Honourable, I know not how I shall offend in dedicating my vnpolisht lines to your
Lordship, nor how the worldevvill censure mee for choosing so strong a proppe to support so
vveake a burthen, onelye if your Honourseeme but pleased, I account my selfehighly praised, and
vowe to take aduantage of all idle houres, till I hauehonoured you vvith some grauerlabour. But if
the first heire of my inuentionproue deformed, I shall be sorie it had so noble a god-father : and
neuer after eare so barren a land, for feare it yeeld me still so bad a haruest, I leaue it to your
honourablesuruey, and your Honor to your hearts content, vvhich I wish may alvvaiesansvvere your
ovvnevvish, and the vvorldshopefull expectation.

Your Honors in all dutie,
William Shakespeare.

Let us skip the appeal to the graph of Southampton, Baron Tichfield, the rate of translation
of whose last name (Wriothesley) into Russian has not yet been fully formed, and the ritual appeal
to the high person is generally translatable only conditionally, and we will give our own translation
of the main text:

Honorable! I don’t know whether I’'m wrong to dedicate my imperfect lines to Your Grace,
nor whether the world will condemn me for choosing such a powerful support for supporting such a
light-weight fruit, but if Your Honor shows a little satisfaction, it will be for me highly valued and I
swear to spend all my free time to glorify you with more serious work. But if this first heir of my
invention turns out to be ugly, I can only regret that he received such a noble godfather: and never
again will I plow such barren lands out of fear of receiving such a bad harvest. I leave this to your
noble consideration and your honor to your heartfelt satisfaction, which, and I wish you, would
always correspond to your own aspirations and hopes of a hopeful world.For his work, the artist
chose the moment, depicting love pastoral, when the feelings of the heroes are not yet burdened
with a premonition of imminent disaster. Verkol does not refuse the image hunting attributes:
spears, quiver with arrows, hunting horn, as well as dogs. Venus looks at Adonis with adoration,
bent over her. She is not trying keep a loved one, does not take any decisive action, and the
movement and development in the composition are expressed by the waving cloak of Adonis and
swiftly flying cupid with a burning torch, heralding the triumph of love.

The principal is the translation of the definition by the author of the work itself: “the first
heire of my inuention”. The Oxford English Dictionary, when interpreting the word heire (heir) in a
figurative sense, as a work, a product of an invention, refers specifically to this text, that is,
accordingly, allows another interpretation of the word heire, not a figurative one. [1, 123] Usually
they translate "the firstborn of my fantasy", but in one of the latest translations of this dedication,
made by [.O. Shaitanov, challenged the correct use of the word "fantasy" (in the place of the
original inuention) and, in our opinion, rightly so. However, further 1.O. Shaytanov, based on his
own interpretation of ancient rhetorical theory, suggests to understand the term “invention”
(inuention) as “poetry,” that is, it gives a general formulation of the expression as “the firstborn of
my poetry” [5, 75].

This is a bold, but far from unconditional solution. Since the word inuention is the key here,
it should be translated as “invention”, leaving room for any interpretation, without a priori imposing
the concept. In addition, the “firstborn” is an absolutely optional translation, albeit a traditional one.
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The literal "first heir of my invention" retains the ambiguity of the text of the original. Venus was
born from foam sea near the island Kiefera, after which light wind brought it to the island of
Cyprus, where the young orts dressed her in beautiful dresses and crowned with a wreath of fragrant
flowers. Where the goddess walked - flourished everywhere flowers she personified divine beauty
and unfading youth, evoking love in the hearts of gods and mortals.

Thanks to this love spell, she reigned over the whole world, and even the gods could not
confront her power. But the very goddess of love could not escape suffering. She had to mourn her
beloved Adonis, son of the king of Cyprus and Myrrh. Lived in Cyprus fair and wise King Kinir.
He was born in Byblos and suffered to Cyprus to achieve Phoenician culture.

The king taught the inhabitants of the island his native music, dances, and many handicrafts.
Once Venus descended into Tartar and asked Persephone what became of the casket that had once
been given to her for storage. Persephone called the young man to her unearthly beauty. Young
Adonis was so beautiful that Venus immediately caught fire passion and demanded to return it. But
Adonis was already Persephone's secret lover, and she flatly refused. Then Venus had to turn to
Zeus. But that did not want to resolve the disputes of the goddesses who did not share the handsome
man, and handed it over to the court under the chairmanship of the muse Calliope.

She recognized for Venus and Persephone equal rights and decided that adonis would spend
time with each in turn. Indeed, it is difficult to say unequivocally what this invention refers to: the
name “Shakespeare”, as I. Kant believes, or the next after the dedication work, or both together and
one way or another “William Shakespeare "This page first appears in print. At least in its full form
for the first time, because although the author’s name is not on the usual place of the title page,
there is reason to suspect him elsewhere: besides the title, there is also a peculiar epigraph, and not
only this book, but also all the creativity of the poet. [7, 6]

However, if you mentally move the first letter of the word “miretur” at least half a
millimeter to the left, it turns out that the author's name still appears on the title page, though in
romanized form:

Let the profane go, William: after all, the golden-wise Apollo himself
He gives me a cup full of kastal water full [4, 209].

or:

Let the mob retire, William: Apollo himself golden-eyed

He gives me a cup full of kastal water.

However, this decoding only introduces the name "William", the basic meaning of the
Ovidiev couplet does not change, the first sentence essentially means "Out, the uninitiated!" both in
the original, ovidiyev version, and with the slightly “m” shifted slightly. Here is what you can
literally deduct from Ovid: Let the crowd marvel at the rough, and let the golden-eyed Apollo give
me a cup full of Kastal water. By the way, if you read the original couplets outside the context of
Ovid's entire poem (and most of the readers perceived, perceived and will perceive it exactly
outside the ancient context), then certain germen——ticheskie difficulties with starting three words
will also arise: Viliamireturvulgus. Translation options (Let the crowd be astonished by the rough,
as well as the Low let the mockery be motivated - G. Kruzhkov's option) do not give an idea of
what vilia is (coarse, low) and why the crowds of people should be embarrassed by this or be
amazed. Although it is hard to understand what the crowd should indulge in, it can hardly be
assumed that we mean the rudeness of the theatrical productions of the shake scene mentioned by
Green, or the rudeness of the representatives of the theater orchestra, where the spectators spat on
the ground under the legs [6, 407]. Then you can interpret the epigraph as follows: let the crowd
rejoice at the sight of wildness on the stage or from its own wildness, but I will drink Castell water
from a bowl given to me by Apollo himself. Thus, the phrase presumably makes sense in opposing
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the aspirations of the crowd (possibly theatrical audience) and the aspirations of the elect (perhaps
the readers), and therefore ultimately the opposition of the playwright and the poet.

In essence, this “epigraph” refers to the poet himself, who was not explicitly named on the
title of the poem “Venus and Adonis”, but appears as a signature on the dedication on the next page
of this book. The dedication together with the epigraph as if declares that this poet writes not for the
crowd, but for the elect. One, the most elected, is even called: Henry Rizley (or Rayotsley), the third
Earl of Southampton. Moreover, the poet, judging by the "servant", who supplies him with water
from the Kastalsky spring ("Apollo is golden-wise"), and he himself is from among the elect and is
not ashamed of it.

The only hint of Shakespeare is found in Robert Green’s book “On the worthless mind” [2],
but this is exactly a hint, the name itself is not called. In detail this hint, which turns out to be
completely non-random, we analyze in [3, 119].

And the italic set in the first edition allows such a division of words even without any

13 2

movement: the minimum spaces between “a” and “m” and between “m” and “I” are almost
identical, there is more air between “a” and “m "Occurs due to the peculiarity of the shape of the
letter" a ". It is significant that in subsequent editions of this poem, the intervals between words are
made clearer. [3, 100]

The possibility of such a transfer is confirmed by the famous Russian Latin artist N.A.
Fedorov. [4, 42]

The famous Latin expression Proculeste, profani !, used as an epigraph, for example, A.S.
Pushkin (poem "The Poet and the crowd"). [5, 175]

In any case, we can talk about the theater. Peter Aroyd notes: “““ Vilia ”still has the meaning
of* public shows ”; their outstanding example was the public theater in London of the sixteenth
century. Shakespeare says that “the wonderful Apollo” will lead him “to the source of the muses”,
thus breaking his connection with the “low spectacles” of the theatrical stages” [9, 407].

References

1. Lucrece. London, 1594.
2. Greenes, groats-worth of wit, bought with a million of repentance. London, 1592.

3. Peshkov 1.V. Pochemu Robert Grin zagroshuma (ostroumija) kajalsjana million? // Bestiarij v
slovesnostiiizobrazitel ' nomiskusstve. , 2012. S. 97-126.

4. The Oxford English Dictionary. 2"

5. Shajtanov I.O. Shekspir.M., 2014.174-175.

6. Kant I. «EstafetaFeniksov». Milwaukee, 2008.V 2 t. T. 1. S. 407—408.
7. Venus and Adonis. London, 1593.

8. OvidiusNaso P. Amores. 15. 35.

9. Akrojd P. Shekspir. Biografija.M., 2009.193.

213



Filologiya masalalari, Ne 6, 2019

Y.Mypagosa

IMoama Illexkcnupa: Benepa u Anonuc
Pe3rome

B crathe mpuBiekaeTcs BHUMaHUE K MpoOiieMe MEepBOTO MOSIBICHHUS WMEHU «YWIbIM
[lekcniup» B meuatu. CrtaThsl MOCBslLEHa aHanu3y croxkera «BenHepa u AnOHUC» Ha OCHOBE
KOJUIEKUIMK TIOJIOTeH 3anaaHoeBponeickux wmactepoB XVII — XVIII Be. B crathe Takxke
paccMmaTpuBarOTCs pa3HOO0pa3HbIE TPAKTOBKH 3TOTO MOIYJIIPHOTO B UCKYCCTBE CIOYKETa B MUPOBOM
xuBonucu. Kak ObUIO U3BECTHO /10 CUX IOp, BIIEPBbIE OHO MOSIBUJIOCH MO/ MOCBSIIEHUEM MOAMBI
«Benepa u Agonuc» B 1593 rogy. Ha camom tutyne dbamunus mosta orcyTcTByeT. OIHaKO eCcTh
BO3MOXKHOCTh MPEAINOJIIOKHUTh, YTO UMSI «YMIIbSIM)» Ha TUTYJIE UMEeTCs B ClerkKa 3aByallMpOBaHHOM
Buze B snurpade uz Oumaus (Viliam, iretur vulgus). ABTop mpejaraer BapuaHT HOBOT'O YTEHHUs
aTOro snurpada — ¢ ydetoM obOpamieHus Kk Yunbamy: «Ilycts npodansl yxoaat, YuibsiMm: Beab
caM ATIOJUIOH 37aTOKyApbli / Yanry ¢ KacTaabCKOW BOJOI TOJHYIO MHE mogaeT». O0e Mmo3Mbl
ekcriupa («Benepa u Aponuc» u «Jlykpeuus») MOCBALIEHbl 3HATHOMY JHIly - Tpady
CayTreMnToHy.

[llexcnup oTOWpaeT AJii pPa3BUTHSl CIOKETAa T€ JJIEMEHThbI, KOTOpbIe MAlOT MOBOA s
MOATUYECKUX MeH3aKeH | JHUPUYECKUX W3MUMIHUU. Eciu onucaHus JeWCTBUTEIBHOCTH U
BTOPraloTCsl B CTUXOTBOPHBIE Mpou3BeaeHus [llekcnupa, To COCTaBISAIOT JIUIIb YaCTh TO3TUYECKOTO
ykpamenus. Coaepkanvem Jmpuku l[llekcnupa sBISIOTCS pa3MBIIIUICHWST O TPUPOJE MHOTHUX
sBleHUN >ku3HU. Kak TpaBuiio, BhIpaXe€HHE YYBCTB BCerjia OO0J€UeHO B CIOXKHYIO (opMmy,
CBSI3aHHYIO ¢ OECKOHEYHOM IIETIhIO PAa3TMYHBIX aCCOIUAIINA.

[llexcniup co3HaATENBHO BBHIOMpPA UMEHHO Takue, KOTOpbIE YK€ ObUIM B KPYry BHUMAaHUs
JPYTHUX MOA3TOB, UOO MCKYCCTBO 37€Ch COCTOSUIO HE B TOM, UYTO CKa3aTh, a B HOBH3HE MOJXOJAa K
TeM€ ¥ HOBU3HE BBIpA3UTENbHBIX cpeacTB.«Benepa u Anonucy. [looma Oblsia BiepBbie HamevyaTaHa
B 1593 roay. Ects ocHOBaHus monarath, uto Lllekcnup npuaasan 0olbliioe 3HaYeHUE MyOIUKaIUY
ATOTO MPOW3BEIACHUS U CaM CIEW 3a €ro rneyaTaHueM, KOTOpOoe OCYIIECTBISJIOCH B TUTIOTpaduu
semisika lllexcriupa P. @unna. BHemHMX JaHHBIX [ AATUPOBKM HANMCaHUs TOAMbI HET, 3a
WCKJIIOYEHHEM TOKa3aHUM CTUJIS M 00pa3Hoil cucTembl. [IpuHSATO cuWTaTh, YTO CO37aHUE €€
oTHOocuTes K 1592 rony.

KaroueBbie cioBa: Illekcniup, mosmel, TUTYI, snurpad, OBUAMMA.
U.Muradova

Sekspirin poemasi: Venus vo Adonis
Xiilasa

Moaqalads cap olunan "William Shakespeare" adli ilk sayinin problemins diqqgst yetirilir.
Mogqalada, “Venus vo Adonis” asarinin asarlorinin toplusuna asaslanaraq tohlil edilir. Maqalado
eyni zamanda do rossamliq diinyasinda bu populyar incosonot sohnosinin miixtalif sorhlorini
miizakira edir.Maqalodo eyni zamanda rossamliq diinyasinda bu populyar incassnat sshnosinin
miixtolif sorhlorini miizakiro edirHor kos bilir ki, ilk novbado 1593-cti ildo “Venus vo Adonis”
poemasinin fodakarligi ils ortaya ¢ixmigdir.

Serinin tinvaninda sairin soyadi yoxdur. Lakin Ovid epiqrafinda yiingiil bir sokilds ohato
olunan "Vilyam" admnin oldugunu diisinmok miimkiindiir: Viliam, iretur vulgus... Miuollif
Uilyamin apellyasiyasini nozore alaraq bu epigrafin yeni bir oxunugsunu toklif edir: buraxin, Uilyam
qiz1l sacl Apollon mana xidmat edir, tam kuboku Castalian suya xidmat edir”.
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Sekspirin hor iki seiri ("Venus vo Adonis" vo "Lucretia") bir nocib insana hosr olunur -
Sauthempton sayilir. Sekspir, seirsel monzaralora vo lirik effusiyaya sobab olan elementlori inkisaf
etdirmoak {i¢iin segir.

Hogqigatin tosviri Sakespirin poetik asarlorino miidaxilo edoarsa, onlar yalniz poetik bazok
parcasidir. Sekspirin sdzlorinin mozmunu hayatin bir cox hadisasinin tobiatina oks olunur. Bir qayda
olaraq, duygularin ifadosi homiso miixtalif assosiasiyalarin sonsuz zonciri ilo slagali kompleks bir
formada bozonir.

Sakespir stiurlu sokildo digor sairlorin digqetini ¢okonlori se¢di, burada sonot no demok
deyil, mévzuya yanasmanin yenilonmasi va ifadsli vasitalorin yeniliyi idi. "Venus vo Adonis". Seir
ilk olaraq 1593-ctii ilda ¢ap edilmisdir. Soksirin bu isin nasrina boylik shomiyyot verdiyine inanmagq
tictin bir sobob var vo 6zii do homsohbot Sakspir R. Fieldun basim evinds aparilan tozyiqi izladi.
Serinin yazilmasiin tarixi {icin xarici molumatlar stil vo macazi sistemin ifadosi istisna olmagla
deyil. Onun yaradildig1 1592-ci ilo qodordir.

Acar sozlar: Sekspir, seirlor, basliq, epigraf, Ovid.

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 04.02.2019
Capa gobul olunma tarixi: 06.04.2019
Filologiya elmlari doktoru,professor Sahin Xalilli torafindon ¢apa tovsiya olunmusdur.
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OBPA3 OPACTA ®AHAOPHUHA B IPOU3BEIEHUAX BOPUCA AKYHUHA

Pe3rome

TBopuectBo bopuca AkyHMHa — HEHUCCSIKAaeMblii HCTOYHUK [UJIsl MCCIIEJOBAHMUS.
JlutepaTypoBenbl M KPUTHKM MpeJlaraloT pas3jiudHble HWHTEPIpETAlMM €ro TBOPYECTBA, Ha
paznuyHBIX (QopymMax TMOKIOHHUKH oOpaza daHAopWHA MPOBOMAAT Mapalijiesiv, HCCIIeT0BaTEIN
NUILYT MHOTOTOMHbIE Hay4Hble Tpyabl. Takol OoJblIOW HHTEpec K pa3BieKaTelbHOM
auTepaType, MOJYEPKUBACT YHHUKANbHbIA TanaHT bopuca AKYHHMHA, KakK BbIJAIOIIETOCS
Oemnetpucta XX Beka. Jpact DaHAOpUH — sBiIsSeTCs TIaBHbIM repoeM «®DaHIOPUHCKOTO
1MKJIa», coctosiied u3 18 kaur. OH BHEIIHE O4Y€Hb KpPacuB, CTPOEH, YMEET HE TOJBKO BJIAJIETh
CEKpPETaMM JIPEBHESANOHCKUX MYIPELIOB, HO U B COBEPLIEHCTBE MCIOJIb30BaTh HABBIKU APEBHETO
MacTepcTBa, UMEET HEOOBIKHOBEHHYIO JEAYKIIMI0O U MOpalbHble 1IEHHOCTH. JpacT DaHAOpHH,
BOIJIATUJI B ce0€ MHTEJUIEKTYalbHOCTh, 00pa30BaHHOCTb, KPACOTy MHTEJEreHTa-1eTeKTUBA BCeX
00pa30B BO3HUKILIMX JI0 CETOJHSLIHET0 BpeMeHU. B mpousBeneHun «YepHblid ropon» coObITHS
npoucxoaiaT B Havaile XX Beka B baky. B ator nepuon baky sBisics CpeaoTOUMEM JIIOAEN U3
BCEX KOHIIOB CBETa, KOTOPBIX CIUIOTHII MHTEPEC K HEDTH.

KuroueBsble ciioBa — OenieTpucTrika, 00pas, NOCTMOAEPHU3M, AETEKTUBHBIA pOMaH, MPOEKT

B Hamm 1HU psil KpUTUKOB TUCKYTUPYIOT O TOM, KaK IPAaBUJIBHEE OLIEHUBATH OLLyTUMYIO
pPa3HUIy MEXIy TPaIuLMOHHOW 3JIUTapHOW W MaccoBOM nuteparypoi. [lociennee B ocCHOBHOM
npuodpeno onpenenéHHyo nomyiaspHocTh Ha pyOexe XX-XXI BekoB. OTOT BoIpoc
npuodperaeT, 0codyl0 OCTPOTY M aKTyaldbHOCTh, KOTZa pedyb UAET O JETEKTUBHBIX pOMaHax
bopruca AxyHMHa — BUAHOIO pYCCKOro NHcaTelNs, HEpenko OaJaHCHPYIOIIEro B CBOEM
TBOPYECTBE HA T'PAHU AIUTAPHON U MAacCCOBOM JIUTEpATyp.

OcHoBHas cepusi AKyHUHCKOTO TIPOeKTa Mojyyuia Ha3BaHue «DaHJOpUHCKUN UK. B
HEro BONLUIM cieayiouie pomanbl: «Typeukuid ramout», «Aszazenb», «CMepTb Axusiecay,
«JleBuadan», «Becy mup — tearp», «Ocolbie mopyueHus», «Jlekoparop», «IIukoBbiii BajzeT»,
«JTrob6oBHUK cmepTu», «KopoHauus», «Crarckuili coBeTHHK», «HBb U sHb», «JltoO0BHUIA
cmept», «HUepHblil ropoa» u npyrue. Kaxaplii U3 3TUX pPOMaHOB — ONPEICNEHHBIM ATanm B
TBOpuecTBe AKyHHMHa. Ho B COBOKymHOCTH cBoed OH oOpa3yeT O4eHb OONbIION UK
4eJIOBEYECKMX HPaBOB, BEpHEE, IPOEKT, CMBICI KOTOPOTO, MOYTH M0-0ab3aKOBCKH, TOJIKEH ObLI
OXBaTUTh HE TOJbKO JETEKTHBHBIE CIOKETHI, HO TakXke BOOpaTh B ce0si psl LEHHBIX
MICUXOJIOTHUECKUX U (unocopckux HabmoaeHuit nucarens. [loporo oHM OKa3bIBAIKMCH OYEHD
TOHKMMH. be3 J0XKHOM CKpOMHOCTM AKYHHH caMm Jail OIpeleseHHe NpoekTy: «S 3amyman
3aMbICIOBAThIA YEPTEXK, CIONKHBIA U MHOTOKOMIOHEHTHBIN. [loaTomMy 31O M ecth mpoekT. Ilo
MOEMY MPEANOJI0KEHUIO, KOPHU JIMTEPATypHOrO NPOU3BEAEHUS HAXOIATCS HE B Cepile, a
npexje Bcero B rosnose» [4, c.12]. Tak, nucarens ¢ MOMOIIBIO 3aJlyMaHHOTO UM OOJIBILIOTO U
MHOTOIIJTAHOBOTO MPOEKTa MOMBITAJCS MPEACTABUTH CBOM POMAHBI YUTATENSIM U KPUTUKE KakK
MPOAYKT HE CTOJBKO TBOPYECKOTO BJIOXHOBEHHS, CKOJBKO COBPEMEHHBIX MPOQEecCCHOHATBHBIX
TexHoJoruil. OJTHO IpyroMy, Kak TOBOPUTCS, HE MEIIAET, & B HACTOSIIEM cCllydae, HalpOTHB,
YAA4HO JOMOJIHSET.

[Iponomxkum MbICIB aBTOpa 3TOro MpoekTa. JleTeKTuBHblE pomaHbl AKyHHHA
HEMPAaBOMEPHO BBIWICHATh U3 MOJIsl ONIETPUCTUKH, TaK KakK JH000e COBPEMEHHOE «(hIHTE3N»,
KaK MpaBUIIO, COACPKUT B cebe OeieTpuzoBaHHOe Havano. Ho y co3parens «(paHIOpUHCKOTO
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LMKJIa» OHO HE BCEerja JOMUHUpPYeET. B urore ckiaasiBaeTcss MO3audHas KapTHUHA, B KOTOPOWM
AJIEMEHTHl 3aHUMATENbHOCTH, IOMOPUCTUKM M Ppa3BlIEKaTEIbHOCTU COEIMHEHBl C TIIyOUHOMU
conepxkanus. [lanee, cTtunmuzanus NOJA KIACCUKY, B CBOIO O4Yepellb, BOBCE HE CHMIKACT
aKTyaJIbHOCTH HWJed B Haile Bpems, a COONI0JeHMe HOPM M MPHUHIMIIOB €BPOIMEWCKOro
[IOCTMOJIEpPHA HE OTPULAET HAIIMYME MHTEPECHBIX TBOPYECKUX HAXOJOK, LICHHBIX HE TOJIBKO C
TOYKH 3PEHHUS PACKPBITUS HUTH NPECTYIIICHUSI.

[leHTpanbHbIM TepoeM M H3MIO0JEHHBIM NEPCOHAKEM OOJBUIMHCTBA IOBECTEN H
pomanoB b. AxyHuna sBasiercst Dpact lletpoBuu @angopuH. Kto xe oH Takoil? Ilucartens
co31aéT 00pa3 yHUKAJIBHOIO Chilliuka, KoTtopbid >xui B XIX Beke. Ilo 3agymke aBTOpa, OH,
OeccropHo, U1eanu3upoBaH, NpeacTaéT Kak kiaccuueckuii «Peitiaps 6e3 ctpaxa u ynpékay». [lpu
BCEM BUPTYO3HOM MAacTEPCTBE, CEPhEZHOCTH U OTBETCTBEHHOCTH, OH KpaiiHe cepl000IeH, 4acTo
OKa3bIBaeT MOMOIIb CUPBIM M YOOTHM, HO CaM ke MOpOoo Hy»KAaeTcs B coBeTe U 3amure. Kak v B
3HaMEHHUTOM cBo&M mocinenoBatene — [llepinoke Xonamce Konan-Zloitns — ¢anTasueii Xya0:KHUKa
CrpyIIIMPOBaHbl YEPThl BBIMBIIUIEHHOTO nepcoHaxa. Ho mo Xxoay ureHus pomaHOB AKyHHHA
CO3/1aéTcsl  BIEYATIEHME, YTO CHIILIMK peanbHO cyllecTBoBal. (CoOCTBEHHO TOBODS,
OTHOCHUTENbHAs JOCTOBEpHOCTh Opacta @DaHIOpHUHA MOJKpEIUIsieTcsl yMeno BbIOpaHHOMU
nucareneM odnoxu XIX  croneTus, KOTOpas HarmoMHHaeT artMocdepy aHIIMHCKOTOo
BUKTOPHUAHCKOTO POMaHa TOro jke€ mnepuona. bosee TOro, peMHUHHUCLEHIIMU W TEPEIUIETEHHE
CTHJIEH KJIacCUKOB — J[0CcTOEBCKOro, 1'0ross U HEKOTOPBIX IPYTUMX TAKKE MOMOIaeT MUCATEII0
co3/ath aTMocdepy 310X CTOJeTHeH AaBHOCTU. DpacT [leTpoBuUY Tak ymeno BIMCHIBaeTCs B
KOHTEKCT 3TOr0 BPEMEHH, YTO €ro IMPUKIIOUEHUs U KUZHEONHUCAHUE, KAKETCs, HE HAPYILIAIOT
00II1ero Xo0/1a peaybHBIX COOBITHIA.

Opacty @aHIOpHUHY CBOWCTBEHHBI YEPThl MHOTUX KJIACCHUYECKUX I'€pOEB, B TOM UHCIE
Yainba-I'aponsaa. @annopun, kak u Yaiupa-I'aponsa, - 3T0 apUCTOKpAT, MOTOMCTBEHHBIN
IBOpsiHWH. B Havane pomaHa chlluKy, kak U Yalnba-Iaponsay, 19 net. O6a no xoay AeicTBHii
pa3buBaroT jkeHckue cepaua. [IpechITUBIINCH CBETOM, HE MCHBIThIBAasE TOCKM M COXalleHus, 00a
reposi MOKUAAKT OTYMM JOM, YIUIBIB MOPEM B AanbHue cTpabl. [lo cBoert cytu u Yainpa-
IMaponba, u @anaopuH oaMHOKK. OJJHUM CJIOBOM, BHEILIHEE CXOJICTBO, COLMATIBHOE MOJIOKEHHE,
BO3pacCT, yCIeX y JaM, OUIYILIEHHE YCTaJOCTH OT CBETa U MyTElIeCTBHE B IalIbHUE CTPAHbI — BCE
3TO BMECTE B3SITOE CBSI3bIBAET 3THUX repoeB. Y Opacra IleTpoBnya MHOro CXOACTBa U €
[TewopunsiM. O6a 00namarT MpUBIEKATENbHBIM BHEIIHUM BHJIOM, MPUBBIYKOW OAEBATHCS «C
UTOJIOUKW», OTIIMYUTENBHBIMU YepTamu — y DannopuHa cenple BUCKH, y [ledopuHa - MOpIIMHEI
Ha MOJIOIOM Jiuile. Bce cka3zaHHOe JaeT OCHOBaHWE moJjarath, 4To oopa3z danmopuHa — 310 B
HEKOTOPOM pOJIE «CIUIaB» YepT KaK KIACCUYECKUX, TaK U COBPEMEHHBIX repoeB. Takoe
noHnuManue obpasza dangopuHa MOATBEPKIAETCS M BhICKa3bIBaHHEM caMmoro aBropa: «beperib y
CBOMX JIIOOMMBIX JIMTEPATYpPHBIX Te€pO€B TOJbKO T€ YepThl, KOTOpble TeOE B HUX HPaBATCH:
BeuyHoe oauHoyecTBO [lewopuHa, ctporyro kpacoty BOJKOHCKOro, HpaBCTBEHHBIM KaMepTOH
KHs35 MBlIlIKMHA, TpaypHYlo OpaBypHOCTh nojkoBHUKa Haii-Typca. 3atem mpubapnsenib Koe-
yTo 0T cebs. Ceituac ayis MeHs DaHIOPUH COBEPIIEHHO KUBOW ueloBeK. S ero cislny, s ero
BUXY, Y MEHS JIoMa BUCUT ero noprper. KapTuHa nomanack MHE Ha TIJla3a B aHTUKBapHOM
MarasvHe, M s He MOT €€ H€ KYNHTb: NOPTPET HEU3BECTHOIO YMHOBHUKA, NaTUpoBaHHBIM 1894
roJioM, - BbUIMTBIA Dpact [lerpoBuu». XOTs IEHTpaJbHBIA OTHIOAb HE SIBISIETCS «KOTHEH
repoeB KJIACCHKHU TMPOIIJIBIX BEKOB U HACTOSIIET0, HO B TO ke BpeMsl Kak Obl «BO3BpAIAET»
namsTh 4YMUTaTedsl K JaBHO 3HAKOMBIM U JHOOMMBIM oOpaszaMm. Pacropsnok OHS >KU3HM,
npuayMaHHbii DaHTOPUHBIM UCKIIOUUTENIBHO i ceOsl, a He B LIeNAX BHITISAACTh MPUINYHEE B
CBETCKOM OOIIeCTBE, B TOM CTENEHU HE KOHKPETEH, a MUMEHHO CUMBOJIMYEH, YTO HAXOJIUT CBOE
nanbHeilee aBTOpckoe mosicHeHue. (OKa3blBaeTcs, 3THU MpaBHJia BOBCE HE MPOJAUKTOBAHBI
KeJlaHWeM Kak-TO OOYyCTpOMTb CBOM COOCTBEHHBIH MHpP, a MOMBITKOM BOWTH, MO ClIOBaM
AKyHUHA, B «<MUPOBOE MPOCTPAHCTBO, HEKOTOPBHIM 00pa30M OpPraHU30BaTh €ro, BEpHEE, TO, UTO
HaxOJIUTCA B HEMOCPECTBEHHOU Osm3ocTtu oT camoro @anpopuna» (1, c. 70). Ho »To pemienue
naéTcsl aBTOPOM YK€ Ha 3HAKOBO-CHMBOJIMYECKOM, CEMUOTHYECKOM YPOBHE. DTa Ba)kHas Tema
MPOXOJIUT HE TOJIBKO B «KOpoHauum», HO U CKBO3b MHOTHE JIpyrue poMansl 0 @angopune. bes
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«JIMYHBIX MPABUI» FE€POIO0 HE BBIKUTH B MHUpe-Xaoce. Mup OykBanbHO «pymuTcs» y @annoprHa
Ha TJa3ax: nmorudaeT OT B3phIBa OaHAEpOJIM €ro HeBecTa («A3zazesb»), «yracaer» BTOpas ero
Hacrosimast J1io6oBb O-IOMu («AlMa3Hasi KOJECHUIA»), YXOAUT B MOHACTBIPhL JIpyrasi €ro
mobumas Kartepuna («u3 pomana «Jlexoparop»), medanbHa cyAb0a BBICOKOMOCTABIEHHOTO
[TetepOyprckoro 4YMHOBHMKA — HErojss, IpPOBOKAaTOpa, areHTa, KOTOpBIM  co3gal
TeppopucTUieckyto opranuzaiuto. CoocTBeHHble MpaBuiia 11 PaHA0pHHA — 3TO TOYKA OIMOPHI,
¢uocopus KU3HU, OMOTAONIAs €My BBDKHTH B 3TOM Oe3rpaHMYHOM xaoce. B cBoro odepenb
N00pble TMOCTYNKH — 3TO TJaBHBIA, U, ObITh MOXET, €IUHCTBEHHO BEPHBI OpPUEHTHUD MAJIs
HeHTpaabHOro reposi. CIO0KHO CYyAMTb O TOM, OTYEro KOHKPETHO MPOUCXOJSAT HCTOKU
OJIMHOYECTBA KaK TJIABHOTO Ieposi, TAK U HEKOTOPBIX BTOPOCTENEHHBIX NepcoHaxeil b. AKyHHHa.
Mo0>XHO TOBOPUTH O HaJWMYMUU IK3UCTEHLIMAJIBHBIX MOTHMBOB, KOTJa OJUHOYECTBO MEPCOHAXKEM
OCIIOKHSIETCSl IpaMaThyeckoil pas3Bs3koil. EmE pa3 moBTopuM, kakoe OOJbIIOE 3HAYEHUE Ha
¢uocopuio U CUMBOJIMKY TPOM3BEIEHUI OKazaja 3CTeTHKa MOCTMOJEPHU3MA, B OCOOEHHOCTH
poman Y. ko «ms Po3b». BonbIIMHCTBOM pyCCKUX KPUTHUKOB OBLIO YCTAaHOBJICHO: AKYHUH HE
CTPEMUTCS K MCKYCCTBEHHOM MOJpa)KaTeJIbHOCTH B OYKBaJIbHOM CMbIcie cioBa. [l ero
TBOPYECKOM MaHEpbl MUCbMA XapaKTEpHO KaK MPHUHSATUE HEKOTOPBIX MHPOBO33PEHUYECKUX
MO3ULMI JIpyruX nucaTeledl M3BHE, TaK U OTKPOBEHHAs HENPUYACTHOCTb K TEM WM WHBIM
B0300JIaJaBIIUM JIUTEPATYPHO-PUIOCOPCKUM TeueHUsM. Bc€ 3aBUCHT OT MaHHU]ecTHpYEeMbIX
AKYHVHBIM HJIel B KOHKPETHBIX IPOU3BEICHUSX.

®DaHIOpUH He JTIOOUT U a3apTHBIX UTP, XOTS eMy U o0ecredeH CTOMpOLeHTHbIN yenex. Ho,
KaK TOBOPUT JIpeBHEMIIee yUeHHE, «OIaropoJHbld MyX» HE JI0JKEH HU B UeM cOocCTsA3aThes. Tak
u daHnopuH Ha MPOTSKEHUM BCEX POMAHOB, TaK WM MHAye, MOKa3bIBA€T CBOIO HENIOOOBH K
a3apTHBIM WUIpaM, BCSIUECKM M30€raer WX, a €ciu MPUXOAUTCS Yy4acTBOBAaTh B MOAOOHOW Mrpe,
OTJAET BBIMTPHILI IPYyroMy, Haubosee Hykaarolemycs. B 3ToM nposiBisitoTcsl YesnoBekonodue,
TYMaHHOCTh U COCTpaJiaHue K OMIKHEMY, K YelOBEeKY YyrHETEHHOMY M 3a0UTOMY, TaKOMY, Kak,
Haripumep, Codws {uorenoBHa biaronenoBa (kamuTaHCKasi J104b, OCTABIIAsCS TMOCTE CMEPTH
oTia 0e3 CpeJCTB K CYIIECTBOBAHUIO B UYXOW CTpaHe). 3MeCh Mbl UMEEM JEN0 CO CIIy4aeM,
KOrjla aBTOp coeAuHseT ¢uiocopuio U CUMBOJIMKY BocTroka ¢ TeMOll «yHW)KEHHBIX U
ockopbOneHHbIx». [IposiBisist yenoBekontoOue, @aHAOPUH JaeT BO3MOXKHOCTh T€pPOMHE HAYaTh
HOBYIO JKH3Hb, 00Jie€ JOCTOWHYI0 M MHTEPECHYIO, a YMTATeNl0 MOBEpUTH B TO, uTo JJoOpo u
BbeckopricTue mobexatoT, XoTs Obl TOIBKO B pOMaHe.

[Tomumo sipKO BBIpRXKEHHON MCTOPUUYECKOHN COCTaBISIONIEH poMaHOB AKYHHHA, YATATellb
MOXKET OOHApy HUTh TaKOM WHTEPECHBIM TMIacT, Kak CUMBOJUKO-MUponornueckuil. OH
MPOHU3bIBAET MHOTrHe poMaHbl 0 DanpopuHe. YMecTHO OyAeT OTMETUTh, Kakoe OoJiblIioe
3HaUYE€HHE WrpajM pa3Hble pUTyalbl emE co BpeMEH CpeIHEBEKOBOM nuTeparypnl. Kak Ham
BUJUTCSI, Yallle BCEro MucaTesb MPeIrnouynTaeT CUMBOJIM3UpOBaTh Oubeiickue Mudsbl. [lokaxxem
3TO Ha TMpuMepe pomaHa «A3zazenb». M3BecTHOo, 4TO B wuyAausMe As3zazenb SBISIETCS
J€MOHHUYECKUM cyliecTBOM. B bubinu oH BKIIIOYEH B KOHTEKCT CUMBOJMYECKOTO pUTyasia Moj
HazBaHMeM «/leHb McKymeHus». ['pexu HapoJa B ATOT JA€Hb MPUHUMAIW Ha ceds Ba kKo3na. B
ATOM HEOOBIUHOM pUTYajie He ObLII0O HUYEro MPOHUYHOT0; OJUH KO3& (OH ke, KaK B TIOTOBOPKE —
«KO3€J OTIYIIEHUs») SBISJICA HUCKYNUTEIbHOM JKEepTBOM JSIxBe, NOpyrod mnpeaHasHavaics
Azazento.

Hanee, B pomaHe «CMepTh AXuiieca» Takke MPUCYTCTBYET CUMBOIMKO-MUDOIOTHYECKUN
JUCKYPC, CBSI3aHHBIN ¢ TpedeckuM MUudoM 00 Axuiiece — OJHUM U3 Hanbosiee MpOoCiaBIeHHbBIX
repoeB TposiHckoil BoiHBI. Kak M npeBHerpedeckuid repoil, Muxaun CobojeB MokaszaH, Kak
MPOCJABJIEHHBIM  MOJKOBOJAEL, TMPO3BaHHBIM AXWIJIECOM U3-3a OOJBIIOTO KOJUYECTBA
onectsmumx nodexn B [IneBne u Typkectane. Takum obpazom, camo umsi AXusieca CTaHOBUTCS
3HAaKOBBIM. JTO — MpooOpa3 CUIbl, MyXecTBa U Hernokoseoumoctu. I[locie MHOroYMCIEHHBIX
no0e/] B CpaKeHUSX €ro CTall Ha3blBaTh «HEYSI3BUMBIM AXHIJIECOM», KOTOPOMY HE CTpalllHbI
HuKakue cpaxeHus. Ho, kak u y npeBHerpedeckoro repos, y benoro I'enepana Oblia cBos
«axuIIECOBa MsTa»; OH ObLT OONBIINM MOKJIOHHUKOM MpeKpacHbIX JaM. HaunHas npeacTaBisiTh
peasibHyI0 yrpo3y Ui Laps-uMIeparopa, Obll MPUTOBOPEH TaHBIM UMIEPATOPCKUM CYJIOM K
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cmeptu. JltoOMMoe BMHO TeHepaia, OTPAaBIECHHOE CHJIBHO JAEMCTBYIOIIMM SA0M, KOTOpOE
MIPENOAHOCUT 1aMa, €CTh TPUYMHA CMEPTHU T€HEpaJla B POMaHeE.

B ToM e cumBosIMYECKOM Kitoue J1aH U 00pa3 Dpacta PaHaoprHa B poMaHe «J[r000BHUK
Cwmeptu». CeimMk 3aech cpaBHHMBaercsi ¢ Onucceem ['omepa. IlogoGHO npeBHerpedeckomy
reporo, OH CITyCKaeTcsl B Mellepy Moj3eMesbs XUTPOBKM M cpaxaercsa Tam ¢ Llukionom, a
UMEHHO ¢ by0YHMKOM, X035 MHOM XHWTPOBKH, MTPENABIIUM 3aKOH M CTAaBIIUM XJIaJHOKPOBHBIM
youiinei. Ho XuTtpoBka-To — 3T0 00111€M3BECTHBIN B poccuiickoi nctopuu koHua XIX cronerus
NYHKT cOopa BOpoB W rpabuteneil. BHOBb HaM XoTenoch Obl MPOBECTH Mapaijellb C TEMH
MIPOU3BENIEHUSMHU, B KOTOPBIX peajbHbIE COOBITUSI TEPSIOT BCAYECKUI CUMBOJIMYECKUN CMBICIH.
[Ipexxne Bcero, ykaxkem Ha 3HaMeHUTHIM poMaH B.A. I'misipoBckoro «MockBa U MOCKBUYN» [3,
347]. B HéM omnuceiBaeTcs BCTpeda MOCKOBCKOTO ChIIIMK ¢ «HeKkOpOHOBaHHBIM KOpPOJIEM
XUTPOBKU», B Pe3yJbTaTe YEro BBIACHAETCA, «4bU JoAu Opanu Pusnuiy». Ho y I'unsipoBckoro
BCE onucaHue AAaETCs B MpauyHbIX U CTPOrO PEaJTUCTHUECKUX TOHaX. HukKakux cpaBHEHUI WM
COIIOCTABJICHUN € TEpOSIMH NPOILIOro, KaKk HET aBTOPCKMX KOMMEHTAapueB, LUTAT U3 JPYIHX
MPOU3BENEHUH U T.11. Y AKyHHMHA T€ e caMble UICTOPUUECKHUE COOBITUS MOAAIOTCS COBEPIIEHHO
B MHOM cBeTe. B moeavHKe ¢ BBIMBINUIEHHBIM bByJOYHMKOM CBIIIMK OJCPKUBAET BEPX U
BBIXOJIUT Ha CBET LIEJIIM M HEBPEIMMBIM. B oTiinduMe OT peanbHON UCTOPUM XUTPOBKH, 3/1€CH
TaK)K€ B CHMBOJIMYECKOM aclekTe AKYHMHBIM JaHO siBjeHMe bora, mpuuém, OHO CBA3aHO C
MHOTOJINKOCTBIO MCTHH, Pa3BEHUYMBAIOIIUX ObIIbIE MPEACTABICHUS U 3HaHUsA 0 HeM. KpecT, Ha
KOTOPOM OBl pacnaT XpUCTOM, Kak U ero 0e3rpelHas *,Hu3Hb NoJBepratoTcs coMHeHuo. ([l
cpaBHeHUs: B «MadrHuke @yko» Y. DKo ycTaMH OJHOTO W3 MEPCOHAXKEH YUTaTesto
IpeaaraeTcsi aHaJorMyHas Bepcus: «3HauuT, Mucyca, Bc€ X He pacmsuid, NOITOMY-TO
TaMIUIMEphl U OCIapuBalOT, COOCTBEHHO roBopsi, KpecT — kak cuMBoJ. W He I'paans, Ho Uucyca
camoro yBe3nu Bo @paHliuio, I7ie OH yKpbIBaJcs y kabbanucToBy [5,222].

PacimnppoBka 3HaKOB — CTOMKHIA M 4acTO MOBTOPSIOLIUIICS B poMaHaX AKyHHHA MPUEM.
Hanpumep, repon B mMHTepecax JAesa YCTpauBaKrOT MacKapal, M Kaxjas, JaXe Majas JeTajlb
BHEUIHOCTU CTAaHOBUTCS CUMBOJIMYECKM 3HAYUMOW. DpacT DaHIOpUH MCHOIB3YyET HAKJIAIHBIE
OakeHOapAbl KaK 3HaK MPUHAAJIEAKHOCTH K BBICIIEMY COCJIOBUIO. B TakoM BHUJI€ OH MPOHMKAET B
Kiy0 «JItoOOBHMKM cMepTH», Ha3BaBIUIMCh HMEHEM SIMOHCKOIO MpPUHIA, HCKATeNls OCTPbIX
ourymeHuit [BHa3u. UneHbl HEKOTOPBIX KIyOOB, MOAOOHO MPUKIOYEHUsIM npuHua Dropusens
3 u3BecTHOro pomaHa  CrTuBeHcOHa, yOMBAIOT Jpyr JApyra CoOIJacHO IUIaHy, WMH
pazpabotanHoMmy. [IpaBna, yOuNCTBO «BBITJSIUTY B TJIa3aX CBeTa JMOO KaK HECUACTHBIN CiTy4aH,
CKOPOIIOCTHXKHAsE CMepTh, JIMOO Kak caMoyOuiicTBo. DaHIOpUMH Ha MPOTSKEHUU CBOETO
npeObiBaHUsI B OJHOM M3 TakKUX KIyOOB pasraJblBaeT CMbICI TaWHCTBEHHBIX 3HAKOB,
MOCHIIAEMbIX <«JFOOOBHHMKaM» B LEJSIX MPEAOTBpPALICHUs OYEpeAHOro npectyruieHus. To, 4to
JUIs BC€X B MPEIACMEPTHBIX MUCbMax MOJIOABIX MO3TOB - MOJYallMe MPEeIMEThl, MEJIOYd, He
ropopsiue HU o yeM: «CTpaHHO elle, 4To MocjiaHel B OejoM Miaile B Ty HOYb MPUCHMICH,
TOJIbKO JBOoe M3 Hux. [lpaBma, cyAas 1o mNpeacMepTHOMY CTHUXOTBOPEHHIO, HE3HAKOMeIl,
NPUBUJEBILMICS OHOIIE, OB CYpOBBIM, YEPHOIJAa3biM W MPUObUT HOPMAIbHBIM TMOPSJIKOM,
yepes JIBEph; AEBYLIKE )K€ MPUCHUJIICS HEKTO CO CBETJIBIM B30POM, Jia U MPEANnoves OKHO», IS
daH0prHA — TOBOPSIIME 3HAKH, TPUBEALLINE CHIIMKA K MPECTYNHUKY. PasragaB Koapl, CHILIUK
u oOHapyxun youiyy. M okaszasncs npencenatens «kinyba camoyouiiiy — cenbop Ilpocmepo.
Kak n npunn ®@nopusens, ®aHa0opuH BEPIIUT MPABOCYIUE.

[IpumeuarenbHO, YTO repod YacTO «BBIXOJAMT CYXMM M3 BOJbD» B OINACHBIX CHUTYyalMsIX
Onaronapst 0ocoOeHHBIM CHUMBOJMUYECKUM aTpubytam. HedputoBbie yetkn mist PaHaopuHa, -
CBOETro poja TaJlucMaH, noMoraromuii M. C MOMOIIBIO JTUTEPATYPHOTO «J10CHE» Mbl BBISICHUIIH,
yro PaHAOpPHUH, CKOpEee, pPOMaHHBIA Tepoil, XapakTep KOTOPOro MEHSETCS IOJ BIUSIHUEM
KU3HEHHBIX 00cTOsATENbCTB. UNTaTenb BrepBble 3HAKOMUTCSA ¢ HUM B 1876 T., Korga MoJioioMy
YMHOBHMKY BCero Juiib 19 jer, a coObITHs MOCIEeIHEr0 Ha CEroAHAIHUN JeHb pomMaHa «Bech
MHp TeaTp» NPOUCXOAAT yke B Hadane XX Beka. Tounee, B 1911 r., xorma ®anaopuny
COOTBETCTBEHHO 55 JeT. 3a 3TOT pOMaHHBIA NPOMEXKYTOK BpPEMEHH INEPE] YHUTaTENIEM
npeJcTaBieHa BCA KU3Hb cCbllMka. OH 3HAKOMUTCS CO BCEMM B3JIeTaMU M MaJCHUSIMH,
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J0OOBHBIMU HCTOPUSIMHU, NIPUKIIIOUEHUSIMU U yTpaTaMu. Bce BhIlIECKa3aHHOE JaeT OCHOBaHUE
nojaraTth, 4To b. AKyHHH, MpUMeHss B OOJBIIOM KOJMYECTBE B CBOMX POMAaHaX BOCTOYHYIO,
TOYHEee, SIMOHCKYI0 (UI0CO(UI0 U CUMBOJIMKY, KaK TOYKU OTIOPHI Ui TJIABHOTO I'eposi, 3aMETHO
ajanTMpyer uX, JaéT B JIETKOJOCTYNHOM ¢Qopme, amemmupys K HUHTepecy Kak
MHTEJIJIEKTYaJIbHOTO YNTATENsl, TAK U MacCOBOTO.

Haxkoner, cka)keM HECKOJIBKO CJIOB O pOMaHe, KOTOPbI CTOMT OCOOHSIKOM B TBOPUYECTBE
b.AxyHuHa, HO TakXe UMEEeT OTHOILIEHUE K HacTosIIe Teme. 1o poMaH o baky moja Ha3BaHueM
«YépHupii Topoa». Yxke mnoxuiaod daHAopuH BeAET pacclielOBaHUME TaK Ha3bIBAEMOIro
«CapaeBckoro» nokyiieHus: Ha umnepatopa Hukonas 1. B AzepOaiixane B Hayane XX Beka.
Poman TyT jxe BBOAMT uyMTaTelNsl B aTMOC(epy TauHCTBEHHOCTH («B uépHoM-u€pHOM ropoje, Ha
y€pHO-u€pHON yauue...») [2, 5]. DTO He TOJBKO HWHTPUTYIOIEE Hayajlo, HO U CUMBOII
«KpacHOro Teppopa», 4éM eI€ COBCEM B HeJaBHee (COBETCKOe) BpeMsl NHcaTh ObLIO
COBEpLIEHHO HEBO3MOXKHO. DaHIOPYH 3aHST J0JITMMU OMCKaMH PEBOIIOLMOHEPa-00JIbIIEBUKA.
Ho onHa TonbKO OJHA CrO’KETHasl HUTh, KOTOpasi MepeKIMKaeTcst ¢ oOuieil maHopaMoil Haiei
CTOJIMIIBI, MPEJCTABIEHHON KaK «ropoj KOHTpacToB». Brpouem, ['oppkoro AKyHUH BOBCE He
AyOIUpyeT; OH MPOCTO PErUCTPUPYET pealbHOE MOJIOKEHHE [ell, KOTAa ¢ OJHOW CTOPOHBI
BBICATCS IBOPLIGI HE(PTSIHBIX MarHaToB, a ¢ JAPYroi JIOAU IOTATCA B XMXKMHAX, HATOMUHAIOIINX
eMy «oOMepTBenble KOTJIOBaHb». OJTo (akThyeckass M HENpUIUIAgHas KapTuHa baky
nopeBomoliMoHHbIX (1914-1915) netr.B mpouecce paccienoBanust DaHAOpPUH HpeTeprieBacT
TSOKENbIE MPEBPaTHOCTU CynbObl. OH HE TOJBKO OXOTUTCA 3a OMACHBIM MNPECTYMHUKOM I10
kianuke «Onucceid/ sten», HO U caM momnajaeT B ceTu BparoB. KoHell nmpousBeeHUs — TOUKa
ku3HeHHoro mytu @angopuHa. OH pacKpbll 3aroBop, HO IMpenaaTenb lacklM, «OJEThId B
yépHoe», ybuBaeT ero. He obOxomutcs aBTop M 0e3 cuMBoOIMYecKMX 00pa3oB. CJIOBHO B
nymKkuHeko «Cka3zke o 30JI0TOM MeTylike», mnosieasercs: cBosi «lllemaxaHckas napuuay,
BOCTOYHAs KpacaBulla, MeuTarolas o cBoOOOJHOMN >kn3HM Ha 3amaje. [lepexiaroueHue BHUMaHUS
AKyHUMHA C TIOMUTHUYECKMX TeM Ha Ccyry0oo ObITOBble NPUIAET JAETEKTHUBHOMY pOMaHy
aBaHTIOPHO-COLUAJIbHBIA OTTEHOK.

OcMbicnieHUe HallMOHAIBHBIX pealiuii 3[eCh TaKKe JaHO aBTOPOM B CHUMBOJIMYECKOM
katoue: BocTok 1 3amaz (a Mbl y)ke UMeNd BO3MOXHOCTbh HaOJI0JaTh 3TO MPOTHUBOCTOSHUE HA
npuMepe pa3BUTHUS AKYHUHBIM SIIOHCKOM TEMaTHUKH) HMMEIOT XapaKTepHbIE OTIMYHUTEJbHBIE
npu3Hakd. Ho B cuily TOro oOCTOSTENbCTBa, YTO MHUCATEIb MOMEPEMEHHO MepedpachiBaeT
®dangopuna 3 MockBel B baky, U repoii okaspiBaeTcs B TYIIE Pa3HbIX MO Hakamxy OOphObI
COOBITHI, BOCTOUHBIA KOJIOPUT M MEHTAJIUTET a3epOailukaHCKUX pabounx-HEePTIHUKOB
MPUYYAJIUBO TIEperieTaeTcsi ¢ CHUMBOJIMKO-(QUIOCOPCKUMU U ICTETUUECKMMM KaTeropusMu
WHOW KYJIbTYPBI.

Bce BbllieckazaHHOe MMO3BOJISIET HaM CAelaTh BBIBOJ, 4TO b. AKYHHMH, HamMepeHHO
CTUJIM3Ysl CBOM MOBECTH U POMaHbl B JyXe COBPEMEHHBIX T€UEHUH M HaIpaBlIe€HUH ¢ OJHOM
CTOPOHBI, KIIACCUKOB, - C IpyroM, 1o0uBaercs O0MIbIION cIaBbl U MIMPOKON MOMYJISPHOCTH, KaK
OPTOAOKCANbHBI aBTOp JAETEeKTUBOB. bbulo MoOKa3aHo, 4YTO B PAIy COBPEMEHHBIX
Mpe/ICTaBUTENEeH ITOr0 kKaHpa OH 3aHUMAeT
oco0oe MecTto. OrpoMHBIN IIMKJI pOMaHOB O reHuanbHoM chliuke XIX cronerus dangopune u
APYTUX TMPOU3BEICHUIX pa3BieKaTelbHO-3aHUMATENbHbI PAaKypcC MOBECTBOBAHUS SIBISETCS
JUIIb UHTPUTYIOIIMM 4YMTaTenedl HauyanoMm. LleHTp TskecTn mnagaer Ha nNpoOJeMaTHKy, B
KOTOPOM 0KMBAIOT MPUHIIMIIBI MOJAJMHHO BHICOKOW HPAaBCTBEHHOCTH W MaHU(ECTUPYET BO3BpaT
K JTyYILIUM 3CTETUYECKUM LEHHOCTSIM.

Jlureparypa
1. Axynun b. Koponauus, unu [locnennuit us pomanos. M.: 3axapos, 2002, 448 c.

2. Axynun b. Yépnslii ropoa. M.: 3axapos, 2012, 352 c.
3.  TI'mnaposckuii. B.A. MockBa u MockBnuu. Poman. Munck: Haponnas acsera, 1989, 347 c.

220



Filologiya masalalari, Ne 6, 2019

4.  Uxaprumuiu I'. [Tucarens u camoyOuiictBo. M.: 3axapos, 2006. B nByx Tomax. T.1,463
C.

5. Oxo Y. OtkpeiToe npousseaeHue. Dopma U HEONPEAEICHHOCTD B
coBpemeHHoi nostuke. CI16: Cummnosuym, 2006, 222 c.

Oliyeva Sevinc
Boris Akunin asarlorinds Erast Fandorin obrazi

Xiilasa

Boris Akunin yaradiciligi — tadqiqgat tigiin tiikonmoz bir monbadir. Odobiyyatsiinaslar vo
tonqidgilor onun yaradiciliginin miixtalif interpretasiyalarini toklif edirlor, forumlarda Fandorinin
porastiskarlar1 odobi paralellor hagqinda molumatlarla paylasirlar, todqiqatc¢ilar iri hocmli
dissertasiyalar yazirlar. Oyloncali odobiyyata olan belo maraq, Boris Akuninin XX osrin
gorkomli belletristi kimi, unikal istedadin1 vurgulayir. Erast Fandorin — Boris Akunin yaratdigi
“Fandorin sikli” adli 18 kitabdan ibarst olan silsilonin bag gohramanidir. O zahiron go6zal,
qamatli, gizli godim yapon doylisliniin sirrlorini bilmoklo yanasi, todbiq etmoyi bacaran vo
eynizamanda dorin biliklor, geyri-adi deduksiya bacarigina malik, boyiik monovi doyarlors malik
olan bir soxsdir. Erast Fandorin, 6ziindo bu dovro godor yaranmis on intellektual, savadli vo
yarasiqli detektiv-zadogan obrazini toplamisdir. “Qara sohor” adli osorindo hadisalor XX asrin
ovvallarindo Bakida bas verirdi. Bu zaman Baki sohari diinyanin hor yerindon golmis insanlarla
dolu olub, bura har kasi nefta olan maraq toplayir.

Boris Akunin Erast Fandorin haqqinda silsilo osorlorindo Sorq vo Qorb mdévzusundan
istifado edorak, milli realliglar1 simvolik prizmadan tosvir edir. Bu isa asarlorin daha da dolgun
vo maragli olmasina gotirir.

Acar sozlor — belletristika, obraz, postmodernizm, detektiv roman, proyekt

Sevinj Aliyeva
The image of Erast Fandorin in the works of Boris Akunin

Summary

Boris Akun's creativity is an inexhaustible source for research. Literary critics and
critics offer different interpretations of his creativity, forums at Fandor's fans share stories about
literary parallels, and researchers write extensive theses. Such interest in entertaining literature
emphasizes Boris Akuni's unique talent as the outstanding belletrist of the twentieth century.
Erast Fandorin is the chief array of 18 books called "Fandorin Cycle" created by Boris Akunin.
In addition to knowing the secrets of the seemingly beautiful, slender, secret ancient Japanese
warfare, he is a person with a great deal of moral values capable of extensive knowledge,
unusual deductive ability to succeed and learn. Erast Fandorin has collected the most intelligent,
educated and dignified detective-noble image ever emerged from this era. In the "Black city",
events took place in Baku early in the twentieth century. At that time, Baku was full of people
from all over the world, and it attracts everyone's interest in the oil. Boris Akunin describes
national reality in symbolic prism, using the East and West theme in Erast Fandor's series. This
makes the works even fuller and more interesting

Key worlds — fiction, image, postmodernism, detective novel, project

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 04.02.2019

Capa gobul olunma tarixi: 06.04.2019

Filologiya elmlori doktoru, professor Naida Mommodxanova torafindon ¢apa tovsiya
olunmusdur.
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FORMAN KORIMZADONIN “XALLI MARAL” POVESTININ iNTERAKTIV
METODLARLA TODRISI USULLARI

Xiilasa

Forman Korimzadonin “Xalli maral” povestinin interaktiv metodlarla todrisi tisullari60-c1
illordo povest janri genis yayilmisdi. “Xalli maral” povestinin movzusu kond hoyatindan
gotiirilmusdiir. Burada yazigt miixtalif problemlordon s6hbot agir. Osorin bas obrazi Zokariyyadir.
Yazi¢1 onun simasinda diizglinliiyti, mordliyi toblig edir. Osordo tobioto sevgi vo bagliliq oks
olunmusdur.

Mogalada povestin tadrisi zamani1 miixtolif interaktiv metodlarin istifadosindon bahs olunur.
Dors zamani metodlarin segilmasi bilavasito asorin janrina uygun olmalidir. Todris zamani bu
povesto uygun olan kublasdirma, karusel, iki hissali giindslik metodlarindan istifado oluna bilar.
Tohlil zamani miuxtolif suallarin verilmosi do metodlara aiddir. Bundan basqa, todris zamani
ciitlorls is, gruplarla is tisullarindan istifads olunur.

Povestin ideyasi doqiq miioyyan edilir. Osorin tolobolordo yaratdigi toassiiratin dinlonmasi
miitloqdir. Miiasir dovrlo olagelondirmoalor aparilmalidir. Moagalonin yazilmasinin osas maqsadi
tolabalors todrislo bagl diizgiin istiqgamatlor vermokdir.

Acar sozlar: odobiyyat, povest, {isul, tobiat, todris, marhalo

Odabiyyatimizda “yeni nosr” anlayiginin yaranmasi vo bu nasri tomsil edon yazigilarin
yaradiciliglari, bildiyimiz kimi, 1960-c1 illordon etibaran basladi. Sosializm comiyyatinds bas veran
proseslor odobiyyatda yeni obrazlarin, yeni insan duygularmin yaranmasini tslob edirdi.
Odabiyyatimizda osrlorle kok salmis monoton ideologiyani, sablon fikirlori, xarakterlori 60-cilar
nasli gabul etmir, bu movzular onlar1 bir yazi¢t kimi tomin etmirdi. Buna gora do onlar sosializmin
“sisirdilmis” qohromanlar1 avozino odobiyyatda “kicik insan obrazinin yaradilmasina can atirdilar.
Belo obrazlarin qeyri-adi bacariqlari, istedadlari olmurdu. Onlar hoyat torzi ilo he¢ kimdon
forglonmirdilor vo xiisusi ehtiraslar1 yox idi. Bu insanlarin monovi diinyalari ilk baxisdan diqqsti
colb etmirdi, yazigt torofindon xiisusi vurgulanmirdi. Buna baxmayaraq, adib onlarin daxili
diinyalarina enmoyi boyiik ustaligla yerino yetirirdi. Sosial-monovi sixintilar ilo yasayan bu
insanlarin adobiyyata gotirilmosi sanki, dovriin tolobi idi. ©dobiyyatda formalasan “adi adam”
anlayis1 monfi vo miisbat gohroman anlayislarini ovoz etmirdi. Bu insanlar sadoco olaraq
hayatimizda ¢oxluq toskil edon vo no qodar sado goriinsa da, bir o gader miirakkab psixologiyaya
malik olan insanlar1 imumilogdirirdi. Burada qeyd olunan adilik mathumu daha ¢ox real, hayati
keyfiyyatlora yaxinliq monasina galirdi.

Azorbaycan odobiyyatinin  bu dovrii odobi-modoni  doyorloro gayidis  dovrii  kimi
sociyyalonirdi. Bu dovrdon etibaron diinya odsbiyyati genis sokildo torciimo olunmaga, onun
doyorlori vo simalar1 todqiq olunmaga baslanildi. ©dobiyyatin mdvzular1 konkret adamlar idi,
onlarin ruhi diinyasi, menovi alomi idi. Lakin sosializm realizmi yazigilara bu barads yazmagi
qadagan etmisdi. Onlar ancaq amok adamini, omok hayatini, sosialist quruculugunu toblig etmoli
idiloar.

Odobiyyatda iki istiqgamotdo ci1gir formalasirdi. Bu cigirlardan birini sosializmin doyorlorini
hartarafli sokildo tablig edon “miihafizokarlar”, digari is9 yeniliyi toblig edon “islahatgilar” idi. Bu
iki nasil arasinda miibarizo yaranmisdi. Bu miibarizo ham ds, kommunist dayarlarls yenilik¢i nasil
arasinda olan Ustiiortiilii miibarizo idi. Lakin partiya ideologlart bu miibarizonin izo ¢ixmasini
istomirdilor. Ciinki bunun noticalori onlar1 qorxudurdu. Buna baxmayaraq, istor askar sokildo,
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istorso do pordo arxasi bu miibarizo odobi prosesin osasini togkil edirdi. Bu proses sovet dovrii
odobiyyatinin yenilonmasinin, miiasirlogmasinin tomalini qoydu.

1960-c1 illor nosrinin asas janri kigik povest idi. Bu janr 60-70-ci illor odobiyyatinda xiisusi
janr hesab olunurdu. Adinin garsisinda kicik soéziiniin olmasi da tosadiifi deyildi. Bu dovrds povest
vo kicik povest kimi, jurnallarda ¢ap olunan asorlorin ¢oxu boyiik nosr klassiklorinin asorlori ilo
miigayisado sadoco iri hocmli hekayalor idilor. Hekayo janr1 60-c1 illor adobiyyatinda nisboton zaif
janr idi. Basqa s6zlo desak, nasrin yeniliyini oks etdira bilon, dovr tigiin aparici olan bir janr deyildi.
Holo miiasir nosrin formalasdigi illords belos, hekaya janr1 pyes vo romanlardan geri qalirdi. Bunun
bir sira sabablori var idi vo adobi tonqidimiz bu sobablori birbasa olaraq sovet ideologiyasinin
yazigilar gqasisinda qoydugu vozifalorlo slagolondirirdi.

Odabi proseso qosulmus gonc yazigilar 6z sonatkarliglarini, badii ustaliglarini géstormok tigiin
hekayo vo povest janrlarindan istifado edirdilor. Ciinki belo asarlori, xiisusilo ki¢ik povestlori tez bir
zamanda yazib bitirmok, tizorindo digqgatlo islomok, tokmillogsdirmok olurdu. Kigik povest janrinin
basga bir istiinliiyii do onda idi ki, yazi¢1 balaca hacmli asarlords 6z hayat tocriibasinin, biliyinin,
alinds olan materialin sorhadindon ¢ixmur, siini uydurmalardan, yalang¢1 tohkiyadan uzaqlasa bilirdi.

1960-70-ci illor odobiyyatinda povest janr1 genis yayilmisdir. Isi Molikzads, Movlud
Stileymanlt bu janrin gozol niimunslorini yaratmisdilar. Povest soziiniin horfi monast danisiq,
tohkiya demokdir. Epik néviin on genis yayilmis janrlarindan biri olan povest, hadisalorin tosviri
baximindan hekays ilo oxsardir. Buna gora do, adobiyyatsiinasligda bazon povesto boyiik hekayo do
deyirlor. Lakin onlar arasinda ¢oxlu forqlor vardir. Povest sozii rus dilindon olan “povestvovanie”
soztindon gotiiriilmiisdiir vo monas1 yuxarida qeyd etdiyimiz kimi, danisiq, tohkiys demokdir.
Hekayadon forqli olaraq, povestdo bir yox, bir-biri ilo alagoali bir ne¢o ohvalatdan bohs olunur.
Hadisolor daha genis planda tosvir edilir. Tobiot tosvirloring, obrazlarin tosvirino daha ¢ox yer
verilir. Povestdo suratlorin say1 da hekayodon daha ¢ox olur. Azarbaycan adobiyyatinda povest
janrmin ilk ntimunesi M.F.Axundzadonin “Aldanmis kovakib” osori hesab olunur. 1960-cilar
nosrinin niimayandolori arasinda Isi Moalikzadonin, Forman Korimzadonin, Sabir ©hmodovun
povestlori daha maghurdur.

Biz bu sahado, heg silibhosiz, Forman Korimzadonin do adini ¢oko bilorik. ©dabiyyatimizda
daha ¢ox tarixi roman muollifi kimi taninan yazi¢1 bir-birindon maraqli povestlar golomo almigdir.
60-c1 illords yeni inkisaf morhalasine gadom qoymus Azarbaycan odabiyyatt onun yaradiciligt ilo
hom movzu va ideya, hom do maozmun vo forma baximindan zonginlogmisdir. Forman Korimzado
giicli xarakter yaratmagi, obrazlar1 bir-biri ilo slagalondirmoyi, badii tasvir vo ifads vasitolorindon
moharatlo istifado etmoyi yaxs1 bacarirdi. Gonc naslin tarix vo vaton qarsisindaki monavi borcu
onun povestlorindo diizgiin sokilds tohlil edilirdi. Hadisa vo ohvalatlar1 inandiric1 sokildo golomo
almaq Forman Koarimzads yaradicilifinin sociyyavi xiisusiyyatlorindon idi. Boyiik yazi¢1 asarlorinda
dorin ictimai — psixoloji tohlil vermok qabiliyyati ilo oxucunu 6ziino colb edirdi. Bu asorlorin
icarisinda “Toy dovotnamasi” vo “Xalli maral” povestlori mévzu vo ideya baximindan secilon
niimunalordir.

Ad1 ¢okilon niimunolorin hor biri todris prosesindo maraqgla qarsilanir. Istor orta moktob
sagirdlori, istorso do ali moktab tolobolori torafindon sevilo - sevilo oxunur. Forman Korimzado
yaradicilig1 onlarin diinyagoriiglorinds, badii - estetik torbiyslorinds, adabiyyata olan maraqlarinin
artmasinda dorin izlor buraxmisdir. Onun asarlari daha ¢ox ali maktab programlarinda yer almisdir.
60-c1 illor adabiyyatinin gorkomli niimayandasi kimi yazi¢inin povest vo romanlari talabalare todris
olunur. Bu asorlordon biri do “Xalli maral” povestidir. Povestin todrisi barado danismazdan ovval
onun siijeti, mdvzu va ideyasi barada bir godor malumat verok.

“Xalli maral” povesti 1969-cu ildo goloma alinmisdir. M6vzusu sovet dovrii kond hoyatindan
bohs edir. Povestin osas obrazi1 Zakariyyadir. O, dovlat torafindon mithafizs olunan maral qorugunu
idars edir. Burada saxlanilan marallarin hor biri onun ii¢liin dogmadir. Onun hoyat yoldas1 Zinyat do
hor sahado ona dostok olur. Lakin yuxari orqanlarda calisan Bilal, Soforali kimi insanlar biitiin
qayda — ganunlar1 he¢o sayaraq xarici qonaqlar ti¢lin bu marallardan ovlamaq fikrina diisiirlor. Bu
barodo osordo Soforali vo Zokeoriyye arasinda diologlar diggetdon yaymmir. Zokeriyys bu
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hagsizliglar1 gabul eds bilmir. Xalli maralin tirkek, qaygisiz baxislari onu cox diisiindiiriir, sonda
Sofaraliys vo dovlet momurlarina qarsi etiraz edorok marallarin hamisini sarbast buraxir.

Povestdo tobiots, onun gozalliklorino dorin mohabbat ifado olunmusdur. Zokariyyonin
simasinda diizliiylin, monavi safligin qgolobasi ideyasi1 6z oksini tapmisdir. “Tobistin vurgunu olan
Forman Korimzadonin mahir goalomi bu povestds tobiotin goézolliklorini, peyzaj tosvirini yiiksok
sonotkarligla gostorir, badii imumilosdirmalorlo monalandirir vo oxucusuna estetik zovq asilayir”
[2, 45].

Tadris zamani miiallim povestin hocmini nozara alaraq bir neco movzu avval onu oxumagi
tapsira bilor. Dars zaman1 mazmun {izarindo miixtalif ig tisullar1 totbiq edorak povestin ideya-movzu
xtisusiyyatlorini, obrazlarin tohlilini, muxtalif xarakterlori, musllif gayasini aydinlasdirmaq olar.

Bildiyimiz kimi, odobi asarlorin todrisi planlagdirilmis sokildo hoyata kegirilir. “Hor bir odobi
asorin dyradilmasinds iki mithiim morholo vardir. Buraya asorin oxusu, mozmunu iizorindo is vo
osorin tohlili morhalolori daxildir” [5, 218]. irihocmli asarlorin todrisi zaman1 aserin oxu morhalosi
sinif soraitindo deyil, dorsdon konar hayata kegcirilir. Buna goéra do, “Xalli maral” povestinin todrisi
zaman1 mazmun {izorinds i va asarin tohlili morhalalori olmalidir.

Povestin mozmunu {izorinds is zamani muoallim miistaqil sokildo on olverisli olan metodlari
secib totbiq edo bilor. Nozoro almaq lazimdir ki, bir-birindon maraqli olan is {isullarindan todris
zamani istifado etmok hom dorsin daha maraqli kegirilmosino, hom do qarsiya qoyulan mogsado
daha rahat ¢catmaga komok edir.

[rihocmli asarlorin todrisi zamani istifada edilon olverisli tisullardan biri kublasdirma adlanir.
“Bu metod miisllim m&vzunu, situasiyani va s. todqiq etmok istodikds istifado olunur” [4, 111]. Bu
tisulun mozmununa nazar salsaq, onun qoyulan problemin hortorofli aragdirilmasina imkan verdiyini
gora bilorik. Burada alt1 sual olur va har biri kubun bir iiztina qeyd olunur. Homin kub qrupa toqdim
olunur va ardicilligla hamin suallara cavab tapilib is varaqinds qeyd olunmasi tapsirlir. Kubun
tizorindo uygun olaraq asagidaki suallardan istifads olunur:

1) Tasvir et - O necadir? Onun hans1 xiisusiyyatlori var?

2) Miiqayiso et - O na ila ( vo ya kim ilo ) oxsar va forqlidir?

3) ©lagalandir - O siza nayi ( va ya kimi ) xatirladir?

4) Tohlil et - O nodon ibarotdir?

5) Tatbiq et - Ondan neca vo harda istifads edo bilorsiniz?

6) Lehinos vo ya aleyhino mithakima yiiriit - O yaxsidir, yoxsa pis?

Ardicilliq qorunsun deya suallar kubun {izerinds sira ils diiziilss daha yaxs1 olar. Kublasdirma
tisulunu “Xall1 maral” povestina tatbiq edarok Zokoriyya va ya Safarali obrazlarini tohlil etmak olar.
Masalon, suallar1 Soforali obrazina totbiq etsok asagidaki miihakimolori almis olariq. Soforali orta
yaslt bir insandir. O, dovlet torafindon miihafizs olunan qorugun rohbaridir. Bazi xiisusiyyatloring
gora Isi Malikzadonin “Dada palid” aserindoki Piti Namaz obrazini xatirladir. Har iki obraz yalniz
0z xeyrini diislinlir, onlara amanat olunan tobioto zorar vuraraq 6z mogsadlori tiglin istifads edirlor.
Osarda Soforali riigvatxor, vazifasindon sui-istifads edon vo bu kimi digor xiisusiyyatlorina gors
moanfi obraz kimi verilmisdir. Bu suallar1 Zokariyye obrazina da totbiq edorak onu xarakterizo etmok
olar. Kublagdirma tisulundan daha ¢ox tadqiqatin aparilmasi morholasinds istifads edilir.

Sozii gedon povestin tadrisi zamani konseptual cadval metodundan da istifads etmok maraql
olardi. Bu zaman xiisusi cadvaldan istifads olunur. Onun vasitasi il bir ne¢a obrazi eyni anda tohlil
etmok miimkiindiir. Bunun {iclin miiqayise olunacaq obrazlar miioyyon edilir. Codvalin uygun
stitununda geyd olunur vo onlarin xiisusiyyatlori yazilir. Xiisusiyyatlor yazildigdan sonra obrazlarin
miiqayisosi aydinca goriiniir. Bu metoddan daha c¢ox tohlil morholasinds istifads olunur:

Miiqayisa olunacaq obrazlar \

Zakariyya: Bilal: Saforsli:

Maral gorugunun Raykom is¢isi, Qorugun miihafizasinin
nozarot¢isi,  vicdanli, 6z | Soforalinin komokgisi, yaltag, | boyliyli, raykom katibi,riisvot
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pesosino sadiq, qgolbi tomiz,

yalniz 6z xeyrini diisiinon,

alan, hor igsde 6z maraqlarini

somimi, qorxmaz, 6z sozlnii | tobioto  ziyan  vurmaqdan | diisiinon, tobioto  vurulan
demayi bacaran, tobiati sevon. | ¢okinmayan, marallar1 | ziyanlara g6z yuman, 0z
gorumaga calismayan biri. pesosino  hdrmot  etmoyan,

is¢iloro qul kimi miinasibat
gostaran biri.

Istifado edilo bilocok digar iisullardan biri do karusel iisulu ola bilor. Bu {isulun mozmunu
beladir ki, har bir qrup 6z is varaglorindo geyd olunan bir vo ya bir ne¢o suala cavab yazir vo
yazdiglarini saat aqrabi istiqgamatinds digor qruplara otiirtirlor. Homin qruplar da yazilan fikirlors 6z
olavalorini geyd edir vo sonda hor qrupun is voraqi 6ziino qayidir. Bu zaman qruplarin forqli rongli
golomlordon istifado etmolori daha mogsadouygundur. Karusel tisulunu sozii gedon povestin
mozmunu tizorinds is marhalasinds totbiq edarak bu sualdan istifads edo bilarik. “Tobiotin mithafizo
olunmasinin shomiyyati nadir?”

Todris zaman1 “iki hissali giindalik” is tisulu da ugurla hoyata kegirilo bilor. Bu tisulun
mozmunu cadval formasindadir. Cadval iki siitundan ibarstdir. Birinci stitunda mazmunu Syranon
tolobalor asardon istodiklori yeri se¢ib qeyd edir, ikinci siitunda isa bu se¢imi niyo etdiklorini sorh
edirlor. “Xalli maral” povestinin oxusu avvalcadon aparildigina géra bu hissonin seg¢ilmasi {igiin
sagirdlora bes doqiqo vaxt verilir. Bu tisul tofokkiirtin inkisafina, motivasiyanin artmasina, yaradici
totbigetmoya komok edir.

Ustiinds tok-tiik ag xallari olan, cilalanmis mormora banzayen dirnaqlarin,
narindis daraqla sigallanmis kimi goriinon darisinin pariltisi itmigdir.

Burada maralin rosmi sanki bir rossam doqiqliyi ilo tosvir edilmisdir.
Oxucu bu ciimloni oxuyan zaman 6ziinii maralin yaninda tosovviir edir.

Mozmun {izorindo is morholosi bitdikdon sonra osorin tohlili morhalasi baglayir. ©doabi
osarlorin tadris prosesindo monimsadilmasinin an miihiim marhoslosi onun tohlil olunmasi hesab
edilir. Odobiyyat darslorinin qarsiya qoydugu mogsadlor bu morhalada reallasir. Hor bir odobi asorin
mozmununda olan monavi-oxlaqi doyorlor, insani keyfiyyatlor, tonqidi miinasibatlor tohlil
morholasinds 6z oksini tapmis olur.

Osoarin tohlili morhalosi miisllimdon 6z pesosino uygun olan zongin nozori bilik vo foalliq
talob edir. Adin1 ¢akdiyimiz povestin tohlili marhalasinds talabalor artiq mezmunla kifayst qodor
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tanis olmus sayilirlar. Bundan sonra miisllimin togobbiisii vo rohbarliyi ilo birgs asarin tohlili hoyata
kecirilir. Bu morhoalodo har bir istirak¢1 miistoqil fikir sdyloyib, asorin ideyasin1i miioyyon etmok
imkania malik olur. Obrazlar1 saciyyslondirarak onlart manfi vo miisbot gqohromanlara ayirirlar.
Daha effektli notico almaq ti¢iin miiollim xtisusi tohlil suallar1 da hazirlaya bilor. Masalon:

> Zokoariyys obrazinda miisbat keyfiyyatlorin olmasini neco asaslandira bilarsiniz?

> Zinyoat obrazinda Azaorbaycan xanimlarina xas olan hansi keyfiyyatlor var?

> Zokariyya na ligiin tabiato ¢ox bagl idi?

> Sofarali obrazini necs saciyyalondirs bilorsiniz?

> Vicdanli dovlet momuru, sizca, necd olmalidir?

Bu morholodo aparilan islor asorin dili tizorinds olan tohlil ilo davam etdirilo bilor. Miiollim
bilmoalidir ki, asarin yazildig1 dovrden, miihitdon, yazi¢1 soxsiyyatindan asili olaraq haor bir asorin
dilindo ohomiyyatli pargalar, hissolor ola bilor. Bu hissoalori tapib tohlil etmok vacibdir. “Xalli
maral” povestinin movzusu kond hoyatindan gétiiriildiiyti {i¢lin burada miiasir adobi dilimizlo
miigayisodo basa diisiilmasi ¢otin olan s6z va ifadoslor vardir. Yaxsi olardi ki, osorin oxusunu aparan
zaman tolobolor belo sozlori ayrica geyd etsinlor. Tohlil zaman1 povestin dilindo qarsimiza ¢ixan
axur ( tovlada heyvanlar1 yemlomoak ti¢lin olan yer ), xasa ( kiso ), imsilomak ( iylomak ), lig ( pal¢iq
), tubluq ( tiifong gab1 ) va s. kimi sozlor liigotin vo musllimin komayi ilo aydinlagdirilmalidir.

Sonda badii asorin tolobolordo yaratdigl tosssiirat dinlonilib, asorin mozmun vo ideyasinin
muasir dovrls slagalondirilmasinin aparilmast magsadouygundur.
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N.Suleymanova
Teaching methods of narrative “Spotted deer” of Farman Karimzade
Summary

The narrative genre was widespread in 60" years. The subject of a “Spotted deer” narrative
was taken from rural life. Here, the writer speaks of various problems. The main character of the
work is Zakariya. The writer promotes accuracy, courage in this figure. Love and commitment to
nature has shown in the work. Various interactive methods can be used to teach this narrative.
Selection of the method during the lesson should be in line with the genre of the work.

During the teaching it is possible to use coarse, carousel, two-part diary methods appropriate
to this narrative. During the analysis giving different questions are also apply to methods. Besides
this, during teaching working with couples, working with groups, are used. The idea of a narrative
is clearly defined. The impression made by students in the work should be listened. Coordination
should be made with modern era. The main purpose of the article writing to give students the right
directions in teaching.

Key words: literature, narrative, method, nature, teaching, stage
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H.yneiimanosa
MeToabl 00yyeHus noBecTBoBaTe/IbHbIN «IIATHUCTBIN 01eHb» B @apman Kapum3ane
Pe3rome

[ToBecTBOBaTENbHBIA JKaHp ObUI WIKMPOKO pacnpocTpaHeH B 60-e roxpl. Tema mnoBectu
«IIaTHUCTBI ONEeHBY» OBUIO B3STO M3 CEIbCKOM KM3HU. TNIe MUcaTelb T'OBOPUT O pPa3IMUHBIX
npobnaemax. OCHOBHbIM 00pa3om mnoBecTa siBisieTcsi 3ekepu. [lucatenb 0OOOCHOBBIBAET CBOIO
YECTHOCTh U MY’KecTBO B ero suie. PaboTa mokazana m000Bb U MPUBEPKEHHOCTH MpHpojae. Bo
BpEMsI MIOBECTBOBATEIBHOIO OOYYEHMsI MOXHO HCIOJIb30BaTh Pa3Hbleé WHTEPAKTHBHBIE METOJIBI.
Br160p MeTo/10B BO BpeMs ypoKa JOHKEH COOTBETCTBOBATDH KaHPY PaOOTHI.

Bo Bpemsi 00yueHuss MokeT OBITh BO3MOXKHO HCIOJIBb30BaTh KyOMUECKHe, KapycelbHbIe,
JIBYXATalHbIE €KETHEBHbIE METOJIbl, KOTOpPhIE MOJAXOJIAT A 3TOro MoBecTBOBaHUS. Bo Bpems
aHasin3a PasznuuHble BONpOCHl TakXke BKJIOYeHbl B MeToibl. Kpome Toro, Bo Bpems o0yueHus
UCIOJIb3YETCs Maphl paboTaroT, paboTaloT ¢ rpyInamMu.

Wnes noBecTBOBaHMs YETKO oOlpejaeneHa. BrneuarneHue, Npous3BeAEHHOE CTYJIEHTaMH B
pabote, HeOOXOIMMO BBICIYIIATh. COTJIACOBAHUE CIENaHO B COBPEMEHHYIO 3Moxy. OCHOBHas 1Leb
CTaTbU - 1aTh CTYJI€HTaM NpaBUJIbHbIE HAPABJICHUS B O0YUEHUH.

KrodeBblie cjioBa: 1uTepaTypa, IOBECTb, METO/, IPUPOJA, 00yUeHHE, dTall

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 08.02.2019
(Capa gabul olunma tarixi: 09.04.2019
Filologiya tizra folsafo doktoru Nurido Muxtarzads torafindon ¢apa tovsiys olunmusdur.
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DIVERSITY OF WOMEN WRITINGS IN AMERICAN LITERATURE
OF 20" CENTURY
( Toni Morrison — Be loved)

Summary

The 20th century is often considered as a period of conformity in American social convention
and literature. After the destruction of the Great Depression and World War I, many Americans
search to build a peaceful and thriving society.

Gender aspects in the 1950s were closely connected to the Cold War. The concept of the
nuclear family come out to describe and stimulate the strength of the family as the fundamental
building block of a strong and healthy society. In this view, a woman played an important role in
sustaining the Cold War, by keeping the family strong and pristine. Women could do her best, by
staying at home, to take care of her husband and children, along with refusing to go after for career
ambitions. This fact was a forged component between long-established gender roles and national
security.

A long-lasting national tradition of political attempts for the right of women has started in the
decades before the Civil War. Feminist awareness demonstrates itself in different degrees among
the various women writings and movements. In today’s literature, although approaches nowadays
generally become more fundamental and irreconcilable. The worldly concept of Edith Wharton and
the radical utopianism of Gilman’s assumptions are found within these approaches.

The ideas and standards of their time were inspiration of these female writers. In spite of the
fact, some of the works were primitive. There is often invisible or indirect consciousness in their
writings with the questionable circumstances of women in the world.

It is necessary to claim that the model of domesticity was principally proposed at middle-
class white famines. African American women, together with women of lower socio-economic
existing, were not portrayed in well-known civilization.

Key words: patriarchal social order,racial discrimination,racist abuse,spiritual power of
women,self-discovery.

Civil War has changed many things in American history.Country had considerable changes
from 1865 to 1912. In the twenteen century,this movement didn’t start out of nowhere.As we
know,slavery was an important problem that permeated all aspect of population.From economical
point of view,enslavement of Africans was important procedure for the economical power of
Southern States.Reliance from the slave labor was the basis for the friction between the northern
and southern states.This period was time of the transformation,along with political,
economical,social,and literary shifts.Economical condition of the country has changed from
agricultural to industrial period.Scientific improvement,increment of education affected the
population.

Educational changes,improvement of the society enlightened the people.Women already been
aware about her identity, knowledge,and abilities. Feminist awareness changed all the limitations of
the society. They struggled against the thought of submissive,pious,wife,mother who is relegated to
the home which enforced by patriarchal community.

Abolitionists,whose were the individuals and groups worked against for slavery while many
societies it. The abolitionist movement worked to protect slave’s immunities and stimulate them
secure their civil rights. Racial apartheid as well as discrimination were main points. Women’s
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struggles for political rights have been on the world’s policy for two centuries. This movement, even
in the countries where ended with victory failed to get its place. After Lucy Stone and her
companions find out that gender and racial discriminations are the mutual topics, their actions
changed their direction to not only gender but also racial descriptions as well.

Lucy Stone grew up in the male dominated family,in the central Massachusetts. She grew up
in the New England,place of reform movements.Although lived in farm,her mindset and worldwide
was far broader than normal famgirl.Frances Wright,radical orator was important figure for her that
she learned principles of absolute racial and sexual equality.

Although Lucy had to face lots of challenges,she got her college degree from the University
of Oberlin in Ohio.This college was only place that gave education to women and black raced
people.When she graduated,she was one of the first American women who did it.Afterwards,Lucy
became the speaker who achieved her career in lecturing especially on women’s rights.

Women's Rights Movement had a huge effect on the thoughts of people.They declaimed their
personality beyond the expectations,like strong,self-reliant, intelligent women. The feminist
movement claimed a great victory with women's right to vote.Literature of the age provided
numerous changes-3,000 new words included into American language with new slang and dialects
reflected itself in realistic writing and paintings of America.In respect to these important
changes,women’s literature acquire extensive prominence by the end of the 19th century.

Although women’s had challenges to live in patriarchal society, these hardships extend itself
in literary life as well. Due to the conventional establishment, the dominance of male perspectives
were much more ostensible. Themes of the women writings in previous decades were related
primarily to children and poetry. These works were portrayed by sentimentality, morality, and depth
of feeling that contemplated works of feminine genres. Victorian "True Women" was the opposition
to the new woman image."True women" was a combination of femininity as an indispensable. This
timeless concept indicated domesticity and acquiescence. (1.151-174)

Radical feminism is in the United States as we know, long-established interstate tradition of
political conflict for the right of women. From this point, the American feminist movement was part
of the social renovation in which central cause was abolitionism. These actions didn’t organize only
for the sake of women rights, auxiliary movements also included, for instance, prison reform, a
foundation of public schools, abstemiousness.

In the period of the nineteen century, Susan B. Anthony and Elizabeth Cady Station became
acclaimed American suffragettes.

Kate Chopin is one of the leading feminist writers of the 20th century. She is considered for
the revolutionary beginner of the modern feminist literary tendency. Chopin had an ordinary
domestic life, until an unfortunate catastrophy — the death of her husband. After that misfortune, she
became a capable short story writer. Her inspiration was influential French novelist Guy de
Maupassant.

The best-known novel of Chopin was The Awakening. The main clasp of the book is
discovering herself as an individual. With the help of this book, she is discussing issues as being
prisoner of marriage, society, social condescension and motherhood.

This narrative is her wandering to find who she is and who she wants to be. The journey of
the woman gives its starting point with the realization of her personal strength and self-respect.
Edna was considering that she is not only someone’s mother, wife or friend but independent and
capable person to live her own life. These thoughts grow her soul stronger. Her inner struggles and
conditions all seemed to cause her final point of no return.

One more warrior of this movement was Charlotte Perkins Gilman. During her lifetime she
has known mostly as a feminist, a socialist and a fiction, non-fiction writers whose works encourage
women’s rights in the United States. She grew up in poverty, her father rejected his family.
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Charlotte had limited educational life, although the writer attended the Rhode Island School of
Design for a while.

After her divorce, she moves to California and began creating poems and stories.” The Yellow
Wall-Paper” is the noticeable work that she portrayed the mental breakdown of an emotionally
starved young woman. This story was her personal struggle with depression. The writer of the story
is confined herself in a room and become attached to ugly yellow wallpaper.

Herland is written in 1915. This is a fairly amusing description of three men landing in a
county where there are only women-homeland of cooperation, peace, improvement, well-being, and
achievement. Overall this narration explores the concept of feminism in a very timid yet complete
way. This book shows us how women can be strong. Apparently, this is the very first feminist
utopian novel that has ever been written, and Gilman spends a lot of time discussing women and
additionally, ill treatments of women.

This book describes our society almost better than feminist books do a hundred years later.
Virginity, submissiveness, rape, nonworking women are all things women in Herland have never
experienced in their women powered society.

Charlotte Gilman considered that, women would not improve if the design of the family
structure permanently requires to do solitary domestic work. She claimed that the change of the
established environment is the most rational way to determine conflicts between the needs of the
family and those paid work. By merit of its practical completion of the fields of domesticity and
employment,recommendations of her the feminist architecture would allow women to support then
rightfully place equal inhabitations and employees in society at large.(1.p.5)

The interchanges between the media, consumer culture, and politics that gave a chance to
know new opportunities about femininity. These facts showed they were not limited to white
Americans. Modern black feminity created their own version with combining the ideas of the “New
Negro” movement by those of the “New Women”.In the rebuilding of these new identities, black
women took an active role. These people used the increasing insistence like their white counterparts
for freedom and equality. (3. 6-9, 113.)

They had to accomplish a fine line between sexuality and respectability, using both as
political means, because of the preponderance of racism. African American women's attitude and
appearance,as many considered, were essential to racial improvement in the early 20th century. The
politics of "reputability " was the sequences of morality, sexual purity, modesty, frugality, and hard
work.( 4-7, 18, 38).

One of the first African-American women, Mary Church Terrell was an activist, aristocrat,
suffragist, and NCAAP co-founder. She was the daughter of former slaves and earned a college
degree which was not possible for all the women to achieve during this period. Became an activist
she led several important associations, as well as the National Associate of Colored Women.

Mary Church Terrell calming on her sisters determined the commitments of the New Negro
Woman to elevate the race .“To do more than other women. We must go into our communities and
improve them ..we must organize ourselves as Negro women and work together.”. ( 21-23, New
York: W. W. Norton, 1999).

In her appearance, Terrell confirmed the message she was trying to deliver. She was that
Modern Woman, in her pink evening dress and long white gloves and with her hair beautifully
done. Fashion and appearance were the essence of politics for African American women. They
didn’t dressed just in sake of trivial concerns of elite women, but for equality and to gain respect for
their entire race.

The important image of modern black femininity interrelated with the concept of the dancer,
the burlesque actress, and especially the blues singer. These situations gave rise to a new vision of
beauty that defied earlier notions of reputation. (p. 127—-128.) The black female performer created a
modernized image of femininity by wearing extraordinary dresses and glittering jewelry that
pointed out glamour and sweetness instead of modesty and limitation. Spending money on one’s
self, and especially clothes and other luxury products, portrayed women sacrifice and self-
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abnegation which offered a more individualistic, independent attempt to femininity that was not
bound up with men for support.

In the meanwhile, refusing Victorian ideals of black respectability did not refuse femininity
but created and celebrated a sexualized type of it.By offering an alternative and effective face for
New Negro Woman, the blues singers and black female performers extended New Womanhood
with the support of that challenged ineradicable gender norms within white and black communities.

References

1. Building Domestic Liberity:Charlotte Perkins Filman’s Architectural Feminism.(The University
of Massachusetts Press,by Poly Wynn Allen,1988) p.5.

2. Chapman, Prove It on Me, 80; and White, Too Heavy a Load, p.127-128.

3. Deborah Gray White, Too Heavy a Load: Black Women in Defense of Themselves, 1894—1994
(New York: W. W. Norton, 1999), p.21-23.

4. Erin Chapman, Prove It on Me: New Negroes, Sex and Popular Culture in the 1920s (New York:
Oxford University Press, 2012), p.6-9, 113

5. Evelyn Brooks Higginbotham, Righteous Discontent: The Women’s Movement in the Black
Baptist Church, 1880-1920 (Cambridge, MA: Harvard University Press, 1993), p.185-192;
Victoria Wolcott, Remaking Respectability: African American Women in Interwar Detroit (Chapel
Hill: University of North Carolina Press, 2000), p.4-7, 18, 38.Victoria Wolcott, Remaking
Respectability: African American Women in Interwar Detroit (Chapel Hill: University of North
Carolina Press, 2000), 47, 18, 38;

6. For further discussion on the “True Woman,” see Barbara Welter, “The Cult of True
Womanhood, 1820-1860,” American Quarterly 18.2 (Summer 1966):p.151-174.

Aytaj Abdullayeva
Pa3noOpa3ue sxeHcKoi IuTepaTypHOil TBOp4YecTBO B 200M Beke
Pesrome

XX BEK CUMTAETCs MEpPUOJIOM CIIOKOWCTBUS aMEPUKAaHCKOM COLMAJIBbHOM CTPYKTYpBl U
sutepatypbl. Ilocne paspymenuss Benukoit [lenpeccun u BTopoit Muposoii BoitHbl MHOTHE
aMEepUKaHIIbl CTPEMIINCH CO3/1aTh 00Jiee MUPOITFOOMBYIO 1 MTPOIIBETAIOIIEE COOOIIECTRO.

B 1950-x romax, reHjepHble BOMPOCHI ObUIM TECHO CBs3aHBI ¢ XOJOJAHOW BoMHON. KoHnenT
AJIEPHOM CEMbM, KOTOpas TMOSBUJIACH ISl OMUCAHUS U CTUMYJISIUMUA CEMbHM, CUMTAETCA MPOYHOM
OCHOBOM CHJIBHOTO U 3740poBOro oduiectsa. C 3Toil ToukH 3peHus. JKeHnmHa urpana BaKHYIO poJib
B IIPOJIOJDKEHUU XOJIOAHOW BOMHBI, COXpaHsisi CBOIO CEMbIO CHIILHOM U Oe3ynpeuHoit. Hanmyuinee,
YTO MOTJIa clIeNaTh KEHIIUHA, ObLIIO OCTAThCS JOMa U CAENaTh BCE BO3MOXKHOE O UTIOBI 3a00TUTHCS
0 CBOMX JIETSIX U Cymnpyre. ITOT GaKT SIBISIICS BbIIyCAaHHBIM KOMIIOHEHTOM MEXY OOIIETTPUHSATHIM
TeHJIEPHOM POJIbIO M HALIMOHAILHOUW 0€30MacHOCTHIO.

Jlonrocpounsle HallMOHAIbHAS TPAAUIHUS MOJUTUYECKOTO BBICTYIUICHUS JJIS 3alllUThI MPaB
JKEHIIMH Hayajuch B TEYEHHE JECATUIIETHH, NpPEeAlIecCTBOBABIIMX TIPaXJIaHCKOM BOMHE.
demMUnMCcTUYECKOe MPOSBIsAET ceOsl B pa3IMUHbBIX JyOJUKAIMi B pa3HBIX YPOBHSX OCO3HaHuUA. B
HbIHEIIHeW JuTepaType TMOAXOJ B COBPEMEHHOW JHTepaTrype IMOpoW SBIsAIOTCS Oolee
(byHIaMEHTaTBbHBIMM W HECOBMECTUMBIMHU. B O3THUX MOAX0Iax TakKe HaxOJIUT ce0si CBETCKOe
MOHUMaHKe DIUT YOPTOH U paiuKalbHbIA yTONMW3M B runote3ax [ miamana.

BpoxpoBneHnem mnucaTenen JKEHCKOro MOJI SIBISETCS WAEW U CTaHJAPTObl TOW 3MOXH,
OJTHAKO HEKOTOpbIE CTaThW ObUIM MPUMUTHUBHBIMU. HecMoTpsi Ha 3TOT (akT, 3TH paboThl ObLIU
NpUMHUTUBHBIMU. Hapsimy ¢ 00CTOSTENbCTBOM JKEHIIMH B MHUpE, B HUX paboTax ObUIM YacTo
HEBH/IUMbIE UM KOCBEHHBIE TOHUMAaHUSI.
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CHCILyGT OTMETHUTDH, YTO 3OTa ceMeliHas cucTeMa Oblna co3gaHa B OCHOBHOM JJId XCHIIWH
Cp€aAHCro BO3pacTa. AQ)poaMepI/IKaHCKI/Ie JKCHIIIMHBI, BKJIIOYasid JMXCHIIWMH C 0olee HU3BKHMU
COMaJIbHO-3KOHOMHWYCCKNUMHU IECHHOCTAMU HE OBLIM BKJIIOYEHBI B 3TOT IMMOPTPET..

KuroueBblie cioBa: narpuapxaibHblil O0IIECTBEHHBIN CTPOM, pacoBasi AUCKpPUMHUHALMS,
PacUCTCKOE HAaCWIINE,JyXOBHasl CUJIA JKEHIIWH, CAMOPACKPBITHE.

A.bdullayeva
XX asrdas gadin yaradicih@inin miixtalifliyi

Xiilaso

20-ci osr Amerikan odobiyyatinda vo sosial qurulusunda omin-amanliq dovrii hesab
edilir.Boyiik depressiya vo ikinci diinya miiharibasi dagintilarindan sonra bir ¢ox amerikali daha
stilhmoramli v inkisaf edon 6lko qurmagq ti¢lin axtarisa ¢ixdilar.

1950-ci illorda,gender masalalori Soyuq miithariba ilo yaxindan olagodar idi.Niive ailo
qurlusu,giiclii vo saglam bir comiyyatin tomal qurlusu kimi {izo ¢ixirdi.Bii néqteyi-nozordon,bir
gadin soyuq miihariboni davam etdirmoak ti¢iin ailoni giiclii vo toxunulmaz saxlamali idi.Qadin evda
oturub,usaglariin vo hoyat yoldasinin qaygisina qalarag,elindon galonin on yaxsisini etmali olurdu.
Bu fakt,uzun zaman avval qurulmus olan va milli tohliikasizliyi qoruyan saxta bir element idi.

Qadinlarin hiiqular1 {iglin uzun miiddotdir davam edon milli-siyasi ¢ixislar,votondas
mitharibosindon ovvalki onilliklor orzindo baglamigdir.Feminist maariflondirmo horokati, miixtolif
qadin yazilar1 vo nlimayislori vasitasi ila forqli doracads 6ziinii gostorirdi.

Hal-hazirda timumiyyatlo,bugiinkii odobiyyatdaki yanasmalar daha fundamental vo uzlagsmaz
hala golir.Bu yanasmalar i¢indo,6ziinii Edith Whartonun diinyovi anlayist vo Gilmanin
forziyyslorindoki radikal {itopianizm do yerini tapir. Bu qadin yazigilarin ilham monbalori, o
doviirdoki idealar vo standartlarun toplami olmusdur.Buna baxmayaraq,bozi yazilar daha sado
idi.Onlarin yazilarinda tez-tez goriinmoz vo ya dolayr yolla,diinyadaki qadmlarin sorgulanan
situasiyalar1 var idi.

Bunu da geyd etmok lazimdir ki,bu ailo qurlusu sistemi 9sason orta soviyyali ag qadinlar {i¢iin
yaradilmigdi. Mashur sivilizasiyada, afrikan- amerikan qadinlari, asagi sosial-iqtisadi doyorlora
sahib gqadinlar da daxil olmagqla tesvir olunmadilar.

Acar sozlar: patriarxal sosial qurulus, irqi ayri-seckilik,irqi tocaviiz,qadinlarin monavi

giicti,0ztinli kost .

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 29.02.2019
(Capa gobul olunma tarixi: 01.04.2019
Filologiya tizra folsofs doktoru Maurus Roller torafindon ¢apa tovsiys olunmusdur.
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NOVEL AS A LITERARY GENRE
Summary

This article discusses novel as one of the genres of literature. The article encompasses the
origins of the novel, its structure, and main elements used in the form. Some examples from the
time when Egyptians produced similar instances and also works from Classical times are displayed.
Moreover, the difference between romance and novel is given. The development of the novel from
early times up to the twentieth century is showcased by various examples in literature.

Many outstanding writers, emerging as representatives of different countries of the world,
produced prominent works which greatly contributed to the genre. They reflected on many isuses
concerning society of their time. The subject matter of these works is highly appealing. In addition,
not only men but also women writers were prolific in producing masterpieces. The twentieth-
century American women novelists reflected on many issues. American women’s fiction of the
twentieth century portrayed women of different cultures and ethnic groups within their position and
role in society. The works depicting issues concerning the status, occupation, and identity of
African American people, especially women, were one of the main focuses of the twentieth-century
American fiction. Delineation of high society’s forced standards upon individuals and social codes
that were expected to be implemented are the main themes of works. Individuals’ struggles to fulfill
their inner desires are also relevant to the subject matter of written works. Moreover, the
consequences of slavery and racism were precisely described in many works of women writers.

The main elements of the novel as plot and characterization are also discussed. The
utilization of characters and their types is given in the article. The difference between a story and
plot is presented as well.

Key words: novel, history, origin, plot, characters

Novel comes from Italian novella which means tale, story, and news [2, p.560]. Nowadays
the term is applied to miscellaneous writings that are distinguished by being lengthy instances of
prose fiction. The origins of the novel are unknown. However, some examples make it clear that
Egyptians produced pieces similar to novel. For instance, Sinube, The Predestined Prince, and The
Princess of Backstaw. Some works of fiction from Classical times contain basics of novels: notably,
Daphnis and Chloe (2nd c. AD), a pastoral romance by Longus, The Golden Ass (2nd c. AD) by
Apuleius and the Satyricon (1st c. AD) of Petronius Arbiter. Towards the end of the first
millennium some examples of fiction analogus to the modern novels were produced in Japanese.
They are romantic and military novels. The most notable of these works is the story of Genji (c.
1000). This prominent work depicts court life and gives examination of character and psychological
study of love. The work was written by a woman under the pen name Murasaki Shikibu. In most
languages the term for novel is the word roman which comes from romance. Medieval romances
are considered the ancestors of the novels. For instance, Malory’s Morte D Arthur (1485).These
romances were first written in verse and then in prose [2, pp.562-63]. Distinction between the
romance and novel can be detected in the elements of their subject matter. Romance generally has
elements of magic and witchcraft. Characters of the romances are mainly magicians, wizards, and
mediums. Romances follow the events involving these constituents. Novel, on the contrary, is more
realistic. It realistically depicts aspects of society as it is. The subject matter of the novels is usually
taken from real life and mainly focuses on the instances such as marriage, wealth, and inheritance.
[4, p.210]
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In Europe, the early development of the genre was mainly dominated by Spain. The gem of
all Spanish novels is considered Don Quixote de la Mancha (1605, 1615) by Miguel de Cervantes.
French woman writer Mme de Lafayette’s La Princesse de Cléves, written towards the end of the
seventeenth century, is a turning point in the history of the genre. Nevertheless, the prose narrative
and the novel form were in the stage of infancy in the years of the seventeenth century. In the
eighteenth century some writers produced novels in the form of letters, which are grouped as
epistolary novels. This technique gave some flavour to the genre. For instance, Richardson’s
Pamela (1740), Clarissa (1747, 1748), and Smollett’s Humphry Clinker (1771) [2, pp.563-65]. In
the nineteenth century the concept of the novel was expanded. Great novelists appeared and
produced a number of novels which is regarded as classics. Early in the century notable authors and
representative works include: Stendhal’s Le Rouge et le Noir (1830), Pushkin’s Dubrovsky (1832-
33) and Lermontov’s A Hero of Our Times (1840). The outstanding figure among the authors was
Balzac with his Les Chounans (1829), La Peau de chagrin (1831) and many other works. Dumas
pere was also a successful novelist penning The Three Musketeers (1844) and The Count of Monte-
Cristo (1844-45). Gogol, Dostoievsky and Turgenev were significant Russian authors of the mid-
nineteenth century. The latter half of the century saw the publication of Tolstoy’s War and Peace
(1865-72) and Anna Karenina (1875-6), masterpieces of the Russian canon [2, p.568]. Moving on
to the 20" c. the genre of the novel flourished. It encompassed almost the entire map of the world.
Gifted writers from all over the world produced great works of fiction. The form attracted many
writers from different backgrounds. They were, for instance, British, Japanese, Russian, French,
Italian, American, Latin American, Spanish, East African, Czech, and Egyptian writers. The genre
brought together both female and male authors who created new styles thus becoming innovators.
Speaking of innovations, Dorothy Richardson emerged as the first English writer to make use of the
stream of consciousness technique in her work in twelve volumes, Pilgrimage, published between
1915 and 1967 years. Around this time, the Irish author James Joyce came into prominence. He
contributed greatly to the English novel with his works and also utilized the stream of
consciousness. Moreover, his analysis of language in the works such as Ulysses (1922) and
Finnegans Wake (1939) made him unsurpassed innovator who inspired wide array of writers.
Another eminent woman author who wrote during the early periods of the twentieth century was
Virginia Woolf. She is best known for her Mrs Dalloway (1925) and To the Lighthouse (1927). The
novelists seemed to be interested in the trilogy, the tetralogy, and the chronicle novel in the
twentieth century. In this sense, Samuel Beckett and William Golding’s trilogies are of great value.
Among the women novelists who appeared in the 1950s were Iris Murdoch and Muriel Spark.
Americans also wrote fruitfully. Edith Wharton penned her famous The Age of Innocence (1920).
Writers, namely Jack London, Ernest Hemingway and Scott Fitzgerald made a great influence with
their works. William Faulkner became the foremost regional novelist who penned famous books as
The Sound and the Fury (1929) and As I Lay Dying (1930). [2, pp.573-87]

The twentieth-century American women novelists reflected on many issues that were
present in the American society of the twentieth century. Some of them even went back to the end
of the ninenteenth century with intention of portraying circumstances that may have triggered some
consequences in the following century. Edith Wharton (1862-1937), Margaret Mitchell (1900-
1949), Toni Morrison (1931-), Alice Walker (1944- ), and Amy Tan (1952- ) mapped out the main
course of the century’s fiction. Delineation of high society’s forced standards upon individuals,
social codes that were expected to be implemented, and also individuals’ struggles to fulfill their
inner desires are the main themes of works by Edith Wharton (1862-1937) and Margaret Mitchell
(1900-1949). American women’s fiction of the twentieth century portrayed women of different
cultures and ethnic groups within their position and role in society. The works depicting issues
concerning the status, occupation, and identity of African American people, especially women,
were one of the main focuses of the twentieth-century American fiction. Moreover, the
consequences of slavery and racism were precisely described in many works of women writers.
Toni Morrison (1931- ) and Alice Walker (1944- ) delineated racial and gender inequalties,
motherhood, as well as the standards of beauty within slavery and racism in their novels. Amy Tan
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(1952- ) showed different perspective with the depiction of relationship between two women as
mothers and daughters within the exploration of different generations and cultures. Many notable
works written by these women mirror many aspects of issues concerning American society of the
twentieth century.

No other form of literature gravitated more authors as well as readers than art of novel. The
genre survived through many periods of literary history and still enjoys tremendous popularity.
Diverse range of subject matter and topics are present in the form. In order to mention some of the
more significant types in its oeuvre some examples can be included: the historical novel, the novel
of sentiment, the novel of education, the Gothic novel, the realist novel, sensational novel, and the
naturalist novel. Mme de Lafayette’s La Princesse de Cleves (1678) is the earliest novel in the
historical style. Sentimental novel emerged in the latter half of the eighteenth century with more
famous examples being Henry Mackenzie’s The Man of Feeling (1771) and Lawrence Sterne’s 4
Sentimental Journey (1768). Goethe’s Wilhelm Meister’s Apprenticeship (1795-96) is a perfect
example of the novel of education. The Gothic novel was a dominant style in the second half of the
eighteenth and the beginning of the nineteenth centuries. For instance, Horace Walpole’s The Castle
of Otranto (1764), Ann Radcliffe’s The Mysteries of Udolpho (1794). Jane Austen’s Northanger
Abbey and Sense and Sensibility (1811) connect both the Gothic and sentimental styles. Realist
novels were put out in the newspapers, leaving the readers with great interest of waiting the
publication release. Dickens’ novels are great examples of this style. Sensational novels can be seen
in the oeuvre of Wilkie Collins. Dreiser and Zola produced the best examples of the naturalist
novels which vividly depict the society from the cruel angle. [4, pp.211-12]

The novel describes human experiences through characters and a plot. In this sense, the
characters and plot are the main elements of the novel. Other elements include setting, theme, and
point of view. Character utilization is one of the essential parts of the fiction. Authors generally
depict their characters in two ways: direct and indirect. When using the direct technique, the authors
expose and analyse the characters directly by giving readers information on protagonists, or they
leave this task to another character in the story. On the other hand, in the indirect technique, the
authors present the characters in action and the readers figure out what they are like by characters’
speech and action. The direct method is emotionally less influential than the indirect. The usage of
indirect technique is the most beneficial for fiction writing. The readers are more interested in the
story when they see the characters in action. In order to believe in the brutalness of the character,
the reader must see the character acting brutally. The characters also must be plausible and
consistent in their behavior [1, pp.162-63]. The British novelist E. M. Forster coined terms that
became standard regarding the types of characters; flat and round. As the word speaks for itself, flat
ones are distinguished by one or two prevailing qualities. “In their purest form, they are constructed
round a single idea or quality: when there is more than one factor in them, we get the beginning of
the curve towards the round” [3, p.67]. This particular type does not need any additional
representation and is easily memorized by the readers. When described, they can be depicted using
only few words. “One great advantage of flat characters is that they are easily recognized whenever
they come in-recognized by the reader’s emotional eye, not by the visual eye, which merely notes
the recurrence of a proper name” [3, p.68]. Round type, on the contrary, is complicated. They are
the ones who face contradiction and undergo dramatic change. They mirror human nature as it is
variable and ambiguous. Great novels mainly have more than two round protagonists. However, it
should be noted that novel can have only flat figures and still be a piece of art. Many genius writers
created flat figures in order to bring about some sort of stylistic effect. Dickens, for instance, used
only flat figures in his masterpieces.

The sub-kind of the flat is the stock. For instance, the cruel stepmother, the crazy scientist,
the eccentric detective. When the readers encounter these characters they recognize them quickly as
they became stereotypes in fiction works. The static and developing figures are also regarded as the
types of characters. The static type is the person who does not change throughout the story. The
developing or dynamic type as opposed to the static goes through drastic change in terms of
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appearance and personality. This usually happens after the character experiences an epiphany.
However, this change is not always a positive one. [1, p.164]

Plot, another main element of the novel, is a crucial part of the fiction. It is a base for the
author to construct the story which encompasses a series of events and incidents. Although, the
story and plot may seem similar, they actually have features on their own that make a world of
difference. E. M. Forster defines story as “a narrative of events arranged in their time-sequence” |3,
p.86]. He goes further and gives the definition of the plot: “A plot is also a narrative of events, the
emphasis falling on casuality” [3, p.86]. He also noted that the plot requires memory and
intelligence. As the plot is delivered through the narration in the time-sequence framework, when
we forget some important parts that caused important consequences in the plot we may not
understand the written work itself. Prominent writers also sprinkle some mystery to their plots.
This makes the work even more attractive and involving for the readers. “The plot, then, is the
novel in its logical intellectual aspect: it requires mystery, but the mysteries are solved later on: the
reader may be moving about in words unrealized, but the novelist has no misgivings.” [3, p.96]
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A. Abdullayeva
Roman adoabi janr Kimi
Xiilasa

Bu mogqgalodo roman ayrica bir adobiyyat janri kimi todqiq edilmisdir. Eyni zamanda
moqgalodo romanin monsoyindon, onun qurulusundan vo asas elementlorindon do s6z agilmigdir.
Misirlilorin bu janra oxsar yaratdiglart niimunolor homg¢inin Klassik dovro maoxsus asarlor
gostarilmigdir. ©lava olaraq, romans vo roman arasindaki forq verilmisdir. Janrin qadim dévrlorden
baslayaraq 20-ci asro qodorki inkisafi adobiyyatdaki miixtalif niimunslorls 6zilinii biiruzs verir.

Diinyanin bir ¢ox olkerinin taninmis yazigilari galoms aldiglar1 romanlar ilo bu janra 6z
tohfolorini  vermisdir. Onlar yasadiglart comiyystin bir ¢ox problemlorini 6z osorlorindo
isiglandirmiglar. Bu baximdan hamin asarlor 6z movzulart cohastdon digqgotalayiqdirlor. Gorkomli
yazicilar igarisindo qadin roman yazigilart bu janrda 6z sozlorini demislor. 20-ci asrds yazib-
yaratmis Amerika qadin yazi¢ilari bir ¢ox movzularda romanlar yazmislar. Bu romanlarin boyiik bir
qismi gadinlart miixtalif madaniyyatlorin vo etnik qruplarin niimayondslori kimi tosvir etmisdir.
Afro-amerikalilarin, xtisusilo do qadinlarin statusu vo soxsiyyeti ilo bagli masalalori oks etdiron
moagamlar 20-ci asr Amerika romanlarinin asas movzularidir. Eyni zamanda comiyyatin qadinla
bagli gozlontilori bu mévzulardandir. Bu asarlorde insanlarin comiyyat torafindon bogulmus hislori
do 6z oksini tapmisdir. Bundan slava, kolalik va irqgiliyin noticolori qadin yazigilarmin bir ¢ox
romanlarinda daqiq tosvir edilmisdir.

Romanin mozmun vo qohromanlar kimi osas elementlorindon do maqgalode bohs
olunmusdur. Qohromanlarin yaradilmasit vo onlarin osas tiplori verilmisdir. Homginin onlarin
yaradilmasinda istifads olunan xiisusiyyatlor gostorilmisdir.

Acar sozlar: roman, tarix, monga, mozmun, gohromanlar
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A. AdayanaeBa
PomaH kak JuTepaTypHbIH JKaHpP
Pesrome

B oroil craThe paccmaTpuBaeTcs pPOMaH Kak OAMH W3 aHPoB Jureparypbl. CTaThbs
OXBAaTBIBAET MPOMCXOKICHUE pOMaHa, €r0 CTPYKTYpy M OCHOBHBIE DJIEMEHTBHI, MUCIOJIb3yEMBIE B
¢dopme. [TpuBeneHbl HEKOTOPBIE TPUMEPBI TOTO BPEMEHU, KOTAa €TUNTSHE IPOU3BOANIIN MTO100HbBIE
DK3EMIUIAPBI, a TAaKXKE IPOM3BEIEHUS KIACCHUYECKHUX BpemeH. Kpome TOro, pasHuMma MexIy
pOMaHCOM M pOMaHOM jaercs. Pa3BuTue pomaHa C paHHMX BpEMEH [0 JBaJLATOrO BeKa
JNEMOHCTPUPYETCS Pa3IMYHbIMU IPUMEPAMU B JIMTEPATYPE.

MHorue BblaloLIMecss MUcaTeld, BbICTyNasi B Ka4eCTBE MPEACTABUTENECH pa3HbIX CTpaH
MUpa, CO3JaM BbIJAIOUIMECS MPOU3BEIECHUs, KOTOpble BHecaM OoJblION Bkaax B kaHp. OHHM
PasMBILLISUIM HAaJl MHOTMMM MpoOJjieMaMu, KacarolMMuUcs oOliecTBa cBOero BpemeHu. [Ipeamer
3TUX paboOT O4eHb MpuBiekaTeneH. KpoMe Toro, He TOJBKO MYXKUMHBI, HO U JKEHIIMHBI-IIKCATENN
IUI0JJOTBOPHO CO3JaBajIM IIEAEBPbl. AMEPUKAHCKHE MUCATENbHUIIBI JBAALATOIO BEKa pa3MbILLISIIN
Ha/Jl MHOTMMH mpoOsieMaMu. XyJ0XKECTBEHHas JIMTepaTypa aMEepUKaHCKHUX >KEHIIMH JBaALIATOrO
BEKa M300pakaeT JKEHIIUH Pa3HbIX KyJbTYp M ATHUUECKUX TPy B paMKax X MOJOXKEHUS U POJIU
B oOumiectBe. Pa0oTbl, oTpaxarolliie BONPOCHI, Kacalolluecs cTaTyca, poJa 3aHATHH U
caMOOBITHOCTH a)poaMepUKaHIEB, OCOOEHHO XKEHIUH, ObIJIM OJHUM W3 OCHOBHBIX HalpaBiICHUH
aMEPUKAHCKOW XYJ0)KECTBEHHOW JIMTEpATyphl ABAALATOro Beka. OmnpenencHUe MPUHYIUTEIbHBIX
CTaHJIapTOB BBICLIETO OOILECTBA B OTHOIIEHWH OTAEIBHBIX JIMI U COLMAIbHBIX KOJEKCOB, KOTOPbIE
JOJKHBI ObIIM OBITH peaM30BaHbl, SIBISIOTCS OCHOBHBIMH TeMaMu paboT. boppba mroneil 3a
BBIMIOJTHEHHE CBOMX BHYTPEHHMX JKEJIaHMHM TakKe MMEeT OTHOUIEHME K MPEAMETY MHCbMEHHBIX
pabor.

OCHOBHBIE DJIEMEHTBl POMaHa, KaK CIOKET U TIEPCOHAXKH, TaKKe 00CYKIAITCA.
Hcnons3oBaHne TNepcoHa)ke M MX TUIIOB NPHUBEACHO B cTaTbe. PasHUIa MEXIy pacckasoMm H
CIOKETOM IIPEJICTaBJIEHA TAKXKE.

KroueBnie ciioBa: poMaH, UCTOpHA, IIPOUCXOKACHUS, CHOKET, IICPCOHAKN

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 29.02.2019
(Capa gabul olunma tarixi: 01.04.2019
Filologiya tizra falsofs doktoru Maurus Roller torsfindon ¢apa tovsiya olunmusdur.
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V.IRVINQ AMERIKA BODIii ODOBIYYATININ
ILK KLASSIK YAZICISIDIR

Xiilasa

Romantizm odobi corayan kimi birdon biro yaranmayib vo formalasmayib. Onun yaranmasi
ticlin konkret tarixi sorait tolob olunurdu va o tarixi missiyani yerino yetirmok {i¢iin yaradilmisdir.
Vo tarixi yaddaslarda qalmisdir.

Romantizm — aparici corayandir, bu insan istoyinin romantik sokildo tozahiiriidiir. Romantizn
olka tarixi var vo davam edir. ©dobiyyatda romantizmin rolu danilmazdir. Amerika adobiyyatinda
da homg¢inin.

Moqalado odobiyyatsiinaslarinin istifado edo bilocayi biitiin malumatlar 6z oksini tapmigdir.
Homginin burada romantizm dovrii baslangicindan tutmus miiasir dovro qodar 6yronilib. Bir ¢ox
xarici va yerli monbolora miiracist olunub. Daha ¢ox amaerikan monboslors miiraciot edilmisdir.

Tadgigat¢1 material gismindo bu mogalonin materiali adobiyyatsiinaslara yararl ola bilor.

Homginin, moqalodo amerikanin ilk klassik yazigis1i olan V.Irvingin yaradicili haqqinda
danigilir. Onun asorlorindon niimunalor verilir. Miallif romantizm corayanini daqiqliklo onun
asarlarinds niimayis etdirir.

Acar sozlor:Amerika adobiyyati, yaradiciliq, V.irving

ABS odobiyyatiin ilk klassik yazigist olan Vasington Irvingin yaradiciligi yeni yaranan
Amerika modoniyystinin Avropada taninmasina xidmot etmisdir. O, Conatan Oldstayl, Didrix
Nikerboker, Cefri Kreyon vo Lanselot Langstaff toxolltislori ilo ovozsiz sonot asorlori yazib
yaratmigdir. Avropa Irvingi daha yaxsi tamyirdi vo Avropanin bir ¢ox yazigr va sairlori, onun
asorlorini yiiksok qiymotlondirmisdilor. Belo sair vo yazigilara niimuns olaraq Dikkens, Bayron,
Tekkerey, Qodvin, Selli, Belinski va basqalarini gdstormak olar.

Vasinqton Irving 1783-cii il, aprelin 3-ii Nyu-Yorkda varli tacir ailosinds anadan olmusdur.
Onlar ailodo 11 usaq olmusdular. Irving ailonin on ki¢ik ¢vladi idi. Onun adi Corc Vasinqtonun
sorofino qoyulmusdu. Irvinq usaq yaslarindan adobiyyata boyiik maraq gostorirdi. Holo moktobdo
oxuyarkon o, Qoldsmitin poeziyasini, Sisseronun osarlorini maraqla oxumusdu. On yasinda o
mazali seirlor, on li¢ yasinda isa esse va pyeslor miiallifi idi. Ancaq ailodo onun adabiyyata bu qader
maragi ela do rogbotlo garsilanmirdi. Atasi onu 6z pesosinin davameist kimi gérmok istoyirdi. Irving
iso bunun tam oksini diistintirdii.

Hor dofa peso secimindon sohbat diisonds o ¢ixis yolunu ailodon uzaglagsmaqda, daglara vo
mesalore qagmaqda, 6ziine qapilmaqda goriirdii. Hatta belo bir vaxtda da o ¢ox sevdiyi kitablari
oxumaqdan geri galmirdi, va bu kitablar1 oxuduqca onda yazib-yaratmaq sevgisi daha da giiclonirdi.
Holo kigik yaslarindan irving 6z fikirlorini moktob dostu olan Ceyms Poldingla béliisiirdii. Polding
aslon Niderlandl idi vo tez-tez Niderland adst-onanslari haqqinda sdhbat agirdi, bu tip sdhbatlori
dinlomok Irvinga xiisusilo maraq verirdi. Beloliklo, zaman kegdikca, Irving do boyiiyiirdii vo
golocoyin yazigist yetisirdi. Irvingi romantik hekayolor miiallifi, sair, bioqraf vo soyahotci kimi
xarakterizo etmok olar. Bali, irving sayahot etmoyi halo usagliqdan ¢ox sevirdi vo émriiniin digor
caglarinda da 6z soyahatindon geri galmirdi. Artiq 1804-cii ilds o bir yazi¢1 kimi Avropani soyahato
¢ixmis, Avropanin bir sira &lkolerinde, Almaniyada, Hollandiyada, Isvegrado, Fransada vo
Ingiltorado olmusdu. Dahi bir yazig1 kimi, Irving yasadigi miihitdo bas veron hadisolori, hoyat
gergokliklorini 6z osorlorindo tosvir etmoys calismis vo buna miivoffoq olmusdur. Yaziginin
yaradiciligini i marhaloys bolmok olar: Birinci marhalo «erkon Amerika» dovridiir. Bu dovr
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1802-1819-cu illori ohato edir. Bu dévrds Irving «Conatan Oldstaylin moktublar» (Letters of
Jonathan Oldstyle, 1802), «Salmaqundi» (Salmagundh or the Whim-Whams and Opinions of
Launcelot Landstaff, 1807), «Nyu-Yorkun tarixi» (A History of New York, 1809), «Eskizlor kitab1»
(The Sketch Book, 1819) asarlorini yazmisdir.

Yaradiciligimin ikinci dovrii «Avropa vo romantik» dovr adlanir. Bu dévr 1819-1832-ci illori
ohato edir. Bu dovrdo yazig1 «Breysbric Holl» (Bracebridge Hall, 1822), «Centlmen, Conatan
Oldstaylin moktublar» (Letters of Jonathan Oldstyle, Gentleman, 1824), «Sayyahin hekayatlori»
(Tales of a Traveller, 1824), «Xristofor Kolumbun hayati vo soyahatlorinin tarixi» (A History of
the Life and voyages of Christopher Columbus, 1828), «Qranadanin fothi» (The Conquest of
Granada, 1929), «Olhombra» (Alhambra, 1832). Yaradiciligmmin {i¢iincii dovrii «Son Amerika
dovri» hesab olunur. Bu dovr 1832-1859-cu illari ohato edir. Bu dovrds yazdigi asarlor bunlardir:
«Preriyaya soyahot» (A tour on the Prairies, 1835), «Kreyonun cizmaqarasi» (The Crayon
Miscellany, 1835), «Astoriya» (Astoria, 1836), «Esse va eskizlor» (Essays and Sketches, 1837),
«Oliver Qoldsmitin hoyati» (The Life of Oliver Goldsmith, 1840), «Mahommaod vo ardicillari»
(Mahomet and his Successors, 1849), «Corc Vasinqtonun hayati» (The life of George Washington,
1855-59), «Volferin gubugu» (Wolfert’s roost, 1855).

Yazigiin §limiindon sonra iso daha 3 asori is1q tizli gordi ki, hansi ki, bunlar avvalcadon biza
molum deyildi. Bunlar «Ispan hekayolori vo digor qeydlor» (Spanish papers and other Miscellanies,
1866), «Obu Hason» (Abu Hasan, 1924), «Vohsi oveu» (The Wild Yuntsman, 1924) asorloridir.

1806-c1 ildo Irving qardasi Vilyam vo dostu Ceyms Poldinglo birlikdo «Salmaqundi»
sorlovhali almanaxin nosrina baglayir. «Salmaqund» soéziinlin monast «qarisiq salaty, yani
«hoftobecor» demokdir. Adindan da goriindilyii kimi, o satirik xarakter dasiyirdi. iki il orzindo
«Salmaqundnin iyirmi buraxilist isiq {izii goriir. irvingin «Salmaqundi»st Monteskyenin «Fars
moktublari» asorini xatirladir. Osards Irving arob Mustafan1 Amerikaya soyahoto gondoarir. Yazigi
Amerikada bas veran hadisalori, 6lkads hokm stiran horc-marcliyi, 6zbasinaligit Mustafanin diliyls
moharatlo tosvir etmisdir. Irving Amerikada bas veran hadisalors yazigt mévqeyindon yanasir, va bu
hadisalara neco qiymat vermayi 6z oxucularina saxlayirdi.

Qeyd etdiyimiz kimi, 2 il orzindo «Salmaqundi»nin 20 buraxilisi ¢ixmisdi, taninmis bir
sanotkar kimi Irvinq ¢alisirdi ki, «Salmaqundiwnin har buraxilisinda 6lko ohalisini narahat edon
problemlori miizakiro etsin. Masolon, buraxilislarin birindo Irving Mustafan1 seckilor prosesini
izloyorkon tosvir edir. Mustafa Amerikada kegirilon segki prosesini «kukla teatriyna bonzotmisdi.
Olkodo hokm siiron 6zbasinalig1 yazigr Mustafanin diliyls ifsa etmisdir. Hotta Irving buraxilislarin
birindo prezident Ceffersonu da tonqid etmisdi vo onu «demaqoq» adlandirmisdi. Irvingin
«Salmaqundi» asarinds toxundugu problemlors daha sonra Fenimor Kuperin, Edgar Allan Ponun,
Mark Tvenin yaradicilifinda da rast galmak olar.

«Salmaqundi»ds oxucularin diqqstini calb edan tokes yaziginin toxundugu problemlar deyil,
ham da har bir ailonin diqqgatini calb edon kitabin i¢arisindoki yumoristik sokillor idi.

Bu Amerika {i¢iin yeni idi, ona gors ki, o dovrds i¢arisinds bu tip sokilli kitablar ¢ox nadir idi.
Ancaq yazicinin bu kitabdan iroli golon sevinci uzun ¢okmadi va «Salmaqundi»nin son
buraxilisindan bir ne¢o ay sonra yaziginin nisanlist Matilda Hoffman vofat etdi. Bu hadiso yazigiya
cox pis tosir edir vo 2 il yaziginin hoyatinda durgunluq dovrii hokm siirtir vo niganlisinin dliimiinden
sonra o bir daha evlonmomisdir. Iki il yaradiciliginda hokm siiron durgunluq dévriindon sonra yazig!
1809-cu ildo «Nyu-Yorkun tarixi» 9sarini yazir.

Bu asori ila yazi¢1 ¢ox mashurlasdi vo demok olar ki, bu asor yaziginin yaradiciliginin zirvosi
hesab olunur. «Nyu-Yorkun tarixi» asori satirik {islubda yazilmigdir. Osords hollandlarin adot-
ananalorindan, yasam torzlorindon va holland tarixindon bohs olunur. «Nyu-Yorkun tarixi» asarinds
hollandlarin bu doracads genis tosvir olunmasina sabab kimi is9, asorin osas gohromani hesab
olunan Didrix Nikerbokerin hollandlar1 Amerika xalqmnin ulu acdadlar1 hesab etmasidir. Didrix
Nikerboker Amerikada yasayan holland tarix¢isi kimi tosvir olunur.

«Nyu-Yorkun tarixi» osori yazigiya sohrat gotirir vo ictimaiyyotin boyiik maragma sobob
olur, har kas yazi¢inin bu asari ilo aslinde no demak istadiyi haqqinda fikirlogir vo onlar1 narahat
edon suallara cavab axtarirdilar. «Nyu-Yorkun tarixi» osari ilo Irving tokco Amerikada deyil, hotta
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Olkodon konarda da taninmaga va sevilmoayo basladi. Osor elo ilk giindon sevildi vo genis oxucu
kiitlosi qazandi. 1815-1832-ci illordo yazi¢1 ikinci dofo olaraq Avropa olkolarino sayahat edir vo
Oziintin moshur asorlorini yazmagi davam etdirir. 1815-ci ildo yazi¢1 Liverpula sofor edir. Onun bu
sofori biznes xarakteri dasiyir. 1815-ci ildo yaziginin anasi1 vofat edir vo atasinin biznesi iflasa
ugrayir. Yazigiya bu hadisolor olduqgca pis tosir gostorir. Liverpulda yazi¢inin yaratdig1 biznes ona
ugur gotirmadi vo tezliklo iflasa ugradi. Bu sofori zamani yazi¢1 3 il Avropa 6lkolorindo qaldi,
buranin adst-ononosi, xalqinin yasam torzi ilo yaxindan tanis oldu vo Avropada yasayan moghur
yazigilarla, sairlorlo, rossamlarla yaxindan tanis oldu.

[rving yaradicihg: ilo yaxindan tanis olan hor bir oxucu onun osorlorinin tokca satirik
tendensiyalardan ibarat olmadigini tosdiq edo bilor. Ciinki yazi¢1 real hoyat hadisoslorino do 6z
miinasibatini bildirmis, Nyu-Yorkun sakit vo gizli gusolorini asl ustaligla tosvir etmayi bacarmigdir.
Vasington Irving 1819-cu ildo «Eskizlor kitabiwni cap etdirir. Kigik hacmli hekayalordan ibarat olan
«Eskizlor kitabi»nin nosr olunmasinda Valter Skotun rolu ¢ox boyiikdiir. Bu kitaba daxil olan
hekayalor arasinda «Rip Van Vinkl» (Rip Van Winkle) vo Miirgiiloyon doronin ofsanasi» (The
Legend of Sleepy Hollow) daha moshurdur. Irvinq «Rip Van Vinkl» hekayosi ilo Amerika
odobiyyatina romantik ohval-ruhiyya gotirir. Bozi tonqidgilorin fikrino goro hekayonin mévzusu
alman odobiyyatindan gotiiriilmiisdiir. Ancaq irving almaq adobiyyatina miiraciot etmis olsa belo,
hekayoni Oziinomoxsus torzdo yazmisdi. Mohz bu hekayosi ilo o Amerika odobiyyatinda milli
novellanin asasini qoyur.

Hekayo Kaatskil daglarinda coroyan edir. Yazi¢i Kaatskil daglarini ¢ox ustaligla tosvir
etmisdir. Hekayonin bas gohromani Rip hesab olunur. Hekayonin bas gqohromani olsa da, yazigi
Ripi monfi keyfiyyotloro malik bir insan kimi geyd etmisdi. Onu ailosi he¢ maraglandirmirdi, ¢ox
tonbol, vaxtini monasiz kegiron Rip ancaq basqalarinin igino yarayirdi. Bu keyfiyyatlorino gors
ailosi do onu sevmirdi. Onun tok bir dostu var idi, bu da onun iti Volk idi. Hekayads hor sey
yiiksolon xott {izra inkisaf edir vo yazici Ripi 20 illik yuxuya qorq edir. Bu 20 il arzinde yazig1 hor
seyin — insanlarin, zomananin dayisdiyini tasvir edir.

Ancaq 20 ildon sonra da doyismayaon tok Rip idi. O yena da avvalki kimi tonbal va avara idi.
Bununla irving bolko do insan xarakterinin doyismayin ¢otin oldugunu, bazon do miimkiinsiiz
olduguna isars etmisdi. Hekayoni oxuduqca onun bir qador satirik xarakter dasidigiin da sahidi
oluruq. Irvinq bazon méciizali gériinon ohvalati elo ustaligla tosvir edir ki, oxucu bu ohvalatlara real
olaraq yanasir, ohvalatlar1 real olaraq gobul edir. Bu da romantik yazi¢ilara xas olan xarakterik
xuisusiyyatlordon biridir. «Eskizlor kitabi»na daxil olan digor hekays «Miirgiiloyon darsnin
ofsanasi» hekayosidir. Hekays Hudzan ¢ayi strafindaki mociizali tobistin tosviri ilo baglayir.

Yazi¢1 bu orazinin sakinlorindon do danisir. Onlar1 har seys inanan sado kondlilor kimi tosvir
etmisdi. Onlar hotta «bagsiz atlyy ruhunun olduguna inanirdilar vo bundan ¢ox qorxurdular.
Hekayonin bas gohromani Ikabod Kreyndir. O sado kond miisllimidir. O, varli fermer qiz1 olan
Katrin Van Tasselo asiq olur. Ancaq kondds bu qizin asiqlori ¢ox olur. Bu iso o demokdir ki,
Ikabodun ¢oxlu raqiblori var. Onun an giiclii raqibi iso Brom Bonedir. Hekayanin sonlarinda Ikabod
gofloton yoxa c¢ixir. Bundan Brom Bone moharotlo istifado edir vo sado kond sakinlorini
inandirmaga calisir ki, guya «bassiz atliwnin ruhu ITkabodu 6ldiiriib va onun ruhu indi konddo gozir.
Hor seyo inanan sado kond sakinlori iso bu yalana da inanirlar. Irvingin «Eskizlot kitabi»na daxil
olan hekayalori oxucular torafinden sevildi vo ona sohrot gotirdi. Bu hekayolorinda irving yeni
obrazlar yaradir va yeni mdvzulara toxunurdu.

«Eskizlor kitabi»nin gotirdiyi ugurdan ruhlanan yazig1 1822-ci ildo digor hekayslar toplusu
olan «Breyslarik Holl» kitabini nogr etdirir. Kitab 50-ys yaxin ki¢ik hekayadon ibarotdir.

Kitaba daxil olan hekayslor arasinda «Dolf Xeyliger» (Dolph Heyliger), «Sisman Centlmen»
(The Stout Gentleman), «Annet Delaber» (Annet Delarbre) Amerika xalqi torofindon daha ¢ox
sevilmisdi. «Sisman Centlmen» hekayasi Sekspirin mashur faciosi «Hamlet»don bir satirlo baglayir.
Tohkiyocinin qaldigr oteldo hor kosin maragina sabab olan sisman centlmenin goriiniisii
maraqlandirir. O, sisman centlemeni gdrmok tigiin dofslorlo cohd edir, ancaq har dofs do onun
cohdlori bosa ¢ixir. Bir dofo o esidir ki, sisman centlmen oteli tork edib, tohkiyo¢i bundan ¢ox
tiziiliir vo onun arzusu iirayinda qalir. «Dolf Xeyliger» hekayosinda Irving onu géstormoya cohd
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etmigdir ki, hoyatda hor sey miimkiindiir, hoyat siirprizlorlo doludur. Hekays Dolf Xeyligerin
hoyatindan bohs edir. Hekayonin ovvalindo avara obrazi yaradan Dolf, todricon doyisir vo ailo-usaq,
var-dovlat sahibina ¢evrilir. «Annet Delaber» isa romantik shval-ruhiyyali hekayadir. Hekayo sevgi
miinasibatlorindon bohs edir. Hekayonin bas gohromani Annet Delaberdir. Yazi¢1 onu sevgi dolu bir
qiz kimi tosvir etmisdir. Annet Delaber eyni zamanda zongin bir ailonin qizidir. O, avvalca
sevgilisini laziminca doyarlondira bilmir. O, sevgilisinin gadrini onu itirdikdon sonra basa diisiir.
Ancaq hekayo iki sevgilinin qovusmast ilo basa ¢atir. irvingin bu hekayalori bir ne¢a dillors torciimo
olunmus vo digar 6lka xalglarin da sevgisino sobab olmusdur.

[rving tokco boyiik yazig1 deyil, hom do dahi filosof idi. Onun yaradiciigini dorindon
oyronmis hor kes, irving yaradiciliginda Aristotel, Heredot, Epikiir kimi filosoflarin tasirini aydin
goroa bilor. 1823-cii ilds irving yeni movzu axtarmaq mogsadils yenidon diinya 6lkolorine soyahat
edir. O, London, Paris, Almaniya kimi Avropa 6lkalorino soyahot edir vo bir miiddot bu 6lkalordo
yasayir. Paris yazi¢inin hoyatinda xiisusi iz buraxir. Parisin moadoniyyat vo incasanatindon z6vq alan
yazi¢1 Motsartin vo Baxin osarlorini oxumaqdan geri qalmirdi. Parisdos olarkon yazigi ispan dilini do
oyranir, bu dili 6yronmak yaziginin sonraki hayatinda da miihiim rol oynadi. Parisdo yasayarkon
yazigl bir ¢ox taninmis yazigilarin yaradiciliglart ilo tamis oldu. Bunlara misal olaraq Rableni,
Servantesi, Svifti gostormok olar. 1824-cii ildo yazig1 «Soyyahin hekayatlori» kitabini nogr etdirir.
Kitab 4 hissodon ibaratdir.

Kitab Amerikanin bazi yazi¢ilari torafindon yiiksok qiymatlondirilse da, onu «primitiv» hesab
edon tongidgilor do var idi. Onlar kitabin igorisindoki hekayolori usaq nagillar1 hesab edirdilor.
Ancaq bu miinasibat yazi¢gini ruhdan salmadi, oksina o, bu kitab1 yaradicili§inin zirvasi hesab etdi.
Kitaba daxil olan hekayslor ¢ox maraqlidir Ancaq bunlardan on ¢ox digqet calb edoni romantizm
movzusunda yazilmis «iblis vo Tom Volker» (The devil and Tom Walker) hekayasidir. Hekayado
geyri-real, fantastik epizodlar {istiinlik toskil edir. Adindan da goriindiiyti kimi, hekayonin bas
gohromanit Tom Falkerdim. Var-dovlot sahibi olmaq istoyon Valker 6z ruhunu seytana satir,
ovazinds xozina alir. Sonda iblis Tomu 6zii ilo barabor cohonnoms aparir. Bununla yazigi
zonginliyin sondaki aqibatini géstormaya ¢alisir.

Irving hom do biografik yazi¢i idi. O, bir ¢ox taninmis soxsiyyatlorin hoyatindan bohs edon
asorlor yazmigdir. Bunlardan biri do yazigiya boyiik ugur gatiron 1828-ci ildo yazilmis «Xristofor
Kolumbun hayati vo soyahatlori» oasoridir. 9sor 3 cilddon ibarstdir. Osorin I cildinds yazici
Kolumbu vo onun evini tasvir edir. II cildde yazigt Kolumbu daim yeniliklor axtaran insan kimi
tosvir edir. Kolumb g¢oxlu soyahatlor edir, yazigi Kolumbun Ispaniyaya, Portuqaliyaya etdiyi
sofarlordon s6hbat agir. Osarin III cildinds iso Kolumbun xastoliyi va dliimii tosvir olunur. B kitab
hom tarixi, hom do biografik saciyye dastyir. Umumiyyatlo, Amerika romantizmindo hindu hoyat
movzusu daha ¢ox realliq idi vo bu realliq romantik adobiyyatin nazari prinsiplorine daha ¢ox cavab
verirdi. Irving romantizm {i¢iin xarakterik olan bodiiliyi zonginlosdirmakls, tosir dairosini
genislondirirdi. Xususils, onun ilk miihacirlor arasinda olmasi vo qalan hindu mifleri vo folkloruna
miiracioti daha somorali idi. Avropa romantik ononalori vo milli macaziliyin mohdud birlogsmasi
onun yaradiciligmin estetik xiisusiyyatlorindon asili idi.

Bu birlosmo Amerikanin «badii cohatdon agilisi» kimi meydana ¢ixmisdi. Irvingin esse vo
soyahot kitablarinda go6zol elementlor vardir. O, 6z esselorinds biitovliikde yetkin Amerika
romantizminin falsofi osaslarini yaratdi.
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AckepoBa Hursip

B.UpBuHT nepBbIil KJIACCHYECKHUI MUCaTe/Ib
aAMEPUKAHCKOM XYy/10KeCTBEHHO JIUTEPATyPbI

Pesrome

PomaHTH3M Kak JuTepaTypHOe TedeHHe Obll co3laH M (GopMupoBaH He cpasy. s ero
co3J1aHMs TpeOOBAIOCh KOHKPETHOE MCTOPUUYECKOE YCIOBHE, OHO OBIJIO CO3/1aHO Ul BBIMOJIHEHBS
HMCTOPUYECKOW MUCCUU M TIOCJIE€ BBINOJHEHUs 3TOM MMCCUM OCTa€Tcsi B HCTOPUM HaBCET/a.
PomaHTH3M - 3TO Benylee Te4eHHE, 3TO POMAHTUYECKUH madoc, 3TO BBIPAXKEHHE YEIOBEYECKOTO
JKeJIaHUsl pOMaHTUYecKU. POMaHTU3M Bcerja CylecTBOBall U NMPOJOJKAET CBOE CYLIECTBOBAHUE B
UCTOpUM cTpaHbl. Ponb pomMaHTHM3Ma Kak JMTEpaTypHOE TedeHHe Oe3BO3Me3[Ha M BeyHa B
AMepuKaHCKOU JuTeparype.

B crathe oTpaxaercst Bce TpeOoBaHME, BCE CBEAEHUS, KOTOPblE MOTYT OBITh MCHOJb30BAHBI
MHOTMMU JIUTEpATYpoBeAaMu. B craTbe Takke pacCMOTPEHBl CTAaJMM POMAHTU3Ma HayuHas C
JIPEBHUX BPEMEH JI0 HACTOALLETO BPEMEHH.

Hcnonb30BaHO OYeHb OOJIBLIOE KOJIMYECTBO MATEPUATIOB M3 MECTHBIX M 3apyOeiKHBIX
MCTOYHUKOB. bouibllle BCEro MCHoOJb30BaHbl MaTepHalibl U3 aMEpPUKaHCKUX MCTOYHUKOB. CTaThs,
KaKk  MCCIENOBaTeNbCKMI  MaTepuan, MOKeT ObITb  MPUTrOJHBIM  JUId  MCIOJb30BaHMUS
JUTEepaTypoBeAaM KaK UICTOYHUK UH(POPMALIMOHHOTO HCCeI0BaHuUS.

B crathe Takke MmoApoOHO TOBOPUTCS O TBOPUYECTBE MEPBOr0 KJIACCHUYECKOTrO MHUCcCATENs
B.UpBunra. IlpuBoasTcst peajnbHble MPUMEPHI U3 €ro MPOU3BEIEHUN. ABTOpP YETKO MOKa3bIBaeT
POMAHTHU3M B IIPOU3BEACHUSX aBTOPA.

Kitouesble cioBa: aMepukaHcKasi iMTepaTypa, TBopyectso, W.Irving

N.Askerova
Virtual america literature
first classic writer

Summary

Romantism hasn’t developed suddenly into a literary trend. There must be concrete historical
conditions for its creation. Romantism appears with the demand of life. But most times an issue
stays out of sight that Romantism has been a leading trend in the certain period of history.
Romantism will always exist as a romantic enthusiasm, and an expression of human dreams with
literary methods. Romantism plays an irreplaceable role in the formation of American Literature.

In the article, the creation of Romantism has been explored in details. The article reflects
interesting information for literary critics. In the article the creation of Romantism has been
investigated with its stages.

A few local and foreign sources of information have been used in the article.But the main
attention is referred to American literature.The article can be used as a research material for literary
critics.

242



Filologiya masalalari, Ne 6, 2019

The article also describes in detail the work of the first classical writer V.Irving. Real
examples from his works are given. The author clearly shows romanticism in the works of the
author.

Key words:American Literature, creative work,W.Irving

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 29.02.2019
Capa gobul olunma tarixi: 03.04.2019
Filologiya tizra falsafs doktoru, dosent Firuzo Kaorimova torafindan ¢apa tovsiye olunmusdur.
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OGUZ ATAYA QODORKI TURKIiYO QDBBiYYATI VO OGUZ ATAY
YARADICILIGI

Xiilasa

Tiirkiys odobiyyatinda roman “Tonzimat” formanindan sonra Osmanli imperiyasinda
baslayan islahatlardan tosirlonorok meydana ¢ixmusdir.Ilk tiirk romanlari daha gox avropasayagi
yasayis torzini tomsil edon obrazlarla zongin 1di.Tiirk roman1 son 150 il yaxindir ki avropalasma
meylini adobi niimunslarinds yagsatmaqdadir.Movzunun bu qodar aktual olma sobabi Sorq vo Qarb
modoniyyatlorinin  qovsaginda yerlogon Tirkiyonin , bu iki modoniyyot arasinda sixisib
qalmasidir. Formandan sonra Tiirkiyanin siyasi va ya ictimai hoyatinda dayisikliklor zamanin adabi
matnloari ilo izlonils bilor.

Bu odobi morhoalolorde romanin janrinda dovriin odabi miihitini miixtalif movzularla oks
etdirmok {stlinliikk toskil etmisdir. 1960-c1 illordon baslayaraq, avant-garde, modernizm vao
postmodernizm tiirk adobiyyatinda baslamigdir. 1960 va 1970-ci illordo Tiirk odabiyyati Oguz
Atayin imzasi ilo daha yaddaqgalan idi.

Turk odobiyyatini ilk dofs modernist vo postmodernist roman yazigisi olan Tiirk
odobiyyatina ¢evrilmisdir. Toassiif ki, he¢ kim 6mrii boyu heg bir fikir vermadi vo 6liimiindon sonra
hayat vo yazi ils yiizlorls elmi asarin markazi soxsiyyatine ¢evrildi.

Yusuf Atilgan, Oguz Atay, Bilga Karasu, Tezer Ozlii, Tiirk romaninin inkisafina omoyi
olan yazigilari, Tiirk adebiyyatinda avanqard, miiasir, postmodern lisulu ils asarlori yazirlar.

Acar sozlar: Tirkiys, adobiyyat, roman, Oguz Atay

Tonzimat formani tiirk odobiyyatina roman, dram, teatr kimi yeniliklor gotirdi.Tonzimata
qodorki tiirk odobiyyat1 daha sox klassik anonoyo asaslanaraq didaktik xiisusiyystlor dasiyan, divan
adobiyyatinin toloblorine uygun niimunalorlo zongin idi. Avropa qarsisinda {izerine miixtalif
ohdoliklor gotiirmiis olan Tiirkiyo hom siyasi ,hom do ictimai sahalordo bir ¢ox islahatlar hoyata
ke¢irmaya baglayir. Bu islahatlar adobiyyat sahasindan do yan kegmir.

Avropa adobiyyatindan torciima v toqlid yolu ilo bir ¢ox adabi niimunslor yazilmaga baslayir.
Bu tarctimolorin oksoriyyati korkorans edilmis torciimoalordon ibarat idi.

Daha ¢ox dil dyronmoys komok edon motnlorin torclimo edilmasi ciddi adobi niimunaslori
kolgado qoymusdur. Bu xiisusa deyinon ©hmad Homdi Tanpinar deyirdi:”Tonzimat dovriindo
avropa odobiyyatinin dahilori sayilan Servantes,Balzak,Stendal,Dikkens kimi yazigilar torclimo
adobiyyatindan kenarda qalmig,bunlarin yerinoe sado motnlar torctima edilmisdir”(3.soh 287).

Tanpmar bu dovrdo torcimo edilon bu tosadiifi motnlorin ciddi odobi niimunslorin
yaranmasina da tosir gostordiyini vurgulayaraq, dovriin adobi yiikiiniin do bu tesadiiflikdon
tosirlondiyini qeyd etmisdir. Somsaddin Sami, ©hmot Mithat Ofondinin, Namiq Kamalin golomo
aldiqlart asarlorin basilica catigsmayan cohati niimuna gotiira bilacoklari adabi matnlorin yoxlugu vo
yazilan niimunalarin toplum tarafindon necs qarsilanmasi narahatligi idi.

Tanpmar dovriin yazigilarint “roman vo hekayo yazmaga hovasli insanlar”(3.soh 288)
adlandirirdi.

Tonzimat donominds yazilan osorlorin osas movzulart gonc qizlarin tesadiifi evliliklori,
muasirlogsmayi yanlis anlayan tiirk goncliyi va Sorq-Qarb madoniyyatlarinin ¢arpismasi idi.

Tiirkiys adobiyyatinin “Sarvati-fiinun”cular adlanan morholasini tomsil edon adiblor daha ¢ox
XIX asrin ikinci yarisinda formalasan fransiz adobiyyatint vo fransiz realistlorini 6zlorina 6rnak
gotlirmaklo, Sorq adobiyyatindan daha ¢ox Qarb adabiyyatini taniyir, onu 6no ¢akmoys ¢aligmaqla
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yeni bir axinin tomolini-Batililasma morholosini baslatmislar. Samipasazado Sezai, Recaizado
Mahmud Okrom, Nobizado Nazim vo b. yazigilar avropasayagi osorlor yazmisdir.Bu dovriin on
ugurlu odobi osorlorini Halit Ziya Usaqligilin imzasi ilo taniyiriq.Ikinci Obdiilhomidin taxtdan
salinmasindan sonra Fecr-i-Aticilor, Milli adobiyyat¢ilar vo bu iki qrupdan konarda galan yazigilar
miixtalif janrlarda asarlor yazmaga baslayirlar. Halido Edip Adivar, Yakup Kadri, Halid Karay bu
dovriin 6no ¢i1xan tomsilgiloridir. Climhuriyyatin elanindan sonra Tiirkiys odabiyyatinda yazi dilinin
tokmillogsmasi baximindan adobi miihitin tomsilgilori miixtalif fikir ayriliglar1 yasayirlar. Bels ki, bu
dovriin bir qrup yazigilart daha ¢ox osmanli dilini qoruyub saxlamagin torafdar1 kimi ¢ixis edirlor.
Bu dovriin yazigilarindan Rosad Nuri Giintokin, Peyami Safa, Yakup Kadri asorlorindo anadolu
bolgoasini,osmanli oaleyhidarligini, Sorq-Qorb moadoniyyatlorinin qarsilasdirilmasini, sevgi vo tarixi
stijetlorin tistlinliik togkil etdiyi movzular1 geloma almislar.

1938-1946-c1 illords yazilan asarlorin oksariyyati mévzu baximindan bir-birini izloyirdi.Yasar
Kamal, Orxan Kamal, Kamal Tahir kimi yazigilarin goloms aldiglar1 romanlarin baglica mévzusu
kond hoyati, konddon soharo axin, bu kond vo gosobolori tomsil edon insan fiqurlari, yoxsul
insanlarin ailo dramlari, gonc qizlarin baglaria galon hadisalar idi. Tiirk adabiyyatinin 50-ci illordon
sonrak1 morholasi tiirk romaninin inkisafinda xtisusi bir marhals togkil edir. Daha ¢ox kond hoyatini,
Anadolunun ucqar vilaystlorinds yasayan insanlarin hoyat miicadilosini mévzu edon romanlar tiirk
romanini 6ztinomaxsus macrada inkisafina yol agmisdir.

Turkiyo odobiyyatinda, baslica olaraq roman janrinda oasaslt doyisikliklor 1960-c1 illordon
baslamisdir. Semiha Ayverdi, ©hmot Homdi Tanpiar kimi yazigilar asarlorindo daha ¢ox fordin i¢
diinyast ilo hesablagsmalarint mévzu etmislor.

Tanpinarin Huzur romani tiirk adobiyyatinda yeni bir morhoalonin baslandiginin ilk miijdogisi
kimi diqqeti ¢okir. 60-c1 illor Tirkiys tarixindo ¢evriliglor, hokiimotdo bas veron doyisikliklorlo
yadda qalmisdir. Olkodo siyasi voziyyatin tez-tez doyismosi, iderogilik sisteminin bir partiyadan
digarino kegmosi, siyasi idealogiyanin torafdarlart ilo borabor hoyatin miixtalif saholorindon do
tosirsiz Otlismiir. Artiq yazigilar romanlarinda on illik fasilolorlo bas vermis bu cevrilislorin insan
psixalogiyasinda a¢dig1 dorin izlori movzu kimi segir, bir obrazin timsalinda dovriin problemlarini
geydo alirdilar. Bu torz romanlarin meydana golmosi kond movzusunda yazilan romanlar
sixigdirmaga baslamig”romanlar anadolunun oziyyat goran, haqqi tapdanan, istismara moaruz qalan
kandlilsrindan, inqilabg1 gonclarin ixtiyarina verilmisdi”. (1.soh 11) “Tonzimat” dénsminin roman
yazigilart oslinds iizorlorine ¢ox agir bir missyan1 da gotlirmiisdiilor.Onlar donomin aktual
problemlarini golomo almaqla romangi toxayyiiliindon uzaq diissolor do comiyyatin diigar oldugu
cohaloti yetorinco vurgulamislar.Diizdii, obrazlarin daxili alomini tohliletmo bacariqlar1 olmasa
da,bu ilk tiirk roman wustalarmin tirk odsbiyyatinin daha sonraki inkisafindaki rolunu
kiciltmir,aksina onlarin buraxdigi sahvlar golocok romangilara vo tongidgilors yon gostormisdir.

Yiizillor boyunca islam idealogiyasinin hegemon oldugu bir 6lkods bu idealogiyadan
uzaqlasmagq,xalqin yasayis torzi halina golmis islami doayarlordon qopub avropanin aldo etdiyi
madoani,ticari,elmi yeniliklori gobul etmok Tiirk toplumu {ictin he¢ do asan olmamisdir.Avropaya
banzomak istayini asas masolo kimi qarsiya qoyan ilk tiirk romanlari daha ¢ox avropanin zahiri
bonzarliyini 6z roman qohromanlar1 vasitosilo tiirk comiyyatine toqdim etmoyo baslayirlar. ilk
yaranan romanlar miolliflorinin siyasi baxislarini da 6ziindo oks etdirmis vo bununla da
odobiyyatdan siyasi diislincalirinin togdimati kimi istifads etmislor.Bu iso adabiyyat1 daha ¢ox soxsi
maraqlarin dastyicisina ¢evirmisdir. Tiirk romaninin meydana ¢ixdig: ilk vaxtlardan avropalagsma
daim odobi moévzular igorisindo 6z aktualligr ilo se¢ilmisdir.Bu movzunu bu godor aktual edon
baslica sabab tiirk toplumunun Sarq vo Qarb madaniyyatlori arasinda sixisib qalmasidir.

Yusuf Atilgan, Oguz Atay, Bilgo Karasu, Tezer Ozlii tiirk adobiyyatinda avanqard, modernist,
postmodernist asarlori ila tlirk romanint mévzu, yazi texnikasi ilo yeni istigamatds inkisaf etmosine
tohfolorini vermis yazigilardir.

1960-70-ci illorda tiirk odabiyyati Oguz Atay imzasi ilo daha ¢ox yadda qalir. Saghginda
istadiyi diqqeti goro bilmoyon Atay tiirk adabiyyatinda “ilklorin”yazigist kimi do tarixdo 6z yerini
almigdir. Oguz Atay zongin miitalioya sahib , aydin fikirli bir ziyali idi. Qisa Omrii orzinds
oliimiindon sonra da olsa adindan yetorinco sdz etdiron bir odobiyyat¢i idi. Istanbul Texniki
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Universitetinin Insaat fakiiltasini bitirmasina baxmayaraq, dovriiniin bir cox odobiyyatcilardan daha
cox odobiyyat maraqlisi idi. O tiirk romanin1 hesablanmis ¢or¢ivadon ¢ixarmagi bacarmis, tiirkiyo
adobiyyatinda ilk modernist vo postmodernist roman miiallifi kimi tarixo kegmisdir. Atayin anonavi
diistinco mohsullarina gars1 golmosi, he¢ kimin cosarat edib cavablandira bilmadiyi suala barmaq
qaldirdigr giindon baglamig, ¢oxluga tabe olmamagin ,tocrid olunmuslugun tomsilgisino
cevrilmosing kimi davam etmisdir.
1938-1946-c1 illordo yazilan osorlorin  oksoriyyoti movzu baximindan bir-birini

izloyirdi.Yasar Kamal, Orxan Kamal, Kamal Tahir kimi yazigilarin golomo aldiglar1 romanlarin
baslica movzusu kond hoyati, konddon sohoro axin, bu kond vo gosobolori tomsil edon insan
fiqurlari, yoxsul insanlarin ailo dramlari, gonc qizlarin baslarina golon hadisolor idi. Tirk
adobiyyatiin 50-ci illordon sonraki marholasi tiirk romaninin inkisafinda xiisusi bir morhoalo togkil
edir. Daha ¢ox kond hoyatini, Anadolunun ucqar vilaystlorindo yasayan insanlarin hoyat
miicadilosini mévzu edon romanlar tiirk romanini 6ziinomoxsus mocrada inkisafina yol agmisdir.

1950-ci vo 1960-c1 illordo comiyyatin problemlorini oks etdiron asarlorin yerini 1970-ci illords
soxsiyyati tasvir edon romanlar tutur.

Qoarbli yazigilarin yiiz il arzinds olds etdiklori yeniliklarls tozaca tanis olan tiirk romangisi yeni
bir yarigin i¢indo tapir 6ziinii. Bu artiq qorba bonzomok, avropalilasmaq horokati deyildi. Bu tiirk
romaninin diinya arenasina golisi vo Oziiniitosdiqi idi. XXI osrin astanasinda tiirk romangisi artiq
Avropaya bonzomirdi, oksina ““ avropaya roman yazmagi” oyrodirdi

[lk romani “Tutunamayanlar” 1970-ci ildo TRT roman yarismasinda miikafata layiq
goriilsado, Atay odobi g¢evralor torofindon susqunluqgla qarsilanmigdir. Nosriyyatlarin oksoriyyati
romani ¢oxX uzun va anlasilmaz hesab edib geri gaytarirdi. Onun ononoys qarsi golon diinyasini
anlayan da susurdu anlamayan da. Romani imzalayaraq Yusuf Atilgana gondoron Atay ,dayer
verdiyi yazi¢inin romanina gostordiyi bigansliyi toassiif hissi ilo qarsilamisdir.

Oliimiindon sonra Atayin bu toossiifii hagqinda xobar tutan Yusuf Atilgan “romani oxudum va
cox boyondim. Amma bu fikrimi Oguz Ataya bildirmo gorayi duymadim , diisiindiim ki, bu ciir
gbzal bir roman yazmis adam haqqinda coxlu yazilar yazilacaq”. Toessiif ki Yusuf Atilgan
yanilmisdi. Roman tokco adi ilo do boyiik miizakirslora sobab olan asordir. Yildiz Ecevit roman1”
20-ci yuzilliyin ilk yarisinda Qarb adobiyyatinda gergoklosdirilmis olan vo daha sonra modernizm
adin1 alan bdylik estetik doniislima acilan yolun qapis1”(2.ssh 232) kimi dayarlondirmisdi.

Oguz Atayin ikinci romani “Tohliikoli oyunlar” 1973-cii ildo is1q lizti gérmusdiir.Gergokliklo
xoyal diinyasinin bir-birina qarigdigi bu roman yazildigi doénomin xiisusiyyatlorini 6ziinds
dasimagqla barabar, oyun i¢inde oyunu, fordin ger¢ok hoyat vo xoyal diinyasindaki oyunlarmi, forqli
modoniyyatlor arasinda sixisib qalan tiirk aydinin i¢ diinyasindaki problemlori, modoniyyatlorin
qarsilasmas1 fonunda fordin comiyyotdon tocridini 6ziindo oks etdiron, tiirk odobiyyatinda ilk
postmodernist roman kimi doyorlondirilon osordir. 1975-ci ildo universitetdo miusllimi olmus
Mustafa inanin hayatindan bohs edon “Bir bilim adaminin romani” asari nosr olunur. Roman Atayin
miiollimi haqqindaki diisiincalori ilo borabor Mustafa Inan haqqinda basqalarindan dinlodiyi ger¢ok
hayat hekayasi vo ¢aligqan ,niimuns ola bilacok bir insanin bioqrafiyasidir.

Yazdigr hekayalori “Qorxunu goézloysrkon” adli bir kitabda toplayib nosr etdiron
miiollif,golomo aldig1 bu sokkiz hekayado comiyyotlo uyusmayan, dslilik serhaddinds yasayan,
dorin psixaloji sarsintilar igorisindo yasamaga c¢alisan insanlarin comiyyat i¢orisindo yadlagsmasini,
yalnizligini, anlasilmama duygusunu, tocridolunma hissini forqli yazi texnikasi ilo oxucusuna
catdirmaga ¢alismigdir. Ataym yazmis oldugu “Oyunlarla yasayan” pyesindo yazigi, gohromant
Coskunun simasinda tilirk ziyalisiin diisdilyli depressiv hisslori goloma almis vo bu hisslorin
i¢arisinda hoyatin1 davam etdirmayo ¢alisan fordin davraniglarini ironik bir dillo anlatmigdir.

Oguz Atayin amansiz xostaliye tutuldugu illorde geydo aldigi yazilari o6liimiinden sonra
“Glinlik” adi altinda nasr edilmisdir.Onun yarimgiq qalmis “Eylombilim” romani vo 6ziinlin do
adlandirdigi kimi boyiik projesi olacaq “Tirkiyenin ruhu” adli romam iiclin etdiyi qeydlor
Olimiindon sonra is1q lizii gormisdiir. Tlirkiys adsbiyyatinin 70-ci illorine 6z imzasi ilo damga
vurmus bu yazi¢1 haqqinda tosssiif ki yasadigi miiddotds he¢ kim fikir bildirmamis, 6limiindon
sonra isa hoyati va yazdiqlar ilo yiizlalorlo elmi isin morkozi fiquruna ¢evrilmisdir.
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Odobiyyat siyahisi

Berna Moran: Tiirk romanina elestirel bir bakis, 111 cild, Istanbul, 2016
Ecevit Yildizz Ben buradayim, Oguz Ataymn biyoqrafik vo kurmaca diinyasi, Istanbul
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3. Tanpmar ©hmod Hamdi: XIX osr tiirk edebiyyati tarihi, Istanbul 2001.

AzuzoBa Aiinyp I'yapar
Typeuxas auteparypa nepea teopuyectsom Ory3 Arasi u Orys Artai
Pesrome

[locne ykaza W3MEHEHHs B TOJIMTUYECKOM WM OOIIECTBEHHOM XM3HM TypUUM MOXKHO
MOCTENIEHHO MPOCJIENNUTh IO JUTEPAaTypHbIM TEKCTaM TOro BpemMeHW. Ha »TuX nureparypHbIX
JTanax »aHp poMaHa JOMUHHMPOBAJ C TOYKM 3PEHUSl OTPAKEHMs JUTEPATypHOU Cpelbl Iepuoja ¢
pasznuuHbiMM nipeameTamu. Haunnas ¢ 1960-x rooB, B TypeuKoil qurepaType CTajlu MOSIBISITHCS
NPOM3BEICHNUS aBaHrap/a, MOJIEpHU3Ma U MOCTMOIEPHU3MA.

B 1960-x u 1970-x romax typeukas auteparypa Obuia 6oJiee 3alOMUHAIONICHCS ¢ MOAMKUCHIO
Ory3 Atas. OH cMOr wu3BI€Yb TYpPEUKHH pOMaH M3 pacuyeTHbIX paMOK, CTaB TEpPBbIM
MOJIEPHUCTCKUM U TTOCTMOAEPHUCTCKUM POMAaHUCTOM B TyPELIKOM JuTeparype.

Typeuxkas nurepatypa nepea tBopuectBom Ory3 Atast u Ory3 Arait

K coxanenuto, HUKTO HUKOI/Ia HE JaBaJl HUKAKUX UJAEW MPH ero >KU3HHU, U MOCIe €ro CMEepTH
OH ObUl mMpeBpalleH B LEHTPalbHYI0 (UIYypy COTE€H Hay4HbIX pabOT CcO CBOEH JKU3HBIO U
nucanusmMu. FOcy¢ Atbuiran, Ory3 Artaii, bunra Kapacy, Tesep O3y - nucaresnu, KOTopble BHECIH
BKJIaJ] B pa3BUTHE TYPELKOTO POMaHa ¢ TEMOM, TEXHUKOW MHUCbMa B TYPELIKOW JIMTEpaType CBOUMHU
aBaHrapHbIMHU, MOJIEPHUCTCKUMHU, TOCTMOAECPHUCTCKUMHU paboTaMHu.

Kuarouessbie cinoBa: Typuus, nureparypa, poMa, Ory3 ATtaii
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Azizova Aynur Gudrat

Turkish Literature before Oguz
Ataya and Oguz Atay's creativity

Summary

After the decree, changes in the political or public life of Turkey can be gradually traced
through the literary texts of the time. At these literary stages, the genre of the novel dominated in
terms of reflecting the literary environment of the period with various subjects.

Beginning in the 1960s, avant-garde, modernism, and postmodernism began to appear in
Turkish literature. In the 1960s and 1970s, Turkish literature was more memorable with the
signature of Oguz Atay.

He was able to extract the Turkish novel from the calculated framework, becoming the first
modernist and postmodernist novelist in Turkish literature.

Turkish Literature before Oguz Ataya and Oguz Atay's creativity
Unfortunately, no one ever gave any ideas during his lifetime, and after his death he was
turned into the central figure of hundreds of scientific works with his life and writings.

Yusuf Atilgan, Oguz Atay, Bilga Karasu, Tezer OzIii are writers who contributed to the
development of the Turkish novel with a theme, writing technique in the Turkish literature with
their avant-garde, modernist, postmodernist works.

Key words: Turkey, literature, novel, Oguz Atay
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NOSIMI YARADICILIGI
Xiilasa

Oxuculara toqdim olunan bu moqalodo gostorilir ki, Nosimi yaradicilift yalniz
Azaorbaycanda deyil, biitiin yaxin Sorqdo do sevilir vo Oyronilir. Nosimi sonati biitdvliikkds insan
gozolliyine, insan qiidroting, insan sevgisine hosr olunub. Nosimi dilin zonginliklorindan,
gazallarinds 6ziinamoaxsus bir ustaliqla istifads edir. Filosof- sairin poeziyasi ¢ox tez bir zamanda
Orta Asiya, Tiirkiya vo Iran xalqlar1 arasinda populyarliq (s6hrat) gazanir. Nosiminin seirlorini xalq
arasinda avazla oxumaq vo onun hiirufi ideyalarini toblig etmok tiistiindo bir ¢oxlar1 ozablara
qatlasir, hotta canlarindan da kegirlor. Yaradiciliginin ilk dévrlorinds Nosimi do ustadi Noimi kimi
sufizim moévqeyindo dayanir vo sair 6z asarlorini “Hiiseyni,” “Seyid Hiiseyni”, “ Seyid”, toxalliislori
ilo yazir.

Ziumriid Quluzads yazir: “Nosimi yaradiciliginin morkozindo lirik gohromanin asiq oldugu
onu yiiksoldon, kamillogdiron vo 6z nuruna qorq edon gozol Allah dayanir. Insan {igiin on yiiksok,
ilvi duygu hamin sevgilinin viisalina yetismak, ona qovusmagq, onda ariyib yox olmaqdir. Sair yazir
ki, esqi glinah sayanlarin sozloerine baxmayaraq, o, bu yoldan ¢okinmoyacok. Ciinki yalniz bu yol
insan1 tanriya, haqiqats catdira bilor.

Noasimi Azarbaycan adobiyyatinda ana dilinds ilk dofs miistozad, miirabbi va torcibondlor
yazmisdir. Onun riibailori, tiiyuglart badii qurulus vo mozmunca orijinal vo qiymatlidir. O, hoyat
comiyyot haqqinda ag¢iq deyilmosi qorxulu olan tonqidi fikirlorini asigane misralar vo ya tobiot
tosvirlari icarisinda sdylomisdir.

Azorbaycanda iso gorkomli adabiyyatsiinas Salman Miimtaz 1926-c1 ildo Nosimi divanini
orab olifbasi ilo nosr etmisdir.Bu nosrlor Nosimi irsinin genis yayilmasinda miihiim rol oynasalar da,
boylik sonatkarin asarlorini tamamilo ohato etmislor.

Acar sozlar: Nosimi, hiirufilik, Yaxin Sorq.

Noasimi Azarbaycan dilinds serin ilk g6zl nlimunalorini yaradan dahi bir sanatkardir. Onun
ana dilindon basga orob vo fars dillorindo do yaratmis oldugu divanlar sairin adinin 6z votonindon
cox-¢ox uzaqlarda, biitlin Yaxin Sorqdo sohratlonmasino sobob olmusdur. Yaxin Sorqds yeni bir
torigot—sohor sonotkarlarinin goriislorini ifads edon hiirufilik genis yayilmaga baslamisdi. Nosiminin
anadan olmasi ilo toxminan eyni vaxtda — 1370-ci ildo Semorqondds hakimiyyati alo alan boylik
tirk hokmdart Omir Teymur diinya agaligi fikri ilo qorbo dogru horbi yiiriiso ¢ixir vo tezliklo
Ankaraya qodar cox boylik torpaqglari isgal edir. Tez-tez bas veron bu dagidict mitharibalor minlorle
insanin hoyatina son qoyur, sohor vo kondlorin dagilmasima sobob olurdu. Biitiin bunlar dovriin
qabaqcil soxsiyyatlorinds etiraz dogururdu. Ancaq bu etirazi aciq sokilds bildirmak tohliikali idi.
Buna goro do humanizm va insan hiiquqlar1 ugrunda miibarizo aparan agilli adamlar biitiin bunlari
xalqin basa diiso bilocayi formaya salir, din va torigat pardssine biirliylirdiilor. Banisi Fozlullah
Noaimi, on bdylik niimayondasi iso Nosimi olan hiirufilik torigoti do els bu ciir meydana ¢ixmisdi. Bu
tarigatin asas prinsipini insanin Tanr1 torafindon ¢ox boylik potensial imkanlarla yaradildig1 ve onun
0z nofsini kamillogdirmak, heyvani instinktlordon ¢okinmak yolu ilo ilahi martobaya yiiksalmays
qadir olmaq imkani togkil edirdi.

Bu isdo orab olifbasinin islondiyi 6lkalords genis yayilmis abcad hesabi komoyo golirdi.
Hiirufilor do elo bundan istifads edorok, Qurandan aldiglar1 miixtalif miiqgoddas ays vo ifadslorin
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rogom qarsiligi ils insan tiziinds xayalon gordiiklori harf va sozlari riyazi baximdan miiqayiss edir,
bunlar arasinda boraborlik tapir vo bu vasits ila insani ilahi mortobayo layiq oldugu, ziilm va zolalot
ticin yaradilmadigi fikrini asaslandirirdilar. “”Hiirufi” soziiniin 6zii do arob dilindon torciimodo
“hoarflors aid olan” anlamin1 verir.

Nosimi Holob gohorino goldikdon sonra otrafina torofdarlari toplayib hiirufi ideyalarmi
yaymaga baslayir. Sairin hoyati {iclin narahat olan gardasi Sah Xondan ona miiraciat edorok ehtiyath
olmag: tapsirir. Ancaq 6z iradssinds donmaz olan sair:

Doryayi - miihit cuso goldi,

Kovnils mokan xiiruss galdi

Sirri-ozal oldu asikara,

Arif neca eylosin miidara?

misralari ilo cavab verarok miibarizoni dayandirmayacagini bildirir.

Xiisuson onun ana dilindo yazdig1 osorlor biitiin tiirkdilli xalglar {ictin niimuns ola bilocok
yliksak poetik bir tislubda golomo alinmisgdir.

Bir ¢ox bagqa klassiklorimiz kimi Nasimi yaradiciliginin, sairin badii irsinin 6lmozliyi- hor
dovrds kasb etdiyi yeni ictimai- folsofi mozmun vo yiiksok sonotkarligi ilo baglidir.

Alt1 yuz alli il 6nca yasayib yaratmasina baxmayaraq, Nosimi bizim indiki adobi dilimizdon
clizi forqlonon bir dildo danisir, 6z xalaflori ilo s6hbat edir. Bu iso Qazi Biirhanaddin, Xotai, Fizuli,
Vagqiflo birlikde Nosiminindo ¢agdas odobi dilimizin yaradicilarindan biri oldugu gosterilir.Indi
elmi asarlordon anlayiriq ki, boyiik sairimiz:

Diin geco bir dilbar ilo eysimiz momur idi,

Lakin ol xunxars gozlor uyxudan momur idi,

Homnisin idi Nosimi diin geco bir yar ilo,

Konlii sadii vaxti xiirrom, maclisi plirnur idi.

deyarkon “dilbor” sozii altinda 6z miiallimi Fozlullah Noimini nozards tuturmus. 9slinds bu
glin bu misralar oxucunun gozii qarsisinda iki sevgilinin goriisiib danisdig1 osrarongiz bir geco
canlanir.

Nosimi sonati biitovliikdo insan gozolliyino, insan qiidrating, insan sevgisino hasr olunub.
Noasimi dilin zanginliklorindan, gozallerinde 6ziinamaxsus bir ustaliqla istifade edir. Bozon sair
seirlorini yalniz xitab va ifadsli tokrarlar tizorinds qurur:

Monda s1gar iki cahan, man bu cahana sigmazam,

Covhari la mokan manom, kdvnii makana sigmazam.

Filosof- sairin poeziyasi gox tez bir zamanda Orta Asiya, Tiirkiys vo iran xalglar1 arasinda
populyarliq (s6hrat) qazanir. Nosiminin seirlorini xalq arasinda avazla oxumaq vo onun hiirufi
ideyalarmi toblig etmok iistiindo bir c¢oxlar1 ozablara qatlasir, hotta canlarindan da kegirlor.
Yaradiciligimin ilk dovrlorinde Nosimi do ustadi Noimi kimi sufizim movgeyinde dayanir va sair
0z asorlorini “Hiiseyni,” “Seyid Hiiseyni”, “ Seyid”, toxalltislori ilo yazir.

Ziumriid Quluzads yazir: “Nosimi yaradiciliginin morkozindo lirik gohromanin asiq oldugu
onu yiiksoldon, kamillogdiron vo 6z nuruna qorq edon gozol Allah dayanir. Insan {igiin on yiiksok,
ilvi duygu hamin sevgilinin viisalina yetismak, ona qovusmagq, onda ariyib yox olmaqdir. Sair yazir
ki, esqi glinah sayanlarin sozloerine baxmayaraq, o, bu yoldan ¢okinmoyacok. Ciinki yalniz bu yol
insani tanriya, haqiqats ¢atdira bilor. (Nosimi secilmis asarlori, II cild Baki1 2004)

Nosimi Azarbaycan adobiyyatinda ana dilinds ilk dofs miistozad, miirabbi va torcibondlor
yazmigdir. Onun riibailori, tliyuglar1 bodii qurulus vo mozmunca orijinal vo qiymsatlidir.
Riibailorinds hiirufiliyin miiddealari, sairin folsofi goriislori, Hoyat vo Kainat haqqinda diistincalori
yigcam va montiqi bir dilds ifado olunmusdur. O, hoyat comiyyst haqqinda a¢iq deyilmasi qorxulu
olan tonqidi fikirlorini agiqane misralar va ya tobiat tosvirlori i¢arisindo sdylomisdir.

Nosimi poeziyasinda libas doyiskonlik vo otorilik simvoludur, diinyovi yalanin, bir-birini
fasilosiz ovozloyon oyun vo aldaniglarin tozahiir elementidir. Hogigaton Nosimi biitiin dmrii boyu
Oztinli sohor nosimi; saba yeli yaranmis mehi bilib: he¢don zithur edib, goafil golib, gofildon do heg
olub gedib. Onun {iglin merac boyana golmoyan soffaf ¢ilpaqliga tircah formasiz vo ¢akisiz ruhun
meracidir. Ocoba, Nasiminin kopanakliyi do bu sobab iiziino yozulmazmi? Tesadiifon imamaddin

250



Filologiya masalalari, Ne 6, 2019

Nosiminin “kopanok™ vo “tapdim radifli” iki seirini oxudum vo molumum oldu ki, s6hbat burada da
geyimdon gedir. Son demo, koponok fars dilindo “yapinc1” kimi monalandirilir. Nosimi seirlorinin
kontekstinda do “ koponok™ s6zii mohz “ yapinc1” anlaminda islodilir.

Koponok geymisom, ondisodon azad olubam,

Usiimok miiskiiliinii eyladi asan kopanak.

Stibhosiz ki, koponok burada ¢oban hoyatinin, dagh glizoraninin romz simvoludur.
Noasiminin bela giyafoys diismosinin sababi ustadi Fozlullah Noiminin miiridloring, yoni xaloflorino
basqa s6zlo desom sagirdlorine géndordiyi vasiyyatnama asarinden balli olan bir xobordarhq idi. Oz
geyiminizi  xarici gorlinlislinlizi  doyisin, sirvanli vo dagli camaatinin goklino salin.
“Vosiyyotnamonin” yazilma tarixi 1934- cii ilo tosadiif edilir, homin ili do Noasimi Bakidan
Giirclistana ucqar bir kondo kog¢lir vo uzun miiddst orada yasayir. Nosiminin ucqarlara ¢okinmasino
pis baxiblar, yapincit geyinib daglarda gagaga donmosini qorxaqlig, xoyanot olamoti kimi
qiymatlondiriblor. Koponok tokco iistimok miiskiiliinii aradan gotiiron geyim yox, hom do, Nosimi
poeziyasmin c¢oxsayli eyhamlarindan biridir. Toacciibliidiir, neco olur ki, mokana vo boyana
sigmayan sair biitlin istoklorini Kopanak i¢inda tapdigini sdyloyir? Bunlar no demoakdir, yahu? Bir
coban yapincisi bir diinyadan artiq olarmi he¢? Mansoyco “koponok™ sozii xalis tiirk soziidiir, hom
parvanani bildiror, hom do yapincini. Farslar bu sozi tiirk dilindon gétiiriiblor vo bu sozii yalniz
coban geyimi, coban kiirkii monasinda islodirlor, onlar bu kiirkiin niyo kopanok oldugunu
bilmazlor. Nosimi ti¢lin kopanak onun falsafi ideyalar1 miistovisinda cizilan diinya konsepsiyasinin
obyektiv vizual gorkomidir. (Nosimi se¢ilmis asaorlori, I cild Baki 2004) Odur ki, Nosiminin falsafi
paradigmasina diiziilmiis biliklor kapanok geyinan, yani ikilik pardesinden kecib birlik bacasindan
boylanan gsoxsi tanr1 saymaga Allah kimi gobul etmoyo riisxot verir, bu monada “koponokpus”
Nosimi ifadasilo hiirufi sairi 6ziinii Allaha dondiiytinti, Allah oldugunu, Allah kimi ziihur etdiyini
bildirir.

“ Kopanokpus Nasimini edib Fozlillah,
Onda ham cannati, hom huriyi qilman tapdim”

Beloliklo Nosimi fikirlorini bir yera toplayib da bu gonaoto golmok miumkiindiir ki,
hiirufilorin simvolik bildirmalor sistemi i¢indo kapanok miigoddos geyim kimi gavranilir.

Noasiminin gazallorini mévzusuna gora osasan iki yera bolmok olar. Bunlarin bir qismindo
sairin ger¢ok hoyatda goriib miisahido etdiyi gozoallorin tosvir vo toronniimii verilir. Bu ciir
goazollordo Nosimi insan gozolliyi qarsisinda 6z heyrotini bildirir, somimi mohabbot duygularini
ifado edir. Ikinci qisim gozollords iso Nosimi insani kamil olmaga , 6ziinii tanimaga, heyvani
ehtiraslardan uzaq olmaga saslayir.

Yaniram qoazsli— sairin mahabbat duygularini taronniimiing hasr edilmis qazallordon biri:

Sondan iraq, ey sanoam, samil sahar yanaram,

Vaslini arzularam, daxi betor yanaram,

beyti ilo baslayir.

Qazoldo gobzolo miiraciot edon asiq, ondan uzaqda oldugu iigiin geco-giindiiz yandigini,
qovusmagi arzu edorkon bu yangini daha da siddstlondiyini tosvir edir. “ Sonden iraq” dedikds asiq
hom sevgilisindon uzaqda, ayriligda olmasini, hom ds yanmag sevgilisino arzu etmadiyini bildirir.
Sair burada “iraq olsun” kimi xalq deyim torzindon ugurla bohralonmisdir.

Sairin “ Moan miilki cahan “ gozali monovi-oxlaqi mozmun dasiyan, yani insani kamilliyo
sosloyon pisliklordon ¢okindiron qozallori arasinda monovi ustadi Monsur Hollacin “shalhoq”
mozmunu ifads edan asarlori mithiim yer tutur. Sairin bu ciir qozallari kicik gasids tasiri bagislayir
va gliman ki, dorvislorin oxumast ti¢lin nazaords tutulmusdur.

“ Man miilki- cahan, cahan monam mon
Mon haqga mokan, mokan monom mon”

Sair dolayisi yolla gostormak istoyir ki, lirik “mon” yoni insan olmasa, yer {iziiniin, diinyanin

he¢ bir monasi olmaz.
Mon arsilo forsii kafii nunam,
Mon sorhii bayan, boyan monom man
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Ikinci beytdo do fikrini davam etdiron lirik gohroman insanin nainki yer iiziinii, hom do
biitiin kainat1 bazodiyi miiddoasini irali siirtir.

Nosimiya gora, biitlin kainatda Tanrinin nisan1 da, mohz insanlardan vo buna goro do
mantiqi olaraq, asagidaki beytin monasi golir:

Moan stirati -monids haqom, haq,
Mon hoaqqi-ayan, oyan monam, man

Omriiniin bir hissesi XV asra tosadiif edon Nosimi Fiizuliyo qodar ki, istor ana dili, istorsada
farsdilli seirin bonzarsiz ifadogisidir. Hollac Monsur, Fozlullah Noimi vo sonda Nosimiya qodor
golib catan sufi ideyalarinin nisani, asason dovriin ziilmkar hokmdarlarina, padsahlarina yonoalmisdi.
Bu yolla onlar, insanin ziilmkar bir varliq olmadigin1 irali siiriir, belo bir varligin hotta Tanr1 gatina
belo qalxmaga layiq bilirdi. Hiirufilik torafdarlari togibloro moruz gqalmigdilar. Noimiyo isgonco
verib onu atlarin arasinda saxlamaqla boadoni parga- par¢a edilmisdi. Nosimini iso Misir sultaninin
omri ilo diri-diri dorisi soyulmusdu. Sairin zindan gitinlorindo hobsdo yazdigi cosaratli seirlori
mithakima zaman1 moardana davranisi montiqi cavablari, matin iradesi uzun miiddst xalq arasinda
danigilmig, ofsano kimi dillords, agizlarda sdylonmisdir. Xiisuson sairin 6liimii haqqinda bir-
birindon forqli rovaystlor mévcuddur. Bunlarin birisindo Nosiminin edami bels tosvir edilir.

“Bir giin Halob goharinds gonc bir hiirufi Nosiminin bir serini uca saslo oxuyurmus. Bu
zaman gonci hobso alirlar: O, seiri 6zliniin yazdigin1 sdyloyir. Ruhanilorin fitvasi ilo onu dar
agacindan asilmaga mohkum edirlor. Hadisadon xobor tutan Nosimi 6ziinli coza meydanina yetirib,
seirin muollifi oldugunu bildirir. Ruhanilor onun hiirufi miirsidi oldugunu Oyronib, diri-diri
soyulmasina omr verirlor. Darisi soyularkon gan itiran sairin saraldigini1 géron ruhanilar istehza ilo
sorusurlar: (Nosimi secilmis asarlori, I cild Baki 2004)

- San ki, hagsan, bas niys rongin saridir?

- Nosimi:

- Maon obadiyyat iifiglorinds dogan esq giinasiyom. Giinog batanda saralar,- deya cavab
verir.

Bu ravayatda bels bir geyd do var ki, guya sairin 6liimiins fitva veran ruhani demisdir:

-Bu o godor molundur ki, onun ganindan hara diisss kasib atmaq lazimdir.

Tesadiifon sairin qanindan bir damct hamin ruhaninin barmagina sigrayir. Camaat ondan
barmaginin kasilmasinin talob edir. O iso -man sdzgoslisi demisom,-cavabini verir. Bu zaman al qan
icindo olan sair:

Zahidin bir barmagin kosson doniib hoqdon qacar,

Gor bu gerg¢ok asiqi sorpa soyarlar agrimaz- deyarak oliir.

Nosimi 6ziindon sonra zongin bir irs qoyub getmisdir. Dahi Azorbaycan sairi Nizami
Goncavinin Yaxin Sorq adobiyyatina gotirdiyi humanist ideyalar1 davam vo inkisaf etdiron boyiik
sonatkar insana, insan loyaqoting, onun qiidratine olan yiiksok inamini toranniim edorak seirlorindo
insan1 hoyatin yaradicisi, hayati gozolliklorin asil manbayi kimi vasf etmisdir.

Mbohz buna goro do Nosimi dini ifadslorindon genis istifado yolu ilo fikirlorini yaymaga
calisirdi. O 6z seirlorinda birinci ndvbado cahil insanlar1 tonqid edir, hoyat gozalliklorindon ilham
almaga cagirirdi.

Nosimi osarlori Yaxin Sorqdo genis yayilmasina baxmayaraq bu vaxta qodor biitévlitkdo
toplanib mitkommal sokildo nosr edilmomisdir. Dogrudur, onun asarlori ilk dofo 1844-cii, sonra iso
1871 vo 1880 —ci1 illordo Istanbulda cap edilmisdir. Bu nasrlorin avvelindo sairin fars dilindo
seirlorindon do niimunalor vardir.

Azorbaycanda iso gorkomli odobiyyatsiinas Salman Miimtaz 1926-c1 ildo Nosimi divanini
orab olifbasi ilo nogr etmisdir.Bu nogrlor Nosimi irsinin genis yayilmasinda miihiim rol oynasalar da,
boyiik sonatkarin asarlorini tamamilo ohato etmislor.

Sairin ana dilindo divaninin elmi-tonqidi motnini ilk dofs Azorbaycan alimlorindon
C.Qohromanov  nosra hazirlamisdir. O Baki, Leninqrad vo Irovan olyazmalart  fondlarinda
saxlanilan bes niisxoni Istanbul vo Baki nosrlori ilo tutusduraraq sairin ana dilinde asorlorinin ilk
elmi- tonqidi matnini arob olifbasi ilo nosr etdirmisdir. Hiiseyin oyan da Nosimi divanmni ¢apa
hazirlamigdir. Nosimi irsi son doroco tohriflors ugramisdir. Hor seydon ovval, boyiik sairin
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davameilart hiirufiliyin ciddi toqib olundugu illordo Nosimi divaninin {iziinii ko¢tirorkon onlart
miioyyan doracads doyisdirmok macburiyyatinds qalmislar. Nosiminin miixtalif 6lkalords, miixtalif
zamanlarda yazdigi seirlorinin hamisi divanina diiso bilmomisdir.

Ogor Nosimi sonatindoki dorin humanizim global-boasori mahiyyat dasiyirsa, onun yiiksok
poetik sonatkarligi, dilinin sirinliyi vo axiciligi, heyratamiz poetik ritmikasi 6z dogma xalqina
xidmot edir, onun estetik zovqiiniin kamillogsmosindo basqa klassiklorimizlo ¢iyin-¢iyino gedir.
Xiisuson xalq dilinin {islubi- qrammatik imkanlarindan yaradici sokildo bohralonmokds Nosimi seiri
misilsiz, taysiz, baraborsizdir.

Raqib mandan sorur: nondir sanin yar?
Roafiqimdir, habibimdir-nom olsun!

Raqibin istehzali, kinayali, tikanli sualina bu ciir sorras, solist vo sirin cavabi ancaq
Noasiminin lirik gohromani vers bilordi.

Nasimi abadi irsinin bu giin belo aktual olmasinin sobabi do mohz insan1 kamilliya, vohsi
instinktlordon ol ¢gokmaya, sor amallora sasloyan “nafsi-ommaradon” uzaglasmaga soslonmosidir. Bu
giin do insanlar 6z nafislorinin ucbatindan 6z qardaslarina ziilm edir, onlarin badbaxtliyina lageyd
qalirlarsa, hatta bazon bu badboxtlikdon patoloji lozzot alirlarsa, demali, Nosimi sonati yasayir vo
humanist ideyalarin tontonasi ugrunda miibarizodo toraqqi-parvor basoriyyotin havadari, silahdasi
kimi ¢ixis edir.

Istifads olunan adobiyyat

1. Nosimi . Se¢ilmis osarlari., I cild Baki “Lider nasriyyat” 2004
2. Nosimi . Se¢ilmis asorlori., II cild Baki “Lider nasriyyat” 2004

9.TarueBa

TeopuecTBo Hacumu
Pe3rome

Yuratenssm TBopuecTBO Hacumu crathbe ykasbIBaeTcsi, 4YTo TBopuecTBo Hacumu mo0sT u
U3y4YaroT He TOoJIbKO B A3epOaiimkane HO U Ha bakHeM BocToke.

TBopuecTBO HacuMu MOCBAIIEHO B IIEJIOM YEJIOBEUECKOM KpacoTe, YelIOBEYECKOW Ccuiie,
YelI0BEUYECKON JTHOOBH.

B cBoux razensx Hacumu macTepcku UCTONb3yeT s3bikoBOe OoraTcTBo. [1oa3us dunocoda-
M03Ta OYeHb OBICTPO 3aBOEBLIBAET MOMYJISAPHOCTH cpeau HapoaoB LlentpanbHoit Azuu, Typuuu u
Wpana. MHorue U3 HUX TMOJBEPIVIMCH MYUYCHHUSIM U JaKe MOXKEPTBOBAIM JKM3HBIO M3-32 TOTO, YTO
YUTalU €ro CTUXHU B TOJOC U MpoMNaraHaupoBaiu ero xypyduiickue uaeu. B nepseie mopsl cBoei
TBOpUecKoi aestenbHocT Hacumu, kak u cBoil yuutens Haumu, crosin Ha cTopoHe cydusma, u
MYcajl CBOM MPOU3BEACHUS MO/ NICeBIOHMMaMHK «XycelHn», «Ceitna XyceHm» u «Celnay.

3ympyna ['ynyzane numet: «B mnenTtpe tBopyectBa Hacumu crouT BeeBwiiHUN ['ocmonb,
KOTOPBI  BO3BBILIAET, COBEPIIEHCTBYET M OKpPYXXaeT BIIOOJIEHHOTO JHPUYECKOTO Tepos
coOCTBeHHBIM cBeTOM». [103T muiier, 4To, HECMOTPSI Ha CJIOBA TEX, KTO CUUTAET JIOOOBH TPEXOM,
OH HE OTCTYNHUTCA OT 3TOro MyTH. [IoTOMy 4YTO TOJABKO 3TOT MyTh MOXET MPUBECTH YEIOBEKA K
bory, k ucrune.

Hacumu Obin mepBbIM B azepOaii/pkaHCKOW JMTEpaType, KTO MHcal MycTa3al, Mypadbou u
TapHKUOEH]T Ha poIHOM si3bike. Ero pyOau, Tyloru siBISIIOTCS OPUTMHATBHBIMU U IEHHBIMU C TOUYKHU
3peHUs XYJOKECTBEHHOW CTPYKTYpbl U coiep:kaHus. OH BBICKA3bIBaJl OMACHYIO JJII OTKPBITOTO
03BYUYMBaHUs KPUTHUKY B OTHOIICHUHU XKU3HU M 00IIecTBa B (JOpME POMAHTHUECKUX IMOJIYCTHIIUN
WM OnMcaHus npupoasl. A B AzepOaiimkane BUIHBIN auTeparypoBen Caivan MywmTtas B 1926-om
roxy omyonukoBan auBaH Hacumu, ucnons3ys apabckuii andasut. Hacnenue Hacumu Oblio
CYILIECTBEHHO HCKaxeHO. B mepByro ouepenp, Mocaea0BaTeNId BEIMKOTO MO3Ta B TOJIbI )KECTOKOTO
npeciefoBaHus Xypydusma ObUIM BBIHYXKICHBI B ONPEICICHHONM Mepe HW3MEHHUTh WX Tpu
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NepenrcCbIBaHUN JHBaHa Hacumu. He Bce CTUXH, HAITMCAHHBIC Hacumu B PAa3IMYHBIX CTpaHax B
Pas3HOC BpEMs, CMOIJIU ITIOIIACTh B IMBAH.

Kmiouesbie cnoBa: Hacumu, Xypudusm, baknsiii Boctoxk.
E.Tagieva

The creative activity of Nasimi
Summary

This article presented to readers shows that Nasimi’s creativity is loved and studied not only
in Azerbaijan but also in the Near East. Creative work of Nasimi is wholly dedicated to human
beauty, human power, and human love.

In his ghazals, Nasimi masterfully uses linguistic wealth. The poetry of the philosopher-poet
had very quickly gained popularity among the peoples of Central Asia, Turkey and Iran. Many of
them were tortured and even sacrificed their lives because they loudly read his poems and promoted
his ideas of Hurufism. In his early creative activity, Nasimi, like his teacher Naimi, supported
Sufism, and wrote his works under the pen-names "Huseyni", "Seyid Huseyni" and "Seyid".

Zumrud Guluzadeh writes: "In the center of Nasimi's creativity stays the Supreme Creator,
who spiritualizes, rationalizes and surrounds the lyric hero in love with own light." The poet writes
that, despite the words of those considering love a sin, he will not give up of this path. Because only
this path can lead a person to God, to truth.

Nasimi was the first poet in Azerbaijani literature, who created mustazad, murabbi and
tarjiband in his native language. His rubai, tuyug are original and valuable in terms of literary
structure and content. He expressed criticism about life and society, being dangerous to be voiced
openly, in the form of romantic hemistiches or a description of nature. And in 1926 in Azerbaijan, a
prominent literary scholar Salman Mumtaz published the diwan of Nasimi using the Arabic
alphabet. Nasimi's heritage was distorted significantly. First of all, the great poet's followers during
the years of brutal persecution of hurufism were forced to change them to some extent when
copying Nasimi’s diwan. Not all the poems written by Nasimi in different countries at various times
have been included into the diwan.

Key words: Nasimi, pantheism, Near East
Redaksiyaya daxil olma tarixi: 28.03.2019

Capa gobul olunma tarixi: 12.04.2019
Filologiya tizra folsofs doktoru, dosent Abbas Abbassov torofindan gapa tovsiya olunmusdur.
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ODOBIYYAT DORSLORINDO IS FORMALARINDAN
iISTIFADONIN OHOMIiYYOTIi

Xiilasa

Odobiyyat dorslorindo totbiq olunan is formalar1 biitiinliikdo mogsod vo morami etibarilo
sagirdlorin soxsiyyotyontimliilik, tofokkiirydontimliilik kimi doyorlorinin inkasf etdirilmosino
hesablanmisdir. Miiasir tohsil strategiyasi bir istiqgamotdo ononaviliyi isarslodiyi halda, diger
baximdan diinya madoni sisteminds bas veranlorin monimsanilmasini asas gotiiriir. Fordi is, ciitlorlo
is, kicik gruplarla is, kollektiv is formasi artiq tohsildo, imumiyyatlo sagirdlorin bacarigmin ortaya
cixarilmasinda 6z bohrasini vermoakdadir.

Moktab tocriibasi , elmi odobiyyatlarin apardigi tohlillor,ayri-ayr1 siniflords goriilon islorin
siaq naticalari bunu ayriligda gosterir.Miiasir marhalada tadrisin dinamik manzarasi diinya maktob
tocrilbasindo  olan  yenilogmolor,yeni  texnologiyalarin  miihito  gotirilmosi  on  miihiim
masalalardandir.Artiq onun moktaba gatirilmasi ciddi ugurlar1 va naticalori 6ztinii géstormokdadir.
Milli tohsil konsepsiyasi son dovrlordo yaradict tofokkiiriin horokatliliyini asas gotiirmoklo boyiik
islorin aparilmasina rovac vermisdir.

Umumi orta tohsil soviyyesinds V-VIII siniflorin Odobiyyat fanni iizro apardigimiz
misahidalor faal tolimdo is formalarinin mozmunu haqinda miisbat tosovviir formalasdirir.

Acar sozlor: Foal tolim, interaktiv tolim, kurikulum, foal talimdas istifads olunan is formalar1, V-
VIII siniflor, ©dabiyyat fonni vo s.

Azorbaycanin miistoqilliyinden sonra ictimai, siyasi, madoni miihitds bas veran yenilogmalor
biitiin kontekstlords etnomadoni sistemin diinya diizonindo gedan proseslorlo uzlasmasini,
baglantilarin giiclonon istigamatdo harokatliliyini zoruri edir. Tohsil sahasindo aparilan islahatlar,
dovlatin hayata kegirdiyi tohsil islahatlari, Tohsil haqqinda Azarbaycan Respublikasinin Qanunu,
Azorbaycan  Respublikasinda  timumi  tohsilin  konsepsiyasit  (kurikulum), Azorbaycan
Respublikasinda fasilosiz pedaqoji tohsil vo misllim hazirhigimin Konsepsiya vo Strategiyasi,
Umumi tohsilin dévlot standart: vo programlar1 vo s. sonadlor mahiyyatinde golocoys yonalikli
mohtosom prosesin baslamasindan xabor verir. Miistoqillikdon sonraki zaman kasiyindo bas veron
yenilosmo artiq tohsilo 6z tohfolorini vermis vo bu sahodo miikommol bir elmi baza
formalagdirmisdir. Bunun miihiim, hom do maraqli torofi ayri-ayr1 fonlor {izro totbiq olunan is
formalari, eloco do onun mahiyyatindo ifadesini tapan tofokkiiryontimliiliik, naticoyontimliiliik
baximindan nizamlanmasidir.

Fonnin mozmunu (iimumi talim naticalori, mozmun xotlori, mozmun standartlar1), tolim
strategiyasi (fonn tizro tolimin toskiline verilon toloblor, forma vo tisullarin tokmillosdirilmasi ilo
baglt tovsiyyslor, miiollimin tolim faaliyyotinin planlagdirilmasina dair niimunslor), sagird
nailiyystlorinin qiymatlondirilmasi miistovisinds nizamlanan fonn kurikulumu adabiyyat darslorinds
prosesin gedisi liglin genis imkanlar yaradir. Bunlar is tisullarindan tutmus sagirdyoniimliilitya,
tofokkiiryontimlililys godor miikommol bir faktura ilo mioyyanlosir. Molum oldugu kimi,
“tmumtahsil maktoblarinde adabiyyat toliminin maqgsadi badii adabiyyat niimunalarini, tarixi-adabi
prosesi Oyronmok, tohlil etmok, qiymotlondirmok bacarigini formalasdirmaqla sagirdlorin
diinyagorlisinii  zonginlosdirmok, bodii-estetik inkisafini tomin etmok, nitq moadoniyyatinag
yiyalonmalarinag nail olmaqdir. Bu magsadls asagidaki vazifslorin hoyata kegirilmasi tomin edilir.
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Umumi orta tohsil soviyyesinda:

Incosonatin bir novii kimi s6z sonatinin — sifahi vo yazili adobiyyatin xalqin monavi sarvoti
olmasi, hayati, taleyiiklii masalalori 6ztinomoxsus badii vasitalorls oks etdirmasi barads sagirdlords
dolgun tosovviir yaradilir.

Milli va diinya adobiyyatindan se¢ilmis kamil sonat niimunalari vasitosilo maktoblilords so6zo,
s0z sonatino hossas, badii-emosional miinasibat formalasdirilir, tohlil, doyarlondirma, fikirlorini
sifahi va yazili catdirmaq bacarig1 inkisaf etdirilir.

Odobiyyat nozariyyasi lizro zoruri biliklora vo miitalio modoniyyatino yiyolonon sagirdlordo
konfliktlors, problemlors, odobi nailiyyatloro osaslandirilmis miinasibotin formalasmasi tomin
edilir” (9, 70-71 sah.). Odobiyyat dorslorindo prosesin gedisi vo tonzimlonmaosi is forrmalart ilo
reallasir. Umumi orta tohsil soviyyasindo olan bu xatlor odobiyyat toliminin mogsedi olaraq
goriilocak islorin strateji vo taktiki mozmununu miioyyonlosdirir.

Odobiyyat dorslorinds tohsilin miiasir voziyystinds is formalart bir ne¢o baximdan faktlasir ki,
bunlar da fordi is, ciitlorls is, kigik qruplarla is, boylik qruplarla isdon ibaratdir. Onu da slave edok
ki, odobiyyatin todrisinin keyfiyat gostoricilorinin artirilmast baximindan tohsildo bas veran
yenilosmolori, XIX osrin ikinci yarisindan yeni tipli moktoblorin yaradilmasi masslosini x{isusi
olaraq vurgulamaq lazimdir. S.9.Sirvani, S.M.Qonizads, M.Mahmudbayov, T.Bayramoliboayov,
U.Haciboyov, A.Saiq, F.Agazado, B.Cobanzada, S.S.Axundov, R.Ofandiyev va basqalarinin todris
foaliyyati vo onlarin bu istigamotdo arasdirmalari adobiyyatin orta moktobdo mitkommoal todrisi
tosovviirtinii formalasdirmisdir. Lakin diinya diizonindo gedon proseslor vo is formalarinda, is
tisullarinda 6ziinii gostoron keyfiyyot doyismolori ¢agdas morholodo tofokkiiryoniimliliiyti,
soxsiyyatyoniimliiliiyti bir perspektiv olaraq isarosloyir. Diinyanin miiasir durumu zamanla, gedon
prosesin iimumi dinamikasi ilo ayaqlagsmani sortlondirir. Ona goro do miisllimyoniimliiliikdon
sagirdyonumliilitys Ustiinliik verilmoasi, sagirdin tofokkiir, diistinco imkanlarini ortaya ¢ixarmaq bir
magqsad olaraq osas gotiiriiliir.

V-VII siniflor {izro apardigimiz miisahidslor vo tipoloji yanasmalar adabiyyat dorslorinds
(faal (interaktiv) dorslordo) ciddi ugurlarin sldo olunmasi ii¢tin genis imkanlar yaradir. Gérkomli
metodist C.Ohmodov tadrisin timumi masalalori ilo bagh tohlillor apararkon vurgulayir ki,
“moktabin odobiyyatla daha six bagli oldugu indiki dévrds miusllimlorls aparilan metodiki igin
yliksok soviyyads togkili boyiik ohomiyyat kasb edir. Moktobin qarsisinda duran vozifalor o godor
boytikdiir ki, onu kéhnalmis, yeknasak tisul va priyomlarla hayata ke¢irmok ¢atindir. Buna gors do
hor bir miiallim noazaori, pedaqoji, metodik cohotdon hazirligh olmali, 6z isini giiniin toloblori
soviyyasinda qurmagi bacarmali, dorsdo inkisaf vo yliksalisimizdon iroli golon yeniliklori tatbiq
etmolidir. indi miiollimdan, o ciimlodon Azarbaycan dili vo adabiyyat miisllimindan talob olunur ki,
yiiksok ideya, axlaqi tomizlik, madoni davranis ndqteyi-nazarindon homise gonclora, xiisusilo dors
dediyi sagirdlors niimuns olsun. Buna gora do xalq miisllimi zongin biliyi, genis diinyagoriisii ilo
forglonmali, ixtisasini mitkommal bilmali, siyasi hazirhigini, pedaqoji ve metodiki ustaligini
durmadan tokmillogdirmalidir” (2, 433 sah.). Olbotto miisllimin soxsiyysti vo oynadigi rol
buitiinliikdo todrisin  keyfiyyatinin yiiksoldilmasina, daim yenilosmaya meyilli olmasi ilo
saciyyolonir. Miiasir morholodo todrisin dinamik monzorssi diinya moktob tocriibasinds olan
yenilogmalar, yeni texnologiyalarin miihito gotirilmasi oan miihiim maosalolordondir. Artiq onun
moktaba gotirilmasinin ciddi ugurlart vo naticalori 6ziinii gdstormokdadir. Metodik vasaitlor,
darsliklor, tadrisle bagl jurnal macmuslorindo gedon materiallar miiokmmal elmi baza yaratmisdir.
Onu da olava edok ki, “pedaqoji proses avvaldon miioyyon olunmus naticolori aldo etmok tigiin
miiollimlorin slagoalondirici, istiqgamatverici, maslohotci, sagirdlorin iss todqiqatgl, tocriibagi,
yaradici subyektlor kimi qarsilighh omokdasliq foaliyyatlori osasinda” (5,70 sah.) nizamlanir.
Tolimdo prosesin tamligi kompleks bir tosovviirlo miioyyonlosir. Burada inkisaf etdiricilik,
oyradicilik, torbiya edicilik kimi ciddi masalalar biitovlosir. Sagirdyoniimliiliik, inkisafyoniimliilik,
faaliyystin stimullagdirilmasi ayri-ayri mévzularin monimsadilmasinda siniflorin yas vo qavrama
qabiliyyatinin diizglin nizamlanmasi ilo saciyyalonir. Onu da alava edok ki, fordi is, ciitlorls is,
qruplarla is, kollektiv is son dovriin tadris prosesinde kifayot qader maraqli, hom do bir-birinden
forqli niimunalarin ortaya ¢ixmasi masalasing imkan yaradir.
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Tolimin formalarindan danisarkon ovvalki dovrlordo do bu vo ya digor doracods fordi vo
kollektiv is tsullarindan istifado olunmusdur. Burada mogsod vo moram, mahiyyat anlaminda
kifayat qador ciddi forgliliklor olsa da, sinfin iimumi yanagmasinda is formasi olaraq xarakterikliyi
ilo saciyyalonir. Masalon, Azaorbaycan adobiyyatinin orta moktoblords todrisi probleminin timumi
masalolori ilo alagodar genis vo hom do fundamental igloro imza atan Olyar Qarabagl badii oxu
miistovisindo bunlara diqqet yetirorok yazir: “Yuxarida deyildiyi kimi, badii oxu isindo biitiin il
boyu hom dil, hom do adobiyyat dorslorindos ciddi fikir verilmalidir.

V-VII siniflords har riibdo bir ne¢o dofo olmaq sorti ilo avvalcodon secilmis miivafiq asarlor
tizorindo xiisusi ifadoli oxu dorslori aparilir. Bu dorslor V-VI siniflordo asorin tohlilindon sonra
aparilmalidir; ¢iinki sagirdlor mozmun vo monasini bilmadiklori asori ifadali surotdo oxuya
bilmozlor. ilin ikinci yarisindan iso onlarda miioyyon bodii oxu vordisi yarandigindan, bu isi
tohlildon qabaq da aparmagq olar.

[fadali oxunun formaca {i¢ névii vardir: 1) fardi oxu, 2) rollar {izro oxu, 3) kollektiv oxu —xor”
(6, 76 sah.). Molum oldugu kimi, tohsil sahasinds biitiin zamanlarda islahatlar olmus vo tadrici
xarakteri ilo homiso yenilogmani bir zorurat olaraq ortaya ¢ixarmisdir. Kurikulum da diinya tohsil
sistemindo oturugsmus model olaraq genislonmalorlo, yeni-yeni nailiyyatlorin olavalori ilo maraq
dogurur. ©Odobi-nozori fikirdo bu termin yol, istigamot, kurs, elm vo s. kimi anlamliarla
sociyyolonmokdodir. Azorbaycanda bunun ilk elementlorinin goriiniisii goérkomli dilgi alim
B.Cobanzadonin miihaziro matnlorinds 6zlinti gostorir. Avropada, diinyada genis sokilds totbiq
olunmaga baslayan bu sistemin Azorbaycana golisi miistaqilliyin oldo olunmasindan sonraya
baglanir. Tohsilin mozmunu, tagkili vo qiymatlondirilmasi ilo bagh biitiin problemlari 6ziindo oks
etdiron konseptual sanad olan kurukulum artiq ciddi elmi baza ilo miioyyonlasir. Burada tohsilin son
maqsadi, bu mogsado ¢atmagin tisul vo yollari, tohsil prosesinin biitiin komponentlori ohats olunur.

V-VIII siniflordo  odobiyyat dorslorindo is formalar1  6zliylindo iki  istiqgamati,
soxsiyyatyontimliiliiyli ve fonyoniimliiliiyii ehtiva edir. Olbatts bunlarin biri-digari ilo daban-dabana
ziddiyyat toskil etmir, oksine mohkom baglantilarla saciyyalonir. Soxsiyystyoniimliiliikdo insanin
galacak hoyat faaliyyatinds 6ziinii gostaracak praktik bacariq ve verdislor tistiinliik toskil edir. Ona
gora do goriilon islor, adobiyyatin monimsadilmasindo miioyyanlogmis prinsiplar biitlin is ndvlori vo
tisullart ilo daxili potensiyanin ortaya ¢ixmasina vo soxsiyyatin imkanliliq konseptinin talqinine
hesablanir. Foaliyystyoniimliilikds malumatliliq, elmi potensialin artirilmasi tisttinliik togkil edir vo
magsad buna xidmat edir.

Tolimin miioyyanlogmis formalart 6z mozmunu, spesifikast ilo foaliyyatyoniimliliik,
soxsiyyotyonumliliik, tofokkiiryoniimliilik meyarlart ilo ciddi monzere yaradir. ©lbotto bunlar,
masalon, fordi is formasi timsalinda goraklilik bir sira xiisusiyyatlorls sociyyolonir:

a) sagirdlords 6ziino inam baximindan miioyyan tasavviir formalasdirir. Bu isa biitiin foaliyyat
mexanizmlorinds mithiim amil olub onlarin diistinms, sorbast miithakims yiirlitmak, gonastlorini
ortaya qoymaq imkanlar1 ils sortlonir.

b) zoif toroflorin ortaya ¢ixmasini miioyyonlosdirmoya asas olur. Ciinki fordi is sagirdin fordi
qabiliyyat vo bacariginin imkanlar1 izarinds tozahiir edir. Hor hansi bir problem asasinda fordi igin
aparilmasi biitlin parametrlori ilo potensiyanin aydinlagsmasini, naticonin miioyyonlogmasini
faktlasdirir.

c¢) fordi is formasmin totbiqi eyni zamanda tolimdo dinamikani, sagirdin inkisaf vo
monimsamo imkanlarmi aydinlagdirmaq {i¢iin funksional saciyys dasiyir. Miixtalif problem
movzular tizro fordi is formasinin totbiqi fordlor {izro ugurluluga hesablanir.

¢) sarbast diisiine bilmak bacariginin agilanmast maktab tocriibasinds diqqat yetirilmali 6nomli
masalolordondir.  Soxsiyyotyonumliiliik, tofokkiiryontimliliikk, foaliyyotyoniimliilk baximindan
bunlarm yani fordi isdo nozords tutulan meyarlarin mithiim ¢okisi vardir. Onu da deyok ki, diisiine
bilmak bacarig1 bir doyar kimi timumtshsil sisteminin biitlin marhalalorinds 6ziins yer alir.

d) burada bir toraf kimi giymotlondirma aparilmasmin da xiisusi rolu vardir. Clinki goriilon
islor istonilon sagird {i¢lin naticolorin aydinligina, gonastin miioyyonliyino asas olur.

Ciitlorls is, eloca do kigik qruplarla is vo yaxud da kollektiv is vo s. biitlin parametrlori ilo
sagirdyonumliiliik, soxsiyyotyoniimliiliik, tolobyoniimliiliik kriteriyalarina baglanir. Kigik qruplarla
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isdon danisan metodist alim F. Yusifov yazir: “Kigik qruplarla is 5-6 noforin istiraki ilo goriilon
birgo isdir. Tapsiriq qrup halinda birgo nozordon kegirilir, miizakira olunur vo yekun gonaatlor
timumi raziliq osasinda is voraqlorinds geyd edilir. ©gor kegirilon dors problemin bu formada
arasdirilmasina imkan verirso, onda miiollim kigik qruplarda is formasina istiinliik verir. Qeyd
edak ki, kigik qruplarla is foal (interaktiv) dorslorin six miiraciat etdiyi is formasidir” (9, 161 sah.).
Foal (interaktiv) tolimdo istifado edilon is formalar1 goriindiiyti kimi, problemin mozmun va
mahiyyastindon asili olaraq mitkommal monzars ilo sortlonir. Miiasir diinyanin zarurat kimi qarsiya
qoydugu toloblor miistovisindo soxsiyystin formalagsmasina, tofokkiiryoniimliiliik, tolobyontimliiliik
asasinda islorin qurulmasini gorokli edir. Biitiinliikdo movcud is formalart mozmunu, mahiyyati ilo
miiasir tohsil programinin (kurikulum) strateji hadoflorini reallasdirmaq mogsodi dasiyir.
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N.Ismayilova
The Importance of Using Business
Forms in Literature Lessons
Summary

The forms of work applied in literary classes have been calculated for the purpose of
explicitly targeting students, values, such as personality-mindedness and self-interest. While
modern education strategies tend to be traditionally one-sided, it is based on the adoption of what is
happening in the world's cultural system. Individual work, work with couples, work with small
groups, collective forms of business already in education, and in general, give the impression of
students, ability. School practice, scientific literature analysis, and experimental results from
different classes show this separately.

The dynamic view of modern-day teaching is a major challenge in the world of school
practice and the introduction of new technologies into the environment. Its bringing it to school is a
major achievement and results.

The concept of national education has recently led to a great deal of work being based on the
motive of creative thinking.The observations on the Literature subject of V-VIII classes at the
general secondary education level form a positive idea of the content of the work forms in the active
training.

Key words: Active learning, interactive learning, curriculum, working forms used in active
learning, V-VIII classes, Literature subject, etc.
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H.Ucmaunnosa
BaskHocTb Hcno1b30BaHMs OU3HEC
¢op™m Ha ypokax JuTepaTypbl

Pesrome

®opMmbl pabOTHI, IPUMEHSIEMBIE B TUTEPATYPHBIX KJIaccax, ObLIM paCCUUTAHBI C LIEIBIO
SIBHOTO HAlIEJIMBAaHUs HA LIEHHOCTU yYallluXcsl, TaKMe KaK WHAMBUIYaJIbHOCTb W JIMYHBIN HHTEpecC.
XoTs1 coBpeMEHHbIE O0pa30BaTENbHBIE CTPAaTErMM OOBIYHO OBIBAIOT OJHOCTOPOHHUMH, OHH
OCHOBAaHbI Ha PUHATHU TOTO, YTO MMPOUCXOIUT B MUPOBOH KyJIbTYpHOI cucteme. MHmBuayansHas
pabota, paboTa ¢ mapamu, paboTa ¢ HeOOJIBIIUMH I'PYTIaMH, KOJUIEKTUBHBIE (OPMBI OM3HEcCa yXKe B
00pa3oBaHKHM U B LIEJIOM NPOMU3BOJAT BreyaTiaeHHe criocoOHocTel yuanuxcs. LlkonbHas npakTuka,
aHaJIN3 HAYYHOW JIMTEPATypbl U AKCIIEPUMEHTAIbHBIE PE3YNIbTAaThl U3 Pa3HbIX KJIACCOB MOKA3bIBAIOT
3TO MO OTAEIBHOCTH.

JIMHAMWYHBIM B3IJI] Ha COBPEMEHHOE MPEINOJIaBaHUE SIBISETCS CEPhe3HOM MpoliemMoill B
MHUpE ILIKOJBHOW MpPaKTUKHM, a BHEJPEHHE HOBBIX TEXHOJOTMH B OKpyXarwllyro cpeay. Ero
NIPUBHECEHHE B IIKOJY SBJIAETCS KPYMHBIM JIOCTH)KEHHMEM M pesynbratamu. KoHuenuus
HallMOHAJIBHOIO 00pa30BaHMs B IMOCIE/IHEe BpeMs MpuBesa K OonblIol paboTe, OCHOBaHHON Ha
MOTHMBaX TBOPYECKOTO MBIILIEHUS.

Hab6monenuss no mpenmery «Jlureparypa» V-VIII kiaccoB Ha ypoBHE 00IIero cpemHero
oOpa3zoBaHust (HOPMUPYIOT TMOJIOKUTENLHOE TPEACTAaBICHUE O cojaepkaHuu (opM paboThl B
aKTMBHOM O0YYEHHUHU.

KuioueBble ci10Ba: akTUBHOE 00yUeHUE, MHTEPAKTUBHOE 00yUYeHUE, KypPUKYJIyM, paboune
¢bopMmBbl, HcToNb3yeMble B akTUBHOM 00yueHud, V-VIII knaccel, 1uTepaTypHblil IpeIMeT U T. A.

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 08.03.2019

(Capa gabul olunma tarixi: 12.04.2019

Filologiya tizro folsofo doktoru, dosent Foxroddin Yusifov torsfindon c¢apa tovsiyo
olunmusdur.
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Baki Dovlat Universiteti, doktorant
Akademik Zahid Xolilov kiicoasi - 23
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FEODAL-PATRIARXAL MUHIT VO ZIYALI MOVQEYi
(9. HAQVERDIYEVIN “DAGILAN TiFAQ” OSORI OSASINDA)

Xiilasa

Obdiirrohim boy Haqverdiyev (1870-1933) asorlorinin mdvzu-problematikas:  biitlin
dovrlordo Azorbaycan odobiyyatinda aktualligi ilo se¢ilmisdir. Onun adabi irsi istor Sovet dovri,
istarso do miistaqillik illorindo goxsayli todqiqatlarin obyekti olmusdur. Lakin zamanin talabi bu
asarlorin tokrar todqgiqata calb olunmasi zoruratini dogurur. Bu néqteyi-nazordon moqgalodo gérkomli
Azorbaycan yazigisi, dramaturqu, maarif¢isi ©.Haqverdiyevin Azorbaycan odobiyyatinin
mitkommaol facio niimunalorindon biri olan “Dagilan tifaq” asori yeni aspektds tohlil olunur; feodal-
patriarxal miihitin, kohnoliyin tonqidi 6n plana ¢okilir. Yazi¢1 bir miilkadar ailosinin timsalinda
feodal-miilkadar qurulusunun faciosini real boyalarla oks etdirir. Moagalo miisllifi bu facioni doguran
$oxsi vo ictimai amillors adibin ziyalt movqgeyini “atalar” vo “ogullar” problemi kontekstindo tohlil
edir. Homg¢inin facionin miixtalif nasillori tomsil edon obrazlarmin xarakterik xiisusiyyatlori, ata-
ogul miinasibatlorinin saciyyasi aciqlanir. Maarif¢ilikdo tolim, tohsillo baorabor, torbiyonin do
ohomiyyatli rolu asordon gotirilon niimunalorlo asaslandirilir. Todqiqat¢ilarin arasdirilan problemlo
bagl fikir vo miilahizsloring nozar salinir.

Acar sozlor: Obdiirrohim boy Haqverdiyev, dramaturgiya, facis, miihit, ziyali, movqe, ata,
ogul, comiyyat, maarif¢i, torbiyo

Azorbaycan odobiyyatinin dramaturgiya qolu digor saholoro nisboton cavan olsa da, bu
istigamotds do yetori qodor sanballi asorlorimiz yaranmigdir. Comi 160 illik bir tarixi olan
dramaturgiyamizin ilk niimunasi olan “Hekayati-Molla Ibrahimxolil kimyagor”don bu giino qodar
yazilmis pyeslorin oksariyyotindos iso asas problem, misllifin ortaya qoydugu ideya bir olmusdur —
maarif vo maarif¢ilik. Mirzo Fotoli Axundzado vo onun yolunu soraflo davam etdiron Nocof boy
Vozirov, Obdiirrohim bay Haqverdiyev kimi ziyalilarimizin yaradiciligini bu ideyadan konarda
distinmok miimkiin deyil. Qeyd etdiyimiz kimi, maarif¢i dramaturgiyanin XX osrdo an gorkomli
niimayandslorindon biri ©Obdiirrchim boay Haqverdiyevdir. Haqverdiyevin patriarxal miihita,
comiyyatin eyibloring, kéhnoliys qarst sort bir movqge tutdugunu vo bu mévgenin do maarifeiliklo
yogrulmus ziyali mdvqeyi oldugunu goriiriik.

Tadqgigatgr Kamran Mommadov onun yaradiciligini ti¢ dovre boliir: birinci dovr — 1892-
1905; ikinci dovr — 1905-1920; iictincti dovr — 1920-1933 (2, soh. 7-21). ©.Haqverdiyev
yaradiciliginin birinci dovriinde iic dram asaori yazib: “Yeyarson qaz otini, gorarson lozzotini”
(1892), “Dagilan tifaq” (1896) vo “Boxtsiz cavan” (1900). XIX osrin sonlarinda — adibin gonc
yaslarinda yazilmis bu osorlor o dovr odobiyyatimiz, xiisuson intensiv inkisaf kegiron
dramaturgiyamiz liclin sociyyavi olan maarif¢ilik konsepsiyasi ilo, feodal-patriarxal miihitin tonqidi
istigamatinds yazilmisdir. “Dagilan tifaq” vo “Boxtsiz cavan” faciolori “atalar vo ogullar” problemi
miistovisindo feodal miilkadar tifaqlarinin, boyiik xanimanlarmin dagilmasi, maarif¢i-demokratik
ideyalarin togokkiiliinii oks etdiron asorlordir. Biitovliikdo ©.Haqverdiyev yaradiciliginin birinci
dovrinds “dagilan vo dogulan epoxanin” agrili problemlorini, sosial-ictimai ifliclorini oks
etdirmisd